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॥ ಶುಭಮಸ್ತು ॥ 


| ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರ ಪರಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸಮಃ! 


ನೀರಠಿಕೆ 


ಕರ್ತೃನಿಚಾರ 


ಶ್ರೀರಾಮನ ಚರಿತ್ರೆಯೇ ರಾಮಾಯಣವೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಬರೆದವನು 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಖಷಿಯೆಂದೂ ಜಗದ್ವಿಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ರಾಮಾ 
ಯಣನೇ ಆದಿಕಾವ್ಯವೆಂದೂ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯೇ ಆದಿ ಕವಿಯೆಂದೂ ಜನಜನಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ರಾಮನ ಚರಿಕ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಗ್ರಂಥಗಳು ಅನೇಕನಾಗಿರುವುನು. 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ರಾಮಾಯಣವೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುನು. ಅವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ 
ಯಣಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಮತ್ತಾವುದಕ್ಕೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಆಡರೂ ಕೂಡ 
ಒಂದೊಂದು ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಯನ್ನೇ 
ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತ ಕೊಂಚ ಕೊಂಚ ವಿಶೇಷವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿವರಿಸಲು ಹೊರಟರುವ ಅದ್ಬುತ ರಾಮಾಯಣ 
ವೆಂಬುದು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ವಿರಚಿತವಾದುದು ಎಂದು «« ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ ಆದಿ 
ಕಾವ್ಯೇಅದ್ಭು ತೋತ್ತರಕಾಂಡೆ'' ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ವಾಲ್ಮೀ 
ಕಿಯೆ ; ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಚಿತವಾದುವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಶಿಷ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿಯೂ, “ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯೆ'' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯೇ ಸ್ವತಃ ರಚಿಸಿದುದು ಎಂದು ಬಹು ಜನರ ಮತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ « ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ'' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಆದೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಶೈಲಿಯು 


ii 
ಪ್ರೌಢವೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಅದ್ಬುತರಾಮಾಯಣದ 
ಶೈಲಿಯು ಕೇವಲ ಬಲ್ಬಜವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳು ಒಂದೊಕ್ಕೊಂದು 
ಹೋಲಿಕೆಯಿಲ್ಲದಂತಿರುವುವು. ಆದರೆ ಆದು ಸಿತರಾಮಾಯಣವು ಕಲಿಕೆಯ 
ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವೆಂದೂ ಅನಂತರ ವಿಶ el ದುಮ ಪ್ರೌಢವಾಗಬಹುದೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದೆಂದಕ್ಕೆ 


ನೃಣಾಂ ಹಿ ಚ೦ತಂ ರಾಮಚರಿತಂ ವರ್ಣಿತಂ ತತಃ | 
ಸೀತಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಸಾರಂ ಯತ” ವಿಶೇಷಾದತ್ರ ನೋಕ್ಕರ್ವಾ | 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ರಾಮಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ದಶಕಂಠ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು 
ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಈಗ ಸೀತೆಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಈ ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯೆಣನು ಆಮೇಲಾಗಿರುನುದೆಂಬ ಕಾರ್ಯವ ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ “ ವಾಲಿ ಲ್ರೀಕೀಯೇ ಅದ್ದು )ತೋತ್ತರೆ ಕಾಂಡೆ'' ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದು 
ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ೦ಚ ಗೂ ಚಿತನಾಮಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿ ದೃಢೀ 

ಕರಿಸಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ಇದು ಆ ವಾಲ್ಮಿ ಶಕಯ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ರಚಿ 
ಸಿರಬಹುದೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಂಚವಿಂಶತಿ ಸಾಹಸ್ರಂ ನೃಲೋಕೇ ಯೆತ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 
ಸೀತಾ ಮಹಾತ್ಮ್ಯಸಾರಂ ಯದ್ವಿಶೇಷಾದತ್ರ ನೋಕ್ತರ್ವಾ || 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪೂ ಖಂಡವು ಇಸ ಸ್ಪತ್ತೈದು ಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳೆಂದೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವ ಖಂಡದಲ್ಲಿ“ ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ಸಹೆಸ್ರಿಕಾಯಾಂ'' 
ಎಂಬದಾಗಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು KG ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅದ್ಭುತ 
ರಾಮಾಯಣ ತವು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕನಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದು ಸೇರಿದರೆ ತು ಡು ಸಾವಿರವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಸ್ತ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಅದನ್ನು 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವನು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದೆ 
ವಿರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ ಕೊಡುವ ಲವಕುಶರ ಚರಿತ್ರೆಯ ರೂಪವಾದ 


ಉತ್ತರ ಖಂಡವೂ ಆ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಸಾವಿರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ ಎಂದಾಗುವುದು. 


111 
ಲವಕುಶರ ಚರಿತ್ರೆಯ ರೂಪವಾದ ಉತ್ತರ ಖಂಡಕ್ಕೂ ಈ ಅದ್ಬುತ ರಾಮಾ 
ಯಣ ರೂಪವಾದ ಉತ್ತರ ಖಂಡಕ್ಕೂ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಲಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಉತ್ತರ ಖಂಡವು ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ 


ಸರಣಿಗೆ ಸರಿಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಲೂ ಅದ್ಭುತ ರಾಮಾಯಣದ ಕರ್ತೃವು 
ಬೇರೆಯಾಗಿರಬೇಕು. 


ಕಥೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ. 
ಸೀತಾಯಾ ಮೂಲಭೂತಾಯಾಃ ಪ್ರಕೃತೇಶ್ವರಿತಂ ಮಹತ್‌ | 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀತೆಯು ಮೂಲಸ್ರಕೃತಿಯೆಂದೂ ಆಕೆಯೂ ಮಹಿಮೆವಂತ 
ಳೆಂದೂ ಮೊದಲೇ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಶ್ರೀ 
ವಿಷ್ಣುವು ರಾಮಾವತಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಮೂಲ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಸೀತೆಯ 
ಅವತಾರವೆತ್ತುವುದಕ್ಕೂ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮತಿ 
ಚರಿತೆಯೆಂದೂ, ಸಂಗೀತದ ಪ್ರಭಾವವೆಂದೂ ಕರೆಯ ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ನಾರದನೂ, ಪರ್ವತನೂ, ಅಂಬರೀಷನ ಮಗಳಾದ ಶ್ರೀಮತಿಯೆನ್ನು ಮದುನೆ 
ಯಾಗಲು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ವಂಚಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು 
ಮರೆಹೊಕ್ಕು ವೈರೂಪ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ನಾರದ ಪರ 
ತರು ಯೋಗಿಗಳಾಗಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಈ ರೀತಿಯಾದ ವ್ಯಾಮೋಹ ಬರಬಹುದೇ? 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ತಲೆದೋರದಂತೆ ಆ ಖುಹಿಗಳೂ ಆಗ ಅಪರಿಪಕ್ತ ಜ್ಞಾನ 
ವುಳ್ಳವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಅನಂತರ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದರೆಂದೂ ಗೌರವ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಡುವನು. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಪರಿಪಕ್ಟಜ್ಞಾನವೇ ಆ ಅಂಬರೀಷನಿಗೆ 
ಶಾಪಕೊಡಲು ಕಾರಣವಾಯಿತೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುವನು. ಮುಂದೆಯೂ ಕೂಡ 
ಗಾನವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅಹಂಭಾವಗೊಂಡ ನಾರದನನ್ನು ತುಂಬುವಿನ ಗಾನದ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಶಾಸ ಬಂದು ಆಕೆಯು ಅದರಿಂದ 
ಸೀತೆಯಾಗುವಳು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕೆಯು ಆದಿಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಿ 
ನಿವರಿಸಿರುವನು. 


ಕಥೆಯ ಏರುಪೇರು. 


ಗಾನವಿದ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಅದರ ನಿಯಮ 
ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ದೇವರ್ಷಿಯಾದ ನಾರದನು ಪಟ್ಟಿ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವನು. 
ಇದರಿಂದೆ ಆ ವಿದ್ಯೆಯ ಮಹತ್ವವು ತಲೆಡೋರುವುದು. 


ಯದಾ ಯದಾ ಹಿ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಗ್ಲಾನಿರ್ಭವತಿ ಸುವ್ರತ | 
ಅಭ್ಯೃತ್ನಾನಮಧರ್ಮಸ್ಯ ತದಾ ಪ್ರಕೃತಿಸಂಭವಃ || 


ಎಂಬುದು 


ಯದಾ ಯದಾ ಹಿ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಗ್ಲಾನಿರ್ಭವತಿ ಭಾರತ | 
ಅಭ್ಯುತ್ಥಾನಮಧರ್ಮಸ್ತ ತದಾತ್ಮಾನಂ ಸೃಜಾಮ್ಯಹಂ (| 
ಎಂಬ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಅಮಕರಣದಂತೆ ತೋರುವುದು. 


ಪೂರ್ವ ರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರಾಮ ಹೆನುಮಂತರ 
ಕಥೆಯು ಲೌಕಿಕ ಜನರ ರೀತಿಯಂತೆ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ಉತ್ತರ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆ ಹನುಮಂತನಿಗೆ ತಾನು ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದೇ ದೃಢೀಕರಿಸಲು ತನ್ನೆ 
ನಿಜರೂಪವನ್ನು ಹನುಮಂತನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ ವೇದಾಂತವನ್ನು ಕಥೆಯು ಮುಚ್ಚಿ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವನು. ಇದು ಕಥಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಆನಂದದಾಯಕವಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಸ್ವಾಮಿಯ ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ವೇದಾಂತದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 


ಕೊನೆಗೆ ರಾವಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ರಾಮನು ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷಿಕ್ತನಾದಾಗ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಭಿನಂದಿಸುವರು. ಅಂತೆಯೇ ಖುಸಿ 
ಗಳು ಬಂದು ಅಭಿನಂದಿಸಿದಾಗ ಸೀತೆಯು ತನಗೆ ಒಬ್ಬ ಮಹಾಯೋಗಿಯು 
ಹೇಳಿದ ಸಹಸ್ರಕಂಠ ರಾವಣನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ರಾಮನಿಗೆ ಹುರಿದುಂಬಿಸು 
ವಳು. ಅಂತೆಯೇ ರಾಮನು ಎಲ್ಲರೊಡನೆಯೂ ಆ ಸಹೆಸ್ರಕಂಠನನ್ನು ವಧಿಸಲು 
ಹೊರಡುವನು. ಇಲ್ಲಿನ ವಿಷಯವು ಸಹೋದರನಾದ ವಿಭೀಷಣನಿಗಾಗಲಿ 


Vv 


ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗಾ ಗಲೀ ಮತ್ತೆ ಯಾನ್ರದೇ ಪ್ರಾಣಿಗಾಗಲಿ ತಿಳಿಯದಿದ್ದು 
ಈಕಗೆ ಮಾತ್ರ ಅವನು ಹೇಳಿದ್ದ ನೆಂಬುದು ಸತ್ಯವೆನ್ನಲು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅಳುಕು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


್ತ ಕೊಲ್ಲಲು ಹೋಗಿ ಆವನು 
ಬಿಟ್ಟಿ ಬಾಣದಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಕೊನೆಗೆ ರಾಮನು 
ಸಾಯುವನು. ಆಗ ಸೀತೆಯು ಕಾಳಿಯ ಅವತಾರವನ್ನೆಸ ಸಗಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 

ಗ್ರಹಿಸುವಳು. ಶಿವನು ಶವರೂಸಪದಿಂದ ಆಕೆಯೆ ತುಳಿತದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿನಡಿ 


ಯಲಿದ್ದು ಸ ಸಹಿಸುವನು. ರಾಮನು ಬ್ರಹ್ಮನ ಹಸ್ತ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ 
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ವಿತನಾಗಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಹೊಗಳುನನು. ಇಲ್ಲಿ ಚ ಕಾಳಿಕಾ 
ತಾರದ ರೂಪವು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಆದಿಮಾಯೆಯೇ ಸೀತೆಯು 
ಸೀತೆಯೇ ಕಾಳಿಯು, ಕಾಳಿಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಎಂಬ ಅಭೇದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು 


ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಕಥಾಭಾಗವು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿದ್ದು ವರ್ಣನಾಭಾಗಕ್ಕಿಂತಲೂ 


ಟು 
ವೇದಾಂತ ಭಾಗವೇ ಬಹುವಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆಹೆಜ್ಜೆಗೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದು ವೇದಾಂತಗೃಂಥವೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ 


ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ರಾಮನಿಗಿಂತಲೂ ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ಸೀತೆಯು 
ಬಲಿಪ್ಕಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಕ್ಷ್ಯಧಿಕತಾ ರೂಪವಾದ ಶಾಕ್ತ ಪುರಾಣವೆಂದೂ 
ಇ ತೆ ಕಾಗಿ ಅದರೆ ಅಂಶವು ರಾಮನನ್ನು ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವಷ್ಟು ಬಹು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕೊನೆಯ ಗುರಿಯಾದ ಸಹಸ್ರ 
ರಾವಣನ ವಥೆಯನ್ನು ಆಕೆಯೇ ಅವತಾರಮಾಡಿ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರು 
ವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಇದರ 
ಮಾಡುವವರ 
ದ್ದೇವೆ. 


3€ 


ಓ್ರೋತ್ರರೂಸವಾಗಿ ಇರುವ ಸೀತಾಸಹಸ್ರನಾಮವನ್ನು ಪೂಜೆ 
ಕೂಲ ಕ್ಯೋಸ್ಟರನಾಗಿ ನಾಮರೂಪದಿಂದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ 


ಇ 


ಸ್ರ 
ಎಲ 
ಇ 
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vi 

ಬಹುಮಂದಿ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅವರಿಂದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪಾಮರರಿಗೂ ಸುಲಭರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನಾಳುವ ಮಹಾಸ್ತಾಮಿಯವರಾದ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ 
ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ. ಬ್ಲಿ ಜಿ. ಸಿ.ಎಸ್‌. ಐ. ರವರಿಗೆ ನಾನು 
ಅನಂತಾನಂತ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇವರಿಗೆ ಪರದೇವತೆಯಾದ 
ಆ ಚಾಮುಂಡಾಂಬಿಕೆಯು ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಸತ್ಸಂತಾನ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಸಲಹಲಿ ಎಂದು ಆಕೆಯನ್ನು ಅನನ್ಯಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿರಂತರವೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ನಾರಾಯಣೇನ ಸುಧಿಯಾ ಸೂರ್ಯೇತಿ ಪದಪೂರ್ನಿಣಾ । 
ಅನೂದಿ ತಃ ಕಥಾಭಾಗೋ ರಾಮಸ್ತುಷ್ಕತು ಮೇ ಪ್ರಭುಃ 


ಅನುವಾದಕ : 
ಚೀಲದಳತೆಕೆ ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿ. 
ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ದ್ವಾ, 
ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತ (ಮೈ ಸೂರು). ಕನ್ನಡ ವಿರ್ದ್ವಾ (ಮದರಾಸು), 


ಅದ್ಬುತರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಯ ಸೂಕ್ತ ಸ್ರ 
ಪರಿಚಯ 


ವಾಲ್ಮೀಕಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅವನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಭರದ್ವಾಜನು ನೀನು 
ನೂರು ಕೋಟ ಗ್ರಂಥಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯಸ್ಟೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಸಾವಿರ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ನಾನು 
ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಉಳಿದುದು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೆದಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಏನಿರುವುದು ಹೇಳು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ಲಿಸಲು ಉಳಿದುವೆಲ್ಲವೂ ದೇವ 
ಚರಿತೆ. ಮನುಷ್ಯನ ಚರಿತ್ರೆರೂಸವಾದ ರಾಮನಡತೆಯನ್ನು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್ಟಿರುವೆನು. ಆದರೂ ಸೀತೆಯ ಮಹಿಮೆಯ ಬೋಧಕವಾದುದನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ರೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಮುಂದುವರಿದು ರಾಮಸೀತೆಯರ ಅವತಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಆ ರಾಮನೇ ಪರಮಪುರುಷನು. ಸೀತೆಯೇ ಆದಿಸ್ರಕೃತಿಯು 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಅವತಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವನು. 


ಸೂರ್ಯವಂಶವದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶಂಕುವಿನ ಹೆಂಡತಿಯು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಅಂಬ 
ರೀಷನೆಂಬ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಆ ಅಂಬರೀಷನೂ ಕೂಡ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಮಂತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟು ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದನು. ಆ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ವರವನ್ನು ಕೇಳೆನ್ನಲು ಅವನು ನನಗೆ ಖುಷಿಶಾಪಾದಿ 
ಗಳೊಂದೂ ಅಂಟಕೂಡದು. ನನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ನೀನಿರಬೇಕೆನ್ನಲು ಸ್ವಾಮಿಯು 
ಅಂತೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ತನ್ನ ಚೆಕ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವನು. 
ಕಾಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಶ್ರೀಮತಿಯೆಂಬ ಮಗಳಾದಳು. ಈಕೆಗೆ 
ಪ್ರಾಯಬಂದಾಗ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ನಾರದ ಪರ್ವತರು ಬಂದು ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ಮೋಹಿಸುವರು. ಅಂತೆಯೆ ದೊರೆಯನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಕನ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡೆಂದು ಯಾಚಿಸುವರು. ಆತನು ನಾಳೆಯೇ ಇಬ್ಬರೂ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಸ್ವಯಂನರವಿಧಿಯಿಂದ ಮದುವೆಯಾಗಿರೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ 
ರಾದ ನಾರದ ಸರ್ವತರು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಾರದನಿಗೆ ಕುರೂಪವಾಗ 


viii 
ಲೆಂದು ಪರ್ವತನೂ ಪರ್ವತನಿಗೆ ಕುರೂಸವಾಗಲೆಂದು ನಾರದನೂ ಕೇಳಿಕೊಂಡು 
ಅಂತೆಯೇ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಬರುನರು. ಮಾರನೆಯ ದಿನ ರಾಜಾಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಕುರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮಧ್ಯೆ ಇದ್ದ ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ವರಿಸುವಳು. ಇದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಅವರು 
ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡುವರು. ಆ ಶಾಸವನ್ನು ಚಕ್ರವು ಬಡಿದೋಡಿಸು 
ತ್ರಿರಲು ನಾರದ ಸರ್ವತರನ್ನೇ ಅದು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿತು. ಅವರು ಅದರ ಬಾಧೆ. 
ಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಿಷ್ಣುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವರು. ಆಗ ಆ ಶಾಹ 
ವನ್ನು ವಿಷ್ಣುವು ತಡೆಯುವನು. ಈ ಯಸಿಗಳು ಇದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೋಸನೆಂದ 
ರಿತು ನೀನು ಅಂಬರೀಷನ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಈ ಶ್ರೀಮತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ನಮ್ಮಂತೆ ವಿರಹದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂದು ಶಸಿಸುವರು. ಖುಷಿಗಳ ಶಾಪವು 
ಆನಿವಾರ್ಯವಾದುದರಿಂದ ರಾಮಾವತಾರಮಾಡಿ ವಿರಹವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವನು. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೌಶಿಕನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಿದ್ದನು. ಅವನು ಹೆರಿಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಗಾಯನದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಂಗೀತರೀತಿಯಿಂದ ಭಜನೆಮಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನೇಕರು ಇವನ ಶಿಷ್ಯರಾದರು. ಮತ್ತೂ ಇನನ್ಸಿಗೆ 
ಭೋಜನಾದಿ ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಇವನ ಸಂಗೀತ ನಿದ್ಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಕುಶಸ್ತಲಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳಗಳಿಂದ ಜನರು ಬಂದು ಸೇರಿದ್ದರು. 


ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಹರಿಯನ್ನು ಭಜಿಸುವುದು. ಆ ಹೆರಿ ಗಾಯನನನ್ನು ಕೇಳುವುದು. 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರಲು ಒಂದುಸಾರಿ ಇವನು ವಾಸಿಸು 


ತ್ತಿದ್ದ ಕಳೆಂಗದೇಶದ ರಾಜನು ಈ ಕೌಶಿಕನನ್ನು ಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಹಾಡುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. ಆ ಗಾಯಕರು ನರಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ದಕ್ಕಾಗಲಿ ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ಒಡಂಬಡಲಿಲ್ಲ. ರಾಜನು ಬಲಾತ್ಕಾರಪಡಿಸಲು 
ತಾವು ಹಾಡುವುದಕ್ಕಾಗದಂತೆ ನಾಲಿಗೆಯ ತುದಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ನರಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಆಗದಂತೆ ಕಿವಿಗೆ ಗೂಟಗಳನ್ನು ಹೊಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡರು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಜನು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ದೇಶದಿಂದ ಓಡಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟನು. ಕೊನೆಗೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಕಾಲಾನುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃತರಾಗಲು ಆ ಕೌಶಿಕಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಗತಿಯು ಸಿಕ್ಕಿತು. ಆಗ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕೌಶಿಕನನ್ನು 
ಗೌರವಿಸಲು ವಿಷ್ಣುವು ಒಂದು ಸಂಗೀತದ ಸಭೆಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದನು. ಆಗ 


ಹಾಡುವು 


Ix 
ತುಂಬುರುವು ಹಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಈ ಸಭೆಯನ್ನಲಂಕರಿಸಿ ಗೀತವನ್ನು 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಬಂದಳು. ಆಗ ಸಂಗೀತವನ್ನು ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬಲ್ಲೆ ನೆಂದು ಅಹಂಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ನಾರದನೂ ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರಲು ಆ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಆಳುಗಳು ಬೆತ್ತದಿಂದ ಹೊಡೆದು ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸಿಬಿಟ್ಟರು. ಆಗ 
ನಾರದನು ತನ್ನ ಜೊತೆಯ ತುಂಬುರುಗೆ ಗೌರವದೊರೆತುವನ್ನೂ ತನಗೆ ಅವ 
ಮಾನವಾದುದನ್ನೂ ಯೋಚಿಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಆಳುಗಳು ನನ್ನನ್ನು ತಾಮಸಭಾವ 
ದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಓಡಿಸಿದುದರಿಂದ ಲಕಿ ಯು ರಾಕಸರ ಹೊಟ್ಟಿ,ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಲಿ 

೨೨೬ ಬ) A ಕ್‌ ೧೧ ಟೆ 
ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನು ಅವರು ರಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊರಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಹಾಕಿದ:ದರಿಂದ 
ರಾಕ್ಷಸೆಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಹೆರುವವಳು ಗರ್ಭದಿಂದ ತೆಗೆದು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಲಕ್ಷ್ಮುವಿಲ್ಲದೆ ಬಿಸುಹಲಿ'' ಎಂದು ಶಪಿಸಿದನು. ಈ ಶಾಸವನ್ನು ಕರ್ಣಾಕರ್ಣಿಕೆ 


ಯಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವೂ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ ಕೇಳಿ ನಾರದನ ಬಳಿ 


ಹಾ 


ಅವನನ್ನು ಸಂತೈಸಲು 
ಬಂದರು. ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ತಾನು ರಾಕ್ಷಸ ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬಾರದೆಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ವರವನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅರಣ್ಯದ 
ಮುನಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ತೊಟ್ಟು ರಕ್ತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಒಂದು ಬಿಂದಿಗೆಗೆ ತುಂಬಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಕುಡಿದವಳ 
ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಹುಟ ಬೇಕು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನೀನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡೆಂದು ಕೇಳಿದಳು. ಅದಕೆ ನಾರದನು ಹಾಗೆಯೀ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿದನು 
ಲಕ್ಷೆ ಒಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯಸಿಗಳ ರಕ್ತವು ಸೇರುವುದೂ ಅದರಿಂದ ಸಾನು 
ಹುಟ್ಟುವುದೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಿರ್ದಯದಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುವುದೂ ಅಸಂಭವ 
ವೆಂದೂ ಇದರಿಂದ ತಾನು ರಾಕ್ಷಸರ ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದು ತಪ್ಪಿತೆಂದೂ 
ಭಾವಿಸಿ ಸೆಂತುಷ್ಟಳಾದಳು. ಆದರೆ ತಪಸ್ವಿಗಳ ಶಾಪವಾಗಲಿ ವರವಾಗಲಿ 
ಸುಳ್ಳಾ ಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆತಳು. ವಿಷ್ಣುವು ಆ ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಎಲ್ಫೆ ನಾರದನೇ ! ನನಗೆ ಸಂಗೀತಗಾನದಿಂದ ತ್ನಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಯಾವುದ 
ರಿಂದಲೂ ತೃಪ್ರಿಯುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೌಶಿಕನೂ ತುಂಬುರುವೂ ಅದರಿಂದಲೇ 
ಗೌರವಾರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನೀನೂ ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡು. ಮಾನ 
ಸೋತ್ತರ ಶೈಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗುಹೆಯಿರುವುದು. ಅದರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಉಲೂಕ 
ನಿಂದ ಗಾನವನ್ನು ಪಭ್ಯಾಸಿಸು ಎಂದೆನ್ನಲು ನಾರದನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು. 
ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಹಾಡಲು ಅಲ್ಲಿದ್ದವರೆಲ್ಲರೂ ನಕ್ಕರು. ಇವನಿಗೆ 


Xx 


ಏನೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ ಆ ಉಲೂಕನು ಮೊದಲಿನಿಂದ 
ಕಲಿಸಿದನು. ಕೊನೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಹಾಡುವುದು ಬರಲು ಅದರಿಂದ ಗರ್ನಿತ 
ನಾಗಿ ತುಂಬುರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವಮಾನಿತ 
ನಾಗುವನು. ಕೊನೆಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮತ್ತೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು 
ನಾನು ಕೃಷ್ಣಾವತಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆಗ ಪೂರ್ಣವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತ 
ನಾಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದರಂತೆ ನಾರದನು ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತ 
ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನಿಂದಲೂ ಆತನ ಹೆಂಡತಿಯರಿಂದಲೂ ಗಾನವನ್ನು 
ಕಲಿತು ಪೂರ್ಣಪಂಡಿತನಾದನು. ಇದು ಸೀತೆಯ ಅವತಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ 
ಶಾಪದ ಕಥೆಯಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತ ವಿದ್ಯೆಗೆ ಬಹು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಅವುಗಳ ನಿಯಮವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇತ್ತ ದಶಾಸ್ಯನೆಂಬ ರಾವಣನು ವರದಿಂದ 
ಗರ್ವಿತನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಖಷಿಗಳನ್ನೂ 
ನೋಡಿ ಇವರಿಂದಲೂ ಕಪ್ಪವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಯೊಚಿಸಿ ಎಲ್ಲರಲ್ಲೂ 
ರಕ್ತದ ಹನಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ಅದನ್ನು ಒಂದು ಗಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು. ಇದನ್ನು ವಿಷವೆಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಮಂಡೋದರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟನು. ಅನಂತರ ರಾವಣನು ಗಂಧರ್ವ ಕಿನ್ನರರೇ ಮುಂತಾದ 
ಕ ನ್ನ ಕೆಯರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ ವರ್ಷಾಂತರಗಳಾದರೂ ಮನೆಗೆ ಬರದಿರಲು 
ಮಂಡೋದರಿಯು ಗಂಡನು ಪರಸ್ರೀಯಾಸಕ್ತನಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸದಿದ್ದುದರಿಂದ ವಿಷವನ್ನು ಕುಡಿದು ಪ್ರಾಣಬಿಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ ವಿಷವೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಕೊಟ್ಟದ್ದ ಆ ರಕ್ತವನ್ನು ನಿಷವೆಂದೆಣಿಸಿ ಕುಡಿದಳು. ಅದರಿಂದ ಗಂಡನ 
ಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿ ಅವಮಾನದ ಭೀತಿಯಿಂದ ಆ ಮಗುವನ್ನು 
ಸಮುದ್ರದಾಚೆಗೆ ಹೋಗಿ ಹೆತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳಿದಳು. ಇದೇ ಮಗುವು 
ಜನಕನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಸೀತೆಯೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ 
ಕಥೆಯಂತೆ ರಾಮನು ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ದಶಾಸ್ಯನನ್ನು ಕೊಂದು ಮತ್ತೆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷಿಕ್ತನಾದನು. ಈ ರೀತಿ 
ಯಾಗಿ ಅಭಿಹಿಕ್ತನಾದ ರಾಮನನ್ನು ಗೌರವಿಸುವುದು ಪ್ರಜೆಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಖುಷಿಗಳು ಬಂದು ರಾಮನಿಗೆ ಧನ್ಯವಾದ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಸೀತೆಯು ತಾನು ತಂಡೆಯಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಕೇಳಿದ ದಶ 
ಕಂಠ ಸಹಸ್ರಕಂಠರ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ರಾಮನು ಆ ಸಹಸ್ರಕಂಠನನ್ನು ವಧಿಸು 


x1 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದಳು. ಅದರಂತೆ ಅವನ ಸ್ಥಳವಾದ ಶ್ರೇತದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಪರಿವಾರ 
ದೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಅವನಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗಿ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟು ರಥದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರು 
ವನು. ಆಗ ಈ ಸೀತೆಯು ಕಾಳಿಯ ಅವತಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆತನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವಳು. ಇದು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾದ ಕಥೆ. 


Be RNC 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ. 


ಎಲ್ಲ SDV 


ಒಂದನೆಯ ಸರ್ಗವು-- 


ಮಂಗಳಾಚನಣೆ- ರಾಮಾಯಣವು ನೂರು ಕೋಟ ಗ್ರಂಥವುಳ್ಳದ್ದು 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಸಾವಿರ ಗ್ರಂಥಗಳು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ರಾಮಮೆಹಿಮೆಯ ವಿಷಯೆ. ಈಗ ಸೀತೆಯ ಮಹಿನೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಆ ಸೀತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತಿಯು, ಸರಾತ್ಸರ 
ರೂಪಳು. ರಾಮನು ಸರಮವುರುಸನು. ರಾಮ ಸೀತೆಯರು 
ಒಂದೇಎಂಬ ವಿಷಯ. 


ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗವು-- 


ರಾಮಾವತಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಬಂದ ಶಾಸದ ನೀಠಿಕೆ- 
ತ್ರಿಶಂಕುವಿನ ಹೆಂಡತಿಯು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸು 
ಮಾಡುವುದು. ಆಕೆಗೆ ವಿಷ್ಣುವು ನರವನ್ನು ಕೊಡುವುದು, 
ಅಂಬರೀಷನ ಜನನ, ಅಂಬರೀಷನ ತೆಸಸ್ಸು, ವಿಷ್ಣುವು ಅಂಬ 
ರೀಷನಿಗೆ ಚಕ್ರವನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡುವುದು. ಅಂಬ 
ರೀಷನ ರಾಜ್ಯಪರಿಪಾಲನೆ. 


ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗವು-- 


ಅಂಬರೀಷನಿಗೆ ಶ್ರೀಮತಿಯೆಂಬ ಕನ್ಯೆಯ ಜನನ. ಆಕೆಗೆ ಯೌವನ 
ಬರುವುದು. ಅವನ ಮನೆಗೆ ನಾರದ ಸರ್ವತರು ಬಂದು ಅವ 
ಳನ್ನು ವರಿಸಲು ಕೇಳುವುದು. ಅವರನ್ನು ನಾಳೆ ಬರುವಂತೆ 
ಹೇಳಲು ಅವರಿಬ್ಬರೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊ 
ಬ್ಬರು ವಂಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಬರುವುದು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗವು-- 


ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಬಂದಾಗ ರಾಜನು ವರಿಸೆನ್ನಲು ಕೆನೈಯು ವರಿಸ 
ದಿರುವುದು. ಅನಂತರ ಇವರಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 
ಆಕೆಯು ವರಿಸಿ ಅದೃಶ್ಯಳಾಗುವುದು. ಅನಂತರ : ನಾರದ 
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ಪರ್ವತರು ನಿಷ್ಣುನಿನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವುದು. ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಅಂಬರೀಷನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಆ ಶಾಪವನ್ನೂ ಖುಸಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಚಕ್ರವು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲು ಅನರು ನಿಸ್ಲುನಿನ 
ಮರೆಹೊಗುವುದು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಆ ಶಾಪವನ್ನು ತಾನು 
ಅನುಭವಿಸಲು ರಾಮಾವತಾರ ಮಾಡ.ಕ್ರೀನೆಂಬುದು. ನಾರದ 
ಪರ್ವತರು ವಿವಾಹೆವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡುವುದು. 28-44 


ಐದನೆಯ ಸರ್ಗನು-- 


ಹಿಂದೆ ಕೌಶಿಕನೆಂಬ ಸಂಗೀತಗಾರನು ದೇವರನ್ನು ಕುರಿತು ಗಾನ 
ಮಾಡುವುದು. ಅವನು ವಿಷ್ಣುಸ್ಥ ಆಕ ಬರುವುದು. ಅವ 
ಬಳಿಗೆ ಅನೇಕರು ಬರುವುದು. ಮಾಲವನು ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು. ಕಾಳಿಂಗನೆಂಬ ರಾಜನು ಅವರನ್ನು ತನ್ನನ್ನೇ 
ಗಾನಮಾಡುವಂತೆ ಹೇಳುವುದು. ಅವರು ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿರಲು 
ದೇಶದಿಂದ ಓಡಿಸುವುದು. ಕೌಶಿಕನು ಮೃತನಾಗಿ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಹರಿಯು ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಯಥಾಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು. 45-57 


ಆರನೆಯ ಸರ್ಗವು-- 


ಕೌಶಿಕನ ಗೌರನಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಸಂಗೀತದ ಸಭೆಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ 
ತುಂಬುರುವನ್ನು ಹಾಡುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸುವುದು. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮ ನಾರದ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಬೆತ್ತ 
ದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಓಡಿಸುವುದು. ನಾರದನಿಗೂ ಆ ಚಿತ್ತದ 
ಏಟಿನ ರುಚಿಯು ಗೊತ್ತಾದುದಲ್ಲದೆ ಕತ್ತನ್ನು ಹಿಡಿದು ನೂಕಿಸಿ 
ನೊಂಡುದು. ಇದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ನಾರದನು ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ 
ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಅನಂತೆರೆ ವಿಷ್ಣು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯರು 
ಬಂದು ನಾರದನನ್ನು ಸಮಾಥಢಾನಪಡಿಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ವರವನ್ನು 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ನಾರದನು ಸಂಗೀತವನ್ನು ಕಲಿಯಲು 
ಉಲೂಕನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳುವುದು. 
ನಾಗಬಂಧುವಿನ ಚರಿತ್ರೆ. 58-76 
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ಏಳನೆಯ ಸರ್ಗವು-- 


ನಾರದನಿಗೆ ಉಲೂಕನು ಗಾನದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು. 
ನಾರದನು ಉಲೂಕನ ಬಳಿ ಗಾನಾಭ್ಯಾಸೆ ಮಾಡಿ ತುಂಬುರು 
ನಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅಪಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಮತ್ತಿ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದಲ್ಲಿ ನಾರದನಿಗೆ ಗಾನ 
ಶಿಕ್ಷಯಾಗುವುದು. 7791 


ಎಂಟಿನೆಯ ಸರ್ಗನು-- 


ಸೀತೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕಥನ. ದೆಶಕಂಠ ರಾವಣನು ಕೊಬ್ಬಿ ದೆವೆ 
ನಾಗಿ ಖುಷಿಗಳ ರಕ್ತವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವುದು. ಅದನ್ನು 
ಮಂಡೋದರಿಗೆ ವಿಷವೆಂದು ಕೊಡುವುದು. ಆ ವಿಷವನ್ನು 
ಕುಡಿದು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದೆ ಮಂಡೋದರಿಯು ಮಗುವನ್ನು 
ಹೆತ್ತು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹೊಳಿರಲು ಅದು ಜನಕನಿಗೆ ನೇಗಲಿನ 
ಕೊನೆಗೆ ಸಿಕ್ಕುವುದು. ಅವನು ಅವಳಿಗೆ ಸೀತೆಯೆಂದು ಹೆಸ 
ರಿಟ್ಟ ಪೋಷಿಸುವುದು. 92-102 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು-- 


ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾಮನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಜಾಮ 
ದಗ್ಗ್ಯರಾಮನು ಸಿಕ್ಕುವುದು. ಅವನ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾಮನು 
ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು, ಅನಂತರ ಅವನಿಗೆ 
ವಿಶ್ವರೂಸನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು. ಅನಂತರ ರಾಮನು ನಧೂಸರ 
ನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಹಿಂದಿನ ತೇಜಸ್ಸುನ್ಮು ಹೊಂದುವುದು. 103-110 


ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು-- 


ರಾಮನು ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು. ರಾವಣನು ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ಕದ್ದು ಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು. . ರಾಮನು ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಖಯಸ್ಯಮೂಕ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. 
ಅಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನು ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ರಾಮನು 
ತನ್ನ ಸೂರ್ವರೀತಿಯ ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು. 111.115 
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ಮಾತೈಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು. ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆರ ಹೆಸರು. 
ಸೀತೆಯ ಕುಣಿತದಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ 
ಶಿವನು ಆಕೆಯ ಕಾಲ ಕೆಳಗೆ ಬರುವುದು. 231-244 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗವು-- 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಬಂದು ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸುವುದು. 
ರಾಮನನ್ನು ಬದುಕಿಸುವುದು. ರಾಮನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದು. 245.254 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸರ್ಗವು-- 
ರಾಮನು ಕಾಳಿಯೆಂದು ಸೀತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು. ಸಹಸ್ರ 
ನಾಮದಿಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. 255.287 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗವು-- 
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ಶ್ರೀಃ 
|| ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥ 


ee 


ಅಥ ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ ಪ್ರಾರಂಭಃ 
ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣೇ 
ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ರಕ. 
ನಾರಾಯಣಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ನರಂ ಚ್ಛೆವ ನರೋತ್ತಮಂ। 
ದೇನೀಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ನ್ಯಾಸಂ ತತೋ ಜಯಮುದೀರಯೇತ್‌ Hou 


ನಮಸ್ತಸ್ಮೈಮುನೀಂದ್ರಾಯ ಶ್ರೀಯುತಾಯ ಯಶಸ್ವಿನೇ | 
ಶಾಂತಾಯ ವೀತರಾಗಾಯ ವಾಲ್ಮೀಕಾಯ ನನೋ ನಮಃ Hu 


ಒಂದನೆಯ ಸರ್ಗವು 


೧.  ಸರಮಸಪಾನನನೂ ದೇವತಾಶ್ರೀಷ್ಮನೂ ಆದ ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕೆ 
ರಿಸ್ಕಿ ಮನುಸ್ಯಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಸರಸ್ವತಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಖುಷಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವ್ಯಾಸನಿಗೂ ನಮಸ್ಸೆರಿಸಿ ಅನಂತೆರ ಜಯಜಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. (ಜಯನೆಂದರೆ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಹೆಸರಿದೆ. ಆ ಭಾರತವನ್ನು ಹೇಳಬೇ 
ಕೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು.) 


೨. ಮುನೀಂದ್ರನೂ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನೂ ಯಶಸ್ವಿಯೂ ಶಾಂತನೂ ರಾಗದ್ವೇ 
ಷಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆವನೂ ಆದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 


ರಾಮಾಯ ರಾಮುಭಡ್ರಾಯ ರಾಮಚಂದ್ರಾಯ ವೇಧಸೇ । 
ರಘುನಾಥಾಯ ನಾಥಾಯ ಸೀತಾಯಾಃ ಪತಯೇ ನಮಃ: ॥ ೩! 


ಜಯತಿ ರಘುವಂಶತಿಲಕಃ ಕೌಸಲ್ಯಾನಂದವರ್ಧನೋ ರಾಮ: । 
ದಶವದನನಿಧನಕಾರೀ ದಾಶರಥಿ: ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷಃ ॥೪॥ 


ತಮಸಾತೀರನಿಲಯಂ ನಿಲಯಂ ತಪಸಾಂ ಗುರುಂ ॥ 
ವಚಸಾಂ ಪ್ರಥನಮುಸ್ಥಾನಂ ವಾಲ್ಮೀಕಿಂ ಮುನಿಪುಂಗವಂ ॥೫॥ 


ನಿನೆಯಾನನತೋ ಭೂತ್ವಾ ಭಾರದ್ವಾಜೋ ಮಹಾಮುನಿ: | 
ಅಪೃಚ್ಛತ್ಸಂಯತಃ ಶಿಷ್ಯಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟೋ ವಶೀ ॥೬॥ 


ರಾಮಾಯಣಮಿತಿ ಖ್ಯಾತಂ ಶತಕೋಟಿ ಪ್ರವಿಸ್ತರಂ ॥ 
ಪ್ರಣೇತಂ ಭವತಾ ಯಚ್ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ 12 





೩. ರಾಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ರಾಮಭದ್ರ ನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ರಾಮಚಂದ್ರ 
ನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ನೇಧಸ್ಸಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ರಘುನಾಥನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ನಾಥ 
ನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಸೀತಾಪತಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 


೪. ರಘುವಂಶಕ್ಕೆ ತಿಲಕನಾದ ಕೌಸಲ್ಯೆಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ರಾಮನು ಸರ್ವೋತೃ್ರೃಷ್ಟತೆಯಿಂದಿದ್ದಾನೆ. ದಶವದನನನ್ನು ಕೊಂದ ದೆಶರಥನ ವ: 
ನಾದ ಪುಂಡರೀಕದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ರಾಮನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ತೆಯಿಂದಿದ್ದಾನೆ. 


೫. ತಮಸಾನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಮನೆಯುಳ್ಳ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮನೆಯಾದ ಗುರು 
ವಾದ ಮಾತಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾನವಾದ ಖುಸಿಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗೆ ನಮೆ 
ಸ್ಫರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೬. ಮಹಾಮುನಿಯಾದ ಆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗೆ ಪ್ರಿಯಶಿಷ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರಿಯ 


ನಿಗ್ರಹವುಳ್ಳ ಭಾರದ್ವಾಜನು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಇಂತೆಂದು ಕೇಳಿದನು. 


೭. ನೂರು ಕೋಟ ಗ್ರಂಥಗಳ ವಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ನೀನು 
ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಅದು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿತು. 
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ಒಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಶ್ರೂಯತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈರ್ನಿತ್ಯಮೃಷಿಭಿಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸುರೈಃ ॥ 
ಪಂಚನಿಂಶತಿಸಾಹಸ್ರಂ ರಾಮಾಯಣಮಿದಂ ಭುವಿ scl 


ತದಡಾಕರ್ಣಿತಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಸವಿಶೇಷಂ ಮಹಾಮುನೇ ॥ 


ಶತಕೋಟಸಪ್ರನಿಸ್ತಾರೇ ರಾಮಾಯಣಮಹಾರ್ಜವೇ ue 
ಆಕೆರ್ಣ್ಯಾದರಿಣಃ ಸೃಷ್ಟಂ ಭಾರದ್ವಾಜಸ್ಯ ವೈ ಮುನಿಃ ॥ 
ಹಸ್ನಾಮಲಕವತ್ಸರ್ವಂ ಸಸ್ಮಾರ ಶತಕೋಟಿಕೆಂ 4 ೧೦ 


ಓನಿತ್ಯುಕ್ತ್ಯಾ ಮುನಿಃ ಶಿಷ್ಯಂ ಪ್ರೋವಾಚ ವದತಾಂ ವರಃ ॥೧೧॥ 


ಭಾರದ್ವಾಜ ಚಿರಂಜೀವ ಸಾಧುಸ್ಮಾರಿತಮದ್ಯ ವಃ ॥ 
ಶತಕೋಟಪ್ರನಿಸ್ತಾಕೇ ರಾಮಾಯಣಮಹಾರ್ಣವೇ ॥ ೧೨॥ 


ಆ ಸ ಫೆ ನಗಳ 9 4 ಖೆ 
೮. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಖುಸಿಗಳೂ ಪಿಶೈಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು 
ಸಾವಿರ ಗ್ರಂಥಗಳ ರಾಮಾಯಣವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿದೆ, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


೧೧ 


೯. ಎಲ್ಫೆ ಹುಸಿಶ್ರೀಷ್ಠನೇ! ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಸಾವಿರ 
ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಗೂಢಾರ್ಥದೊಡನೆ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ದೇವಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿರುವೆ ಆ ಶತಕೋಟ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಏನು ಹೇಳಿದೆ? ಎಂಬುದು ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೊರೆಯುತ್ತಿದೆ. ಅದನ್ನು ನನಗೆ ದಯವಿಟ್ಟು ಹೇಳು. 


೧೦-೧೧. ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ಆ ಭಾರದ್ವಾಜನ ಮಾತನ್ನು ಈ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಕೇಳಿ ಆ ಶತೆಕೋಟಿರಾಮಾಯೆಣವನ್ನು ಅಂಗೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ನೆಲ್ಲಿಯ 
ಕಾಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಹೇಗೆ ಕಾಣುವುದೋ ಹಾಗೆ ನೋಡುತ್ತ ತಿಳಿದನು. 
ಅನಂತೆರ ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 


೧೨. ಎಲೈ ಭಾರದ್ವಾಜನೆ! ನೀನು ನನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜ್ಞಾಿಸಿದೆ. ಬಹು 
ಕಾಲ ಬದುಕು. ಆ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ನೂರುಕೋಟ ವಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳ ರಾಮಾ 
ಯಣದಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಚರಿಕ್ರಿಯು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ಅದ್ದು ತರಾಮಾಯಣ 


ರಾಮಸ್ಕ ಚರಿತಂ ಸರ್ವಮಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಸಮ್ಮಗೀರಿತಂ 
ಪಂಚವಿಂಶತಿಸಾಕಸ್ರಂ ನೃಲೋಕೇ ಯತ್ಪತಿಷ್ಮಿತೆಂ ॥ ೧೩ ॥ 


ನೃಣಾಂ ಹಿ ಸದೃಶಂ ರಾಮಚರಿತಂ ವರ್ಣಿತಂ ತತಃ ॥ 
ಸೀತಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಸಾರಂ ಯತ್‌ ನಿಶೇಷಾದತ್ರ ನೋಕ್ತರ್ನಾ ೧೪1 


ಶೃಣುಷ್ವಾನಹಿಕೋ ಬ್ರರ್ಮ್ಮ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಮಚರಿತೆಂ ಮಹತ್‌ 1 
ಸೀತಾಯಾ ಮೂಲಭೂತಾಯಾಃ ಪ್ರಶೃತೇಶ್ವರಿತಂ ಜತ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 


ಆಶ್ಚರ್ಯಮಾಕ್ಚರ್ಯಮಿದಂ ಗೋಪಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಗೃಹೇ ॥ 
ಹಿತಾಯ ಪ್ರಿಯಶಿಷ್ಯಾಯ ತುಭ್ಯಮಾವೇದಯಾಮಿ ತತ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 


ಜಾನಕೀ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಸೃಷ್ಟೇರಾದಿಭೂತಾ ಮಹಾಗುಣಾ | 
ತಪಸ್ಸಿದ್ಧಿಃ ಸ್ವರ್ಗಸಿದ್ಧಿಃ ಭೂತಿರ್ಭೂತಿಮತಾಂ ಸತೀ ॥ ೧೭ ॥ 


ವಿದ್ಯಾವಿದ್ಯಾ ಚ ಮಹತೀ ಗೀಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಭಿಃ ॥ 
ಯದ್ಧಿಃ ಸಿದ್ಧಿ ರ್ಗುಣಮಯಾ ಗುಣಾತೀತಾ ಗುಣಾತ್ಮಿಕಾ ॥ ೧೮ ॥ 


೧೩-೧೪. ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಇಪ್ಪತ್ತ ದುಸಾವಿರೆ ರಾಮಾಯಣ 
ದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ರಾಮಚರಿಕ್ರಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಸೀತೆಯ ಮಹಿಮಾಸಾರವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 

೧೫-೧೬. ಎಲ್ಫೆ ಭಾರದ್ವಾಜನೇ! ಶ್ರೀರಾಮನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ 
ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳು. ಮತ್ತು ಮೂಲಭೂತಳಾದ ಪ್ರಕೃತಿಭೂತಳಾದ ಸೀತೆಯ ಮಹ 
ತ್ವವನ್ನು ಕೇಳು. ಇದು ಬಹು ಆಶ್ಚರ್ಯವಾದುದು. ಈ ಸೀತೆಯ ಚರಿಕ್ರಿಯನ್ನು 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗುಟ್ಟಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹಿತನೂ ಪ್ರಿಯಶಿಷ್ಯನೂ ಆದ ನಿನಗೆ 
ಇದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

೧೭-೧೮. ಜಾನಕಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮುಖ್ಯಳು. ಆದಿಭೂತಳು. ಉತ್ತಮ 
ಗುಣವುಳ್ಳವಳು. ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಸಿದ್ಧಿ ಸ್ವರೂಪಳು. ಸ್ವರ್ಗಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವಳು. 
ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಐಶ್ಚರ್ಯರೂಪಳು. ವಿದ್ಯೆಯ ಮತ್ತು ಅವಿದ್ಯೆಯ ಸ್ವರೂಪಳು. 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವಳು. ಸಿದ್ಧಿ 
ರೂಪಳು. ಗುಣಮಯಳು. ಗುಣಗಳಿಗೆ ಅತೀತಳು. ಗುಣಗಳ ಸ್ವರೂಪಳು. 
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ಒಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಬ್ರಹ್ಮಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸಂಭೂತಾ ಸರ್ವಕಾರಣಕಾರಣಂ ॥ 
ಪ್ರಕೃತಿರ್ನಿಕೃತಿರ್ದೇನೀ ಚಿನ್ಮಯ ಚಿದ್ವಿಲಾಸಿನೀ ॥೧೯॥ 


ಮಹಾಕುಂಡಲಿನೀ ಸರ್ವಾನುಸ್ಯೂತಾ ಬ್ರಹ್ಮಸಂಜ್ಞಿತಾ 1 
ತಸ್ಯಾನಿಲಸಿತಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದೇತಚ್ಚರಾಚರಂ || Jou 


ಯಾಮಾಧಾಯ ಹೃದಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೋಗಿನಃ ತತ್ವದರ್ಶಿನಃ ॥ 
ನಿಘಟ್ಟಿಯಂತಿ ಹೃದ್ಧ)ಂಥಿಂ ಭವಂತಿ ಸುಖಮೂರ್ತಿಕಾಃ ॥೨೧॥ 


ಯದಾ ಯದಾ ಹಿ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಗ್ಲಾನಿರ್ಭವತಿ ಸುವ್ರತ॥ 
ಅಭ್ಯುತ್ಥಾನಮಧರ್ಮಸ್ಕ್ಯ ತದಾ ಪ್ರಕೃತಿಸಂಭವಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ರಾಮ ಸಾಕ್ಸ್ಪಾತ್ಸರಂಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಂ ಧಾಮ ಪರಃ ಪುರ್ಮಾ॥ 
ಆಕೈತೌ ಸರನೋ ಭೇದೋ ನ ಸೀತಾರಾಮಯೋರ್ಯತಃ ॥ ೨೩॥ 


೧೯. ಆಕೆಯು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಸಳು. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಟರೂಪನು. ಬ್ರತ್ಮಬ್ರಹ್ಮಾಂ 
ಡಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪಶ್ತಿಕಾರಣಳು. ಕಾರಣಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣಳು. ಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ವರೂಪಳು. 


(ಮೊಲಭೂತೆಳು). ವಿಕಾರ ರೂಸಳು (ಕಾರ್ಯರೂಪಳು). ಚಿವ್ಹಿಕಾರಳು. ಚಿತ್‌ 
ಸ್ವರೂಸಳು. 


೨೦. ೬... ಸರ್ವೆ ರಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿರುವವಳು. 
ಸಂಜ್ಲೆಯುಳ್ಳವಳು. ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಚರಾಚರಗಳ್ಳಲ್ಲವೂ ಆಕೆಯ ಕೆಲಸಗಳೇ! 


ಬ್ರಹ್ಮ 


೨೧, ಆ ೫: ತತ್ವದರ್ಶಿಗಳಾದ ಯೋಗಿಗಳು ಹೈಂ ದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಆ ಶೃದ್ಧಂಥಿಯನ್ನು. ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು. ಸಾಕ್ಷ್ಯತ್ಯರಸಿ 
ಸುಖವನ್ನು ಅನ.ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


0 


೨೨. ಯಾವುಗ ಯಾವಾಗ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಗ್ಲಾನಿಯು ಬರುವುದೋ ಮತ್ತು 
ಆಧರ್ಮವು ತಲೆಯೆ.ತ್ತುತ್ತದೆಯೋ ಆಗ ಆ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅವತರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


೨೩. ರಾಮನು ಪರಂಜ್ಯೋತಿಸ್ವರೂಪನು. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಟಾನಸ್ವರೂಪನು. 


ಪರಮ ಪುರುಷನು. ರಾಮಸೀತೆಯರಿಗೆ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಭೇದವೇ ಹೊರತು ವಾಸ್ತನಿಕ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಭೇದವಿಲ್ಲ. 


ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ರಾಮಃ ಸೀತಾ ಜಾನಕೀ ರಾಮಭದಡ್ರೋ 

ನಾಣುರ್ಭೇಡೋ ನೈತೆಯೋರಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ॥ 

ಸಂತೋ ಬುಧ್ವಾ ತತ್ವಮೇತದ್ವಿ ಬುದ್ಧಾಃ 

ಪಾರಂ ಯಾತಾಃ ಸಂಸ್ಕೃ ತೇಃ ಮೃ ತ್ಯು ವಕಾ ತ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 


ರಾಮೋ ಚಿಂತ್ಯೋ ನಿತ್ಯಚಿತ್‌ ಸರ್ಯಸಾಸ್ಷೀ 

ಸರ್ವಾಂತೆಸ್ನಃ ಸರ್ವ ಲೋಕೆ ಕಕರ್ತಾ॥ 

ಶ್‌ ಚಾಕೋ ಜರಾ 
ಸೀತಾಯೋಗಾಜ್ಚಿಂತ್ಯತೇ ಯೋಗಿಭಿಸ್ಸಃ ॥೨೫ ॥ 


ಅಪಾಣಿಷಾದೋ ಜನನೊ ಗೃಹೀತಾ ಪಶ್ಶತ್ಯಚಶ್ಸುಃ ಸ ಶೃಣೋತ್ಯಕರ್ಣಃ॥ 
ಸವೇತ್ರಿನಿಶ್ಚಂನಹಿತಸ್ಯನೇತ್ತಾತಮಾಹುರಗ್ರ್ಯಂ ಪುರುಷಂ ಪುರಾಣಂ ॥ 


೨೪. ರಾಮನೇ ಸೀತೆಯು. ಸೀತೆಯೇ ರಾಮನು. ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸ್ವ ಲ್ಪವೂ 
ಭೇದವೇ ಇಲ್ಲ. ಸತ್ಪುರುಷರು ಈ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಿಂದ ಮತ್ತೊ ಎಚ್ಚತ್ತು 
ಕೊಂಡು ಯಮೆನ ಜರುಗಿ ತ್ರೈ ಸಂಸಾರೆದಿಂದೆ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 


ರುವರು. 


೨೫. ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಮೆನನ್ನೇ ಚಿಂತಿಸಬೇಕು. ನಿತ್ಯಸ್ತರೂಪನು. ಚಿದ್ರೊ 
ಪನು, ಸರ್ವಸಾಕ್ಟಿಯು, ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನು. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕರ್ತ್ಯವು. ಕಾಪಾ 
ಡುವವನು. ನಾಶಮಾಡುವವನು. ಆನಂದಮೂರ್ತಿಯ್ಕು ಬಹು ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನು, 
ಈ ಸೀತೆಯ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ರಾಮನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರುವನು. ಇವ 
ರಿಬ್ಬರೆನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯೋಗಿಗಳು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೨೬. ಈ ಸ್ವಾಮಿಯು ಕೈ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಹಿಡಿಯುವೆನು. ಕಾಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಓಡುವನು. ಕಣ್ಣಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನೋಡುವನು. ಕೆವಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕೇಳುವನು. 
ಅವನು ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವನು. ಅವನನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಒಬ್ಬನಿಂದೆಲೂ 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹಳಬನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯವ 
ನನ್ನಾಗಿಯೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಒಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ತಯೋಃ ಪರಂ ಜನ್ಮ ಉದಾಹರಿಷ್ಕೇ 

ಯಯೋರ್ಯಥಾಕಾರಣ ದೇಹಧಾರಿಣೋಃ | 
ಆರೂನಿಣೋರೂಪನಿಧಾರಣಂ ಪುನಃ । 

ನೃಣಾಂ ಮಹಾನುಗ್ರಹ ಏವ ಕೇವಲಂ ॥ ೨೭ ॥ 


ಪರ್ಶ ದ್ವಿಜೋ ವಾಗೃಷಭತ್ವಮೀಯಾತ್‌ 

ಕ್ಲತ್ರಾನ್ವಯೋ ಭೂಮಿಪತಿತ್ವಮಾಯಾತ್‌ | 

ವಣಿಗ್ಗನಃ ಪಣ್ಯ ಫಲತ್ವಮಾಯಾತ್‌ 

ಶೃರ್ಣ್ಣ ಹಿ ಶೂದ್ರೋಪಿ ಮಹತ್ವಮಾಯಾತ್‌ ॥ ೨೮ ॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತ ರಕಾಂಡೇ ಆದಿಕಾನ್ಯೇ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಸರ್ಗಃ 





೨೭. ಯಾವುದೋ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಜನ್ಮವನ್ನು ಸಡೆ 
ದಿರುವ ಆ ಸರಮಾತ್ಮರಾದ ಸೀತಾರಾಮರ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ರೂಪವಿಲ್ಲದಿ 
ರುವ ಅವರು ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಮನುಷ್ಯರ ಅನುಗ್ರ ಹಕ್ಳೋಸ್ಫರನೇ 
ಆಗಿದೆ. 


೨೮. ಇದನ್ನು ಓದಿದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪಂಡಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದವನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ವರ್ತಕ 
ನಾದವನು ವ್ಯಾಪಾರದ ಫೆಲನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಶೂದ್ರನಾದವನು ಗಣ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಇಂತು ಖುಸಿಪ್ರೋಕ್ತ ವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣದ 
ಅದ್ಭತೋತ್ತರಕಾಂಡದೆಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗವು 
ಮುಗಿದುದು. 


ದಾರಾ MA 


ಶ್ರೀಃ 
ಅ ದ್ಳು ತರಾಮಾಯಣೇ 
ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಃ ಸರ್ಗಃ 


ಎರ... 


ಭಾರದ್ವಾಜ ಶೃಣುಷ್ವಾಥ ರಾಮಚೆಂದ್ರಸ್ಕ ಧೀಮತಃ ॥ 
ಜನ್ಮನಃ ಕಾರಣಂ ವಿಪ್ರ ಇಕ್ಸಾಕುಕುಲವಾರಿಧೌ nol 


ಸೀತಾಯಾಶ್ಚ ಮಹಾದೇವ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಜನ್ಮಹೇತುಕಂ ॥ 


ತತ್ರ ರಾಮಕಥಾಮಾದೌ ನಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಮಿ ಮುನಿಪುಂಗವ ॥೨॥ 

ಶ್ರೊಯತಾಂ ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲ ಅಂಬರೀಷ ಕಥಾಲಯಂ ॥ 

ಪುರುಷೋತ್ತಮಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಸರ್ರಸಾಪಹರಂ ಪರಂ nan 
ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗನು 


೧. ಎಲ್ಫೆ ಭರದ್ವಾಜನೇ ! ಮಹಾಮಹಿಮೆನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಇಕ್ಸ್ವಾಕುವಿನ 
ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವನ್ನು ತಾಳಿದ ಬಗೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೨. ಮಹಾದೇನಿಯಾದ ಸೀಕೆಯು ಜನ್ಮತಾಳಿದುದನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ರಾಮನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು. 


೩. ಎಲೈ ಮುನಿಯೆ ! ಅಂಬರೀಷನ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳು. ಅದರಲ್ಲಿ ಈ 
ರಾಮನ ಮಹಿಮೆಯಿರುವುದು. ಅದು ಸೆರ್ವಪಾಪಹರವು. 
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ತ್ರಿಶಂಕೋರ್ದಯಿತಾ ಭಾರ್ಯಾ ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಶೋಭಿತಾ ॥ 
ಅಂಬರೀಷಸ್ಯ ಜನನೀ ನಿತ್ಯಶೌಚ ಸಮನ್ವಿತಾ nel 


ಯೋಗನಿದ್ರಾಂ ಸಮಾರೂಢಂ ಶೇಷಪರ್ಯಂಕಶಾಯಿನಂ ॥ 
ನಾರಾಯಣಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಕಮುಲೋದ್ಭನಂ ೫ || 


ತಮಸಾ ಕಾಲರುದ್ರಾಖ್ಯಂ ರಜಸಾ ಕೆನಕಾಂಡಜಂ | 
ಸತ್ತೇನ ಸರ್ವಗಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಸರ್ವದೇವ ನಮಸ್ಕೃತಂ nal 


ಅರ್ಚಯಾಮಾಸ ಸತತಂ ವಾಜ್ಮನಃಕಾಯವೃತ್ತಿ ಭಿಃ ॥ 
ಮಾಲ್ಯದಾಮಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಯಮೇವ ವ್ಯಚೀಕರತ್‌ nal 


ಗಂಧಾದಿಸೇಷಣಂ ಚೈನ ಧೂಪದ್ರವ್ಯಾದಿಕಂ ತಥಾ & 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕೌತುಕಾವಿಷ್ಟಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಚಕಾರ ಸಾ ೪೮॥ 


೪. ತ್ರಿಶಂಕುವಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಹೆಂಡತಿಯೊಬ್ಬಳಿರುವಳು. ಅವಳು 
ಎಲ್ಲಾ ಲಕ್ಷಣದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವಳು. ಅವಳಿಗೆ ಅಂಬರೀಷನೆಂಬ ಮಗನಾದನು. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಶುಚಿಯಾಗಿರುವೆಳು. 


೫-೭. ಯೋಗನಿಡ್ರಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶೇಷನಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡರೂಪವಾದ ಕಮಲವೇ ಹೊಕ್ಕುಳಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳ ತಮೋಗುಣ 
ದಿಂದ ಕಾಲರುದ್ರನೆಂದೂ ರಜೋಗುಣದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಸತ್ವಗುಣದಿಂದ ವಿಷ್ಣು . 
ವೆಂದೂ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸರ್ವದೇವನಮಸ್ಕೃತೆನಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಮುನೋ 
ವಾಕ್ಯಾಯಗಳಿಂದೆ (ಮನಃ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ) ಪೂಜಿಸಿದಳು. ಮಾಲೆ ಮುಂತಾದುವು 
ಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದಳು. 


೮. ಗಂಧವೇ ಮುಂತಾದುವನ್ನೂ ಧೂಪ ದೀಪಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಾದ್ರವ್ಯೆಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಬಹು ಆದರದಿಂದ ತಾನೇನೇ ಮಾಡಿ ಅರ್ಬಿಸಿದಳು. 
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ಅದ್ಭು ತರಾನಾಯಣ 


ಶುಭಾ ಪದ್ಮಾನತೀ ನಿತ್ಯಂ ವಚೋ ನಾರಾಯಣೇತಿ ಚ॥ 
ಅನಂತೇತಿ ಚ ಸಾ ನಿತ್ಯಂ ಭಾಷಮಾಣಾ ಯತವ್ರತಾ ue 


ದಶವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ತತ್ಸರೇಣಾಂತರಾತ್ಮನಾ || 
ಅರ್ಚೆಯಾಮಾಸ ಗೋವಿಂದಂ ಗಂಧಪುಷ್ಟಾದಿಭಿಃ ಶುಭೈಃ ॥೧೦॥ 


ನಿಷ್ಣುಭರ್ಕ್ಷಾ ಮಹಾಭಾರ್ಗಾ ಸರ್ವಪಾಪನಿವರ್ಜಿರ್ತಾ ॥ 
ದಾನಮಾನಾರ್ಚನೈರ್ನಿತ್ಯಂ ಧನೈರತ್ತೈರತೋಷಯತ್‌ ॥ ೧೧ ೫ 


ತತಃ ಕದಾಚಿತ್ಸಾ ದೇವೀ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಸಮುಪೋಷ್ಯ ವೈ ॥ 
ಹರೇರಗ್ರೇ ಮಹಾಭಾಗಾ ಸುಷ್ವಾಪ ಪತಿನಾ ಸಹ ॥ ೧೨ Il 


ತತ್ರ ನಾರಾಯಣೋ ದೇವಃ ತಾಮಾಹ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ ॥ 
ಕಿಮಿಚ್ಛಸಿ ವರಂ ಭದ್ರೇ ಮತ್ತಃ ಕಂ ಬ್ರೂಹಿ ಭಾಮಿನಿ | ೧೩॥ 


೯. ಆಕೆಯ ಹೆಸರು ಸದ್ಮಾವತಿಯು. ಆಕೆಯೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾರಾ 
ಯಣ. ಅನಂತ್ಕ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಹೆಸರನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತ ಅದನ್ನೇ ಸ್ಮರಿಸು 
ಕ್ರಿರುವಳು, 


೧೦. ಹತ್ತುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳನರೆಗೂ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಗಂಧ 
ಪುಷ್ಪಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದಳು. 


೧೧. ಆಕೆಯು ಅಂತೆಯೇ ಮುಹಿಮರಾದ ಪಾಪಿಗಳೆಲ್ಲದ ನಿಷ್ಣುಭಕ್ತರನ್ನು 
ದಾನ್ಯ ಮಾನ್ಯ ಅರ್ಚನೆಗಳಿಂದಲೂ ಧನ್ಯ ರತ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಸಂತೋಷನಡಿಸಿದಳು. 


೧೨. ಆಕೆಯು ಒಂದು ಸಾರಿ ಏಕಾದಶಿಯ ದಿನ ಉಸವಾಸಮಾಡಿ ದ್ವಾದ 
ಶಿಯ ದಿನ ಹರಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗಂಡನೊಡನೆ ಮಲಗಿದ್ದಳು. 


೧೩. ಆಗ ನಾರಾಯಣನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಎಲೈ ಭಡ್ರಿಯೆ ! ನನ್ನಿಂದ ಯಾವ 
ವರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ? ಹೇಳು. ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 
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ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಂ ವರಂ ವನ್ರೇ ಪುತ್ರಸ್ತ್ವದ್ಧಕ್ತಿರ್ಮಾ ಭವೇತ್‌ ॥ 


ಸಾರ್ವಭೌಮೋ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸ್ವಕರ್ಮ ನಿರತಶ್ಕುಚಿಃ ॥ ೧೪ | 


ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ದದೌ ತಸ್ಕೈ ಫಲನೇಕೆಂ ಜನಾರ್ದನಃ ॥ 
ಸಾ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ಫಲಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಭರ್ತ್ರೆ ಸರ್ವಂ ನಿವೇದ್ಯ ಚೆ ೧೫ ॥ 


ಭಕ್ಷಯಾಮಾಸ ಸಂದಶ್ಯ ಫಲಂ ತದ್ಭೃಷ್ಟಮಾನಸಾ ॥ 
ತತಃ ಕಾಲೇನ ಸಾ ದೇನೀ ಪುತ್ರಂ ಕುಲನಿನರ್ಧನಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ಅಸೂಯತ ಶುಭಾಚಾರಂ ವಾಸುದೇನಸೆರಾಯಣಂ ॥ 
ಶುಭಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನಂ ಚಕ್ರಾಂಕಿತಮನುತ್ತಮಂ "೧೭ 


ಜಾತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹಿತಾ ಪುತ್ರಂ ಕ್ರಿಯಾಸ್ಸರ್ವಾಶ್ಚಕಾರ ವೈ ॥ 
ಅಂಬರೀಷ ಇತಿಖ್ಯಾತೋ ಲೋಕೇ ಸಮಭವತ್ಸ_್ರಭುಃ ॥ ೧೮ ॥ 


೧೪. ಆಕೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಭಕ್ತಯಿರುವೆ ಮೆಗನೂ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೂ ಬಹುಶೇಜಸ್ವಿಯೂ ವರ್ಣಾಶ್ರಮ ಧರ್ಮ 


ದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನೂ ಶುಚಿಯೂ ಆದ ಮಗನಾಗಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. 


೧೫-೧೭. ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಸ್ವಾನಿಯು ಒಂದು ಹಣ್ಣನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟನು. ಆಕೆಯು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಆ ಹಣ್ಣನ್ನು ನೋಡಿ ಗಂಡನಿಗೆ ನಡೆದು 
ಜಿಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಅನಂತರ ಆ ಹಣ್ಣನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ತಿಂದಳು. ಅನಂತರ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿ ಕೊಂಚಕಾಲದಮೇಲೆ ಕುಲೋದ್ಧಾರಕನಾದ 
ಗಂಡುಮಗನನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಅವನು ವಾಸುದೀವನಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದನು. 
ಶುಭವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದನು. ಚಕ್ರಾಂಕಿತನಾಗಿದ್ದನು. 


೧೮. ತೆಂಜೆಯು ಆ ಗಂಡುಮಗು ಹುಟ್ಟಿದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು 
ಜಾತಕರ್ಮ ನಾಮಕರಣ ಮುಂತಾದ ಸೆಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿದನು. ಆಂಬರೀಷ 
ನೆಂದು ಹೆಸರಿಡಲು ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಖ್ಯಾತೆನಾದನು. 
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ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 


ಹಪಿತರ್ಯುಪರತೇ ಶ್ರೀಮಾನಭಿಷಿಕ್ತೋ ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ || 
ಮಂತ್ರಿಸ್ವಾಧಾಯ ರಾಜ್ಯಂ ಚೆ ತಪ ಉಗ್ರಂ ಚಕಾರ ಸಃ ॥೧೯॥ 


ಸಂವತ್ಸರಸಹಸ್ರಂ ವೈ ಜಪನ್ನಾರಾಯಣಂ ಪ್ರಭುಂ ॥ 
ಹೈತ್ತು »ಂಡರೀೆಮಥ್ಸಸ ಸಂ ಸೂರೆ ್ಯ ಮಂಡಲಮಧ್ಯಗೆಂ u ೨೦॥ 


ಶಂಖಚಕ್ರೆಗದಾಸದ್ಮಂ ಧಾರಯಂತಂ ಚತುರ್ಭುಜಂ ॥ 
ಶುದ್ಧ ಜಾಂಬೂನದನಿಭಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷ್ಣು ಶಿವಾತ್ಮಕಂ ॥ ೨೧॥ 


ಸರ್ವಾಭರಣಸಂಯುಕ್ತಂ ಪೀತಾಂಬರಧರಂ ಪ್ರಭುಂ ॥ 
ಶ್ರೀನತ್ಸನಕ್ಸಸಂ ದೇವಂ ಪುರುಷಂ ಪುರುಷೋತ್ತಮಂ ॥ ೨೨॥ 


ತತೋ ಗರುಡಮಾರುಹ್ಯ ಸರ್ವದೇನೈರಭಿಷ್ಟುತಃ ॥ 
ಆಜಗಾಮ ಸ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಾ ಸರ್ವಲೋಕ ನಮಸ್ಕೃತಃ | ೨೩॥ 


೧೯. ತೆಂಡೆಯು ಸೆತ್ತುಹೋಗುತ್ತಲೂ ಆ ಅಂಬರೀಷನಿಗೆ ಮಂತ್ರಿಗಳು 


Kes BENG ಅನಂತರ ಆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಮೆಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಿ ಉಗ್ರ 


೨೦-೨೨. ಹೃದಯವೆಂಬ ಕಮಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ 
ಮೆಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಶಂಖ ಚಕ್ರ ಗದೆ ಪದ್ಮ ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ನಾಲ್ಕು ತೋಳ 
ಗಳುಳ್ಳ ಪುಟನಿಕ್ಸಿದ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಶಿನಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲ್ಲಾ 
ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆ ರಾರ ಶ್ರಿ (ಪತ್ರ ನ ಮಚ್ಚೆ ಯನ್ನು. 
ಎದೆಯಮೇಲೆ ಲ ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ. ಶಿ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


೨೩. ಆಗ ಆ ನಾರಾಯಣನು ಗರುಡನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂ 
ಮ ತ್ತಾ ಬಂದನು. 


ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಐರಾವತಮಿವಾಚಿಂತ್ಯಂ ಕತಾ ವೆ ಗರುಡಂ ಹರಿಃ ॥ 


ತಾ 

ಸ್ವಯಂ ಶಕ್ರ ಅವಾಸೀನಸ್ತಮಾಹ ನ್ನ ೈಪಸತ್ತಮಂ ॥ ೨೪ ॥ 
ಇಂದ್ರೋಹಮಸ್ಮಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಕಂ ದದಾಮಿ ತವಾದ್ಯ ವೆ 
ಸರ್ವಲೋಕೇಶ್ವರೋಹಂ ತ್ವಾಂ ರಕ್ಷಿತುಂ ಸಮುಪಾಗತಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ಅಂಬರೀಷಸ್ತು ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶಕ್ರಮೈರಾವತಸ್ಥಿತಂ ॥ 

ಉನಾಚ ಮಜ ಧೀರ್ಮಾ ನಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಪರಾಯಣಃ ॥ ೨೬ ॥ 
ನಾಹಂ ತ್ವಾಮಭಿಸಂಧಾಯ ತಪ ಆಸ್ಥಿತವಾನಿಹ ॥ 

ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ಚ ನೇಚ್ಛಾನಿ ಗಚ್ಛ ಶಕ್ರೆ ಯಥಾಸುಖಂ ॥ ೨೭॥ 
ಮಮ ನಾರಾಯಣೋ ನಾಥಃ ತ್ವಾಂ ನ ಸ್ತೋಷ್ಯೇಮರಾಧಿಪ ॥ 

ಪ್ರಜೇಂದ್ರ ಮಾ ಕ್ರಢಾಸ್ತೃತ್ರ ಮನಾಶ್ರ ನುನಿಲೋಪನಂ ॥ ೨೮ ॥ 


೨೪. ಆ ಗರುಡನನ್ನು ಇರಾವತದಂತೆ ಮಾಡಿ ತಾನು ಇಂದ್ರೆ ನಂತೆ ವೇ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆ ಆನೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಆ ಹರಿಯು ಆ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದನು. 

೨೫. ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ! ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ನಾನು ಇಂದ್ರನು. ನಿನ 
ಏನು ಬೇಕು? ಹೇಳು, ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಸರ್ವಲೋಕೇಶ್ವರನಾದ ನಾನು, ನಿನ್ನನ್ನ 
ವರಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 


೨೬. ಅಂಬರೀಸನು ಐರಾವತದ ಮೇಲಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಷ್ಣು 
ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 


೨೭. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಸಸ್ಪನ್ಮು ಮಾಡಲಿ 
ನೀನು ಕೊಡತಕ್ಟ ವರಗಳೂ ನನಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ನೀನು ಬಂತ ಹ! 
ಹೊರಟುಹೋಗು. 

೨೮. ಎಲ್ಫೆ ಇಂ ದ್ರನೇ! ನನಗೆ ನಾರಾಯಣನೇ ಸ್ವಾ ಮಿಯು. ಅವನನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಸುವೆನೇ ಹೊರತ: ಅಮರಾಧಿಸನಾದರೊ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ನೀನು ಹೊರಟುಹೋಗು. ನನಗೆ ನನ್ನ ಅಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕೆಡಕುಮಾಡಿ ತೊಂದರೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಡ. 
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ತತಃ ಪ್ರಹಸ್ಯ ಭಗರ್ವಾಸ ಸರೂಪಮಕೆರೋದ್ಧ ರಿಃ ॥ 


ಶಾಜ್ಲ ನಚಕ್ಷ' ಗದಾಸಾಣಿ: “ರಂಖಹಸ್ತೋ ಜನಾರ್ದನಃ ॥ ೨೯ ॥ 
ಗರುಡೋಪರಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಾ ನೀಲಾಚಲ ಇನಾಪರಃ ॥ 

ದೇವಗಂಧರ್ವಸಂಘೈಕ್ಚ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸಮಂತತಃ ॥ ೩೦॥ 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ರಾಜಾ ಸಂತುಷ್ಟಃ ತುಷ್ಟಾವ ಗರುಡಧ್ವಜಂ || 

ಪ್ರಸೀದ ಲೊಕನಾಥಸ್ತ್ವಂ ಮಮ ನಾಥ ಜನಾರ್ದನ | ೩೧॥ 
ಕೃಷ್ಣ ಕೃಷ್ಣ ಜಗನ್ನಾ ಥ ಸರ್ವ ಲೋಕನಮಸ್ಕ ತೆ! 

ತ್ರಮಾದಿಸ್ನ ' ಮನಾವಿಸ್ತ ಮೆನಂತಃ ಫಹ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೩೨॥ 


ಅಸ್ರಮೇಯೋ ನಿಭುರ್ವಿಷ್ಣುಃ ಗೋವಿಂದಃ ಕಮಲೇಕ್ಷಣಃ ॥ 
ಮಡೆ (ಶ್ವ ರಾಂಶಜೋ ಮಧ್ಯ: ಪುಷ್ಕರಃ ಖಗಮಃ ಖಗಃ ॥ ೩ Il 


೨೯. ಆಗ ಆ ನಾರಾಯಣನು ನಗುತ್ತಾ ತನ್ನ ಸ್ವರೂನ ರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. 
ಶಾರ್ಜ ಚಕ್ರ ಗದೆ ಶಂಖಗಳನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದನು. 
೩೦. ಗರುಡನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ನೀಲಪರ್ವತದಂತಿದ್ದನು. ಸುತ್ತಲೂ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಗಂಧರ್ವರೂ ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
೩೧. ಆಗ ಆ ರಾಜನು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದನು... ಲೋಕನಾಥನೆ! ಪ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. ಎಲೈ ಜನಾರ್ದನನೇ ! ನೀನು 
ನನಗೆ ಒಡೆಯನು. ` 


೩೨. ಕೃಷ್ಣ! ಕೃಷ್ಣ! ಜಗನ್ನಾಥ! ಸರ್ವಲೋಕನಮಸ್ಯೃತ! ನೀನೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಆದಿಯು. ನಿನಗೆ ಆದಿಯು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲವು. ನಿನಗೆ ಕೊನೆಯೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ನೀನೇ ಪುರುಷನು. ಮತ್ತು ಪ್ರಭುವು. 

೩೩. ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂಥವನೆಂದು ಗೊತ್ತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೇ ಆಗದವನು. ವ್ಯಾಪ 
ಕನು, ನೀನೇ ವಿಷ್ಣುವು, ನೀನೇ ಗೋವಿಂದನು. ಕಮಲದಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನು. 
ಮಹೇಶ್ವರನ ಅಂಶದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ತ್ರಿಮೊರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದವ 
ನಾದ ವಿಷ್ಣುವು. ನೀನೇ ಆಕಾಶಸ್ವರೂಪನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗಲು ಶಕ್ತಿ 


ಬಜ ನಿ ಬಿ 
ಯುಳ್ಳವನು. ಸೂರ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಕವ್ಯವಾಹಃ ಕಪಾಲೀ ತ್ವಂ ಹವ್ಯವಾಹಃ ಪ್ರಭಂಜನಃ ॥ 
ಆದಿದೇವಃ ಕ್ರಿಯಾನಂದಃ ಪರಮಾತ್ಮನಿ ಸಂಸ್ಥಿತಃ W29೪ 


ತ್ವಾಂ ಪ್ರಪನ್ನೋಸ್ಮಿ ಗೋವಿಂದ ಪಾಹಿ ಮಾಂ ಪುಷ್ಕರೇಕ್ಷಣ ॥ 
ನಾನ್ಯಾಗತಿಸ್ತ್ವದನ್ಯಾ ಮೇ ತ್ವಾಮೇವ ಶರಣಂ ಗತಃ ॥ ೩೫ | 


ತಮಾಹ ಭಗರ್ನಾ ನಿಷ್ಣುಃ 8೦ ತೇ ಹೃದಿ ಚಿಕೀರ್ಷಿತಂ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಸಂಪ್ರದಾಸ್ಕಾಮಿ ಭಕ್ತೋಸಿ ಮಮ ಸುವ್ರತ ॥ ೩೬॥ 


ಭಕ್ತಪ್ರಿಯೋಸ್ಮಿ ಸತತಂ ತಸ್ಮಾದ್ದಾತುಮಿಹಾಗತಃ ॥ 
ಅಂಬರೀಷಸ್ತು ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಹರ್ಷಗದ್ಗದಯಾ ಗಿರಾ ॥ ೩೭ ॥ 


ಪೋವಾಚ ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ನಾರಾಯಣಮನಾಮಯಂ | 
ತ್ವಯಿ ನಿಷ್ಸಾ ಪರಾನಂದೇ ನಿತ್ಯಂ ಮೇ ವರ್ತತಾಂ ಮತಿಃ 1 ೩೮॥ 


೩೪. ನೀನೇ ಸಿತೃಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವವನ.. 
ಕಪಾಲವನ್ನು ಕೈಯ್ಯ ಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಈಶ್ವರನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆಹಾರವನ್ನ 
ತೆಗೆದುಕೊಂದು ಹೋಗತಕ್ಕವನು. ವಾಯುಸ್ವರೊಸನು. ಆದಿಯ ದೇವತೆಯು. 
ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಆನಂದನನ್ಮುಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇರುತ್ತೀಯೆ . 

೩೫. ಎಲ್ಫೆ ಗೋವಿಂದನೇ! ನಿನ್ನನ್ನೇ ಮರೆಹೊಕ್ಕೆದ್ದೇನೆ. ಕಮಲಾಕ್ಷನೇ 
ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ನನಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಜೀರೆ ಗತಿಯೇ ಇಲ್ಲವು. ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಶರಣು ಹೊಕ್ಕಿದ್ದೇನೆ. 

೩೬. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಎಲ್ಫೆ ಅಂಬರೀಷನೇ ! ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏನಿದೆ? ಅವೆ 
ಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀನೆ. ನೀನು ನನಗೆ ಭಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

೩೭-೩೮. ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಸ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಕೊಡಲು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದನು. ಆಗ ಅಂಬರೀಷನು 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹರ್ಷದಿಂದ ತೊದಲು ತೊದಲು ಮಾತನ್ನು ಆಡುತ್ತ ಆ ಸರಮಾತ್ಮೆ 
ನಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. ಆನಂದ ಸ್ವರೂಪನಾದ ನಷ್ಟವಾದ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನನಗೆ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ಇರಲಿ. 
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೪ 
ಭನೇಯಂ ತ್ವತ್ಸರೋ ನಿತ್ಯ ೦ ಮಾಜ ಮನಃ ಕಾಯಕರ ಭಃ | 
ಪಾಲಯಿಷ್ಯಾ pa ಪೃಥಿವೀಂ ಕ್ಸ ತ್ವಾ ವೈ ವೈಷ್ಣವಂ ಜಗತ್‌ ॥೩೯॥ 


ಯಜ ನ್ನ ಹೋಮಾರ್ಚನೈಶ್ನೆ ಸ ವ ತರ್ಪಿಷ್ಯಾಮಿ ಸುರೋತ್ತರ್ಮಾ ॥ 
ವ್ಯೆ ಷ್ಣ ರ್ವಾ ಪಾಲಯಿಸ್ಕಾನಿ ಹನಿಷ್ಯಾಮಿ ಚೆ ಶಾತ್ರರ್ವಾ Il 90 


ಏವಮುಕ್ತಸ್ತು ಭಗರ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ನೃಪೋತ್ತಮಂ | 
ಏವಮಸ್ತು ತವೇಚ್ಛಾ ವೈ ಚಕ್ರಮೇತತ್ಸುದರ್ಶನಂ ॥ ೪೧॥ 


ಪುರಾ ರುದ್ರ ಪ್ರಭಾನೇನ ಲಬ್ಧಂ ನೈ ದುರ್ಲಭಂ ಮಯಾ | 
ಖುಷಿಶಾಪಾದಿಕಂ ದುಃಖಂ ಶತ್ರುರೋಗಾದಿಕಂ ತಥಾ ॥ ೪೨ ॥ 


ನಿಹನಿಷ್ಯತಿ ತೇ ದುಃಖಮಿತ್ಯುಕ್ತ್ವಾಂತರಧೀಯತ 1 
ತತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಮುದಿತೋ ರಾಜಾ ನಾರಾಯಣಂ ಪ್ರಭುಂ ॥೪೩॥ 


೩೯.  ಮೆನೋವಾಕ್ಕಾಯಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ 
ರಬೇಕು. ಪ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲನೆನ್ನೂ ನಿಷ್ಣುಭಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಂತೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ನಾನು ಆಳಬೇಕು. 


೪೦. ಯಜ್ಞ ಹೋಮ, ಅರ್ಚನೆಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಸ್ತಿಸಡಿಸೆ 
ಜೇಕು. ವೈಷ್ಣವರನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 


೪೧-೪೨. ಹೀಗೆಂದು ಆ ಅಂಬರೀಷನು ಹೇಳಲು ಸ್ವಾಮಿಯು ಆತನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯು ನೆರವೇರಲಿ. ಈ 
ಸುದರ್ಶನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದೆ ನಾನು ಹೊಂದಿದೆನು. 
ಇದು ದುರ್ಲಭವಾದುದು. ಇದು ನಿನ್ನ ಖುಹಿಶಾಪವೇ ಮುಂತಾದ ದುಃಖಗಳೆನ್ನೂ 
ಶತ್ರುದುಃಖನನ್ನೂ ರೋಗದಭಯವನ್ನ್ಹೂ ಎಲ್ಲಾ ತೆರಹದ ದುಃಖಗಳನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದನು. 


೪೩-೪೪. ಆಗ ಈ ಅಂಬರೀಷನು ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸಂತೋಷ 


16 


ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಪ್ರವಿಶ್ಯ ನಗರೀಂ ದಿನ್ಯಾಮಯೋಧ್ಯಾಂ ಪರ್ಯಸಾಲಯತ್‌ i 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದೀನ್‌ ತಥಾ ನರ್ಣಾನ್‌ ಸ್ವೇ ಸ್ವೇ ಕರ್ಮಣ್ಯಯೋಜಯತ್‌!೪೪! 


ನಾರಾಯಣಪರೋ ನಿತ್ಯಂ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಾನಕೆಲ್ಮರ್ಸಾ ॥ 
ಪಾಲಯಾಮಾಸೆ ಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ನಿಶೇಷೇಣ ಜನಾಧಿಪಃ 1 ೪೫ ॥ 


ಅಶ್ಚಮೇಧಶತೈರಿಷ್ಟ್ವಾ ನಾಜಸೇಯ ಶತಾನಿ ಚ ॥ 
ಪಾಲಯಾಮಾಸ ಪೃಥಿನೀಂ ಸಾಗರಾವರಣಾಮಿಮಾಂ ॥ ೪೬ ॥ 


ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ ಹರಿಸ್ತಸ್ಥ್‌ ನೇದಘೋಷೋ ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ ॥ 
ನಾನುಘೋಷೋ ಹರೇಶ್ಮೈನ ಯಜ್ಞ ಘೋಷಸ್ತಥಫೈನ ಚ Il ೪a | 


ಅಭರ್ವ ನೃಪಶಾರ್ದೂಲೇ ತರ್ನಿ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಶಾಸತಿ ॥ 
ನಾಸಸ್ಯಾ ನಾತೃಣಾ ಭೂಮಿಃ ನ ದುರ್ಭಿಕ್ಸಾ ದಿಭಿರ್ಯುತಾ ll ೪೮ ॥ 





ಗೊಂಡು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬಂದು ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ 
ಮುಂತಾದ ವರ್ಣಗಳು ಅವರವರ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

೪೫. ಆ ಅಂಬರೀಷನು ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತ ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ವನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ಪುಣ್ಯನಂತರಾದ ವಸ್ಸುಭಕ್ತರೆನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿ 
ಸುತ್ತಾ ಬಂದನು. 


೪೬. ಹೀಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ನೂರು ಅಶ್ವಮೇಥಯಾಗಗಳನ್ನೂ 
ನೂರು ವಾಜಸೇಯ ಯಾಗಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು. 


೪೭-೪೮. ಆ ಅಂಬರೀಷನು ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರೆಲು ಮನೆಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೆರಿಯು ಇರುತ್ತಿದ್ದನು. ಮನೆಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವೇದಘೋಷವಾಗುತ್ತೆಲಿದ್ದಿತು. 
ಮನೆಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿನಾಮಸ್ಮರಣೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಮನೆಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಜ್ಞದ ಮಾತೇ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಭೂಮಿಯು ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವೆ ಸಸ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಚೀಕಾದ ತೈಣಗಳಿಂದಲೂ ಬಹುವಾಗಿ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. ದುರ್ಭಿಕ್ಷವೆಂಬುದು ಇರಲಿಲ್ಲ. 
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ಆದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 


ಕೋಗಹೀನಾ ಪ್ರಜಾ ನಿತ್ಯಂ ಸರ್ವೋಪದ್ರವನರ್ಜಿತಾ ॥ 
ಅಂಬರೀಷೋ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪಾಲಯಾಮಾಸ ಮೇದಿನೀಂ lve I 


ಸ ವೈ ಮಹಾತ್ಮಾ ಸತತಂ ಚ ರಕ್ಷಿತಃ 

ಸುದರ್ಶನೇನಾತಿ ಸುದರ್ಶನೇನ ॥ 

ಶುಭಾಂ ಸಮುದ್ರಾವಧಿಸಂತತಾಂ ಮಹೀಂ 
ಸುಪಾಲಯಾಮಾಸ ಮಹೀಮಹೇಂದ್ರಃ ॥೫೦॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ 
ಅಂಬರೀಷವರಪ್ರದಾನೋ ನಾಮ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಸರ್ಗಃ 


೪೯. ಪ್ರಜೆಗಳು ರೋಗವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಮತ್ತಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯೂ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಂಬರೀಷನು ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


೫೦. ಬಹುವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಕಾಂತಿಯೂ ಉಳ್ಳ ಆ ಸುದರ್ಶನ ಚಕ್ರದಿಂದ 
ಅಂಬರೀಷನು ರಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಸೆಮುದ್ರಮೇಖಲೆಯಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುಖವಾಗಿ 
ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಇಂತು ವಾಲ್ಮೀಕೆ ಖುಷಿಯಿಂದ ವಿರೆಚೆತೆವಾದ ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣದ 
ಅದ್ಭುತ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅಂಬರೀಷವರಪ್ರದಾನ ಎಂಬ 
ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಶ್ರೀಃ 
|| ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥ 


ಅ ದ್ಭು ತರಾಮಾಯನಣೇ 
ತೃತೀಯಃ ಸರ್ಗೆಃ 


ಎಂಬ 
ತಸ್ಯೈ ವಂ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಕೆನ್ಯಾ ಕಮಲಲೋಚನಾ । 
ಶ್ರೀಮತೀ ನಾಮ ವಿಖ್ಯಾತಾ ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಶೋಭಿತಾ non 


ತರ್ಸ್ಮಿ ಕಾಲೇ ಮುನಿಶ್ಚಿಶತೀರ್ಮಾ ನಾರದೋಭ್ಯಾಗತೋ ಗೃಹಂ । 
ಅಂಬರೀಷಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವೈ ಪರ್ವತಶ್ಚ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ ॥ ೨ ॥ 


ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗವು 


೧. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಂಬರೀಷನು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತ ನಿಷ್ಣುಭಕ್ತನಾಗಿ 
ರಲು ಅವನಿಗೆ ಕಮಲದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಸಮಸ್ಮಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದೆಲೂ ಕೂಡಿದ 
ಶ್ರೀಮತಿಯೆಂಬ ಒಬ್ಬಳು ಮಗಳಾದಳು. 


೨. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ನಾರದನೂ ಸರ್ವತನೂ ಅಂಬರೀಷನ 
ಮನೆಗೆ ಬರಲು ಅನರನ್ನು ನೋಡಿ ಅಂಬರೀಷನು ಅವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರರೀತಿ 
ಯಾಗಿ ಮಧುಪರ್ಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿಶ್ವಾಸೆದಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದನು. 
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ಅದ್ರು ತರಾಮಾಯಣ 


ತಾನ್ರೆಭಾವಾಗೆತೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಯಥಾವಿಧಿ । 
ಅಂಬರೀಸೋ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ತೌ ನೃಪಃ Han 


ಕನ್ಯಾಂ ತು ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಭಗರ್ವಾ ನಾರದಃ ಪ್ರಾಹ ನಿಸ್ಮಿತಃ | 
ಕೇಯಂ ರಾರ್ಜ ನುಹಾಭಾಗಾ ಕೆನ್ಯಾ ಸುರಸುತೋಪಮಾ nn 


ಬ್ರೂಹಿ ಧರ್ಮಭೃತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಕೋಭಿತಾ । 
ನಿಶಮ್ಯ ವಚನಂ ತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಪ್ರಾಹ ಕೈತಾಂಜಲಿ: ॥೫॥ 


ದುಹಿತೇಯಂ ಮನು ನಿಭೋ ಶ್ರೀಮತೀ ನಾಮ ನಾಮತಃ । 
ಪ್ರದಾನಸಮಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ವರಮನ್ಹೇಷತೀ ಶುಭಾ Hn 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ಮುನಿಶಾರ್ಮೂಲಃ ತಾಮೈಚ್ಛನ್ನಾರದೋ ದ್ವಿಜಃ । 
ಪರ್ವತೋಪಿ ಮುನಿಸ್ತಾಂ ವೈ ಚಳೆಮೇ ಸರ್ಷಿಸತ್ತಮಃ "2೭ 


ಅನುಣ್ಞಾಪ್ಯ ಚ ರಾಜಾನಂ ನಾರದೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ । 
ರಹಸ್ಕ್ಯಾಹೂಯ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಮಮ ದೇಹಿ ಸುತಾನಿಮಾಂ ॥೮॥ 


೩-೪. ಆಗ ನಾರದನು ಆ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು ಎಲ್ಲೆ 
ದೊರೆಯೆ ! ದೇವಕನ್ಯೆಯಂತೆ ಇರುವ ಈ ಕುಡುಗಿ ಯಾರು? ಸೆರ್ವಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನೈ 
ಯಾಗಿರುವಳಲ್ಲ! ಸತ್ಯವಂತನೇ ! ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸು. 

೫-೬. ಅಂಬರೀಸನು ನಾರದನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು 
ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ! ಈಕೆಯು ನನ್ನ ಮಗಳು. ಈಕೆಯ ಹೆಸರು ಶ್ರೀಮತಿಯು. 
ಮೆದುವೆಯ ಕಾಲವು ಬಂದಿತು. ವರನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಎಂದನು. 

೭. ಅಂಬರೀಷನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೆಲೂ ನಾರದನು ಆಕೆಯನ್ನು ತಾನು 
ಮೆದುನೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಪರ್ಚತನೂ ಕೂಡೆ ತಾನು ಮದುವೆ 
ಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆ ಒಬ್ಬಳನ್ನು ಈ ಇಬ್ಬರು 
ಖಷಿಗಳಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. 

೮. ಆಗ ನಾರದನು ರಾಜನಿಗೆ ಸೆರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಬೇರೆಯ ಕಡೆಗೆ ಗುಟ್ಟಾಗಿ 
ಕರೆದು ಎಲ್ಫೆ ಧರ್ಮಾತ್ಮನೇ ನನಗೆ ಈ ಮಗಳನ್ನು ಮೆದುವೆಮಾಡಿಕೊಡೆಂದು 
ಕೇಳಿದನು. 
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ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಪರ್ವತೋಪಿ ತಥಾ ಪ್ರಾಹ ರಾಜಾನಂ ರಹಸಿ ಪ್ರಭುಂ । 


ತಾವ್ರಭೌ ಪ್ರಾಹ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಭಯಾರ್ದಿತಃ men 
ಉಭೌ ಭವಂತ್‌ ಕನ್ಯಾಂ ಮೇ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾನ” ಕಥಂ ತ್ವಹಂ । 
ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞೌ ಶೃಣು ನಾರದೆ ಮೇ ವಚೆಃ noon 


ತ್ವಂ ಚ ಪರ್ನತ ಮೇ ವಾಕ್ಯಂ ಶೃಣು ವಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಯಶ್ಚ್ರಭೋ!। 
ಕನ್ಶೇಯಂ ಯುವಯೋರೇಕೆಂ ವರಯಿಷ್ಯತಿ ಚೇಚ್ಛುಭಾ "oon 


ತಸ್ಮೈ ಕನ್ಯಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿ ನಾನ್ಯಥಾ ಶಸ್ತಿರಸ್ತಿ ಮೇ । 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತು ತೌ ನಿಪ್ರೌ ಶ್ವ ಆಯಾಸ್ಕಾವ ಏವ ಹಿ ॥ ೧೨ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಮುನಿಶಾರ್ಮೂಲೌ ಜಗ್ಮತುಃ ಪ್ರೀತಮಾನಸೌ | 
ವಾಸುದೇವಪರ್‌ೌ ನಿತ್ಯಮುಭೌಜ್ಞಾನವತಾಂ ವರೌ ॥ ೧೩॥ 





೯. ಪರ್ವತೆನೂ ಕೂಡ ಅಂಬರೀಸನನ್ನು ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಕರಿದು 
ನಿನ್ನ ಆ ಮಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ರಾಜನು ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಭಯಗೊಂಡವನಾಗಿ ಇಂತೆಂದನು. 


೧೦. ಎಲ್ಫೆ ನಾರದನೇ! ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಬಹು ತಿಳಿವೆಳಿಕೆಯುಳ್ಳವರು. ನೀನಿ 
ಬ್ಬರೂ ನನ್ನ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀರಿ ಈಗ ನಾನೇನು ಮಾಡಬೇಕು? ಆದೆರೆ 
ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 


೧೧. ಎಲ್ಫೈ ಸರ್ವತನೇ! ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು. ನನ್ನ ಕನ್ಯೆಯು 
ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಯಾವನನ್ನು ವರಿಸುವಳೋ ಅವನಿಗೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ನಡೆಯಲು ನನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

೧೨. ಆ ಖುಷಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ನಾಳೆಯ ದಿನ ಬರುತ್ತೇವೆ. 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೊರೆಟುಹೋದರು. 

೧೩-೧೪. ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ವಾಸುದೇವನ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸೆಕ್ತರೂ ಆದ 
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ಅದ್ಬುತರಾಮಾಯಣ 


ವಿಷ್ಣುಲೋಕೆಂ ತತೋ ಗತ್ವಾ ನಾರದೋ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ । 
ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಹೃಷೀಕೇಶಂ ವಾಕ್ಕಮೇತದುವಾಚೆ ಹ ॥ ೧೪॥ 


ವೃತ್ತಾಂತಂ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾಯ ನಾಥ ನಾರಾಯಣಾವ್ಯಯ । 
ರಹಸಿ ತ್ವಾಂ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ನಮಸ್ತೇ ಭುವನೇಶ್ವರ ॥ ೧೫ ॥ 


ತತಃ ಪ್ರಹಸ್ಯ ಗೋವಿಂದಃ ಸರ್ವಾತ್ಮಾ ಕರ್ಮಶಂ ಮುನಿಂ! 
ಬ್ರೂಹೀತ್ಕಾಹ ಸ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಾ ಮುನಿರಾಹ ಚ ಕೇಶವಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ತ್ವದೀಯೋ ನೃಪತಿಃ ಶ್ರೀಮಾನಂಬರೀಷೋ ಮಹಾಮತಿಃ । 
ತಸ್ಯ ಕನ್ಯಾ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ಶ್ರೀಮತೀನಾಮ ನಾಮತಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಪರಿಣೇತುಮಹಂ ತಾಂ ವೈ ಇಚ್ಛಾಮಿ ವಚನಂ ಶೃಣು । 
ಪರ್ವತೋಯಂ ಮುನಿಃ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ತನ ಭೃತ್ಯಸ್ತಪೋನಿಧಿಃ ॥ ೧೮॥ 


ನಾರದ ಸರ್ವತರು ಹೊರಟುಹೋದರು. ಇತ್ತ ನಾರದನು ವಿಷ್ಣುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಇಂತೆಂದನು. 





೧೫. ಎಲೈ ನಾಥನೇ! ನಾರಾಯಣನೇ! ಅವ್ಯಯನೇ! ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಒಡೆಯನೇ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಎಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಲೋಕದ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಸ್ವಾಮಿ! ನಿನಗೆ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. 
ಎಂದನು. 


೧೬. ಆಗ ಆ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾದ ಕೇಶವನು ನಕ್ಕು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ಆ 
ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ನಾರದನೇ! ಅದೇನು? ಹೇಳು. ಎಂದನು. 

೧೭. ಎಲ್ಫೆ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಕಡೆಯನನಾದ ಅಂಬರೀಷನೆಂಬ ಒಬ್ಬ 
ದೊರೆಯಿರುವನು. ಅವನು ಬಹು ಬುದ್ಧಿ ವೆಂತನು. ಅವನಿಗೆ ಒಬ್ಬಳು ರೊಪವತಿ 
ಯಾದ ಮಗಳಿರುವಳು. ಅವಳ ಹೆಸರು ಶ್ರೀಮತಿ ಎಂದು. 


೧೮. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು. ಆಕೆಯನ್ನು ಮಡುವೆಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ 
ನನಗೆ ಇದೆ. ನಿನ್ನ ಆಳಾದ ಆ ಪರ್ವೆತನೆಂಬ ತಪೋನಿಧಿಯೂ ಕೂಡ ಅವಳನ್ನು 
ಮೆದುವೆಯಾಗಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಆಗ ರಾಜನು ಇಂತೆಂದನು. 
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ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗೆ 


ತಾಮೈಚ್ಛತ್‌ ಸೋಪಿ ಭಗರ್ವ ತಮಾಹ ಚ ಜನಾಧಿಪಃ । 
ಅಂಬರೀಷಹೋ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಕೆನ್ಯಾ ಯಂ ಯುವಯೋರ್ವರಂ ॥ ೧೯॥ 


ಲಾನಣ್ಯಯುಕ್ತಂ ವೃಣುಯಾದ್ಯದಿ ತಸ್ಮೇ ದದಾಮ್ಯ ಹಂ | 
ಇತ್ಯಾಹಾವಾಂ ನೃಪಸ್ತತ್ರ ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾಸ್ಯಹಂ ತತಃ ॥ ೨೦ ॥ 


ಆಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ತೇ ರಾರ್ಜ ಶ್ವಃ ಪ್ರಭಾತೇ ಗೈಹಂ ಪ್ರತಿ | 
ಆಗಳೋಹಂ ಜಗನ್ನಾಥ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ಮೇ ಪ್ರಿಯಂ ॥೨೧॥ 


ವಾನರಾನನವದ್ಧಾತಿ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಮುಖಂ ಯಥಾ । 
ತಥಾ ಕುರು ಜಗನ್ನಾಥ ಮಮ ಚೇದಿಚ್ಛಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ॥ ೨೨ ॥ 


ಶ್ರೀನುತೀ ತು ತಥಾ ಪಶ್ಯೇನ್ನ್ಮಾನ್ಯಃ ಪಕ್ಕೇತ್ತಥಾನಿಧಂ । 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸ ಗೋವಿಂದಃ ಪ್ರಹಸ್ಯ ಮಧುಸೂದನಃ ॥ ೨೩॥ 





೧೯. ಈ ನನ್ನ ಕನ್ಯೆಯು ನಿಮ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವನೋ ಅವನನ್ನು ವರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನಾನು ಅವಳು ವರಿಸಿದವನಿಗೆ ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಎಂದನು. 


೨೦-೨೧. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ. ಎಂದು ಹೇಳಿದೆವು. 
ನಾನು ಎಲೈ ರಾಜನೆ! ನಾಳೆಯ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ನಾನು ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಹೇಳಿ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಮಾತ್ರ ನನಗೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕು. 


೨೨. ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನನಗೆ ನೀನು ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡಲು 
ಇಷ್ಟಪಟ್ಟರೆ ಆ ಪರ್ವತನ ಮುಖವು ಕಪಿಯ ಮುಖದಂತೆ ಕಾಣುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡು. 


೨೩. ಶ್ರೀಮತಿಯೊಬ್ಬಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಆ ಪರ್ವತನು ಕೆಪಿಯಂತೆ ಕಾಣಬೇಕು. 
ಮಿಕ್ಕವರಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿರಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡು ಎನ್ನಲು ಸ್ವಾಮಿಯು 
ನಕ್ಕು ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೋಗು. ಎಂದನು. 
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ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ತ್ವಯೋಕ್ತಂ ತತ್ವರಿಷ್ಯಾನಿ ಗಚ್ಛ ಸೌಮ್ಯ ಯಥಾಸುಖಂ । 
ಏನಮುಕ್ತೋ ಮುನಿರ್ಹೃಷ್ಟಃ ಸ್ರಣಿಸತ್ಯ ಜನಾರ್ದನಂ ॥ ೨೪ೆ ॥ 


ಮನ್ಯಮಾನಃ ಕೃತಾತ್ಮಾನನುಯೋಧ್ಯಾಂ ವೈ ಜಗಾಮ ಸಃ | 

ಗತೇ ಮುನಿನರೇ ತರಿ ನಸರ್ನ್ವತೋಪಿ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ಪ್ರಣನ್ಮು ಮಾಧವಂ ಹೃಷ್ಟೋ ರಹಸ್ಯೇನಮುನಾಚೆ ಹ । 

ವೃತ್ತಾಂತಂ ಚ ನಿವೇದ್ಯಾಗ್ರೇ ನಾರದಸ್ಯ ಜಗತ್ಪತೇ ॥ ೨೬ ॥ 


ಗೋಲಾಂಗೂಲ ಮುಖಂ ಯದ್ವನ್ಮುಖಂ ಭಾತಿ ತಥಾ ಕುರು | 
ಶ್ರೀಮತೀ ತು ತಥಾ ಪಶ್ಯೇತ್‌ ನಾನ್ಯಃ ಪಶ್ಯೇತ್ತಥಾನಿಧಂ ॥ ೨೭ ॥ 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಭಗರ್ವಾ ವಿಷ್ಣುಃ ತ್ವಯೋಕ್ತಂ ಚ ಕರೋಮಿ ವೈ । 
ಗಚ್ಛ ಶೀಘ್ರಮಯೋಧ್ಯಾಂ ತ್ವಂ ನಾ ವಾದೀರ್ನಾರದಸ್ಯ ವೈ ॥ ೨೮ ॥ 





೨೪. ಆ ನಾರದನು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಆ ಜನಾರ್ದನನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಕೆಲಸವಾಯಿತೆಂದೂ ತಾನು ಧನ್ಯನಾದೆನೆಂದೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋದನು. 


೨೫. ಆ ನಾರದನು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಲೂ ಮಹಾಮುನಿಯಾದ ಪರ್ವ 
ತನೂ ಮಾಧವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಗುಟ್ಟಿನ 
ಇಂಕೆಂದನು. 


36 


೨೬-೨೬. ಈ ಸರ್ವತೆನು ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಎಲೈ ಜಗತ್ಪತಿಯೇ 
ಆ ನಾರದನ ಮುಖವು ಕೊಂಡಮುಸುವ ಮುಖದಂತೆ ಆ ಶ್ರೀಮತಿಗೆ ಕಾಣು 
ವಂತೆಯೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. 


೨೮. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಷ್ಣುವು ಎಲ್ಫೈ ಸರ್ವತನೇ ! ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಜೀಗ ಹೋಗು. ನಾರದನಿಗೆ ನಾನು ಹೇಳಿದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಡ. 
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ತ್ವಯಾಮೇ ಮಂತ್ರಿತಂ ಯಚ್ಚ ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಜಗಾಮ ಸಃ। 


ತತೋ ರಾಜಾ ಸಮಾಜ್ಞಾಯ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಮುನಿವರೌ ತದಾ ॥ ೨೯೪ ॥ 
ಮಂಗಳ್ಳೆರ್ನಿನಿಧೈರ್ಭದ್ರೈರಯೋಧ್ಯಾಂ ಧ್ವಜಮಾಲಿನೀಂ । 
ಮಂಡಯಾಮಾಸ ಲಾಜೈಶ್ಟ ಪುಷ್ಪೈಶ್ಚೈನ ಸಮಕನ್ತತಃ ॥೩೦॥ 
ಆಭಿಸಿಕ್ತೆಗೃ ಹದ್ದಾರಾಂ ಸಿಕ್ತಾಂಗಣಮಹಾಪಥಾಂ : 
ದಿನ್ಯಗಂಧರಸೋಪೇತಾಂ ಧೂಪಿತಾಂ ದಿನ್ಯಧೂಪಕ್ಳೆಃ ॥೩೧॥ 
ಕೃತ್ವಾ ಚೆ ನಗರೀಂ ರಾಜಾ ಮಂಡಯಾಮಾಸ ತಾಂ ಸಭಾಂ! 
ದಿವ್ಯಗಂಧೈಸ್ತ ಥಾಧೂಪೈ ರತ್ನ್ನೆಶ್ಚ ವಿನಿಧೈಸ್ತಥಾ 0೩೨ 
ಅಲಂಕೃತಾಂ ಮಣಿಸ್ತಂಭೈಃ ನಾನಾಮಾಲ್ಕೋ ಪಶೋಭಿತೈಃ | 


ಪರಾರ್ಧ್ಯಾಸ್ತರಣೋಪೇತೈಃ ದಿವ್ಯಭದ್ರಾಸನೈರ್ವ್ವತಾಂ ॥ ೩೩ ॥ 


೨೯. ಆ ಸರ್ವನು ಹಾಗೇ ಅಗಲೆಂದು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋದೆನು. ಆಗ ರಾಜ 
ನಾದ ಅಂಬರೀಷನು ಆ ನಾರದ ಪರ್ವೆತರಿಬ್ಬರೂ ತನ್ನ ಊರಿಗೆ ಬಂದುದನ್ನು 
ನೋಡಿದನು. 

೩೦. ಆ ಅಂಬರೀಷನು ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಮಂಗಳಕರವಾದ ತೋರಣಗ 
ಳಿಂದಲೂ ಥ್ವಜಗಳಿಂದಲೂ ಹೊವು ಅರಳು ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಪಟ್ಟಣ 
ವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದನು. 


೩೧. ಮನೆ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾರಿಸಿದರು. ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡೆ ಚೌಕಗಳ 
ನ್ನೆಲಾ ನೀರನ್ನು ಹಾಕೆ ಅಲಂಕರಿಸಿದರು. ಒಳ್ಳೆ, ಥೂನನನ್ನು ಹಾಕಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸುವಾಸನೆಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 

೩೨. ಆ ರಾಜನು ಪಟ್ಟಣವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಸಭೆಯೆನ್ನೂ ಕೂಡ 
ಗಂಧದಿಂದಲೂ ಧೂಪದಿಂದಲೂ ಸುವಾಸನೆ ಬರುನಂಕಿ ಮಾಡಿ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಅಲಂ 
ಕರಿಸಿದನು. 

೩೩. ಅನೇಕವಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಮಣಿಯ ಕಂಬಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಅಲಂಕರಿಸದನು. ಉತ್ತಮವಾದ ರತ್ನಗಳೇ ವನಂತಾದ ಹಾಸುವ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದೆ 
ನೆಲವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದನು. ಅನೇಕವಾದ ಭದ್ರಾಸನಗಳೆನ್ನೂ ಹಾಕಿಸಿದನು. 
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ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ನಾನಾಜನಸಮಾವೇಶೈರ್ನರೇಂದ್ರೈ ರಭಿಸಂವೃ ತಾಂ | 
ಕೃತ್ವಾ ನೃಪೇಂಪ್ರಸ್ತಾ ಸ್ತಾಂ ಕೆನ್ಯಾ ಮಾದಾಯ ಪ್ರನಿವೇಶ ಹ ॥ ೩೪॥ 


ಸರ್ವಾಭರಣಸಂಪನ್ನಾ ಶ್ರೀರಿನಾಯತಲೋಚನಾ । 
ಕರಸಮ್ಮಿತಮಧ್ಯಾಂಗೀ ಸಂಚಸ್ಲಿಗ್ಗಾ ಶುಭಾನನಾ | 
ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ ಪರಿವೃತಾ ದಿವ್ಯಾ ಶ್ರೀಮತೀ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ಸತೀ ॥ ೩೫ ॥ 


ಸಭಾ ತು ಸಾ ಭೂಮಿಸತೇಃ ಸಮೃದ್ಧಾ ಮಣಿಪ್ರನೇಕೋತ್ತ ಮರತ್ತ್ನ ಚಿತ್ರಾ 
ನೃಸ್ತಾಸನಾ ಮಾಲ್ಕವತೀ ಸುಗಂಧಾ ತಾಮನ್ವಯುಸ್ತೇ ಸುರರಾಜವರ್ಯಾಃ ॥ 


೩೪. ಹೀಗೆ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಸಭೆಗೆ ಅನೇಕ ಜನಗಳನ್ನು ಕರೆಸಿದನು. ಅನೇಕ 
ಜನ ರಾಜರನ್ನೂ ರಾಜಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕರೆಸಿದನು. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ತನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ 
ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿ ಆ ಸಭೆಗೆ ಕರೆತಂದನು. 


೩೫. ಆ ಶ್ರೀಮತಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ತೊಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಳು. 
ಕಣ್ಣುಗಳು ದೀರ್ಫವಾಗಿದ್ದುವು. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೆ ಸುಂದರಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ನಡುವು 
ಮುಸ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿಡಿಯುವಷ್ಟು ಸಣ್ಣಗಿದ್ದಿತು. ಮುಖವು ಅಗಲಪಾಗಿ ನುಣ್ಣಗೆ 
ಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಇಂತಹ ಶ್ರೀಮತಿಯು ಹೆಂಗಸರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. 


೩೬. ಆ ರಾಜನ ಸಭೆಯು ಎಲ್ಲಾ ನಿಷಯಗಳಿಂದಲೂ ಸರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ದ್ವಿತು. ಮಣಿಗಳಿಂದಲೂ ರತ್ಸಚಿತ್ರೆಗಳಿಂದಲೂ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಆಸ ಸನಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದ್ದ ರು. ಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದರು. ಗಂಧದಿಂದ 
ವಾಸೆನೆಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಇಂತಹ ಸಭೆಗೆ ದೇವರಾಜನೇ ಮುಂತಾದವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಬಂದರು. 


ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಅಥಾಯಯ್‌ ಬ್ರಹ್ಮವರಾತ್ಮಚೋ ಮರ್ಹಾ ತ್ರೈನಿದ್ಯವೃದ್ಧೋ ಭಗರ್ವಾ 
ಮಹಾತ್ಮಾ | 


ಸಪರ್ವತೋ ಬ್ರಹ್ಮನಿದಾಂ ವರಿಷ್ಠೋ ಮಹಾಮುನಿರ್ನಾರದ ಆಜಗಾಮ 
| ೩೭ ॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ನಾಲ್ಮೀಕೀಯ ಆದಿಕಾನ್ಯೇ 


ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ನಾರದ ಪರ್ವತಸಭಾಪ್ರವೇಶೋ 
ನಾಮ ತೃತೀಯ ಸ್ಪರ್ಗಃ 


೩೭. ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಯನ ಮಾನಸಪುತ್ರ ನಾದ ಮಹಶಾತೆ ನಾದ ಮೂರು 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಪುಣನಾದ ನಾರದನೂ ಬ್ರಕ್ಕ್‌ವನ್ನ್ಮು ತಿಳಿದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞ್ಯಾ ನಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಪುಣನಾದ ಸರ್ತ ೃತೆನೂ ಬಂದರು. 


ಇಂತು ನಾಲ್ಮೀಕೆ ಮಹರ್ಷಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯನಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣ 


ದಲ್ಲಿ ಅದ್ಭು ತೋತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಾರದ ಪರ್ವತರು ಸಭೆಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆಂಬ 
ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಹಿ 


Ww 
~T 


ಶ್ರೀಃ 


ಅದ್ಭುತಗಾಮಾಯಣೇ 
ಅಥ ಚತುರ್ಥಃ ಸರ್ಗಃ 


ಸಿತ್ಲ... 


ತಾವಾಗತೌ ಸಮಾಕ್ಸ್ಯಾಥ ರಾಚಾ ಸಂಭ್ರಾಂತಮಾನಸಃ | 
ದಿನ್ಯಮಾಸನಮಾದಿಶ್ಯ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ತಾವುಭೌ ॥೧॥ 


ಉಭೌ ದೇವಯಷೀ ಡಿನ್ಕೌ ನಿತ್ಯಜ್ಞಾನನತಾಂ ವರೌ । 
ಸಮಾಸೀನೌ ಮಹಾತ್ಮಾನ್‌ೌ ಕನ್ನಾ ರ್ಥೇ ಮುನಿಸತ್ತಮೌ 1೨ 


ತಾವುಭೌ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯಾಗೆ ಗ್ರೇ ಕನ್ಯಾ 0 ತಾಂ ಶ್ರೀಮತೀಂ ಶುಭಾಂ | 
ಸ್ಕಿತಾಂ ಕೆಮಲಪತ್ರಾಕ್ಷೀಂ ಚತ ರಾಜಾ ಯಶಸ್ವಿನೀಂ Han 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗನು. 


೧. ಆ ನಾರದ ಪರ್ವತರು ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಜನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಕಳವಳಗೊಂಡು ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಆಸನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಆ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಪೂಜಿಸಿದನು. 


೨. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ದೇವಖಸಿಗಳು ದೇವಲೋಕದವರು. ನಿತ್ಯಜ್ಞ್ವಾನವುಳ್ಳ 
ವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರು, ಮಹಾತ್ಮರು. ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಸನೈಗೋಸ್ಕರ ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡರು. 


೩. ಆಗ ಆ ಅಂಬರೀಷನು ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಆ ಶ್ರೀಮೆತಿಯೆಂಬ 
ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರೆದುರಿಗೆ ಇಂತೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 
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ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಅನಯೋರ್ಯಂ ವರಂ ಭದ್ರೇ ಮನಸಾ ತ್ವಮಿಹೇಚ್ಛಸಿ | 
ತಸ್ಮೈ ಮಾಲಾಮಿಮಾಂ ದೇಹಿ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಯಥಾನಿಧಿ ॥೪॥ 


ಏವಮುಕ್ತಾ ತು ಸಾ ಕನ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ ಪರಿವೃತಾ ತದಾ । 
ಮಾಲಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯೀಂ ದಿವ್ಯಾಮಾದಾಯ ಶುಭಲೋಚನಾ ॥೫॥ 


ಇ ಅತ ಸಾ 
ತಸ್ಥೌ ತಾಮಾಹರಾಜಾಸೆ ವತ್ಸೇ po) ತ್ವಂ ಕರಿಷ್ಯಸಿ Hd 


ಅನಯೋರೇಕೆಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ದೇಹಿ ಮಾಲಾಮಿಮಾಂ ಶುಭೇ | 
ಸಾ ಪ್ರಾಹ ಪಿತರಂ ತ್ರಸ್ತಾ ಇನ್‌ ತು ವಾನರಾನನೌ nd 


ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಟೌ ನ ಪಶ್ಯಾಮಿ ನಾರದಂ ಪರ್ವತಂ ತಥಾ । 
ಅನಯೋರ್ಮುಧ್ಯತಸ್ತ್ವೇಕಂ ವರಂ ಷೋಡಶವಾರ್ಷಿಕಂ ॥೮॥ 


೪, ಎಲ್ಫೈ ಮೆಂಗಳಾಂಗಿಯೆ! ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಸಿನಗೆ ಯಾವನು ಇಚ್ಛೆ 
ಯಾಗುವನೋ ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಈ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರರೀತಿಯಿಂದ ಹಾಕು. 


೫. ತಂದೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಸಖಿಯರೊಡಗೂಡಿ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಚಿನ್ನದ ಮಾಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟಳು. ಮತ್ತು ಹಾಗೆಯೇ 
ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಳು. ಹಾಗೆ ಅವಳು ನಿಂತುಬಿಡಲು ರಾಜನು ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
«ಅಮ್ಮಾ ಇದೇನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ.” 


೬-೭. ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ನಿನಗೆ ಜೇಕಾದವನಿಗೆ ಈ ಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಹಾಕು, ಎಂದನು. , ಆಗ ಈಕೆಯು ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು «" ಅಸ್ಪ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಕಪಿಯ ಮುಖದಂತೆ ಮುಖವಿದೆ.'' 


ಆ-ಗ೧೦. ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಾರದನನ್ನಾಗಲಿ ಪರ್ವ ನನ್ನಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಪಿಯ ಮುಖದ ಇವರಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಹದಿನಾರು 
ವರುಷದ ಯುವಕನು ಕುಳಿತಿರುವನು. ಎಲ್ಲಾ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವನು 
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ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ಸರ್ವಾಭರಣಸಂಯುಕ್ತಮತಸೀಪುಸ್ಪಸನ್ನಿಭಂ | 
ದೀರ್ಥಬಾಹುಂ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಂ ತುಂಗೋರಸ್ಥ ಲಮುತ್ತಮಂ nen 


ಚಾಮಾಕೆರಾಂಧಂಕೆರಣಪಟಿಯುಗ್ಮಕೆಶೋಭಿತಂ | 
ವಿಭಕ್ತಿ ತ್ರಿನಲೀಯುಕ್ತ ನಾಭಿಂ ವ್ಯಕ್ತ ಕೈಶಕೋದರಂ ॥ ೧೦ 1 


ಹಿರಣ್ಯಾಭರಣೋಸೇತಂ ಸುರಂಗಕೆನಖಿಂ ಶುಭಂ । 
ಪದ್ಮಾಕಾರಕರಂ ತ್ವೇನಂ ಪದ್ಮಾಸ್ಯಂ ಪದ್ಮಲೋಚನಂ noon 


ಪದ್ಮಾಂಘ್ರಂ ಪದ್ಮಹೃದಯಂ ಪದ್ಮನಾಭಿಂ ಶ್ರಿಯಾವೃತಂ | 
ದಂತಪಂಕ್ತಿಭಿರತ್ಕರ್ಥೆಂ ಕುಂದಕುಟ್ಮಿಲಸನ್ನಿಭಂ R ॥ ೧೨ ॥ 


ಹಸಂತಂ ಮಾಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಂ ಚ ಪ್ರಸಾರ್ಯ ವೈಃ 
ಪಾಣಿಂ ಸ್ಥಿತಮಿಮಂ ಛನ್ನಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಶುಭಮೂರ್ಧಜಂ "೧೩ 


ಕಪ್ಪು ಅಗಸೆಯ ಹೂವಿನ ಬ ಣ್ಣ ಕರುವನು. ತೋಳಗಳು ಉದ್ದವಾಗಿವೆ. 
ಕಣ್ಣುಗಳು ನಿಶಾಲವಾಗಿವೆ. ಎದೆ ಉಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. ಚಿನ್ನ 
ವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವಂತೆಹ ಎರಡು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನು. 
ಹೊಟ್ಟಯ ಮೇಲೆ ಮೊರು ಮಡಿಕೆಗಳು ಕಾಣುತ್ತಿರುವುವು. ಹೊಕ್ಕಳು ಆಳ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಸಣ್ಣವಾಗಿರುವುದು. 


೧೧-೧೩. ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶುಭವಾದ ಉಗುರು 
ಗಳಿಗೆ ಬಣ್ಣಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಪದ್ಮದಂತೆ ಕೈಗಳಿವೆ. ಪದ್ಮದಂತೆ 
ಮುಖವಿದೆ. ಪದ್ಮದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿವೆ. ಪದ್ಮದಂತೆ ಹೆಜ್ಜೆಗಳಿವೆ. ಪದ್ಮದಂತೆ 
ಎದೆಯಿದೆ. ಪದ್ಮದಂತೆ ಹೊಕ್ಕುಳಿದೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವನು. 
ಅವನ ಹಲ್ಲುಗಳು ಕಾಡುಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಮಗ್ಗುಗಳಂತಿವೆ. ಬಲಗೈಯನ್ನು ನೀಡಿ 
ಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ನಗುತ್ತಿರುವನು. ತಲೆಗೂದಲು ಬಲು ಚೆನ್ನಾಗಿವೆ. 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲೊಬ್ಬನು ಒಬ್ಬರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಕುಳಿತಿರುವನು. ಇವನು 
ನನಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವನು. 
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ಏನಮುಕ್ತೇ ಮುನಿಃ ಪ್ರಾಹ ನಾರದಃ ಸಂಶಯಂ ಗತಃ | 
ಕಿಯಂತೋ ಬಾಹವಸ್ತಸ್ಯ ಕನ್ಕೇ ವದ ಯಥಾತಥಂ ॥೧೪॥ 


ಬಾಹುದ್ವಯಂ ಚ ಪಶ್ಕಾಮೀತ್ಯಾಹ ಕನ್ಯಾ ಸುನಿಸ್ಮಿತಾ । 
ಪ್ರಾಹ ತಂ ಪರ್ವತಸ್ತತ್ರ ತಸ್ಯ ವಕ್ಷಸ್ಥಲೇ ಶುಭೇ ॥ 0೫ ॥ 


ಕಿಂಚ ಪಶ್ಯಸಿ ಮೇ ಬ್ರೂಹಿ ಕರೇ 80 ಧಾರಯತ್ಯಪಿ | 
ಕನ್ಯಾ ತಮಾಹ ಮಾಲಾಂ ವೈ ಚಂಚೆದ್ರೂಸಾಮನುತ್ತಮಾಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ವಕ್ಷಸ್ಥಲೇಸ್ಕ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಕರೇ ಕಾರ್ಮುಕಸಾಯಕ್‌ೌ | 
ಏವಮುಕ್ತ್‌ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ನೌ ಸರಸ್ಪರಮನುತ್ತಮ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 


ಮನಸಾ ಬೆಂತಯಂತೌ ತೌ ಮಾಯೇಯಂ ಕಸ್ಯ ಚಿದ್ದವೇತ್‌ ಟೆ 
ಮಾಯಾವೀ ತಸ್ತರೋ ನೂನಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಜನಾರ್ದನಃ 1೧೮॥ 


೧೪. ಆ ಹುಡುಗಿಯು ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಲೂ ನಾರ 
ದನು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂಶಯಗೊಂಡು ಎಲೈ ಕನ್ಯೆಯ ಇವನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಕೈಗಳಿವೆ? 


ಬಿ 
ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿ ಹೇಳು. ಎಂದನು. 


೧೫-೧೭. ಆಕೆಯು ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವನಿಗೆ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿವೆ 
ಎಂದಳು. ಆಗ ಪರತ್ವನು ಅವನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಏನಿದೆ? ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು ಓಡಿ 
ದಿದ್ದಾನೆ? ಎನ್ನಲು ಆಗ ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಆ ಪರ್ವತನನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಕೈಯ್ಯ ಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳಿವೆ. ಹೀಗೆ ಆಕೆಯು ಅವರಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಳು. 


೧೮. ಆಗ ಪರ್ವತೆನಾರದರಿಬ್ಬರೂ ಇದು ಯಾರದೋ ಮಾಯೆಯಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಅದು ಮತ್ತಾರದೂ ಅಲ್ಲ. ಈ ಮಾಯಾವಿಯೂ 
ಕಳ್ಳನೂ ಆ ಜನಾರ್ದನನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 


3] 


ಆದ್ಭುತರಾನಾಯಣ k 


¢ 
x 


ಆಗತೋ ನಾನ್ಯಥಾ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಕಥಂ ಮೇನ್ಯೋ ಮುಖಂ ತ್ವಿದಂ | 
ಗೋಲಾಂಗೂಲೀಯಮಿತ್ಕೇನಂ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ನಾರದಃ "OF 


ಪರ್ವತೋಪಿ ತಥೈನೈತತ್‌ ವಾನರತ್ವಂ ಕಥಂ ಮಯಾ | 
ಪ್ರಾಸ್ತಮಿತ್ಯೇವ ಸಹಸಾ ಚಿಂತಾಮಾಸೇದಿವಾಂಸ್ತಥಾ ॥ ೨೦॥ 


ತತೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಣಮ್ಯಾಸೌ ನಾರದಂ ಪರ್ವತಂ ತಥಾ! 
ಭವದ್ಭ್ಯಾಾ *ಮಿದಂ ಭದೌ ಕೃತಂ ಬುದ್ಧಿನಿಮೋಹನಂ ॥ ೨೧॥ 


ಸ್ವಸ್ಥ ಭವಂತೌ ತಿಸ್ಕೇತಂ ಯದಿ ಕನ್ಯಾರ್ಥಮುದ್ಯತೌ,। 
ಏವಮುಕ್ತ್‌ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಟೌ ನೃಸಮೂಚತುರುಲ್ಬಣೌ ॥ ೨೨ ॥ 


ತ್ವಮೇವ ಮೋಹಂ ಕುರುಷೇ ನಾವಾಮಿಹ ಕಥಂ ಚ ನ | 
ಆನಯೋಕರೇಕಮೇಷಾ ತೇ ನರಯತ್ವೇನ ಭಾಮಿನಿ ॥ ೨೩॥ 


೧೯. ಆ ಕೃಷ್ಣನು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಮುಖವು ಕೊಂಡೇಮುಸು 
ವನ ಮುಖದಂತಾಗಿರಬೇಕು. ಅವನಿಂದಲ್ಲದೆ ಮೆತ್ತಾರಿಂದಲೂ ಹೀಗೆ ಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಾರದನು ಅಂದುಕೊಂಡನು. 


೨೦. ಆ ಜನಾರ್ದನನ ಕೆಲಸವೇ ಇದಿರಬೇಕು. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನಗೆ ಈ 
ಕಪಿ ಮುಖವು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು. ಎಂಬದಾಗಿ ಪರ್ವತನು ಯೋಚಿಸ 
ತೊಡಗಿದನು. 


೨೧. ಆಗ ರಾಜನು ನಾರದನನ್ನೂ ಪರ್ವತನನ್ನೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸ್ವಾಮಿ 
ನೀವು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲು ಬಂದಿದ್ದರೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಶುಳಿತಿರದೆ ಇದೇನು 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಿರಿ? ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


೨೨-೨೩. ರಾಜನು ಹೀಗೆಂದೆನ್ನುತ್ತಲೂ ಆ ಇಬ್ಬರು ಖುಷಿಗಳಿಗೂ ಕೋಪ 
ಬಂದು ಎಲೈ ರಾಜನೆ! ಈಗ ನೀನೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಹೀಗೆ ಮೋಸಪಡಿಸುತ್ತಲಿದ್ದೀಯೆ. 
ನಾವುಗಳು ಮೋಸ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಈ ಮಗಳು. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು 
ವರಿಸಲಿ ಎಂದರು. 


32 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 


ತತಃ ಸಾ ಕನ್ಯಕಾ ಭೂಯಃ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಚ ಡೇವತಾಂ | 
ಪಿತ್ರಾ ನಿಯುಕ್ತಾ ಸಹಸಾ ಮುನಿಶಾಪಭಯಾದ್ದಿಜ ॥ ೨೪॥ 


ಮಾಲಾಮಾದಾಯ ತಿಷ್ಮಂತೀ ತಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಸಮಾಹಿತಾ | 
ಪೂರ್ವವತ್ಪುರುಷಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಾಲ್ಯಂ ತಸ್ಮೈ ದದೌ ಹಿ ಸಾ ॥ ೨೫॥ 


ಅನಂತರಂ ಚ ಸಾ ಕನ್ಯಾ ದೃಷ್ಟಾ ನ ಮನುಜೈಃ ಪುರಃ । 
ತತೋ ನಾದಃ ಸಮಭಿವತ್‌ *ಮೇತದಿತಿ ವಿಸ್ಮಯಾತ್‌ ॥ ೨೬ ॥ 


ತಾಮಾದಾಯ ಗತೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ । 
ಪುರಾತದರ್ಥ ಮನಿಶಂ ತಪಸ್ತಪ್ತ್ವ್ವಾ ವರಾಂಗನಾ ॥ ೨೭ 8 


ಶ್ರೀಮುತೀಯೆಂ ಸಮುತ್ಪನ್ನಾ ಸಾ ಗತಾ ಚೆ ತಥಾ ಹರಿಂ । 
ತಾವುಭೌ ಮುನಿಶಾರ್ಮೂಲೌ ಧಿಕ್ತ್ವಾಮಿತ್ಯೇವ ದುಃ ಖತೌ ॥ ೨೮ ॥ 





೨೪-೨೫. ಆಗ ಆ ದೊರೆಯು ಖುಷಿಗಳ ಶಾಸದ ಭಯನಿಂದ ಮತ್ತೆ 
ಮಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬರನ್ನು ವೆರಿಸೆಂದು ಹೇಳಲು ಆಕೆಯು ದೇವರಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಮತ್ತಿ ಮಾಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟು ಮೊದಲಿನಂತೆ ಅವರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಸುಂದರನು ಕಂಡು ಬರಲು ಅವನಿಗೆ ಆ ಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಹಾಕಿದಳು. 


೨೬. ಅನಂತರ ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಅಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಾರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ಳಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ನಾರದನು ಆಕ್ಟರ್ಯಸಡುತ್ತ ಇದೇನಾಯಿತು? ಎಂದು ಯೋಚಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


೨೭. ನಿಷ್ಣುವು ಆಕೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ತೆನ್ನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಹಿಂದೆ ಒಬ್ಬಳು ಉತ್ತಮ ಹೆಂಗಸು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಹೊಂದ 


ಬೇಕೆಂದು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ಈ ಶ್ರೀಮತಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದಳು. ಅಂತೆಯೇ 
ಅವಳು ಹರಿಯನ್ನು ಸೇರಿದಳು. 


೨೮-೨೯. ಅನಂತರ ದೇವರ್ಷಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಅಂಬರೀಷನನ್ನು ನಿನಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರ 
ವಿರಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ತಾವು ದುಃಖಸಡುತ್ತ ವಾಸುಡೇವನನ್ನುನೋಡಲು ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ 
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ವಾಸುದೇವಂ ಪ್ರತಿ ತದಾ ಜಗ್ಮುತುರ್ಭವನಂ ಹರೇಃ । 
ತಾವಾಗತೌ ಸಮಾಕ್ಸಾಹ ಶ್ರೀಮತೀಂ ಭಗರ್ವಾ ಹರಿಃ ॥೨೯॥ 


ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ್‌ ಸಮಾಯಾತೌ ಗೂಹಸ್ವಾತ್ಮಾನಮತ್ರ ವೈ ! 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಚ ಸಾ ದೇವೀ ಪ್ರಹಸಂತೀ ಚಕಾರ ಹ no 


ನಾರದಃ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯಾಗ್ರೇ ಪ್ರಾಹ ದಾನೋದರಂ ಹರಿಂ । 
ಕಮಿದೆಂ ಕೃತವಾನದ್ಯ ಮಮ ತ್ವಂ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಚೆ 1H a0 


ತ್ವಮೇವ ನೂನಂ ಗೋವಿಂದ ಕನ್ಯಾಂ ತಾಂ ಹೃತವಾನಸಿ | 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಪುರುಷೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಪಿಧಾಯ ಶ್ರೋತ್ರಮಚ್ಯುತಃ ॥ ೩೨॥ 


ಪಾಣಿಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಹ ಭಗರ್ವಾ ಭವತಾ ಕಿಮುದೀರಿತಂ । 
ಕಾಮಪಾದೋ ನ ಭಾವೋಯಂ ಮುನಿವೃತ್ತೇರಹೋ ಕಲ ॥ ೩೩ 1 





ಹೋದೆರು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಭಗವಂತನಾದ ಹರಿಯ: 
ಶ್ರೀಮತಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಇಂತೆಂದನು. 


೩೦. ಎಲ್ಸೆ ಶ್ರೀಮತಿಯೇ! ಆ ಮುರಠಿಶ್ರೇಷ್ಠರು ಬಂದರೆ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಅವರಿಗೆ ಕಾಣದೆಂತೆ ಮೆರೆಯಾಗಿರು ಎನ್ನಲು ಆಕೆಯು ನಗುತ್ತ 
ಹಾಗೆ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತೆಯೇ ಮಾಡಿದಳು. 


೩೧. ನಾರದನು ಆ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಎಲೈ ದಾಮೋದರನೆ ! ನನಗೂ 
ಪರ್ವತನಿಗೂ ನೀನು ಏನುಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟಿ 9 


೩೨. ಎಲ್ಫೆ ಗೋವಿಂದನೆ! ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ನೀನೇ ಅಸಹರಿಸಿದ್ದೀಯೆ 
ಎಂದೆನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಷ್ಣುವು ಕೈಗಳಿಂದ ಕಿವಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು 
ನಾರದನೆ : ನೀವೇನೇನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ? 


೩೩. ಇದು ನೀನು ಸುಮ್ಮನೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತಸ್ಟೆ? ಮುನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
: ವಲ್ಲದೆ ಮಾತು ತಾನೆ? ಎಂದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾರದನು ವಾಸುದೇವನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 
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ಏನಮುಕ್ತೋ ಮುನಿಃ ಪ್ರಾಹ ವಾಸುದೇವಂ ಸ ನಾರದಃ । 
ಕರ್ಣಮೂಲೆ ಮಮ ಕಥಂ ಗೋಲಾಂಗೂಲ ಮುಖಂತ್ರಿತಿ ॥ ೩೪॥ 


ತದಾಕೆರ್ಣ್ಯ ಮಹಾಬುದ್ಧಿಃ ದೇವೋ ನಾರಾಯಣೋ ಹರಿಃ । 
ಕರ್ಣಮೂಲೇ ತಮಾಹೇದಂ ವಾನರಾಸ್ಯಂ ಕೃತಂ ಮಯಾ 1 ೩೫ ॥ 


ಪರ್ವತಸ್ಕ ತಥಾ ನಿಪ್ರ ಗೋಲಾಂಗೂಲಮುಖಂ ತವ । 
ಯಥಾ ಭರ್ವಾ ತಥಾ ಸೋಪಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸ ನಿರ್ಜನೇ 1೩೬॥ 


ಮಾಮೇವಂ ಭಕ್ತಿವಶಗೆಸ್ತಥಾಸ್ಮ್ಯಕರವಂ ಮುನೇ । 
ನ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾ ಕೈತೆಂ ತೆದ್ವಾಂ ಪ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ನಾನ್ಯಥಾತ್ವಿತಿ ॥ ೩೭ ॥ 


ಯಾಚತೇ ಯಚ್ಚೆಯೆಕ್ಚೈನ ತಚ್ಚ ತಸ್ಯ ದದಾನ್ಯುಹಂ । 
ನ ದೋಷೋತ್ರ ಗುಣೋ ವಾಪಿ ಯುವಯೋರ್ಮುಮ ವಾದ್ವಿಜ ॥ ೩೮ ॥ 


೩೪-೩೬. ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ನನಗೇಕೆ ಕೊಂಡೆಮುಸುನೆನ ಮುಖ 
ವಾಯಿತು? ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಹಾ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವಿಷ್ಣುವು ಅವನ 
ಕೆವಿಯೆಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ಆ ಪರ್ವತನಿಗೆ ಕಪಿಯ ಮುಖವನ್ನೂಅವನ ಮಾತಿ 
ನಂತೆ ನಿನಗೆ ಕೊಂಡೇಮುಸುವನ ಮುಖನನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆನು. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನನಗೆ 
ಭಕ್ತರು. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಿರುವಿರಿ. ನನಗೆ ಅವನ ಹಾಗೆ 
ನೀನು. ನಿನ್ನ ಹಾಗೆ ಅವನೂ ಕೂಡ ಅಲ್ಲನೆ? ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನನ್ನನ್ನು ಗುಟ್ಟಾಗಿ 
ಒಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ನೇಳಿಕೊಂಡಿರಿ. 


೩೭. ನಾನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಧೀನನು ನನ್ನನ್ನು ನೀವು ಕೇಳಿಕೊಂಡುದರಿಂದಲೇ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೆನು. ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲೆಂದು 
ಮಾಡಿಜಿನೇ ಹೊರತು ಬೇರಿ ತಿಳಿಯಬೇಡಿ. 


೩೮. ನಾನು ಭಕ್ತಪರಾಧೀನನಾದುದರಿಂದ ಯಾವನು ಯಾವುದನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಆವರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮದಾಗಲಿ ನನ್ನ 
ದಾಗಿ ಜೋಸವಾಗಲಿ ಗುಣವಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಪರ್ವತೋಪಿ ತೆಥಾ ಪ್ರಾಹ ತಸ್ಯಾಪ್ಕೇವಂ ಜಗಾದ ಸಃ । 
ಶೃಣ್ವತೋರುಭಯೋಸ್ತತ್ರ ಪ್ರಾಹ ದಾನೋದರೋ ವಚೆಃ ॥೩೯॥ 


ಪ್ರಿಯಂ ಭನತೋ ಸೃತರ್ನಾ ಸತ್ಯೇನಾಯುಧಮಾಲಭೇ | 
ನಾರದಃ ಪ್ರಾಹ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಆನಯೋರ್ಮುಧ್ಯತಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥೪೦॥ 


ಧನುರ್ಸ್ಮಾ ದ್ವಿಭುಜಃ ಕೋ ನು ತಾಂ ಹೃತ್ವಾ ಗತರ್ವಾ ಕಲ | 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಾಸುದೇವೋಸೌ ಪ್ರಾಹ ತೌ ಮುನಿಸತ್ತಮ್‌ ॥೪೧॥ 


ಮಾಯಾನಿನೋ ಮಹಾತ್ಮಾನೌ ಬಹವಃ ಸಂತಿ ಸತ್ತಮ್‌ | 
ತತ್ರ ಸಾ ಶ್ರೀಮತೀ ದೇವೀ ಹೃತಾ ಕೇನಾಪಿ ಸುವ್ರತೌ ॥ ೪೨ ॥ 


ಚೆಕ್ರೆಸಾಣಿರಹಂ ನಿತ್ಯಂ ಚತುರ್ಬಾಹುರಿತಿಸ್ಸಿ ತಿಃ | ' 
ತಸ್ಮಾನ್ನಾ ಹಮತಥ್ಯಂ ವೈ ಭವಧ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ವಿದಿತಂ ಹಿ ತತ್‌ ॥೪೩॥ 


೩೯. ಪರ್ವತನೂ ಕೂಡ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಕೇಳಲು ಅವನಿಗೂ ಆ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳಿದನು. ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಾತೆನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಇಬ್ಬರೆನ್ನೂ 
ಕುರಿತು ಹರಿಯು ಇಂತೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 


೪೦-೪೧. ಎಲ್ಛೆ ಮುನಿಗಳಿರೆ! ನಿಮಗೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನೇ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಆಯುಧವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಎನ್ನಲು ನಾರದನು 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎರಡು ಭುಜ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದು ಆಕೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದನಲ್ಲ 
ಅವನಾರು? ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಸುದೇವನು ಇಂತೆಂದನು. 


೪.೨. ಎಲ್ಫೈ ಮೆಹಾತ್ಮೆರಾದ ಖುಸಿವರ್ಯರಿ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾವಿಗಳಾ 
ದವರು ಬಹುಜನರಿರುವರು. ಅವೆರಲ್ಲಿ ಯಾವನೋ ಆ ಶ್ರೀಮತಿಯನ್ನು ಅಸಹರಿ 
ಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಬೇಕು. 


೪೩. ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಚಕ್ರವನ್ನೇ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತೀನೆ. ನನಗೆ ನಾಲ್ಕು 
ತೋಳುಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ನಾನಲ್ಲ. ಇದು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. ಇದೆಲ್ಲವೂ 
ನಿಮಗೇ ಗೊತ್ತಿದೆ. 
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ಇತ್ಯುಕ್ತ್‌ ಪ್ರಣಿಸತ್ಕೈನಮೂಚೆತುಃ ಪ್ರೀತಮಾನಸ್‌ | 


ಕೋತ್ರದೋಷಸ್ತನ ವಿಭೋ ನಾರಾಯಣ ಜಗತ್ಪತೇ 1 ೪೪ 1 
ದೌರಾತ್ಮ್ಯಂ ತು ನೃಪಸ್ಕೈವ ಮಾಯಾಂ ಹಿ ಕೃತವಾನಸೌ । 

ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಜಗ್ಮತುಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮುನೀ ನಾರದ ಪರ್ವತೌ ॥ ೪೫ ॥ 
ಅಂಬರೀಷಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಶಾಸೇನೈನಮಯೋಜಯತ್‌ | 

ನಾರದಃ ಪರ್ವತಕ್ಚೈವ ಯಸ್ಮಾದಾವಾಮಿಹಾಗತೌ ॥ ೪೬ ॥ 
ಆಹೂಯ ಪಶ್ನಾದನ್ಯಸ್ಮೈ ಕನ್ಯಾಂ ತ್ವಂ ದಶ್ತವಾನಸಿ | 
ಮಾಯಾಯೋಗೇನ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಾಂ ತನೋಜ್ನಾ ಭಿಭವಿಷ್ಯತಿ 1 ೪೭ ॥ 


ತೇನ ನಾತ್ಮಾನಮತ್ಯರ್ಥಂ ಯಥಾವತ್ತ್ವಂಹಿ ವೇಶ್ಸ್ಯಸಿ। 
ಏವಂ ಶಾಸೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ತು ತನೋರಾಶಿರಥೋತ್ಠಿತಃ ॥ ೪೮॥ 


೪೪-೪೫. ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಜಗತ್ಸೈತಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನೇ! ನಿನ್ನದೇನು ತಪ್ಪಿಜಿ? ಈ ದುಷ್ಟ 
ತನವು ರಾಜನಡೇ ಇರಬೇಕು. ಅವನೇ ಏನೋ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆವನಿಗೆ ನಮಸ್ಸಿರಿಸಿ ಅವರು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟಿರು. 


೪೬. ಅಲ್ಲಿಂದ ಅಂಬರೀಷನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅವನಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನ ಕೊಟ್ಟರು. 
ನಾವು ಯೋಗ್ಯರೂ ಮಹಿಮರೂ ಆದ ಪರ್ವತ ನಾರದರು ಬಂದಿದ್ದೆ ವು. ಇಂತಹ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಬರಹೇಳಿ ಬೇಕಿಯೊಬ್ಬನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ 
ದೀಯೆ. 

ಎ 


೪೭. ನೀನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ತಮಸ್ಸು (ಕತ್ತೆ ಲರೆಯೂ) ಅಜ್ಞಾನವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೀನೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಾರದಂತಾಗು. ಯಥಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನದ ಅರಿನಾಗಬೇಡ. 


೪೮. ಅವರು ಹೀಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡಲು ಒಡನೆಯೇ ಅಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯ 
ರಾಶಿಯೇ ಎದ್ದಿತು. ಆ ರಾಜನನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಂದಿತು. ಆಗ ವಿಷ್ಣು 
ಚಕ್ರವು ವಿಷ್ಣುವಿನ ವರದಂತೆ ಆ ರಾಜನನ್ನು ಕಾಯಲು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಬಂದಿತು. 
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ನೃಪಂ ಪ್ರತಿ ತತಶ್ಚಕ್ರಂ ನಿಷ್ಣೋಃ ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ ಕ್ಷಣಾತ್‌ | 
ಚಕ್ರನಿತ್ರಾಸಿತಂ ಘೋರಂ ತಾನ್ಷುಭಾವಭ್ಯ ಗಾತ್ರಮಃ ॥೪೯॥ 


ತತಸ್ಸಂತ್ರಸ್ತ ಸರ್ವಾಂಗೌ ಧಾವಮಾನ್‌ ಮಹಾಮುನೇ | 
ಪೃಷ್ಠತಶ್ಚಕ್ರಮಾಲೋಕ್ಕ ತನೋರಾಶಿಂ ಚ ದುರ್ಮದಂ ॥ ೫೦॥ 


ಕನ್ಯಾಸಿದ್ಧಿರಹೋ ಪ್ರಾಪ್ತಾಸ್ತ್ಯಾನಯೋರಿತಿವೇಗಿತೌ । 
ಲೋಕಾಲೋಕಾಂತಮನಿಶಂ ಧಾನಮಾನ್‌ ತನೋರ್ದಿತ್‌ ॥ ೫೧ 


ತ್ರಾಹಿ ತ್ರಾಹೀತಿ ಗೋವಿಂದಂ ಭಾಷಮಾಣೌ ಭಯಾರ್ದಿತೌ । 
ವಿಷ್ಣುಲೋಕಂ ತತೋ ಗತ್ವಾ ನಾರಾಯಣ ಜಗತ್ಪತೇ ums | 


ವಾಸುದೇವ ಹೃಷೀಕೇಶ ಪದ್ಮನಾಭ ಜನಾರ್ದನಃ। 
ತ್ರಾಹ್ಯಾವಾಂ ಪುಂಡರೀಕಾಶ್ನ ನಾಥೋಸಿ ಪುರುಷೋತ್ತಮ Il ma I! 


೪೯-೫೦. ಆ ಚಕ್ರವು ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಕೊಂದರೆಸಡಿಸಲು ಆ 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು ಆ ಖಷಿಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೋಯಿತು. ಈ ಕತ್ತ 
ಲೆಯು ತಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಓಡಲು ಮೊದೆ 
ಲಿಟ್ಟರು. ಹಂದು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ನೋಡುತ್ತಿರಲು ಆ ಕತ್ತಲೆಯು ತಮ್ಮನ್ನೂ ಚಕ್ರವು 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಲಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರು. 


೫೧-೫೨. ಓಹೋ ನಮಗೆ ಕನ್ಯೈಯ ಸಿದ್ಧಿಯು ಉಂಬಾಯಿತು ಎಂಬದಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತ ವೇಗದಿಂದ ಒಂದು ಲೋಕದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ರೋಕಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಲೋಕಕ್ಕೂ ನಿಲ್ಲದೆ ಓಡಿಯಾಡುತ್ತ ಇದ್ದರು. ಆದರೂ ಆ ತಮಸ್ಸಿನ 
ಭಯವು ತೆಪ್ಪಲೇ ಇಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಈ ಭಯದಿಂದ ವಿಷ್ಣುಲೋಕಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ 
ಎಲೈ ನಾರಾಯಣನೆ! ಜಗತ್ಸತಿಯೇ ತ್ರಾಹಿ, ತ್ರಾಹಿ, ಕಾಪಾಡು ಕಾಪಾಡು ಎಂದು 
ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 


೫೩. ವಾಸುದೇವನೆ ! ಹೃಷೀಕೇಶನೆ! ಪದ್ಮನಾಭನೆ! ಜನಾರ್ದನನೆ! 
ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನೆ! ಪುರುಸೋತ್ತ ಮೆಕೆ! ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡು ಎಂಬದಾಗಿ ಆ 
ನಾರೆದ ಸರ್ವತರು ಬೇಡಿಕೊಂಡರು. 
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ಇತ್ಯೂಚತುರ್ವಾಸುದೇವಂ ಮುನೀ ನಾರದೆಪರ್ವತೌ । 
ತತೋ ನಾರಾಯಣೋ ಚಿಂತ್ಯಃ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಶ್ರೀವತ್ಸ ಲಾಂಛನಃ ॥ ೫೪ ॥ 


ನಿವಾರ್ಯ ಚಕ್ರಂ ಧ್ವಾಂತಂ ಚ ಭಕ್ತಾನುಗ್ರಹಕಾಮ್ಯಯಾ | 
ಅಂಬರೀಷಶ್ಚ ಮದ್ಭಕ್ತಸ್ತಥೇಮೌ ಮುನಿಸತ್ತಮ್‌ ॥ ೫೫ ॥ 


NAMIC) 


ಅನಯೋರ್ನ್ಸ್ಯಪಸ್ಯ ಚ ತಥಾ ಹಿತಂ ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಾ ಪುನಃ | 
ಆಹೂಯ ತೌ ತತಃ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಗಿರಾ ಪ್ರಹ್ಲಾದರ್ಯ ಹರಿಃ ೫ ೫೬ ॥ 


ಉವಾಚ ಭೆಗರ್ವಾ ವಿಷ್ಣುಃ ಶ್ರೂಯತಾಮಿತಿ ಮೇ ವಚಃ | 
ಶ್ರೂಯತಾಂ ಮುನಿಶಾರ್ಮೂಲೌ ಭಕ್ತಸಂರಕ್ಷಣಾಯ ಮೇ 1೫೭ ॥ 


ಅಪರಾದ್ಧೆಂ ಚ ಚಕ್ರೇಣ ಕ್ಷಮಾಶೀಲಾ ಹಿ ಸಾಧವಃ | 
ತತಸ್ತೌ ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲೌ ಮಾಯಾಂ ತಸ್ಯಾವಬುದ್ಧ್ಯ ಚ ॥ ೫೮ | 


೫೪. ಆಗ ಅಚಿಂತ್ಯ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಶ್ರೀವತ್ಸನೆಂಬ ಲಾಂಛನವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು ಆ ಚಕ್ರನೆನ್ನೂ ಘೋರಾಂಧಕಾರವನ್ನೂ ಭಕ್ತರಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಮಾಡೆಚೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಿದನು. 


೫೫. ಅಂಬರೀಷನು ನನಗೆ ಭಕ್ತನು. ಅವನಂತೆಯೇ ಈ ಮುನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ 
ನನಗೆ ಭಕ್ತರು. ಇವರಿಗೂ ಆ ರಾಜನಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಜೇಕು ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸಿದನು. 


೫೬-೫೭. ಆಗ ಆ ಹರಿಯು ಆ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂತೋಷ 
ಕರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನುಡುತ್ತ ಎಲೈ ಖುಷಿಗಳೇ! ಈ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 
ಈ ನನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಈ ಚಕ್ರವು ಅಸರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 
ತಾವುಗಳು ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ. ಸಾಧುಗಳು ಕ್ಷಮೆಯನ್ನೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರಸ್ಟೆ ! 


೫೮. ಆಗಆ ಖಸಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಇದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಾಯೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೋಪಗೊಂಡು ಅತನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತು ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 
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ದದತುಶ್ಸ ತತಶ್ಶಾಪಂ ವಿಷ್ಣುಮುದ್ದಿಶ್ಯ,ಕೋಪನೌ । 
ಶ್ರೀಮತೀ ಹರಣಂ ವಿಷ್ಣೋ ಯತೃತಂ ಛದ್ಮನಾ ತ್ವಯಾ ॥೫೯॥ 


ಯಯಾ ಮೂರ್ತ್ಯಾ ತಥೈವ ತ್ವಂ ಜಾಯೇಥಾ ಮಧುಸೂದನ । 
ಅಂಬರೀಷಸ್ಕಾನ್ವದಾಯೇ ರಾಜ್ಞೋ ಡೆಶರಥಸ್ಯ ಹಿ nao ll 


ಪುತ್ರತ್ತ್ವಂ ಭವಿತಾ ಪುತ್ರೀ ಶ್ರೀನುತೀ ಧರಣೀಪ್ರಜಾ | 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ನಿದೇಹಶ್ಚ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತಾಂ ಪಾಲಯಿಷ್ಯತಿ ॥೬೧॥ 


ರಾಶ್ಷಸಾಪಶದಃ ಕೆಶ್ಲಿತ್ತಾಂ ತೇ ಭಾರ್ಯಾಂ ಹರಿಷ್ಯತಿ | 
ಯತೋ ರಾಕ್ಷಸ ಧರ್ಮೇಣ ಹೃತಾ ಚ ಶ್ರೀಮತೀ ಶುಭಾ ॥ ೬೨ ॥ 
ಅತಸ್ತೇ ರಕ್ಷಸಾ ಭಾರ್ಯಾ ಹರ್ತವ್ಯಾ ಛದ್ಮನಾಚ್ಯುತ । 
ಯಥಾ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಮಹದ್ದುಃಖಮಾವಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ರೀಮತೀ ಕೃತೇ ॥೬೩॥ 





೫೯. ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೆ! ನೀನು ಕಸಟಿದಿಂದ ಶ್ರೀಮತಿಯ ಹರಣವೆನ್ನುಮಾಡಿ 
ದ್ದೀಯೆ. ಯಾವರೀತಿಯಾದ ಮೂರ್ತಿಯಿಂದ ಈಕೆಯನ್ನು ಕದ್ದಿರುನೆಯೋ 
ಅಡೇರೀತಿಯಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವನ್ನು ತಾಳು. 


೬೦. ಅಂಬರೀಷನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ರಾಜನಾದ ದಶರಥನಿಗೆ ನೀನು 
ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತೀಯೆ. ಶ್ರೀಮತಿಯು ಭೂದೇವಿಯ ಮಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ವಿದೇ 
ಹನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುತ್ತಾಳೆ. ಆತನು ಆಕೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆ. 


೬೨. ನೀನು ಆ ಶ್ರೀಮತಿಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರು ಕದಿಯುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಧರ್ಮದಿಂದ ಕದ್ದಿರುನೆಯಾದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಆ ವಿದೇಹನ 
ಮಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬ ಅಯೋಗ್ಯನಾದ ರಾಕ್ಷಸನು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

(ಕಪಟದಿಂದ ಕಡ್ಡವೆನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕಪಟದಿಂದ ಕದಿಯುವುದು ಸ್ವಭಾ 
ವವೇ ಆಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕಷಟಿದಿಂದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು 
ಕದಿಯಬೇಕು.) 


೬೩-೬೪. ಶ್ರೀಮತಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ನಾವು ಹಾಹಾ ಎಂಬದಾಗಿ ಅಳುತ್ತ 
ಎಷ್ಟು ದುಃಖವನ್ನು ಪಟ್ಟಿವೋ ಅವಳಿಗೋಸ್ಕರ ನೀನು ಅಷ್ಟು ದುಃಖವನ್ನು 
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ಹಾಹೇತಿ ರುದತಾಲಭ್ಯಂ ತಥಾ ದುಃಖಂ ಚೆ ತತೃತೇ 
ಇತ್ಯುಕ್ತವಂತೌ ತೌ ನಿಷ್ರೌ ಪ್ರೋವಾಚ ಮಧುಸೂದೆನಃ ॥ ೬೪ ॥ 


ಅಂಬರೀಷಸ್ಕಾನ್ವನಾಯೇ ಭನಿಷ್ಯತಿ ಮಹಾಯಶಾಃ । 
ಶ್ರೀರ್ಮಾ ದಶರಥೋ ನಾಮ ಭೂಮಿಷಾಲೋತಿಧಾರ್ಮಿಕೇ | ೬೫ 


ತಸ್ಯಾಹಮಗ್ರ ಜಃ ಪುತ್ರೋ ರಾಮೋ ನಾಮ ಭವಾಮ್ಯಹಂ | 
ತತ್ರ ಮೇ ದಕ್ಷಿಣೋ ಜಾಹುರ್ಭರತೋ ಭವಿತಾ ಕಲ N೬೬ 


ಶತ್ರುಘ್ನೋ ವನಾಮಬಾಹುಶ್ಚ ಶೇಸೋಸೌ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಸ್ವಯಂ | 
ಯಷಿಶಾಸೋ ನ ಚೈನ ಸ್ಯಾದನ್ಯಥಾ ಚಕ್ರ ಗೆಮ್ಯತಾಂ | ೬೭ ॥ 


ಯಷಿಶಾಪ ತನೋರಾಶೇ ಯದಾ ರಾನೋ ಭವಾನ್ಯುಹಂ । 
ತತ್ರ ಮಾಂ ಸಮುಪಾಗಚ್ಛ ಗಚ್ಛೇದಾನೀಂ ನೃಪಂ ನಿನಾ ॥ ೬೮ || 
ತ್ಯಕ್ತ್ವಾಪಿ ಚ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠಾವಿತಿ ಸ್ಮ ಪ್ರಾಹ ಮಾಧವಃ । 


(ee 


ಏನಮುಕ್ತೇ ತಮೋನಾಶಂ ತತ್‌ ಕ್ಷಣಾಚ್ಚ ಜಗಾಮ ವೈ ॥೬೯॥ 


ಹೊಂದುವವೆನಾಗು. ಎಂಬದಾಗಿ ಆ ಮುನಿಗಳು ಶನಫಿಸಲು ಮೆಧುಸೂದನನು 
ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದನು. 


೬೫-೬೭. ಅಂಬರೀಷನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಧರ್ನೀಿಷ್ಮನಾದೆ ದಶರಥ 
ನೆಂಬ ರಾಜನು ಹುಟ್ಟುವನು. ಅವನಿಗೆ ನಾನು ಮೊದಲನೆಯ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ರಾಮನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುವೆನು. ಆಗ ನನ್ನ ಈ ಬಲತೋಳು ಭರತ 
ನೆಂಬ ತಮ್ಮನಾಗಿಯೂ ಎಡದ ತೋಳು ಶತ್ರಫ್ನೌನೆಂಬ ತನ್ಮುನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವುವು. 
ಈ ಶೇಷನೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆಂಬ ತಮ್ಮನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವನು. ಎಲೈ ಚಕ್ರನೇ! ಖಯಷಿಯ 
ಶಾಪನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ಹೋಗು. 


೬೮-೬೯. ಎಲ್ಳೆ ಖುಷಿಶಾಪವೆಂಬ ಘೋರವಾದ ಕತ್ತಲೆಯೇ! ನಾನು 
ರಾಮಾವತಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಕೂಂದು. ಈಗ ಆ 
ಅಂಬರೀಷನಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆವರಿಸಬೇಡ. ಹೀಗೆನ್ನಲು ಒಡನೆಯೇ ಆ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು 
ಹೊರಟು ಹೋಯಿತು. 
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ತ್ಮಾರ್ಥಂ ಸಂಚಿತಂ ತೇನ ಪ್ರಭುಣಾ ಭಕ್ತರಕ್ಷಿಣಾ | 
ನಿವಾರಿತಂ ಹರೇಶ್ಚಕ್ರಂ ಯಥಾ ಪೊರ್ವಮತಿಷ್ಮತ "zon 


ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಟೌ ಭಯಾನ್ಮುಕ್ಕ್‌ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಜನಾರ್ದನಂ | 
ನಿರ್ಗತೌ ಶೋಕೆಸಂತಸ್ತೌ ಊಚತುಸ್ತ್‌ ಪರಸ್ಪರ Hl eon 


ಅದೆ ೈಪ್ರಭೃತಿ ದೇಹಾಂತಮಾನಾಂ ಕೆನ್ಯಾಪರಿಗ್ರ ಹಂ। 
ನ ಕರಿಷ್ಯಾವ ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ಆ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ಚ ಶಾವೃಷೀ 1೭೩೨1: 


ಮೌನಧ್ಯಾನಪರೌ ಶುದ್ಧೌ ಯಥಾಸೂರ್ವಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತೌ 
ಅಂಬರೀಷೋಸಿ ರಾಜಾಸೌ ಪರಿಪಾಲ್ಯ ಚ ಮೇದಿನೀಂ ll 2a | 


ಸಭೃತ್ಯಜ್ಞಾತಿಬಂಥಧೋ ನಿಷ್ಣುಲೋಕಂ ಜಗಾಮ ವೈ । 
ಮಾನಾರ್ಥಮಂಬರೀಷಸ್ಯ ತಥೈವ ಮುನಿಸಿಂಹಯೋಃ ॥೭೪॥ 


೭೦. ಭಕ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟು ಆ ಸ್ಟಾ ನಿಯು 
ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಶಾಪವನ್ನು "ತಾನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. pS ತಡೆ ಯಲ್ಪ ಟ್ಟ 
ಚಕ್ರವು ಮೊದಲಿನಂತೆ ಅವನನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತ ಬಿದ್ದಿತು. 


೭೧ ಈ ಮುರಿ ಸ್ರೀಸ್ಕ ರು ತಾವು ಹೊಂದಿದ್ದ ತೊಂದರೆಯಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪ 
ವರಾಗಿ ಆ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಮತ್ತು | 
ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರ ತಿಜ್ಞೆ ಾಡಿಕೊಡಕು 


೭೨, EM ಇಲ್ಲಿಂದ ತೂಗಿ ಈ ದೇಹವು ನಾಶವಾಗುವ 
ವರೆಗೂ ಮದುವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬದಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ 
ಶುದ್ಧರಾಗಿ ಮೌನಢ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದರು. 

೭೩. ರಾಜನಾದ ಅಂಬರೀಸನು ರಾಜ್ಯನನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಆಳಿ ಅನಂತರ 
ಜ್ಞಾತಿಗಳು, ಬಂಧುಗಳ್ಳು ಆಳುಗಳು ಇನೆರೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ವೈಕುಂಠವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. 

೭೪. ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು ಅಂಬರೀಷನಿಗೆ ಗೌರವ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಆ ಖುಷಿಗಳ ಶಾಪವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸವಿರುವುದಕ್ಕೂ ದಶರಥನ ಹೊಟ್ಟೆ ಯನ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ರಾಮೆನೆಂಡು ಪ್ರಸಿದ್ಧೆನಾಗಿ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ್ದಬುದ್ಧಿಗೆಟ್ಟಿನು. 
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ರಾಮೋ ದಾಶರಥಿರ್ಭೂತ್ವಾ ತಮಸಾಲುಪ್ತಮುದ್ಧಿಕಃ । 
ಕದಾಚಿತ್ಯಾರ್ಯವಶತಃ ಸ್ಮೃತಿಃ ಸ್ಯಾವಾತ್ಮನಃ ಪ್ರಭೋಃ ॥೭೫॥ 


ಪೂರ್ಣಾರ್ಥೊೋನಸಿ ಮಹಾಬಾಹುರಪೂರ್ಣಾರ್ಥ ಇನ ಪ್ರಭುಂ | 
ಅನುಗ್ರಹಾಯ ಭಕ್ತಾನಾಂ ಪ್ರ ಭೂಣಾಮೀಧೃಶೀ ಗತಿಃ ॥೭೬೬॥ 


ಮಾಯಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಹೇಶಸ್ಯ ಪ್ರೋತ್ನಿತಾ ಮಾನುಹೀ ತನುಃ । 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಯಾ ನ ಕರ್ತವ್ಯಾ ವಿದ್ವದ್ಧಿಃ ದೋಷದರ್ಶಿಭಿಃ ॥೭೭॥ 


ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ಸರ್ವಂ ರಾಮಜನ್ಮಕಥಾಶ್ರಯಂ । 
ಅಂಬರೀಷಸ್ಯೆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಮಾಯಾವಿತ್ವಂ ಚ ವೈ ಹರೇಃ lee 


ಯಃ ಪಕೇಚ್ಛೈಣುಯಾದ್ವಾಪಿ ಮಾಯಾನಿತ್ವಂ ಹರೇರ್ನಿಭೋಃ । 
ಮಾಯಾಂ ನಿಸ್ಕೃಜ್ಯ ಪುಣ್ಕಾತ್ಮಾ ವಿಷ್ಣ್ಠುಲೋಕಂ ಸ ಗಚ್ಛತಿ ॥೭೯॥ 


೭೫-೭೬. ಆ ಪ್ರಭುವಿಗೆ ತನಗೆ ಕಾರ್ಕವಾಗಬೇಕಾದಾಗ ತಾನು ಸ್ವಾಮಿ: 
ಯೆಂಬ ಜ್ಞಾನವು ಬರುವುದು. ಕಾರ್ಯನಿಲ್ಲದಾಗ ಆ ಅಜ್ಞಾನವು ಆವರಿಸಿರುವುದು. 
ಆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಸಂಪೂರ್ಣ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳವನಾದರೂ ಎಲ್ಲರೆಂತೆಯೂ ಏನೂ 
ಇಲ್ಲದಂತೆಯೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಇದ್ದು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಈ ರೀತಿಯಾದನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳಾದವರ ಸ್ಥಿತಿಯೇ ಹೀಗಿರು' 
ವುದು. 

೭೭, ಆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಕೂಡ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದುದರಿಂದೆ ಮನು 
ಷ್ಯನಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೋಷವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವರು ಮಾಯೆಯನ್ನಾ ಚರಿಸಬಾರದು. 

೭೮. ಎಲ್ಛೆ ಭರದ್ವಾಜನೆ! ರಾಮನ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಕಥೆಯೂ 
ಅಂಬರೀಷನ ಮಹಿಮೆಯೂ ಹರಿಯ ಮಾಯಾವಿತನವೂ ಈ ರೀತಿಯಾದುದೆಂದು 
ನಿನಗೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


೭೯. ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಈ ಹರಿಯ ಈ ಮಾಯೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದವನೂ ಓದಿದವನೂ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಪುಣ್ಯವಂತನಾಗಿ ವೈಕುಂಠ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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ದಶರಥಸುತಜನ್ಮಕಾರಣಂ ಯಃ ಪಠತಿ ಶೃಣೋತ್ಕನುನೋದತೇ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರ: 
ವ್ರಜತಿ ಸಭಗವದ್ದೃಹಾತಿಥಿತ್ವಂನಹಿ ಶೆಮನಸ್ಯ ಭಯಂ ಕುತಶ್ಚಿದಸ್ಯ non 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರಿಮದ್ರಾಮಾಯೆಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ ಆದಿಕಾನ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಶ್ರೀರಾಮ ಜನ್ಮೋಪಕ್ರೆಮ 
ಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಸರ್ಗ: 


೮೦. ದಶರಥನ ಮಗನಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮನ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಯಾವನು 
ಓದುತ್ತಾನೆಯೋ ಕೇಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಒನ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಭಗವಂತನಿಗೆ 
ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ನೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಯಮನ ಭಯವು ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


ಇಂತು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಖಸಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ 
ಯಣದ ಅದ್ಭುತೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ರಾಮೆ ಜನ್ಮ 
ಉಪಕ್ರಮನೆಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗವು ಮುಗಿದುದು. 


ಹ 


ಶ್ರೀಃ 
॥ ಶ್ರೀಗುರು ಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥ 
ಮ 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣೇ 


ಅಥ ಪಂಚಮಃ ಸರ್ಗ: 
ke — 


ಭರದ್ವಾಜ ಶೈಣುಷ್ವಾಥ ಸೀತಾಜನ್ಮನಿ ಕಾರಣಂ । 
ಪುರಾ ತ್ರೇತಾಯುಗೇ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಕೌಶಿಕೋ ನಾಮ ವೈ ದ್ವಿಜಃ uo 


ವಾಸುದೇವ ಪಕೋನಿತ್ಯಂ ನಾಮಗಾನರತಃ ಸದಾ । 
ಭೋಜನಾಸನ ಶಯ್ಯಾಸು ಸದಾ ತದ್ಗ ತಮಾನಸಃ 
ಉದಾರ ಚರಿತಂ ವಿಷ್ಣೋಃ ಗಾಯಮಾನಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ॥೨॥ 


ಐದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಗಿ. ಎಲೈ ಭರದ್ಹಾಜನೇ ! ಸೀತೆಯು ಜನ್ಮನನ್ನು ತಾಳಲು ಕಾರಣವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೀನೆ. ಕೇಳು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ ಕೌಶಿಕನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನೊಬ್ಬನಿದ್ದನು. 


೨. ಅನನು ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತನು. ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಸುದೇವನನ್ನೇ ಸ್ಮರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಅವನ ನಾಮಗಳನ್ನೇ ಹಾಡುತ್ತ, ಕೂತಾಗ ಮಲಗಿದಾಗ, ಊಟ ಮಾಡು 
ವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಿಷ್ಣುವನ್ನೇ ಢ್ಯಾನಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದನು. 
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ವಿಷ್ಣುಸ್ಥಲಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಹರೇಃ ಶ್ರೇತ್ರಮನುತ್ತಮಂ | 
ಅಗಾಯತ ಹರಿಂ ತತ್ರ ಶಾಲನಲ್ಲು ಲಯಾನ್ವಿತೆಂ Han 


ಮೂರ್ಛನಾ ಮೂರqಯೋಗೇನೆ ಶ್ರುತಿಮುಂಡಲನೇದಿತೆಂ । 
ಭಕ್ತಿಯೋಗ ಸಮಾಪನ್ನೋ ಭಿಕ್ಲಾಮಶ್ನಾತಿ ತತ್ರ ವೈ NT 


ತತ್ರೈ ನಂ ಗಾಯಮಾನಂ ಚ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕೆಶ್ಚಿದ್ದಿಜಸ್ತದಾ । 
ಪದ್ಮಾಕ್ಷ ಇತಿ ನಿಖ್ಯಾತಸ್ತಸ್ಮೈ ಚಾನ್ನಂ ದದೌ ಸದಾ 8೫॥ 


ಸಕುಟುಂಬೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಅಶ್ನನ್ನನ್ನಂ ಚ ತಸ್ಯ ವೈ | 
ಕೌಶಿಕೋ ಹಿ ತದಾ ಹೃಷ್ಟೋ ಗಾಯನ್ನಾ ಸ್ತೇ ಹರಿಂ ಪ್ರಭುಂ | ೬॥ 


ಶೃಣ್ವನ್ನಾ ಸ್ತೇ ಸ ಸದ್ಮಾಕ್ಷಃ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಚ ಭಕ್ತಿತಃ । 
ಕಾಲಯೋಗೇನ ಸಂಸ್ರಾಸ್ತಾಃ ಶಿಷ್ಯಾ ವೈ ಕೌಶಿಕಸ್ಯ ಚ 1೭॥ 


೩-೪. ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ಹರಿಯ ಕ್ಷೇತ್ರೆಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಆ ವಿಷ್ಣು 
ವಿನ ನಾಮೆಗಳನ್ನು ತಾಳ ಲಯಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಮೂರ್ಛನೆಗಳ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಶ್ರುತಿಯನ್ನು ಬಿಡೆಜಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಇದರಿಂದಲೇ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದನು. 


pe 


೫. ಅಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಾಕ್ಷನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿದ್ದನು. ಅವನು ಹಾಡು 
ಕ್ರಿರುವ ಈ ನಿಷ್ಣು ಭಕ್ತನನ್ನು ನೋಡಿ ಇವನಿಗೆ ನಿತ್ಯವೂ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಹಾಕು 
ತ್ರಿ್ದನು. 

೬. ಈ ಕೌಶಿಕನು ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಅವನ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತ 


ಯಾವಾಗಲೂ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸಂತೋಸೆದಿಂದ ಗಾನಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವನು. 


೭. ಆ ಪದ್ಮಾಕ್ಷನು ಆಗಾಗ ಈತನು ಹಾಡುವ ದೇವರನಾಮಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಲಿರುವನು. ಹೀಗಿರುತ್ತಿರೆಲು ಆ ಕೌಶಿಕನಿಗೆ ಕೆಲವರು ಶಿಷ್ಯರು 
ಬಂದೊದಗಿದರು. 
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ಸಪ್ತರಾಜನ್ಯ ವೈಶ್ಯಾನಾಂ ನಿಪ್ರಾಣಾಂ ಕುಲ ಸಂಭವಾಃ । 


ಜ್ಞಾನನಿವ್ಯಾಧಿಕಾಶ್ಮುದ್ಧಾಃ ವಾಸುದೇವಪರಾಯಣಾಃ Hn 
ತೇಸಾಮಪಿ ತಥಾನ್ನಾದ್ಯಂ ಪದ್ಮಕ್ಷಃ ಪ್ರದದೌ ಸ್ವಯಂ । 
ಶಿಸ್ಕೈಶ್ವ ಸಹಿತೋ ನಿತ್ಯಂ ಖಾಶಿಕೋ ಹೃಷ್ಟಮಾನಸಃ ೯ 
ವಿಷ್ಣು ಸ ಳೇ ಹರಿಂ ತತ್ರ ಆಸ್ತೆ ಗಾರ್ಯ ಯಥಾವಿಧಿ । 

ತತ್ರ ಮಾಲವೋ ನಾಮ ವೈದ್ಯೊ € ನಿಷ್ಣುಪರಾಯಣಃ। ॥೧೦॥ 
ದೀಪಮಾಲಾಂ ಹರೇರ್ನಿತ್ಯ ೦ ಕರೋತಿ ಪ್ರೀತಮಾನಸಃ । 
ಮಾಲತೀನಾಮ ಭಾರ್ಯಾ ಸತ್ರ ಸ್ಯ ನಿತ್ಯಂ ಸತಿವ್ರ ತಾ ॥೧೧॥ 
ಗೋಮಯೇನ ಸಮಾಲಿಸ್ಯ ಹರೇಃ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ಸಮಂತತಃ | 
ಭಶ್ರಾ ೯ಸಹಾಸ್ತೇ ಸಂಪ್ರೀತಾ ಶೃ ಶೃಣ್ವತೀ ಗಾನಮುತ್ತಮಂ ೪ ೧೨॥ 

೮. ಚ್ಛಾಹ ಸಣ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯ ವೈಶ್ಯರ ಜಾತಿಯವರು ಒಟ್ಟು ಏಳು ೪ ಜನ ಶಿಷ್ಯರು 


ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಅವರು' ಒಳ್ಳೆ ಯ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಿಯೂ ಚ್ಚ ವಿದ್ಯಾವಂತ 
ರಾಗಿಯೂ ಶುದ್ಧರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತರಾಗಿ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ನಾಮೆ 
ವನ್ನ ಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 

೯. ಆ ಪದ್ಮಾ ಕ್ಷನು ಆ ಶಿಷ್ಯರಿಗೂ ತಾನೇ ಅನ್ನ ಹಾಕುತ್ತ ಅವೆರಿಗೆ 
ಬೇಕಾದೆ ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಈ ಕೌತಿಕನು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಆ ಶಿಷ್ಯರೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದನು. 

೧೦. ಅಲ್ಲಿರುವ ನಿಷ್ಣುಸ್ಥ ಸ ಳವಾದ ದೇವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಈತನು ಈ ಶಿಷ್ಯರೊಡನೆ 
ಗಾನಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದ ನು. ಹ ಊರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಲವನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ 
ವೈದ್ಯನಿದ್ದನು ಅವನು ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತನು. 

೧೧-೧೨: ಅವನು ನಿತ್ಯವೂ ಆ ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹರಿಗೆ ದೀಪಗಳನ್ನೂ 
ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಹತ್ತಿಸುವನು. ಅವನಿಗೊಬ್ಬಳು ಮಾಲತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಹೆಂಡತಿ 
ಇರುವಳು. ಅವಳು ಪತಿವ್ರತೆಯು. ಆಕೆಯು ನಿತ್ಯವೂ ಆ ದೇವಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಸೆಗಣಿಯಿಂದ ಸಾರಿಸಿ ಗುಡಿಸಿ ರೆಂಗವಲ್ಲಿಗಳನ್ನಿಡುತ್ತಾ ಗಂಡನೊಡನೆ ಆ ಗಾನವನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತ ಸಂತೋಷದಿಂದಿದ್ದು ಕೊಂಡಿದ್ದಳು. 
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ಕುಶಸ್ಥಳೇ ಸಮುತ್ಪನ್ನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸಂಶಿತವ್ರತಾಃ | 
ಪಂಚಾಶದ್ವೈ ಸಮಾಪನ್ನಾ ಹರೇರ್ಗಾನಾರ್ಥಮುತ್ತಮಾಃ ॥ ೧೩ ॥ 


ಸಾಧಯಂತೋ ಹಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕೌಶಿಕಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಗಾನವಿದ್ಯಾರ್ಥತತ್ವಜ್ಞಾಃ ಶೃಣ್ವಂತೋ ಹ್ಯವಸಂಸ್ತು ತೇ ॥ ೧೪ ॥ 


ಖ್ಯಾತಮಾಸೀತ್ತದಾ ತಸ್ಯ ಗಾನಂ ಪೈ ಕೌಶಿಕಸ್ಯ ಚ । 
ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಾ ಸಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಕಾಲಿಂಗೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 


ಕೌಶಿಕಾದ್ಯಗಣೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಗಾಯೆಸ್ವೇಹ ಚ ಮಾಂ ಪುನಃ । 
ಶೃಣುದ್ವಂ ಚ ತಥಾ ಯೂಯಂ ಕುಶಸ್ಮಲ ಜನಾ ಅಪಿ ॥ ೧೬ | 





೧೩. ಕುಶಸ್ಥಳೀ ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಕೆಲವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನಿಷ್ಣು ಭಕ್ತರು. 
ಒಳ್ಳೆಯ ನಿಸ್ಮರು. ಅವರು ಐನತ್ತು ಜನರು ಹರಿಯ ನಾನು ಸ್ಮರಣೆಯ ಗಾನ 
ವನ್ನು ಕೇಳಲು ಬಂದರು. 


೧೪. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಾವು ತಮ್ಮೂರಿಂದ ಹೊರಟು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಈ ಗಾನವನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತ ತನ್ಮು ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈ ಕೌಶಿಕ ನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಈತನ 
ಗಾನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಅವರು ಗಾನ ನಿವ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬಹು ಥಿಪುಣರಾದುದರಿಂದ 
ಈತನ ವಿದ್ಯೆಯ ಲ್ಲಿನ ತತ್ವವನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತರು. 


೧೫. ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತಿರಲು ಈ ಕೌಶಿಕನ ಗಾನವು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಹರಡಿತು. ಆ ಕಲಿಂಗ ದೇಶದ ರಾಜನು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇಂತೆಂದನು. 


೧೬. ಎಲೈ ಕೌಶಿಕನೆ! ನಿನ್ನ ಜೊತೆಯವರೊಡನೆ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಗಾನವನ್ನು ಮಾಡು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿರುವವರೆಲ್ಲರೊ ಮತ್ತು ಈ ಬಂದಿರುವ ಕುಶ 
ಸೈಲದೆ ಜನರೂ ಕೇಳಲಿ. 
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ತಚ್ಚ ತ್ವಾ ಕೌಶಿಕಃ ಪಾ ಪ್ರಾಹ ರಾಜಾನಂ ಸಾಂತ್ವ ರ್ಯ ಗಿರಾ! 
ನ ಜಿಹ್ವಾಣೆ ಗ್ರೇ ಮಹಾರಾಜ ವಾಣೀ ಚ ಮನು ಸರ್ವದಾ ॥ ೧೭ ॥ 


ಹರೇರನ್ಯಮಪೀಂದ್ರಂ ವಾ ಸ್ತೌತಿ ನಾಪಿ ನವಕ್ತಿ ಚ । 
ಏವಮುಕ್ತೇ ಚ ತಚ್ಛಿಷ್ಯಾ ನಸಿಷ್ಮೋ ಗೌತಮೋರುಣಿಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಸಾರಸ್ವತ ಸ್ತಥಾ ನೈಶ್ಯಶ್ಚಿತ್ರಮಾಲಸ್ತಥಾ ಶಿಶುಃ । 


ಊಹುಸ್ತಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ತತ್ತ್ವಂ ಯಥಾ ಪ್ರಾಹ ಸ ಕೌಶಿಕ; ॥೧೯॥ 


ಶ್ರೀಕರಾಶ್ಚ ತಥಾ ಪ್ರೋಚುಃ ಪಾರ್ಥಿವಾ ನಿಷ್ಣುತತ್ಸರಾಃ । 
ಶ್ರೋತ್ರಾಣೇಮಾನಿ ಶೃಣ್ವಂತಿ ಹರೇರನ್ಯಂ ನ ಪಾರ್ಥಿವ ॥ ೨೦ | 


ಮಾತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ವಯಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ರುಣುನೋ ನೈನ ವಾ ಸ್ತುತಿಂ । 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಸಾರ್ಥಿವೋ ರುಷ್ಟೋ ಗೀಯತಾಮಿತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೨೧ ॥ 


೧೭. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೌಶಿಕನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ರಾಜ 

ನಿಗಿಂತೆಂದನು. ಎಕೆ ದೊರೆಯೇ! ನನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಈ 

ಸೆರಸ್ಸ ತಿ ಇರುವುನಿಲ್ಲ. ಅವೆಳಿರುವಾಗ ಹರಿಯೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕೊ ಹ ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ.. ಅವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದನು. 


೧೮-೧೯. ಆ ಕೌಶಿಕನು ಇಂತೆನ್ನಲು ಅನನ ಶಿಷ್ಯರಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಗೌತಮ, 
ಅರುಣಿ, ಸಾರಸ್ವತ, ಚಿತ್ರಮೂಲ, ಶಿಶು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅ ಕೌಶಿಕನು ಹೇಳಿದ ವಿಷ 
ಯವು ನಿಶ್ಚಯವಾದುದು. ಎಂದೆರು. 


೨೦. ಶ್ರೀಕರನೇ ಮುಂತಾದ ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತರು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ನಮ್ಮ 
ಕಿವಿಗಳು ಹರಿಯ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಹೊರತಾಗಿ ಬೇರೆಯವರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹಾಡಲೂ ಬೇಡೆ. ನಾವು ಕೇಳು 
ವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರು. 


೨೧-೨೨. ಆಗ ರಾಜನು ತನ್ನ ಆಳುಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಈ ಬಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು ನನ್ನ 
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ಸ್ವಭೃರ್ತ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಹ್ಯೇತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಶೃಣ್ವಂತಿ ನೈ ಯಥಾ । 
ನ ಶೃಣ್ವಂತಿ ಕಥಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ದೀಯಮಾನಾಂ ಸಮಂತತಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ಏವಮುಕ್ತಾಸ್ತತೋ ಭೃತ್ಯಾಃ ಜಗುಃ ಪಾರ್ಥಿವಸತ್ತಮಂ । 
ನಿರುದ್ಧಕರ್ಣಾ ವಿಪ್ರಾಸ್ತೇ ಗಾನೇ ವೃತ್ತಾಸ್ಸುದುಃಖತಾಃ 1 ೨೩ 


ಕಾಸ್ಕಶಂಕುಭಿರನ್ಯೋನ್ಯ ಶ್ರೋತ್ರಾಣಿ ಬಿಭಿದುಃ ಕಲ । 
ಕೌಶಿಕಾದ್ಯಾಸ್ತು ತಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮನೋವೃತ್ತಿಂ ನೃಪಸ್ಯ ವೈ ll ೨೪॥ 


ನಿರ್ಬಂಧಂ ಕುರುತೇ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ವಗಾನೇಸೌ ನೃಪಃ ಸ್ಮಿರಂ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತೇ ಸುನಿಯತಾ ಜಿಹ್ವಾಗ್ರಂ ಚಿಚ್ಛಿದುಃ ಸ್ವಕಂ ॥ ೨೫ ॥ 


ತತೋ ರಾಜಾ ಸುಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಸ್ವದೇಶಾತ್ತಾನ್‌ ನ್ಯನಾಸಯತ್‌ | 
ಆದಾಯ ವಿತ್ತಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತತಸ್ತೇ ಜಗ್ಮುರುತ್ತರಾಂ ॥ ೨೬ ॥ 


ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಆರೀತಿಯಾಗಿ ಗಾನ ಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಗಾನವು 
ಕೆಳುವಂತೆ ಹಾಡಿದರೆ ಇವರು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಕೇಳದಿದ್ದಾರು? 

೨೩. ಆಳುಗಳಿಗೆ ರಾಜನು ಹೀಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಲು ರಾಜನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಅವರು ಹಾಡಿದರು. ಆ ರೀತಿ ರಾಜನಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿರೆಲು ಆ ಕೌಶಿಕಾದಿ 
ಗಳು ದುಃಖಪಡುತ್ತ ಕಿವಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡರು. 


೨೪. ಆಗಲ ಕುಶಸ್ಥಲಿಯ ಜನರು ಈ ನರಸ್ತುತಿಯ ಗಾನವನ್ನು ಕೇಳ 
ಲಾರದೆ ಕಡ್ಡಿಗಳಿಂದಲೂ ಗೂಟಗಳಿಂದೆಲೂ ತಮ್ಮೆ ತಮ್ಮ ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಸದೆ 
ತಿಳಿಯದಂತೆ ಕರ್ಣೇಂದ್ರಿಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಕೌತಿಕನೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಇಲ್ಲಿಯವರು ರಾಜನ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. 


೨೫. ಈ ರಾಜನು ತನ್ನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೇತಕ್ಕೆ 
ನಿರ್ಬಂಧ ಪಡಿಸುವನೋ ತಿಳಿಯದಲ್ಲ? ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಾಲಿಗೆಯ 
ತುದಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


೨೬. ಆಗ ಅ ರಾಜನಿಗೆ ಕೋಪ ಬಂದಿತು. ಒಡನೆಯೇ ಅವರ ಆಸ್ತಿಯ 
ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ತನ್ನ ದೇಶದಿಂದ ಓಡಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ 
ಆವರು ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋದರು- 
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ದಿಶಮಾಸಾದ್ಯ ಕಾಲೇನ ಕಾಲಧರ್ಮೇಣ ಯೋಜಿತಾಃ । 
ತಾನಾಗರ್ತಾ ಯಮೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕಿಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಸ್ಮ ಹ ॥ ೨೭ ॥ 


ವಿಸ್ಮಿತಃ ತತ್‌ ಕ್ಷಣೇ ನಿಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪ್ರಾಹ ಸುರಾಧಿರ್ಸಾ । 
ಕೌಶಿಕಾರ್ದೀ ದ್ವಿಜಾನದ್ಯ ವಾಸುದೇವಸರಾಯರ್ಣಾ ॥ ೨೮ ೬ 


ಗಾನಯೋಗೇನ ಯೇ ನಿತ್ಯಂ ಪೂಜಯಂತಿ ಜನಾರ್ದನಂ । 
ತಾನಾನಯತ ಭದ್ರಂ ನೋ ಯದಿ ದೇವತ್ವಮಿಚ್ಛಥ ॥ ೨೯॥ 


ಇತ್ಕುಕ್ತಾ ಲೋಕಸಾಲಾಸ್ತ್ರೇ ಕೌಶಿಕೇತಿ ಪುನಃ ಪುನಃ । 
ಮಾಲತೀತಿ ತಥಾ ಕೇಚಿತ್‌ ಪದ್ಮಾಶ್ಲೇತಿ ತಥಾ ಪರೀ ॥ ೩೦॥ 


ಕ್ರೋಶಮಾನಾಸ್ಸಮಭ್ಯೇತ್ಯ ತಾನಾದಾಯ ವಿಹಾಯಸಾ । 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಗತಾಶ್ಯೀಘ್ರುಂ ಮುಹೂರ್ತಾರ್ಥೇನ ವೈ ಸುರಾಃ ॥೩೧॥ 


೨೭-೨೯. ಹೀಗೆ ಉತ್ತೆರ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ಕೆಲವು ಕಾಲದೆ 
ಮೇಲೆ ಮನುಷ್ಯರಾದವರಿಗೆ ಒದಗತೆಕ್ಸು ಮೈತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಯೆಮ 
ದೂತರು ಯಮ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಯಮನು ಅನರು ಬಂದು 
ದನ್ನು ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲ್ಛೆ ದೇವಾಧಿಪರಿರಾ! ನೀವು 
ಡೇವತೆಗಳಾಗಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವೂ ಗಾನಯೋಗದಿಂದ ವಾಸುದೇವ 
ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಕೌಶಿಕನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ನಿಮಗೆ ತೊಂದರೆಬರುವುದು ಖಂಡಿತೆವು. ಎಂದನು. 


೩೦-೩೧. ಬ್ರಹ್ಮನು ಹಾಗೆನ್ನಲು ಲೋಕಪಾಲರು ಕೌಶಿಕನನ್ನು, ಕೌಶಿಕ 
ನನ್ನು, ಮಾಲತಿಯನ್ನು, ಮಾಲತಿಯನ್ನು, ಪದ್ಮಾ ಕ್ಷನನ್ನು, ಪದ್ಮಾ ಕ್ರನನ್ನು, 
ಎಂದೆಂದು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಬಗೆಯಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು 
ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಧ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ 


ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 
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ಕೌಶಿಕಾರ್ದೀ ತಥಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಲೋಕಪಿತಾಮಹಃ । 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಮ್ಮ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಸ್ವಾಗತೇನಾಭ್ಯ ಪೂಜಯತ್‌ ॥೩೨॥ 


ತತಃ ಕೋಲಾಹಲಶ್ಚಾಭೂದತಿಗೌರವಮುಲ್ಬಣಂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಚ ಕೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮ ॥ ೩೩ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೋ ಭಗರ್ವಾ ಶಾ ನಿವಾರ್ಯ ಸುರೋತ್ತರ್ಮಾ । 
ಕೌಶಿಕಾರ್ದೀ ತದಾದಾಯ ಮುನಿದೇವೈಸ್ಸಮಾವೃತಃ ॥ ೩೪8 


ವಿಷ್ಣುಲೋಕಂ ಯಯಾ ಶೀಘ್ರಂ ನಾಸುದೇವಪರಾಯಣಃ । 
ತತ್ರ ನಾರಾಯಣೋ ದೇವಃ ಶ್ರೇತದ್ವೀಪನಿವಾಸಿಭಿಃ ॥ ೩೫ ೬ 


ಜ್ಞ್ಞಾನಯೋಗೇಶ್ವರೈಸ್ಸಿದ್ದೈಃ ನಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಪರಾಯಣ್ಕೆ ಃ | 
ನಾರಾಯಣ ಸಮೈರ್ದಿವ್ಯೈಃ ಚತುರ್ಜಾಹುಧರೈಃ ಶುಭೈಃ ॥ ೩೬ ॥ 


೩೨. ಲೋಕ ಪಿತಾಮಹನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಆ ಕೌಶಿಕಾದಿಗಳು ಬಂದುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅವರನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು ಸುಖಾಗಮನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಗೌರವಿಸಿದನು. 


೩೩-೩೪. ಆ ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಕೌಶಿಕಾದಿಗಳಿಗೆ ಈರೀತಿಯಾಗಿ 
ಗೌರವಿಸುದುದನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಹುವಾಗಿ ಆಕ್ಚ್ರರ್ಯಪಡುತ್ತ ಇವನೇನು 
ಮಾಡಿರಬಹುದೆಂದು ಎನ್ನುತ್ತಾ ಕೂಗಲು ಮೊದಲಿಟ್ಟರು. ಮತ್ತು ತಾವೂ 
ಪೂಜಿಸಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದರು. ಬ್ರಹ್ಮನು ಅವರನ್ನು ತಡೆದು ಕೌಶಿಕನನ್ನೂ ಅವನ 
ಜೊಕತೆಯವರನ್ನೂ ಜೊತಿಗೆ ದೇವಮುನಿಗಳನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


೩೫-೩೭. ಅಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣನಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿ ಶ್ವೇತದ್ವೀಪನಿವಾಸಿಗಳು 
ಅನೇಕರಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಜ್ಞಾ.ನಯೋಗಿಗಳು. ಸಿದ್ಧರು. ನಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತರು. ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಸಮರಾದವರು. ನಾಲ್ಕು ತೋಳುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವವರು. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಚಿಹ್ನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವರಲ್ಲಿನೆ. ಬಹುವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು. 


52 


ಐದನೆಯ ಸರ್ಗ 
ವಿಷ್ಣು ಚಿಹ್ನಸಮಾಸನ್ನೈಃ ದೀಸ್ಕಮಾನೈರಕಲ್ಮಷೈೈಃ । 
ಅಷ್ಟಾಶೀತಿಸಹಸ್ರೈಸ್ತು ಸೇವ್ಯಮಾನೋ ಮನೋಜನೈಃ ॥ ೩೭ ॥ 


ಸ್ಮಾಭಿರ್ನಾರದಾದ್ಯೈಶ್ನ ಸನಕಾದ್ಯೈರಕಲ್ಮಸೈಃ | 
ಭೂತೈರ್ನಾನಾನಿಧೈಶ್ಚ್ಛವ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಭಿಸ್ಸಮಂತತಃ ॥ ೩೮ ॥ 


ಸೇನ್ಕಮಾನೋಥ ಮಧ್ಯೇ ವೈ ಸಹಸ್ರದ್ವಾರಸಂವೃತೇ। 
ಸಹಸ್ರಯೋಜನಾಯಾಮೇ ದಿನ್ಕ್ಯೇ ಮಣಿಮಯೇ ಶುಭೇ Harn 


ವಿಮಾನೇ ನಿಮಲೇ ಚಿತ್ರೇ ಭದ್ರಪೀರಾಸನೇ ಹರಿಃ | 
ಲೋಕಕಾರ್ಯಪ್ರಸಕ್ತಾನಾಂ ದತ್ವಾ ದೃಷ್ಟಿಂ ಸಮಾಸ್ಥಿ ತಃ ll ೪೦ ll 


ತರಿ ಕಾಲೇಥ ಭಗರ್ನಾ ಕೌಶಿಕಾದ್ಯೈಶ್ಚಸಂವೃತಃ । 
ಆಗನ್ಯು ಪ್ರಣಿಸತ್ಯಾಗ್ರೇ ತುಷ್ಟಾವ ಗರುಡದ್ವಜಂ ॥8೪೧॥ 





ಕಲ್ಮಸವಿಲ್ಲದವರು. ಇ:ತಹವರು ಎಂಭತ್ತೆಂಟುಸಾನಿರ ಜನರಿರುವರು. ಇವರಿಂದ 
ಆ ವಿಷ್ಣವು ಅಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲಿದ್ದಾನೆ. 


೩೮-೪೦. ನಾರದನೆ ಮುಂತಾದ ಖುಷಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೆನಕಾದಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆಂಗಸರಿಂದಲೂ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿರುವನು. ಆ ಹರಿಯು ಸಾನಿರ ಬಾಗಿಲು 
ಗಳುಳ್ಳ ಸಾವಿರ ಯೋಜನಗಳ ಉದ್ದ ಅಗಲಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು ದಿವ್ಯವಾದ ಮಂಡಪದ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಬಹು ಚಿತ್ರೆವಾಗಿಯೂ ಬಹು ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಭದ್ರಾಸನ 
ವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನು. ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾರು 
ಲೋಕಹಿತದಲ್ಲಿ ಅವರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುವರೋ ಅವರನ್ನು ಆ ಲೋಕ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಟರವಾಗಿ ನೋಡಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. 


೪೧. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಈ ಕೌಶಿಕನೇ ಮುಂತಾದವರೊಡನೆ 
ಬಂದು ಸ್ವಾ ನಿಯ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 
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ತತೋನಲೋಕ್ಯೆ ಭಗರ್ವಾ ಹರಿರ್ನಾರಾಯಣಃ ಪ್ರಭುಃ । 
ಕೌಶಿಕೇತ್ಯಾಹ ಸಂಪ್ರೀತ್ಯಾ ತ್ತಾ ಸರ್ವಾಂಶ್ಚ ಯಥಾಕ್ರಮಂ ॥ ೪೨ ॥ 


ಜಯಘೋಷೋ ಮಹಾನಾಸೀನ್ಮಹಾಶ್ಚರ್ಯೇ ಸಮಾಗತೇ । 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಾಹ ನಿಶ್ವಾತ್ಮಾ ಶೃಣು ಬ್ರರ್ಮ್ಮ ಯಥೋದಿತಂ | ೪೩! 


ಕೌಶಿಕಸ್ಯ ಚ ಯೇ ವಿಸ್ರಾಃ ಸಾಧ್ಯಸಾಧನತತ್ಸರಾಃ । 
ಹಿತಾಯ ಸಂಸ್ರವೃತ್ತಾ ವೈ ಕುಶಸ್ಕ ಬ ನಿವಾಸಿನಃ | ೪೪॥ 


ಮಶ್ಚೀರ್ತಿಶ್ರವಣೇ ಯುಕ್ತಾ ಗಾನತತ್ವಾರ್ಥ ಕೋವಿದಾಃ | 
ಆನನ್ಯದೇನತಾ ಭಕ್ತಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾ ಭವಂತ್ವಿಮೇ ॥ ೪೫ ॥ 


ಮತ್ಸಮಿಾಪೇ ತಥಾಸ್ತ್ಯ ಸ್ಯ ಪ್ರನೇಶಂ ದೇಹಿ ಸರ್ವದಾ । 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಬ ಶೈ ಕೌಶಿಕಂ ಪ್ರಾಹ ಮಾಧವಃ ॥ ೪೬ ॥ 





೪೨. ಆ ಪ್ರಭುವಾದ ನಾರಾಯಣನು ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡಿ ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ “ ಕೌಶಿಕ” ಎಂಬದಾಗಿ ಕೂಗಿದನು ಮತ್ತು ಮಿಕ್ಟವರನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡಿಸಿದನು. 


೪೩. ಆಗ ಜಯ ಜಯ ಎಂಬ ಕೂಗು ಬಹುವಾಗಿ ಉಂಬಾಯಿತು. ಈ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಕ್ಟ ರೈವಾಗುತ್ತಿರಲು ಆ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಸ್ವಾನಿಯು ಬ್ರಹ್ಮ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 


೪೪-೪೫. ಈ ಕುಶಸ್ಥಲದ ಮನುಷ್ಯರು ಕೌತಿಕನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲು 
ತಾವು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದರು. ಮತ್ತು ತಾವೂ ಒಳ್ಳೆಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಪಟ್ಟರು. ಅವರು ನನ್ನ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೆ ಗಾನತತ್ವದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ಜೀರೆಯ 
ದೇವರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಇಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ ದೇವತಾ 
ನಿಶೇಷರಾಗಲಿ. 


೪೬. ಇವರು ಬೇಕಾದಾಗ ನನ್ನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದು. ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಆ ಮಾಧವನು ಕೌಶಿಕನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 
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ಸ್ವಶಿಸ್ಕೈಸ್ತ್ವಂ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ದಿಗ್ಬಲೋ ನಾನು ವೈ ಸದಾ । 
ಗಣಾಧಿಪತ್ವಮಾಪನ್ನೋ ಯತ್ರಾಹಂ ತತ್ಸಮಾಸ್ವ ವೈ H ೪೭ ೫ 


ಮಾಲತೀ ಮಾಲನಂ ಚೇತಿ ಪ್ರಾಹ ದಾನೋದರೋ ವಚಃ । 
ಮಮ ಲೋಕೇ ಯಥಾ ಕಾಮಂ ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಹ ಮಾಲವ ॥ ೪೮ | 


ದಿವ್ಯರೂಪಧರಃ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಶೃರ್ಣ್ಣ ಗಾನಮಿಹಾನುಗೈಃ । 
ಆಸ್ವ ನಿತ್ಯಂ ಯಥಾ ಕಾಮಂ ಯಾನಲ್ಲೋಕಾ ಭವಂತಿ ವೈ 8೪೯ ॥ 


ಪದ್ಮಾಕ್ಷಮಾಹ ಭಗರ್ನಾ ಧನದೋ ಭವ ಮಾನದ । 
ಧನಾನಾಮೀಶ್ವರೋ ಭೂತ್ವಾ ವಿಹರಸ್ವ ಯಥಾಸುಖಂ ॥೫೦॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚ ತತಃ ಪ್ರಾಹ ಕೌಶಿಕೋಭೂದ್ಗ ಣಾಧಿಪಃ | 
ಗಣಾಃ ಸ್ತೋಷ್ಯಂತಿ ತಂ ಜಾಶು ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮೇಸ್ತಿ ಸಲೋಕತಾಂ ॥ ೫೧ ॥ 


೪೭. ಎಲೈ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಕೌಶಿಕನೇ! ನೀನು ದಿಗ್ಬಲನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಗಣಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ನಾನಿರುವೆಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರು. 


೪೮-೪೯. ಮಾಧವನು ಮಾಲತಿ ಮಾಳವರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 
ಎಲ್ಫೆ ಮಾಳವನೆ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ನನ್ನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ 
ದಿವ್ಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಿನ್ನ ಜೊತೆಯವರೊಡೆನೆ ಗಾನವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ 
ಈ ಲೋಕಗಳು ಇರುವವರೆಗೂ ನಿತ್ಯವೂ ಸುಖವಾಗಿರು. 


೫೦. ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಸದ್ಮಾಕ್ಷನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಶೈೈ ಮಹಾನುಭಾವನೆ! ನೀನು 
ಕುಬೇರನಾಗು. ಬೊಕ್ಕಸದ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಿಹರಿಸು. 


೫೧. ವಿಷ್ಣುವು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಕೌಶಿಕನು ಗಣಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾದನು: ನನ್ನ ಜೊತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಗಣಗಳು ಅವನನ್ನು ಸಂತೋಷ 


ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಏತೇ ಚ ವಿಪ್ರಾ ನಿಯತಂ ಮಮ ಭಕ್ತಾ ಯಶಸ್ವಿನಃ | 
ಶ್ರೋತ್ರಚ್ಛಿದ್ರಂ ಯಥಾ ಹತ್ಯ ಶಂಕುಭಿರ್ವೈ ಪರಸ್ಪರಂ Il ೫೨॥ 


ಶ್ರೋಷ್ಯಾನೋ ನೈವ ಚಾನ್ಯದ್ವೈ ಹರೇಃ ಕೀರ್ತಿಂ ನಿನೇತಿ ಯೇ ! 
ಮಹಾವ್ರತಧರಾ ವಿಪ್ರಾ ಮನು ಭಕ್ತಿ ಪರಾಯಪಾಃ ॥ ೫೩ ॥ 


ಏತೇ ಪ್ರಾಸ್ತಾಶ್ಚ ದೇವತ್ವಂ ಪುಮ ಸಾನ್ನ್ಪಿಧ್ಯನೇನ ಚೆ | 
ಮಾಲವೋ ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಮತ್‌ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ವೈ ॥೫೪॥ 


ಗಾನಮಾನಾದಿಭಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಅಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ಸತತಂಹಿಮಾಂ। 
ಗಾನಂ ಶೃಣೋತಿ ನಿಯತೋ ಮತ್ಯ್ಯೀರ್ತಿ ಚರಿತಾನ್ವಿತಂ ॥ ೫೫ ॥ 


ತೇನಾಸೌ ಪ್ರಾಪ್ತರ್ವಾ ಲೋಕಂ ಮಮ ಬ್ರರ್ಮ್ಮ ಸನಾತನಂ | 
ಪದ್ಮಾ ಕೋಸೌ ಮಹಾಭಾಗಃ ಕೌಶಿಕೆಸ್ಕ ಮಹಾತ್ಮನಃ Il ೫೬॥ 





೫೨-೫೩. ಈ ಭಕ್ತರು ನಿಯಮವುಳ್ಳಿ ವರು. ಯಶಸ್ವಿಗಳು. ಇವರು 
ಕಿವಿಯ ರಂಧ್ರವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಕಡ್ಡಿಗಳಿಂದ ಚುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹರಿಯ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊರತಾಗಿ ಮೆಶ್ತೊಂದನ್ನು ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ 
ಯನ್ನಿಟ್ಟು ದೊಡ್ಡೆ ವ್ರತವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರು. ಇವರು ದೇವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನನ್ನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆರು. 


೫೪-೫೫. ಮಾಲವನು ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ನನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಗಾನಮಾನಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತ ನನ್ನ ಕೇರ್ತಿಯಿಂದಲೂ 
ಚರಿಕ್ರಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವೆ ಗಾನವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. 


೫೬-೫೭. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ನನ್ನ ಸನಾತನವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದನು. ಈ ಪದ್ಮಾಕ್ಷನು ಕೌಶಿಕನ ಭಂಡಾರಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಾಗಿದ್ದುದೆರಿಂದ 
ಅನನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬೊಕ್ಕಸಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯಾದನು. ಮತ್ತು ನನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
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ಧನೇಶತ್ವ ಮವಾಸ್ತೋಸೌ ಮಮ ಸಾನಿ ್ಲಿಧ್ಯಮೇನ ಚೆ। 
ಏವಮುಕ್ತಾ ಹರಿಸ್ತತ್ರ ಸಮಾಸ್ತೇ ಲೋಕಪೂಜಿತಃ ॥ ೫೭ ॥ 


ತತೋ ಹರಿರ್ಭಕ್ತ ಜನೈಃ ಸಮಾವೃ ತಃ ಸುಖೇನ ತಸ್ಗೌ ಕೆನಕಾಸನೇ ಶುಭೇ! 
ಭಕ್ತೈಕಗನ್ಯೋ ನಿಜಭಕ್ತ ಮಾ ಲಾಲರ್ಯ ಪಾಣಿಸರೋರುಹೇಣ॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯ ಆದಿಕಾವ್ಯೇ 
ಅಮ್ಬೆ ತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಕೌಶಿಕಾದಿ ನೈಕುಂಠಗಮನಂ 
ನಾಮ ಪಂಚಮಃ ಸರ್ಗಃ 


WS 


ಇರುವನು. ಹರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಲೋಕಪೂಜಿತನಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದನು. 


ಬ 
ಟ್ಕ 


ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸುಲಭನಾದ ಆ ಹರಿಯು ಭಕ್ತಜನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 


ಚಿನ್ನದ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತನ್ನ ಕಮಲದಂತಿರುವ 
ಕೈಗಳಿಂದಲೇ ಲಾಲಿಸುತ್ತ ಸುಖವಾಗಿರುವನು. 


ಇಂತು ವಾಲಿ ಕೆ ಖಯಷಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ 
ಅದ್ಭು ತೋತ್ತರ ಕಾಂಡೆದಲ್ಲಿ ಕೌಶಿಕಾದಿಗಳು ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ 
ಹೋದಕರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಶ್ರೀಃ 
|| ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ | 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯ ಣೇ 
ಅಥ ಸಷ್ಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ತರ್ಸ್ಮಿ ಕ್ಷಣೇ ಸಮಾರಬ್ಬೋ ಮಧುರಾಕ್ಷರಪೇಶಲೈಃ | 
ಮಹಾಮಹೋತ್ಸವಸ್ತತ್ರ ಕೌಶಿಕಪ್ರೀತಯೇದ್ಭುತಃ HOH 


ವಿಪಂಚೀಗುಣತತ್ವಜಚ್ಞೈರ್ವಾದ್ಯನಿದ್ಯಾನಿಶಾರದೈೈಃ । 
ಇಗ $ | 
ತತಸ್ತಚ್ಛ್ರನಣಾಯಾಲಂ ಚೇಟೀಕೋಟಿಸಮಾವೃತಾ non 


ಗಾಯಮಾನಾ ಸಮಾಯಾತಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀ: ನಿಷ್ಣುಪರಿಗ್ರಹಃ । 
ವೃತಾ ಸಹಸ್ರಕೋಟೀಭಿಃ ನೇತ್ರಸಾಣಿಭಿರಾಶುಗೈಃ Hau 


ಆರನೆಯ ಸರ್ಗವು 


೧. ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಕೌಶಿಕನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಮಧುರ 
ವಾದ ಮಾತುಗಳುಳ್ಳೆ ಒಂದು ಮಹೋತ್ಸವವು ನಡೆಯಿತು. ಅದು ಅದ್ಭುತ 
ವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 


೨-೩. ಆಗ ಆ ಮಹೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ವೀಣೆಯೇ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಬಲ್ಲ 
ವಾದ್ಯ ವಿದ್ಯಾ ವಿಶಾರದರು ಹಾಡುವುದಕ್ಕೂ ವಾದ್ಯವನ್ನು ಬಾರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧ 
ರಾದರು. ಅನಂತರ ಆ ಗಾನವನ್ನು ಕೇಳಲು ಅನೇಕ ಕೋಟ ಜನ ಜೇಟಯರಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವಿಷ್ಣುನಿನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಬಂದಳು. ಆಗ ಅನೇಕಜನ 
ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಸೇವಕರು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಬೆತ್ತವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 
ಮುಂದಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಆರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸುರಸಂಘಾನಾಂ ಘನಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಮಾಗಮಂ | 
ಚೇಟೀಗೆಣಾಧಿಪಾ ರುಷ್ಟಾ ಭುಶುಂಡಿಪರಿಘಾನ್ಹಿತಾಃ ॥೪॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾರ್ದೀ ತರ್ಜಯಂತ್ಯರ್ತ್ತಾ ಮುನೀಂಶ್ಚಾಪಿ ಸಮಂತತಃ । 
ಉತ್ಸಾರ್ಯ ಮೊರಂ ಸಂಕೃ್‌ಷ್ಟಾ ನಿಷ್ಮಿ ತಾಃ ಪರ್ವತೋಪಮಾಃ (೫॥ 


ಸರ್ವೇ ಬಹಿರ್ವಿನಿರ್ನಾ 398 ಸಾರ್ಧಂ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸುರಾಃ । 
ಯುಕ್ತಮಿತ್ಕೇವ ಭಾಷಂತಃ ಪ್ರಭೋರಗ್ರೇ ವಯಂತುಕೇ Hk 


ತಸ್ಮುಃ ಪ್ರಾಂಜಲಯಃ ಸರ್ವೇ ಶ್ರಿದಶಾ ಗತಮನ್ಯನಃ | 
ತರ್ಸ್ಮಿ ಕ್ಷಣೇ ಸಮಾಹೂತಃ ತುಂಬುರುರ್ಮಾನಪೂರ್ವಕಂ Wu 


ಪ್ರನಿನೇಶ ಸಮಾಸಂ ವೈ ದೇವ್ಯಾ ದೇವಸ್ಯ ಚೈನ ಹಿ | 
ತತ್ರಾಸೀನೋ ಯಥಾಯೋಗಂ ನಾನಾಮೂರ್ಥಾಕ್ಷ್ಸರಾನ್ವಿತಂ ॥೮॥ 


೪-೫. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮುಂತಾದವರು ಅಲ್ಲಿ ಗುಂಪು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರಲು ಆ 
ಗುಂಪನ್ನ ನೋಡಿ ಆಳುಗಳ ಯಜಮಾನರು ಕೋಪಗೊಂಡು ಭುಶುಂಡಿ ಪರಿಘ 
ಗಳೆಂಬ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವರನ್ನೂ ವ.:ನೀಶ್ರ ರರೆನ್ನೂ ಗದರಿಸುತ್ತ 
ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸಿದರು. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದೊರಕಳು ಒಸಿದೆವೆಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ 


ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತದಂತಿರುತ್ತ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಯುತ್ತ ನಿಂತರು. 


೬. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಆನರೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಗೆ ಬಂದರು, 
ಆವರೆಲ್ಲರೂ ಆಳುಗಳು ಕಳುಹಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಸ್ವಾಮಿಯ ಎದುರಿ 
ನಲ್ಲಿ ನಾವು ಎಷ್ಟರವರು? ಎಂದೆನ್ನು ಕ್ಕಿದ್ದರು. 


ಹರಾ ೧ 
೭. ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕೋಪವನ್ನು ಸಾಡನೆ ಕ್ಸ ಮುಗಿದುಕೊಂಡಿ 


ದ್ದರು. ಆಗ ತುಂಬುರುವನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಮ ಅವನು ಆ ಸ್ವಾ ಮಿಯ ಮತ್ತು 
ಆತೆನ ಹೆಂಡತಿಯ ಎದುರಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಿಂತನು. 


೮-೯. ಆ ತುಂಬುರುವು ಅಲ್ಲಿ ತಾನು ಹಾಡಲು ಹೇಗೆ ಕುಳಿತರೆ ಅನುಕೂಲವೋ 
ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಅನೇಕವಾದ ಆಲಾಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನೋಹರ 
ವಾದ ಗಾನವನ್ನು ಹಾಡಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ವೀಣೆಯನ್ನು 
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ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 


ಜಗೌ ಕಲಪದಂ ಹೈಷ್ಟೊ ನಿಸಂಚೀಂಚಾಪ್ಯವಾಡಯತ್‌ | 


ವಿಷ್ಣುನಾ ಕಾಶಿಕಪ್ರೀತ್ಯೈ ಪ್ರಯುಕ್ತೋ ಗಾಯಕೋತ್ತಮಃ nen 
ನಾನಾರತ್ನ ಸಮಾಯುಕ್ತಃ ದಿನ್ಶ್ಯೈರಾಭರಣೋತ್ತನಮೈಃ । 
ದಿವ್ಯಮಾಲ್ಮೈಶ್ಚ ವಸನೈಃ ಪೂಜಿತಾ ನಿಷ್ಣುಮಂದಿರಾತ್‌ ॥೧೦॥ 


ನಿರ್ಗತಾಸ್ತುಂಬುರುರ್ಹ್ಯಷ್ಟೋ ಜಗಾಮ ಸ ಯಥಾಗತಂ । 
ಬ್ರಹ್ಮಾದ್ಯಾಸ್ತ್ರಿದಶಾಸ್ಸರ್ವೇ ಮುನಯಶ್ಚ ಯಥಾಗತಂ ॥ ೧೧೫ 


ಜಗ್ಮುರ್ನಿಷ್ಣುಂ ಪ್ರಣನ್ಯೋಚ್ಚೆ: ಜಯೇತಿಭಾಷಿಣಸ್ವತಃ | 
ನಾರದೋಥ ಮುನಿರ್ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ತುಂಬುರೋಃ ಸತ್ಯಿ$್ರಯಾಂ ಹರೇಃ ॥ ೧೨ ॥ 


ಶೋಕಾವಿಷ್ಟೇನ ಮನಸಾ ಸಂತಪ್ತಹೃದಯೇಕ್ಷಣಃ 
ಚಿಂತಾಮಾಸೇದಿರ್ವಾ ತತ್ರ ಶೋಕೆಮೂರ್ಭಾಕುಲಾಂತರಃ ॥ ೧೩ 


ನುಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಉತ್ತನ.ವಾದ ಗಾನವು ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ಕೌಶಿಕನ 
ಪ್ರೀತಿಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. 

೧೦. ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ರತ್ಸೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಗಂಧ 
ಹೂವುಗಳಿಂದಲೂ ಬಟ್ಟೆ ಬರೆಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಸಂಗೀತಗಾರರೇ ಮುಂತಾದವರನ್ನು 
ಗೌರವಿಸಲು ಅವರು ಆ ನಿಷ್ಟೃವಿನ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋದರು. ತುಂಬು 
ರುವೂ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದನು. 


೧೧. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವಶೆಗಳೂ ಮುನಿಗಳೂ ಕೂಡ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಜಯಜಯಕಾರ ಮಾಡುತ್ತ ಹೊರಟು ಹೋದರು. 


೧೨-೧೩. ನಾರದನು ಈ ತುಂಬುರುವಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವು ಗೌರವಿಸಿದುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ದುಃಖಗೊಂಡು ಬಹುವಾಗಿ ತಪಿಸಿದನು. ಶೋಕವು ಬಹು ಹೆಚ್ಚಲು ಆಗ ಬಹು 
ಚಿಂತೆಗೊಳಗಾದನು. 
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ಆರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ತತಃ ಕ್ರೋಥೇನ ಮಹತಾ ಜಜ್ವಾಲ ಮುನಿಪುಂಗವಃ । 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಶಶಾಪ ಸಹಸಾ ತದ್ದಾಸೀಭಿಸ್ತಿರಸೃತಃ Il ೧೪ | 


ಯದಹಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಭಾವಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ನಿಷ್ಣುಕಾಂತಯಾ । 


ಚೇಹೀಭಿರ್ವಾರಿತೋ ದೂರಂ ವೇತ್ರಾ ಘಾತೇನ ತಾಡಿತಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಂಜಾಯತಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಗರ್ಭಸಂಭವಾ | 
ಯತೋಹಂ ಬಹಿರಾಕ್ಷಿಪ್ತ ಶ್ಹೇಟೀಭಿಃ ಸಾನಹೇಳನಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ಹೇಲಯಾ ರಾಕ್ಷಸೀ ಚ ತ್ವಾಂ ಬಹಿಃಸ್ಲೇಪ್ಸ್ಯತಿ ಭೂತಳೇ । 
ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ನಾರದೇನಾಥ ಚಕೆಂಸೇ ಭುವನತ್ರಯಂ ॥ ೧೭ ॥ 


ಹಾಹಾಕಾರಂ ತತಶ್ಚಕ್ರುಃ ದೇವಗೆಂಧರ್ವದಾನವಾಃ ! 
ನಾರದೋ ವಿಲಲಾಪಾಥ ಧಿಜ್ಮಾಂಧಿಜ್ಮಾಮಿತಿ ಬ್ರುರ್ವ ॥ ೧೮ ॥8 


೧೪. ಈ ಅವಮಾನದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಕೋಪ ಬಂದು ಬಹುವಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸಿ 
ದನು. ಆಗ ಆ ದಾಸಿಯರಿಂದ ತಿರಸ್ಕೃತನಾದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಯೋಚಿಸದೆ 


ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 


೧೫. ವಿಷ್ಠೃಕಾಂತೆಯಾದೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ರಾಕ್ಷಸಭಾವೆನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ 


ಚೇಟಿಯರ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಬೆತ್ತದಿಂದ ಹೊಡೆಸ 
ಲ್ರಟ್ಟೆನಾದುದರಿಂದ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ರಾಕ್ಷಸೆರ ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಲಿ. 


೧೬-೧೭. ನನ್ನನ್ನ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಸೇವಕಿಯರು ಅವೆಮಾನಮಾಡಿ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ನೂಕಿದುದೇಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ಹೊರಗಡೆ ನೆಲದಮೇಲೆ ಎಸೆಯಲಿ. ಎಂಬು 
ಹಾಗಿ ನಾರದನು ಶವಿಸೆಲು ಮೂರು ಲೋಕವೂ ನಡುಗಿತು. 


೧೮. ಆಗ ದೇವ ಗಂಧರ್ವ ದಾನನರೆಲ್ಲರೂ ಹಾಹಾ ಎಂದು ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. 
ನಾರದನೂ ಕೂಡೆ ನನಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ. ನನಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ. ನಾನು ಏನು 
ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿ? ಎಂಬುದಾಗಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಳಲು ಮೊದಲಿಟ್ಟನು. 
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ಅನ್ಯುತರಾನಾಯ ಈ 


ನಾರಾಯಣಸಮಾಯೋಗೇ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಸಮಾಪತಃ । 
ಅಹೋ ತುಂಬುರಾಣಾ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಥಿಜ್ಮಾಂಮೂಢನುಚೇತನಂ ॥೧೯॥ 


ಯೋಯೆಂ ಹರೇಸ್ಸನ್ನಿಕಾಶಾದ್ಧೂತೈರ್ನಿರ್ವಾಸಿತಃ ಕೆಥೆಂ। 
ಜೀರ್ವ ಯಾಸ್ಕಾಮಿ ಕುತ್ರಾಹಂ 80 ಮೇ ತುಂಬುರಾಣಾ ಕೃತಂ nu Son 


ಕೋದಮಾನೋ ಮುಹುರ್ನಿರ್ದ್ವಾ ಧಿಜ್ಮಾನಿತಿ ಚ ಚಿಂತರ್ಯ । 


ತತೋ ನಾರಾಯಣೋ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮ್ಯಾಃ ಶಾಪಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸುದಾರುಣಂ ॥ ೨೧೫ 


ಲಕ್ಸ್ಟ್ಮ್ಯಾ ಸಹ ಹೃಷೀಕೇಶಃ ಆಜಗಾಮ ಯತೋ ಮುನಿಃ । 

ರಮಾ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ತಂ ವಿಪ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಕೈತಾಂಜಲಿಃ ॥ ೨೨॥ 
ಯದುಕ್ತಂ ಭವತಾ ಮಹ್ಯಂ ತತ್ತಥಾ ನ ತದನ್ಯಥಾ । 

ತತ್ರ ಕಿಂಚಿತ್ಸ್ರುರ್ಥಯಾಮಿ ಮುನೇ ತತ್ವೃಸಯಾ ಕುರು H 2೩ 


೧೯. ಮೆಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನೆ 
ಬಳಿ ಇರುವಿಕೆಯು ತುಂಬುರುವಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತು. ನಾನು ದಡ್ಡನು. ಜ್ಞ್ಯಾನಶೂನ್ಯನು. 
ನನಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ. 


೨೦. ನನ್ನನ್ನು ಹರಿಯ ಬಳಿಯಿಂದ ದೂತರು ಓಡಿಸಿಬಿಟ್ಟರಲ್ಲ! ಏಕೆ 
ಓಡಿಸಿದರು? ಈ ಪ್ರಾಣವನ್ನಿ ಟ್ವಿಕೊಂಡು ನಾನು ಎಲ್ಲ ತಾನೆ ಮಾನವಿಲ್ಲದೆ 
ಹೋಗಲಿ? ತುಂಬುರುವು ಏನು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟನು. 

೨೧..೨೨. ಶಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ನೆನಾವರೂ ಆ ನಾರದನು ನನಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ 
ಎಂಬದಾಗಿ ಅಳುತ್ತ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ನಾರಾಯಣನು ನಾರದನು ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ 
ಶಾಪ ಕೊಟ್ಟದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡನೆ ನಾರದನಿರುವಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಆಗ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಆ ನಾರದನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ಕ್ಕ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಇಂತೆಂದೆಳು 


೨೩. ಎಲ್ಲೆ ಮುನಿಯೇ! ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಆ ಶಾಪವನ್ನು ಅನು 
ಭವಿಸಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಲಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಬೆ ಮುನಿಯೇ! ಅದನ್ನು ಕೃಪೆಯಿಟ್ಟು 
ನಡಿಸಿಕೊಡು. 
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ಆರಣ್ಯಾನಾಂ ಮುನೀನಾಂ ನೈ ಸ್ತೋಕಂ ಸ್ತೋಕಂ ಚ ಶೋಣಿತಂ । 
ಕಲಶಾಪೂರಿತಂ ಭಸ್ಷೇದ್ರಾಕ್ಷಸೀ ಯಾ ಚ ಕಾಮತಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ತಸ್ಕಾ ಗರ್ಭೇ ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ ತಚ್ಛೋಣಿತಸಮುದ್ಭವಾ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ರಮುಯಾ ಚಿಂತ್ಯಾಸಂಭವಾನ್ನೋ ಭವೇದಿತಿ n ೨೫ ॥ 


ನಾರದಸ್ತು ತಥೇತ್ಕಾಹ ಅಸ್ಯಾಃ ಸರ್ವಂ ಹಿ ದಾರುಣಂ । 
ತತೋ ನಾರಾಯಣೋ ದೇವಃ ಪ್ರೋಕ್ತವಾನ್ನಾರದಂ ಮುನಿಃ ॥ ೨೬॥ 


ನಾಹಂ ದಾನೇನ ತಪಸಾ ನೇಜ್ಯಯಾ ನಾಪಿ ತೀರ್ಥತಃ | 
ಸಂತುಷ್ಯಾಮಿ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಯಥಾ ನಾಮ್ನಾಂ ಪ್ರಕೀರ್ತನಾತ್‌ 8 ೨೭॥ 


ಗಾನೇನ ನಾಮಗುಣಯೋಃ ಮಮ ಸಾಯುಜ್ಯ ಮಾಪ್ಲು ಯಾತ್‌ । 
ನಿದರ್ಶನಂ ಕೌಶಿಕೋತ್ರ ಗಾನಾತ್‌ ಮಲ್ಲೊಕೆಮಾಸ್ತರ್ವಾ ॥ ೨೮ ॥ 


೨೪. ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮುನಿಗಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ 
ರಕ್ತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಒಂಡು ಬಿಂದಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಫುಸಿಬಿತೊಂಡು ಕುಡಿಯುವಳೋ 


ಅವಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಖಯೆಸಿಗಳ ರೆಕ್ತ ದಿಂದ ನಾನು ಹುಟ್ಟುತ್ತೆ 


೨೫. ಈ ವಿಷಯವು ನಡೆಯುವುದು ಅಸಂಭವವಾದುದರಿಂದ ನಾನು ಹುಟ್ಟ 
ಲಾರೆನೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಇಂತೆಂದಳು. ನಾರದನೂ ಕೂಡ ಈಕೆಯು ಕೇಳಿದ ಆ 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 


೨೬-೨೭. ಆಗ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನು ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಎಲೈ ನಾರದನೇ ! ನಾನು ನನ್ನ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಓಹೊಂದು 
ವಂತೆ ದಾನದಿಂದಲಾಗಲಿ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಾಗಲಿ ಪೂಜೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಬರ್ಥಸ್ನಾನ 
ದಿಂದಾಗಲಿ ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. 


೨೮. ಯಾನನಾದರೂ ಸರಿಯೇ. ನನ್ನ ನಾಮಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ, ನನ್ನ್ನ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಗಾನಮಾಡಿದರೆ ನನ್ನ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ನಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕೌಶಿಕನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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ಮೂರ್ಛ್ಯನಾದಿಯುತಂ ಗಾನಂ ನಾನ್ನ್ನಾಮತಿ ಮನು ಪ್ರಿಯಂ । 
ತುಂಬುರುಸ್ತತ್ಪ್ರಭಾನೇಣ ಪ್ರಿಯಸ್ತ್ಸ್ವತ್ತೋಪಿ ಮೇ ದ್ವಿಜ ॥ ೨೯ | 


ಹ ಡು 


ಮೂರq್ಥನಾ ತಾಳಯೋಗೇನ ಗಾನೇನ ತ್ವಂ ತಥಾ ಭವ | 
ಉಲೂಕಂ ಪಶ್ಯ ಗತ್ವಾ ತ್ವಂ ಯದಿ ಗಾನೇ ಮತಿಸ್ತವ | ao ll 


ಮಾನಸೋತ್ತರಶೈಲೇ ತು ಗಾನಬಂಧುರಿತಿ ಸ್ಮೃತಃ । 
ತದ್ಗೆಚ್ಛ ಶೀಘ್ರಂ ಶೈಲೇಂದ್ರಂ ಗಾನರ್ವಾ ತ್ವಂ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ॥೩೧॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ನಿಸ್ಮಯಾನಿಷ್ಟೋ ನಾರದೋ ವಾಗ್ವಿದಾಂ ವರಃ | 
ಮಾನಸ್ರೋತ್ತರಶೈಲೇ ತು ಗಾನಬಂಧುಂ ಜಗಾಮ ವೈ ॥ ೩೨॥ 


ಗಂಧರ್ವಾಃ ಕಿನ್ನರಾ ಯಕ್ಸಾಃ ತಥಾ ಚಾಪ್ಸರಸಾಂ ಗಣಾಃ । 
ಸಮಾಸೀನಾಸ್ತು ಸರಿತೋ ಗಾನಬಂಧುಶ್ಚ ಮಧ್ಯತಃ ॥ ೩೩ ॥ 


೨೯. ನನ್ನ ನಾಮಗುಣಗಳನ್ನು ಆಲಾಪನೆ ಮಾಡಿ ಗಾನಮಾಡಿದರೆ ಅದು 
ನನಗೆ ಬಹುಸ್ರಿಯವಾದುದು. ತುಂಬುರುವು ಆ ಆಲಾಪದ ಗಾನದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ 
ನಿನಗಿಂತಲೂ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


೩೦. ಮೂರ್ಛನ್ಕೆ ತಾಳ, ಗಾನಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಲಿತು ನೀನೂ ಆ 
ತುಂಬುರುವಿನಂತೆ ಆಗು. ನಿನಗೆ ಗಾನದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯಿದ್ದರೆ ಹೋಗಿ ಸಂಗೀತ ಪಂಡಿತೆ 
ನಾದ ಗೂಜೆಯನ್ನು ನೋಡು. 


೩೧. ಅವನು ಮಾನಸೋತ್ತರ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಗಾನಬಂಧು 
ವೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಆ ಮಾನಸೋತ್ತರ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ 
ಹೋಗು. ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವನಿಂದ ಗಾನವನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ನೀನೂ ಗಾನನಂತನಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತೀಯೆ. 

೩೨. ಬುದ್ಧಿ ವೆಂತನಾದ ನಾರದನು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಹುವಾಗಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಗೊಂಡು ಮಾನಸೋತ್ತರ ಪರ್ವತೆದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಗಾನಬಂಧುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು: 

೩೩. ಆ ಗಾನಬಂಧುವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನು. ಗಂಧರ್ವರು, 


ಯಕ್ಷರು, ಕಿನ್ನರರು, ಅಪ್ಸರರೂ ಆತನ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತಿರುವರು. 
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ಗಾನಶಿಕ್ಸಾ ಸಮಾಪನ್ನಾಃ ಶಿಕ್ಷಿತಾಸ್ತೇನ ಸಕ್ಷಿಣಾ । 
ಸ್ನಿಗ್ಧ ಕಂತಸ್ತ ರಾಸ್ತ್ರತ್ರ ಸ ಮುದಾನ್ವಿತಾಃ 1 ೩೪% 


ತತೋ ನಾರದಮಾಲೋಕ್ಕೆ ಗಾನಬಂಧುರುವಾಚೆ ಹ । 

ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಯಥಾನ್ಯಾಯ್ಕಂ ಸ್ವಾಗತೇನಾಭ್ಯಪೂಜಯತ್‌ ॥ ೩೫ ॥ 
ಕಿಮರ್ಥಂ ಭಗವನ್ನತ್ರ ಚಾಗತೋಸಿ ಮಹಾಮ್ಯತೇ। 

ಕಿಂ ಕಾರ್ಯಂ ಹಿ ಮಹಾ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ ಬ್ರೂಹಿ ಕಂ ಕರವಾಣಿ ತೇ ॥ ೩೬ ॥ 


ತಚ್ಛು)ತ್ವಾ ನಾರದೋ ಧೀರ್ಮಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಸ ಪಕ್ಷಿಣಂ । 
ಉಲೂಕೇಂದ್ರ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ಶೃಣು ಸರ್ವಂ ಯಥಾ ತಥಂ 1 ೩೭॥ 


ಮಮ ವೃತ್ತಂ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ತಚ್ಚ ಭೂತಂ ಮಹಂದ್ಳುತಂ | 
ವೈಕುಂಠನಗರೇ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ ನಾರಾಯಣಸಮಿಾಪಗಂ ॥ ೩೮ || 





೩೪. ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆ ಪಕ್ಷಿಯಾದ ಗೂಜೆಯು ಗಾನವನ್ನು ಕಲಿಸುತ್ತಿರು 
ವನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮೃದುವಾದ ಕಂಠದಿಂದ ಕೂಡಿ ಮೆನೋಹರವಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕುಳಿತಿರುವರು. 


೩೫. ಆಗ ಗಾನಬಂಧುವು ನಾರದನನ್ನು ನೋಡಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸ್ವಾಗತವೆನ್ನು 
ಫೇಳಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ರೀತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಇಂತೆಂದನು. 


೩೬. ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾ ಮಹಿಮನಾದ ಪೂಜ್ಯನೇ | ಇಲ್ಲಿಗೇಕೆ ಬಂದೆ? [ಸ 
ಮೆಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ! ನಿನಗೇನು ಕೆಲಸ? ಹೇಳು. ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ? 


೩೭. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಬುದ್ದಿ ನ್ಲಿವೆಂತನಾದ ನಾರದನು ಆ ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇಂಕೆಂದೆನು. ಉಲೂಕೇಂದ್ರ ನೇ! % ಮಹಾ ಪ್ರಾ ಜ್ಞನೆ ನೆ! ನಡೆದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳು 
ತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. 


೩೮-೩೯. ನನ್ನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅದು ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ನಡೆ 
ದುದು. ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗಿದೆ. ನಾನು ವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಾರಾಯಣನ 
ಹಶ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದೆನು. ನಾನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಎದುರಿಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನನ್ನು 


೫ 65 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 


ಮಾಂ ವಿನಿರ್ಧೂಯ ಸಂದೃಷ್ಟಂ ಸಮಾಹೂಯ ಚ ತುಂಬುರುಂ | 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಸಮನ್ವಿತೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಅಶೃಣೋದ್ಗಾನಮುತ್ತಮಂ ೩೯ 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಯೋ ನಯಂ ಸರ್ವೆ ನಿರಸ್ತಾಃ ಸ್ಮಾನತಃ ಚ್ಯುತಾಃ । 
ಕೌಶಿಕಾದ್ಯಾಃ ಸಮಾಸೀನಾಃ ಗಾನಯೋಗೇನ ವೈ ಹರಿಂ ॥೪೦॥ 
ಸಮಾರಾಧ್ಶೈವ ಸಂಪ್ರಾಸ್ತಾ ಗಾಣಪತ್ಯಂ ಯಥಾಸುಖಂ । 
ತೇನಾಹಮತಿದುಃಖಾರ್ತೊೋ ಯತ್ರ್ತಪ್ತಂ ತು ಮಯಾ ತಪಃ ॥ ೪೧॥ 
ಯದ್ದತ್ತಂ ಯದ್ಭುತಂ ಚೈವ ಯಚ್ಚಾಪಿ ಶ್ರುತಮೇವ ಹಿ। 

ಯದಧೀತಂ ಚ ಗಾನಸ್ಯ ಕಲಾಂ ನಾರ್ಹತಿ ಸೋಡಶೀಂ ॥ ೪೨॥ 


ನಿಷ್ಣೋರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತಸ್ಯ ಗಾನಯೋಗಸ್ಯ ವೈ ತತಃ । 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಂ ಚ ಮೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಾಂ ಚ ನಾರಾಯಣೋಬ್ರವೀತ್‌ ॥೪೩॥ 


ಉಲೂಕಂ ಗಚ್ಛ ದೇವರ್ಷೇ ಗಾನಬಂಧುಂ ಮತಿರ್ಯದಿ । 
ಗಾನೇ ಚ ವರ್ತತೇ ಬ್ರರ್ಮ್ಮ ತತ್ರ ತ್ವಂ ಗಾನಮಾಸ್ಸ್ಯಸಿ ॥ ೪೪ / 





ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ತುಂಬುರುವನ್ನು ಕರೆದು ಅವನಿಂದ ಗಾನವನ್ನು ವಿಷ್ಣುವು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡನೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಕೇಳಿದನು. 


೪೦-೪೨. ಬ್ರಹ್ಮನೆ ಮುಂತಾದ ನಮ್ಮಗಳನ್ನು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಿಂದ 
ಓಡಿಸಿ ಬಿಟ್ಟರು. ಗಾನಯೋಗದಿಂದ ಹರಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ 
ಗಣಗಳಿಗೆ ಆಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವ ಕೌಶಿಕನೇ ಮುಂತಾದವರು ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. 
ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಬಹು ದುಃಖವಾಯಿತು. ನಾನು ಆಚರಿಸಿದ ತಪಸ್ಸು, ದಾನ, 
ಹೋಮ, ವೇದಾಭ್ಯಾಸ ಜ್ಞಾನ, ಇವುವೊಂದೂ ಕೂಡ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಆ ಗಾನಯೋಗದ ಹದಿನಾರನೇ ಒಂದು ಭಾಗಕ್ಕೂ ಸಮವಾಗದೆ ಹೋದುವು. 


೪೩. ಅನಂತರ ನಾನು ದುಃಖಪಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಾರಾಯಣನು 
ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೪೪. ಎಲೈ ದೇವರ್ಷಿಯೇ! ನಿನಗೆ ಗಾನ ಕಲಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿದ್ದರೆ 
ಗಾನಬಂಧುವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಗೂಜೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು. ಅಲ್ಲಿ ನೀನು ಗಾನವನ್ನು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಕಲಿಯಬಹುದು. 
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ಇತ್ಯಹಂ ಪ್ರೇಷಿತಸ್ತೇನ ತ್ವತ್ಸಮಾಪಮಿಹಾಗತಃ I 


8೦ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಶಿಷ್ಕೋಹಂ ತವ ಮಾಂ ಪಾಲಯಾವ್ಯಯ ॥ ೪೫ ॥ 
ನಾರದಂ ಪ್ರಾಹ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಗಾನಬಂಧುರ್ಮಹಾಯ ಶಾಃ । 
ಶೃಣು ನಾರದ ಯದ್ದತ್ತಂ ಪುರಾ ಮಮ ಮಹಾಮತೇ uh VEN 


ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಸಮಾಯುಕ್ತಂ ಸರ್ವಪಾಸಹರಂ ಶುಭಂ | 
ಭುವನೇಶ ಇತಿ ಖ್ಯಾತೋ ರಾಜಾಭೂದ್ಭಾರ್ಮಿಕಃ ಪುರಾ ॥ ೪೭ ॥ 


ಅಶ್ವಮೇಧ ಸಹಸ್ರೈಶ್ನ ನಾಜಸೇಯಾಯುತೇನ ಚ | 
ಅನೈೈಶ್ಚ ವಿನಿಧೈರ್ಯಜ್ಞೈ ರಿಷ್ಟರ್ವಾ ಭೂರಿದೆಕ್ಷಿಣ್ಣೆಃ 1 ೪೮ ॥ 


ಗವಾಂಕೋಟ್ಯರ್ಬುದಂ ಚೈನ ಸುವರ್ಣಸ್ಯ ತಥೈವ ಚೆ। 
ವಾಸಸಾಂ ರಥನಾಗಾನಾಂ ಕೆನ್ಕಾಶ್ವಾನಾಂ ತಥೈವ ಚ ॥೪೯॥ 





೪೫. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಕಳುಹಿಸಲು ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿ 
ದ್ದೇನೆ. ನಾನು ನಿನ್ನ ಶಿಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಏನನ್ನು ಮಾಡಲಿ? ಎಳ್ಳ ಮೆಹಾನು 
ಭಾವನೆ! ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 


೪೬. ಆಗ ಮಹಾ ಯಶಸ್ವಿ ಯೂ ಧರಾ ತ್ಮೆ ನೂ ಆದ ಗಾನ ಬಂಧುವು ನಾರದ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ನಾರದನೆ! "ನಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು. 


೪೭. ಬಹುವಾದ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದರೂ ಪಾಪನಾಶಕವೂ ಶುಭ 
ಪ್ರದವೂ ಆದೆ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲ ಭುವನೇಶನೆಂಬ ಢಾರ್ಮಿಕ 
ನಾದ ಒಬ್ಬ ದೊರೆ ಇದ್ದನು. 


೪೮. ಅವನು ಸಾವಿರ ಅಶ್ವಮೇಧಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ವಾಜಪೇಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಬಹುವಾದ 
ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು. 

೪೯-೫೦. ಅರ್ಬುದ ಕೋಟ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅರ್ಬುದ ಕೋಟ ಚಿನ್ನದ 
ನಾಣ್ಯವನ್ನೂ ಬಟ್ಟಿ, ರಥ ಆಕೆ ಕನ್ಯೆಯರು ಕುದುರೆಗಳು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
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ದತ್ವಾ ಸ ರಾಜಾ ನಿಪ್ರೇಭ್ಕೋ ಮೇದಿನೀಂ ಪರ್ಯಪಾಲಯೆತ್‌ | 
ನ್ಯವಾರಯತ್‌ ಸ್ವಕೇ ರಾಜ್ಯೇ ಗಾನಯೋಗೇನ ಕೇಶವಂ ॥ ೫೦॥ 


ಅನ್ಯಂ ವಾ ಗಾನಯೋಗೇನ ಗಾಯೇದ್ಯದಿ ಸಮೇ ಭವೇತ್‌ | 
ವಧ್ಯಃ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ನೇದೈರೀಡ್ಯಃ ಪರಃ ಪುರ್ಮಾ ॥೫೧॥ 


ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈೆಶ್ಚ ಗಾತವ್ಯಂ ವಹದ್ಭಿಃ ನೇದಮುತ್ತಮಂ । 
ಗಾನಯೋಗೇನ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಗಾಯಂತು ಮಾಂ ಸದಾ lms | 


ಸೂತಮಾಗಧ ಸಂಘಾಶ್ಚ ಗೀತಂ ಮೇ ಕಾರಯಂತು ವೈ । 
ಇತ್ಯಾಜ್ಞಾಸ್ಯ ಮಹಾತೇಜಾ ರಾಜ್ಯಂ ವೈ ಪರ್ಯಷಾಲಯತ್‌ ॥ ೫೩ ॥ 


ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರಾಭ್ಯಾಶೇ ಹರಿಮಿತ್ರ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಃ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಶ್ಚ ಸರ್ವದ್ವಂದನಿವರ್ಜಿತಃ ॥ ೫೪ ॥ 





ದಾನಮಾಡಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದರೆ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಾನಯೋಗ 


ದಿಂದ ಕೇಶವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಕೂಡದೆಂದು ಸಂಗೀತವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಿದ್ದನು. 


೫೧. ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಯಾವೆನನ್ನಾದರೂ ಸರಿಯೆ ಗಾನಯೋಗದಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಿದರೆ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸುತ್ತೀನೆ. ಆ ಸರಮ ಪುರುಷನನ್ನಾಗಲಿ ಮತ್ತಾವ 
ದೇವತೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ ವೇದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಬಹುದು. 


೫೨-೫೩. ವೇದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಗಾನಮಾಡಲೇ 
ಕೂಡದು. ಗಾನದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ಹೆಂಗಸರು ಮಾತ್ರ ನನ್ನನ್ನು ಗಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಗಂಡಸರಲ್ಲಿ ಸೂತರು, ಮಾಗಧರುಗಳು ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ಗುಣಗಳ 
ಗಾನವನ್ನು ಹಾಡಲಿ, ಎಂದು ಆ ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಕನಾದ ರಾಜನು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ ರಾಜ್ಯ 
ಪರಿಪಾಲನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


೫೪. ಆ ರಾಜನ ಪಟ್ಟಣದ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಹರಿಮಿತ್ರೆ ನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿದ್ದನು. 
ಅವನು ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತನು. ಸುಖದುಃಖಾದಿ ದ್ವಂದ್ವೆಗಳೊಂದೂ ಅವನನ್ನು ಬಾಧಿಸು 
ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
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ನದೀಪುಲಿನಮಾಸಾದ್ಕ ಪ್ರತಿಮಾಂ ಚ ಹರೇಃ ಶುಭಾಂ | 
ಅಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ಚ ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಫೃತದಧ್ಯುತ್ತರಂ ಬಹು ॥ ೫೫ ॥ 


ಮಿಷ್ಟಾನ್ನಂ ಪಾಯಸಂ ದೆತ್ವಾ ಹರೇರಾವೇದ್ಕ ಧೂಪಕಂ । 
ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಯಥಾ ನ್ಯಾಯಂ ತತ್ರ ವಿನ್ಕಸ್ತ ಮಾನಸಃ ॥8೫೬॥ 


ಅಗಾಯತ ಹರಿಂ ತತ್ರ ತಾಳನೀಣಾಲಯಾನ್ವಿತಂ | 
ಅತೀವ ಸ್ನೇಹಸಂಯುಕ್ತೆಃ ತದಾ ತೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ n ೫೭ I 


ತತೋ ರಾಜ್ಞಸ್ಸಮಾದೇಶಾತ್‌ ಭಟಾಸ್ತಸ್ಯ ಸಮಾಗತಾಃ | 
ತದರ್ಚನಾದಿ ಸಕಲಂ ನಿರ್ಧೂಯ ಚ ಸಮಂತತಃ | ೫೮ | 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತೇ ರಾಜ್ಞೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ನ್ಯನೇದಯನ್‌ । 
ತತೋ ರಾಜಾ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪರಿಭತ್ಸ 6೯ ಸುದುರ್ಮುನಾಃ nF ॥ 


೫೫-೫೭. ಆತನು ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಮರಳಿನ ಮೇಲೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಿಯ ಒಂದು ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಶಕ್ತಿಗನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ ತುಪ್ಪ, ಮೊಸರು, ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಪಾಯಸವನ್ನೂರಿವೇದನೆ ಮಾಡಿ ದೊಡ್ಡ ದೀಪವನ್ನುಹತ್ತಿಸಿ ಧೂಪವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ 
ನೀರಾಜನಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ತಾಳವನ್ನು 
ಹಾಕುತ್ತ ವೀಣೆಯನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತೆ ಆ ಹರಿಯನ್ನೇ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ 
ಆ ಹರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಬಹು ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


೫೮. ಆಗ ರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ರಾಜ ಭಟರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವೆನ ಆ 
ಪೂಜೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಕಿತ್ತು ಎಸೆದು ನಾಶಮಾಡಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ರಾಜನಿಗೆ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿದರು. 


೫೯, ಆಗ ಆ ದೊರೆಯು ಅವನನ್ನು ಬೈದು ಅವನ ಆಸ್ತಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಿಂದಲೇ ಓಡಿಸಿದನು. 
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ರಾಜ್ಯಾನ್ನಿ ರ್ನಾಸಯಾಮಾಸ ಹೃತ್ವಾ ಸರ್ವಂ ಧನಾದಿಕಂ । 
ಪ್ರ ತಿಮಾಂಜೆ ಹರೇಶ್ಲೈನ ನಾಸ್ಯ: ತ್ಸ ಯದೃಚ್ಛ ಯಾ 1೬೦॥ 


ತತಃ ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ಕಾಲಧರ್ನುಮುಸೇಯಿರ್ವಾ । 
ಲೋಕಾಂತರಮನುಪ್ರಾಪ್ಕ ಉಲೂಕಂ ದೇಹಮಾಶ್ರಿತಃ ॥ ೬೧ 


ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛಮಾನೋಪಿ ಭಕ್ಷ್ಯಂ ಕ೦ ಚಿನ್ನ ಚಾಪ್ತರ್ವಾ | 
ಶುಧಾರ್ತಶ್ಚ ಸದಾಖನ್ನೋ ಯನುಮಾಹ ಸುದುಃಖತಃ ॥೭೨॥ 


ಸುತ್ತೀಡಾ ವರ್ತತೇ ದೇವ ದುರ್ಗತಸ್ಯ ಸದಾ ಮಮ । 
ಮಯಾ ಪಾಪಂ ಕೃತಂ 8೦ ವಾ ಕಿಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ವೈ ಯಮ ॥೬೩॥ 


ತತಸ್ತಂ ಧರ್ಮರಾಟ್‌ ಪ್ರಾಹ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಪ್ರದರ್ಶಕಃ । 
ತ್ವಯಾ ಹಿ ಸುಮಹತ್ಪಾಪಂ ಕೃತೆಮಜ್ಞಾ ನತೋ ನೃಪ ॥ ೬೪ ॥ 





೬೦. ಆ ಆಸ್ತಿಯೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಂಡಾಗ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಆ ಹರಿಯ 
ಪ್ರಕಿಮೆಯನ್ನು ತಾನು ನೋಡಲಿಲ್ಲ. 


೬೧. ಅನಂತರೆ ಬಹು ಕಾಲಗಳ ವರೆಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾರಲಾಗದ ಸಾವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅನಂತರ ಸ್ವರ್ಗ ನರಕಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಪುಣ್ಯ ಪಾಪಗಳಿಗುಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಗೂಜಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. 


೬೨. ಅವನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೂ ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ಕುಡಿಯುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಲೀ ಏನೂ ಸಿಕ್ಕುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿ ಬಹು ದುಃಖಗೊಂಡು ಯಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 


೬೩. ಎಲೈ ದೇವನಾದ ಯಮನಕೆ! ನಾನು ಬಹು ದುಃಖಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತವೆ. ನಾನು 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪವಾದರೂ ಏನು? ಅದೆಕ್ಟೋಸ್ಕರ ನಾನು ಈಗೇನು ಮಾಡಲಿ? 


೬೪. ಆಗ ಧರ್ಮಾಧಮಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಆ ಧರ್ಮರಾಯನು ಎಲ್ಫೆ 
ಥೊಕಿಯೆ ! ನೀನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಬಹು ಉಗ್ರವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಹರಿನಿತ್ರಂ ಪ್ರೆತಿ ತದಾ ವಾಸುದೇವ ಪರಾಯಣಂ ॥ 
ಹರಿಮಿತ್ರೇ ಕೃತೇ ಪಾಪಂ ವನಾಸುದೇವಾರ್ಚೆನಾದಿಷು 1 ೬೫ ॥ 


ತೇನ ಪಾಸೇನ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಕ್ಷುದ್ಬೋಧಸ್ತ್ವಾಂ ಸದಾ ನೃಪ | 
ದಾನ ಯಜ್ಞಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಣಷ್ಟಂ ತೇ ನರಾಧಿಪ ॥ ೬೬ | 


ಗೀತ ನಾಟ್ಕಿಲಯೋಪೇತಂ ಗಾಯಮಾನಂ ಸದಾ ಹರಿಂ । 
ಹರಿನಿತ್ರಂ ಸಮಾಹೂಯ ಹೃತವಾನಸಿ ತದ್ಧನಂ 1 ೬೭ ॥ 


ಉಪಹಾರಾದಿಕೆಂ ಸರ್ವಂ ವಾಸುದೇವಸ್ಯ ಸನ್ನಿಧೌ | 
ತವ ಭೃತ್ಯಾಃ ಸಮಾಹೃತ್ಯ ಪಾಪಂ ಚೆಕ್ರುಸ್ತವಾಜ್ಞಯಾ 1 ೬೮॥ 


ಹರೇಃ ಕೀರ್ತಿಂ ವಿನಾಚಾನ್ಯತ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ನೃಪೋತ್ತಮ । 
ನ ಗೇಯಯೋಗೇ ಮಂತವ್ಯಂ ತಸ್ಮಾತ್ಪಾಪಂ ತ್ವಯಾ ಕೃತಂ ॥ ೬೯॥ 


೬೫-೬೬. ನೀನು ಹಿಂದೆ ವಾಸುದೇವನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಹರಿಮಿತ್ರೆನಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಪಾಪವನ್ನಾಚರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಹರಿಮಿತ್ರನು ವಾಸುದೇವನನ್ನ್ಮು ಪೂಜಿಸುವಾಗ 
ಆದಕ್ಕೆ ತೊಂದಕೆ ಮಾಡಿ ಪಾಪ ಭಾಗಿಯಾದೆ. ಆ ಪಾಪದಿಂದ ನಿನಗೆ ಹಸಿವು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಮಾಡಿದ ದಾನ 
ಯಜ್ಞ ಮುಂತಾದುವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಹೋದುವು. 


೬೭-೬೮. ಅವನು ಗೀತ ನಾಟ್ಯಲಯಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಹರಿಯನ್ನೇ 
ಧ್ಯಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಂತಹ ಹರಿಮಿತ್ರನನ್ನು ಕರೆದು ಅವನ ಆಸ್ತಿಯೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡೆ. ನಿನ್ನಆಳುಗಳು ಆ ದೇವರ ಪೂಜೆಯ ಸಾವಗ್ರಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಕಿತ್ತೊಗೆದು ಬಹು ಪಾಪ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 


೬೯. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹರಿ ತೀರ್ತನೆಯನ್ನು ಗಾನ ರೂಪವಾಗಿ ಮಾಡಲೇ 
ಕೂಡೆದು ಎಂದು ನೀನು ಅಸ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಪಾಪವನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಹರಿಕೀರ್ತಿಯನ್ನುಹೊರೆತಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸಂಗೀತವನ್ನು 
ಹಾಡಬಾರದು. 
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ನಷ್ಟಂ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಾದ್ಯಂ ಗಚ್ಛ ಪರ್ವತಕೋಟಿರಂ । 
ಪೂರ್ವೋತ್ಸೃಷ್ಟ ಸ್ವದೇಹಂ ತೇ ಖಾದ ನಿತ್ಯಂ ನಿಕೃತ್ಯ ವೈ ॥೭೦॥ 


ತರ್ಕ ಶೀಣೇಶ್ವಿಮಂ ದೇಹಂ ಖಾದ ನಿತ್ಯಂ ಶ್ಲುಧಾನ್ವಿತಃ | 
ಮಹಾನಿರಯೆಸಂಸ್ಕೃತ್ವಂ ಯಾವನ್ಮನ್ವಂತರಂ ಭವೇತ್‌ ॥೭೧॥ 


ಮನ್ವಂತರೇ ತಕೋತೀತೇ ಭೂಮ್ಯಾಂತ್ವಂಶ್ವಾ ಭವಿಷ್ಯಸಿ । 
ತತಃ ಕಾಲೇನ *ಯತಾ ಮಾನುಷ್ಯ ಮನುಲಪ್ಸ್ಯಸೇ ॥೭೨॥ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಯೆನೋ ವಿರ್ದ್ವಾ ತತ್ರೈವಾಂತರಧೀಯತ I 
ಸೋಹಂ ನಾರದ ಭೂಪಾಲಃ ಪುರೇದಾನೀಮುಲೂಕತಾಂ H 2೩ 


ಲಬ್ಬರ್ವಾ ಕರ್ಮದೋಷೇಣ ಹರಿಮಿತ್ರಕ್ಸ ತೇನ ನೈ । 
ತತೋ ಮಾನಸ ಶೈಲೇಹಂ ಕೋಟರೇಹ್ಯವಸಂ ಮುನೇ ॥೭೪॥ 





೭೦. ಆ ಪಾಪದಿಂದೆ ನಿನಗೆ ಪುಣ್ಯದಿಂದೆ ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ಗಳೆಲ್ಲ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರ್ವತದ ಕೋವೆಗೆ ಹೋಗು ಅಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ಹೇಹವು ಬಿದ್ದಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ತಿನ್ನು. 

೭೧. ಆ ದೇಹದ ಮಾಂಸವು ಮುಗಿದುಹೋಗುತ್ತಲೂ ನಿನಗೆ ಹಸಿವಾದಾಗ 
ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಡೆಹೇವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿರಬೇಕು. ಮತ್ತೆ ಮನ್ಮಂತರಗಳವರೆಗೂ ದೊಡ್ಡ 
ನರಕದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುತ್ತೀಯೆ. 

೭೨. ಆ ಒಂದು ಮೆನ್ವಂತರವು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ನಾಯಿ 
ಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತೀಯೆ. ಅನಂತರ ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟುತ್ತೀಯೆ. 

೭೩. ಎಲ್ಫೈ ನಾರದನೇ! ಆ ಯಮನು ಇಂತೆಂದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. ನಾನೇ ಆ ದೊರೆಯಾಗಿದ್ದೆ. ಈಗ ಗೂಜೆಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಹರಿಮಿತ್ರ 
ನನ್ನು ತೊಂದರೆ ಪಡಿಸಿದ ಆ ಕರ್ಮದಜೋಷದಿಂದಲೇ ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. 


೭೪-೭೫. ಅನಂತರ ಗೂಜೆಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ನಾನು ಮಾನಸಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಪೊಟ್ಟರೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಆಗ ನನ್ನ ಹಿಂದಿನ ದೇಹನೇ 
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ಪೂರ್ವೋ ಮೃತಕೆದೇಹೋ ಮೇ ಭಕ್ಷಣಾಯ ಹ್ಯುಪಸ್ಥಿತಃ । 
ಸುಧಾನ್ವಿತೋಹಂ ತೆಂ ದೇಹಂ ಖಾದಿತುಂ ಹ್ಯುಪಚೆಕ್ರ ಮೇ 1೭೫॥ 


ತತ್‌ ಕ್ಷಣಂ ದೈವಯೋಗೇನ ಹರಿಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಯಶಾಃ ! 
ವಿಮಾನೇನಾರ್ಕವರ್ಣೇನ ಸ್ತೂಯಮಾನೋಪ್ಸರೋಗಣೈಃ ॥೭೬॥ 


ನಿಷ್ಣುದೂತೈಃ ಪರಿವೃತಃ ಪಥಾ ತೇನಾಗತೋ ನೃಪ । 
ನಿಷ್ಣುಭಕ್ರೋ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪಥಿ ಮಾಂ ದೃಷ್ಟರ್ನಾ ಪ್ರಭುಃ 1೭೭॥ 


ಭುವನೇಶ ಶರೀರಂ ತದ್ದುರ್ದರ್ಶೋಲೂಕಸನ್ನಿಧೌ | 
ಪೃಷ್ಟೋಹಂ ತೇನ ದಯಯಾ ಶವಸಸ್ನಿಧಿಸಂಸ್ಥಿತಃ has ll 


ಭುವನೇಶಸ್ಯ ಸೃಪತೇಃ ದೇಹೋಯೆಂ ದೃಶ್ಯತೇ ಖಗ । 
ಉಲೂಕತ್ವಂ ಚ ಕಿಮಿದೆಂ ಖಾದಿತುಂ ಚೋದ್ಯತೋ ಭರ್ವಾ nar ll 


ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಿಕೃತ್ತಿದ್ದಿತು. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಸಿವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಆ ದೇಹ 
ು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದೆನು. 


೭೬-೭೭. ನಾನು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮಾಡಿದಾಗ ಮಹಾ ಯಶಸ್ವಿ 
ಯಾದ ಆ ಹರಿಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಅಫ್ಸರರಿಂದ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ವಿಷ್ಣು ದೂತರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅದೇ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದನು. ಹಾಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೭೮. ಅದು ಆ ರಾಜನ ಶರೀರವು. ಅದು ಈ ಗೂಬೆಯ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದೆ. ನೋಡಲು 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬದಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಶರೀರದ ಬಳಿಯಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ 
ದಯೆಯಿಂದ ಇಂತೆಂದು ಕೇಳಿದನು. 


೯. ಎಲ್ಫೈ ಪಕ್ಷಿಯೇ! ಇದು ಭುವನೇಶನನೆಂಬ ರಾಜನ ದೇಹದಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ನೀನು ಗೂಜೆಯಾಗಿ ಅದರ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಿನ್ನಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ | ಇದರ ವಿಷಯವೇನು? 
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ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಹರಿನಿತ್ರಾಯ ಪ್ರಣಮ್ಯ ನಿನಯಾನ್ವಿತಃ | 
ಸೃತಾಂಜಲಿಪುಟೋ ಭೂತ್ವಾ ಬಹುಮಾನಪುರಸ್ಸರಂ ॥ ಲಂಗ 


ತತ್ಸರ್ವೇ ಪೂರ್ವವೃತ್ತಾಂತಂ ನಾರದಾಸ್ಮೈನ್ಯನೇದೆಯಂ । 
ಪುರಾಪರಾರ್ನಂ ತ್ವಯಿ ಯತ್ತಸ್ಯಸಾಕೋಯಮಾಗತಃ ॥ ೮೧॥ 


ಯಾವನ್ಮನ್ವಂತರಂ ನಿಸ್ರ ಖಾದಿಸ್ಕಾನಿ ಶವಂ ತ್ವಿಮಂ | 
ತತಃ ಶ್ವಾಹಂ ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ ತತೋ ನರಃ nes 


ಏತದಾಕರ್ಣ್ಯ ಕರುಣೋ ಹರಿಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಯಶಾಃ । 
ಕೃಸಯಾ ಮಾಂ ಸಮಾಚಷ್ಟ ಶೃಣೂಲೂಕ ಮಹೀಪತೇ 1 ೮೩॥ 


ಮಯಿ ತೃಯಾಪರಾದ್ಧಂ ಯಸ್ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಸಾಂತವಾನಹಂ । 
ಶವೋಹ್ಯದರ್ಶನಂ ಯಾತು ನಚ ಶ್ವಾ ತ್ವಂ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೮೪ ॥ 


೮೦-೮೧. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾನು ಹರಿಮಿತ್ರ ನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ವಿನಯ 
ದಿಂದೆ ಕೈ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಗೌರವದಿಂದ ಹಿಂದಿನ ವೈ ತ್ತಾಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆತನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದನು. ಎಲ್ಫೆ ಹರಿಮಿತ್ರಕೆ! ಸೂರ್ನದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ 
ತಪ್ಪಿಗೆ ಈವಾಗ ಶಿಕ್ಷೆಯು ಒದಗಿದೆ. 


೮೨. ಎಲೈ ವಿಪ್ರನೆ! ಒಂದು ಮನ್ವಂತೆರವು ಕಳೆಯುವವರೆಗೂ ಈ ಹೆಣ 
ವನ್ನೇ ತಿನ್ನುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ. ಆ ಮೇಲೆ ನಾಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಆನಂತರ ಮೆನಸ್ಯನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟುತ್ತೀನೆ. 


೮೩. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕರುಣಾಳುವಾದ ಆ ಹರಿಮಿತ್ರನು ಕೇಳಿ ಕೃಪೆ 
ಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಸ್ಸಿ ಉಲೂಕವೇ! ಕೇಳು ಎಂದು ಹೇಳತೊಡೆಗಿದನು. 


೮೪-೮೫. ಎಲ್ಲೆ ಉಲೂಕ ರಾಜನೇ! ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೀನು ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕ್ಷನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಹೆಣವು ಕಾಣದಂತೆ ಹೊರಟು ಹೋಗಲಿ. ನೀನು 
ನಾಯಿಯಾಗಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿ ಬೇಡ. ಆ ಗಾನ ಯೋಗವು ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಕ್‌ದಿಂದ 
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ತ್ವಾಮದ್ಯ ಗಾನಯೋಗಶ್ಚ ಪ್ರಾಸ್ಲೋ ತು ಮತ್ಸ್ರಸಾದತಃ । 
ಸ್ತುಹಿ ವಿಷ್ಣುಂ ಚ ಗಾನೇನ ಜಿಹ್ವಾ ಸ್ಪಷ್ಟಾ ಚ ಜಾಯತಾಂ ॥ ೮೫ 8 


ಸುರವಿದ್ಯಾಧರಾಣಾಂ ಚ ಗಂಧರ್ವಾಗ್ಸರಸಾಂ ತಥಾ । 
ಗಾನಾಚಾರ್ಕೋ ಭವೇಥಾ ಸ್ತ್ವಂ ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಸಮನ್ವಿತಃ ॥ ೮೬ ॥ 


ತತಃ ಕತಿಪಯಾಹೋಭಿಃ ಸರ್ವಂ ಭದ್ರಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 
ಹರಿಮಿತ್ರ ವಚಸ್ತಚ್ಚ ನಿಷ್ಠುದೂತೋಪಬ್ಭಂಹಿತಂ ॥ ೮೩ ॥ 


ಸರ್ವಂ ನಿರಯಸಂಜ್ಞಂ ಮೇ ಶ್ಷಣಾದೇವ ವ್ಯನಾಶಯತ್‌ । 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ನಿಷ್ನುಭಕ್ತಾನಾಮೀದೃಶೀ ಕರುಣಾ ದ್ವಿಜ ॥ ೮೮ ॥ 


ಕೈತಾಪರಾಧಲೋಕಾನಾಮಪಿ ದುಃಖಂ ವ್ಯಪೋಹತಿ । 
ಅಮೃತಸ್ಯಂದಿ ನಚನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಸ ಪ್ರಯಯೌ ಹರಿಂ ॥೮೯॥ 


ನಿನಗೆ ಬರಲಿ. ನಿನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯು ಕೂಡ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯಾಗಲಿ. ಗಾನದಿಂದ ವಿಷ್ಣು 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 


೮೭. ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ವಿದ್ಯಾಥರರಿಗೂ, ಗಂಧರ್ವರಿಗೂ ಅಪ್ಪರೆರಿಗೂ 
ಗಾನದಾಚಾರ್ಯನಾಗು. ನಿನಗೆ ಊಟಕ್ಕೆ ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒದಗಲಿ. 


೮೭-೮೮. ಅನಂತರ ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲವೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಿ ಪರಿ 
ಣನಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದನು. ಆ ಹರಿಮಿತ್ರೆನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಷ್ಣುದೂತರೂ 
ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. ಆಗ ನರಕಪ್ರಾಯವಾಗಿದ್ದ ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವೆಲ್ಲವೂ 
ನಾಶವಾಗಿ ಹೋದುವು. ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ! ನಿಷ್ಣು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸ್ವಭಾನೆನಾಗಿಯೂ 
ಕರುಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು ಅಲ್ಲವೆ? 


೮೯. ಜನಗಳು ಎಷ್ಟೇ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅವರ ತಪ್ಪೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡಿ ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ಅಮೃತದಂತಿರುವೆ ಈ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಹರಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 
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ಸೆರ್ವಂ ತೇ ಕಥಿತಂ ಯೇನ ಗಾನಾಚಾರ್ಯೋಹಮುತ್ತಮಃ । 
ಪ್ರಾಸ್ಸ್ಟ್ಯಾಮಿ ಹರಿಮೇತೇನ ಹರಿಮಿತ್ರ ಪ್ರ ಸಾದತಃ ೪೯೦೪ 


ನಾರದೈ ತದನುವರ್ಣಿತಂ ಮಯಾ ಪೊರ್ವಜನ್ಮ ಚರಿತಂ ಮಹಾದ್ಭುತಂ | 
ಯಃ ಶೃಣೋತಿ ಹರಿಮೇತ್ಯ ಚೇತಸಾ ಸ ಪ್ರಯಾತಿಭವನಂ ಗದಾಭೃತಃ ೯೧॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯ ಆದಿಕಾವ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಹರಿನಿತ್ರೋಪಾಖ್ಯಾನಂನಾಮ 
ಷಷ್ಮಃ ಸರ್ಗಃ 


೯೦. ನಾನು ಗಾನಾಚಾರ್ಯನಾಗಲು ಕಾರಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದೆನು. ಹರಿ 
ಮಿತ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನೂ ಹರಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀನೆ. 


೯೧. ಎಲೈ ನಾರದನೆ ! ಅಧ್ಭುತೆವಾದ ಪೂರ್ವ ಜನ್ಮದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆನು. ಯಾವನು ಹರಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಇದನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಅವನು ವೈಕುಂಠವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಇಂತು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಖಯಷಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ 
ಅದ್ಭು ಕೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹರಿಮಿತ್ರೋಪಾಖ್ಯಾನವೆಂಬ 
ಆರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಎಂ ಡ್ರಾ 
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॥ ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥ 


ಅಕಾರ ಪಾ 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣೇ 
ಅಥ ಸಪ್ತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
Le 
ಗಾನಬಂಧುಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾಹ ನಾರದಂ ಮುನಿಸತ್ತಮಂ | 
ಏತೇ ಕಿನ್ನರಸಂಘಾ ನೈ ನಿದ್ಯಾಧ್ರಾಸ್ಸರಸಾಂ ಗಣಾಃ 


ಗಾನಾಚಾರ್ಯಮುಲೂಕಂ ಮಾಂ ಗಾನಶಿಕ್ಸಾರ್ಥಮಾಗತಾಃ | 
ತಪಸಾ ನೈವ ಶಕ್ತ್ಯಾ ವಾ ಗಾನನಿದ್ಯಾ ತಪೋಧನ 


“ಎವ 


ಏವಮುಕ್ತೋ ಮುನಿಸ್ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಜಗೌ ಯಥಾ 


ತಸ್ಮಾಚ್ಛ್ರ ಮೇಣ ಯುಕ್ತಶ್ಥ ಮತ್ತಸ್ತ್ವಂ ಗಾನಮಾಸ್ತ್ನುಹಿ । 


ಏಳನೆಯ ಸರ್ಗವು 


1೧೪ 


॥೨॥ 


lau 


೧-೨. ಗಾನಬಂಧುವು ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು ಮತ್ತೆ ಇಂತೆಂದನು. ಈ 
ಕಿನ್ನರರೂ, ನಿದ್ಯಾಧರರೂ, ಅಪ್ಸರರೂ ಗಾನಾಚಾರ್ಯನಾದ ಗೂಜೆಯಾದ ಈ ನನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಗಾನ ಕಲಿಯಲು ಬಂದಿರುವರು. ಎಲ್ಫೆ ತಪೋಧನನೇ! ಈ ಗಾನವಿದ್ಯೆಯು 


ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಾಗಲೀ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲೀ ಬರತೆಕೃದ್ದಲ್ಲ. 


೩. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಗಾನವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡು. ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆನ್ನಲು ಆ ನಾರದನು ಉಲೂಕಕಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ವಾಸುದೇವನಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 


ಹಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳು. 
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ತಚ್ಚು್ರಣುಷ್ಟ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಸುದೇನಂ ನಮಸ್ಯ ಚ | 
ಉಲೂಕೇನೈನ ಮುಕ್ತೆಸ್ತು ನಾರದೋ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ nn 


ಶಿಕ್ಲಾ ಕ್ರಮೇಣ ಸಂಯುಕ್ತ ಸ್ತತ್ರಗಾನಮಶಿಕ್ಷತ | 
ಗಾನಬಂಧುಸ್ತಮಾಹೇದಂ ತ್ಯಕ್ತಲಜ್ನೋ ಭವಾಧುನಾ Hn 


ಸ್ತ್ರೀಸಂಗಮೇ ತಥಾ ಗೀತೇ ಕ್ಷುತೇನ್ವಾಖ್ಯಾನ ಸಂಗಮೇ | 
ವ್ಯವಹಾರೇ ಚೆ ಧಾನ್ಯಾನಾಮರ್ಥಾನಾಂ ಚೆ ತಥೈವ ಚ ॥೬॥ 


ಆಯವ್ಯಯೇ ತಥಾ ನಿತ್ಯಂ ತ್ಯಕ್ತೆಲಜ್ಜಸ್ತು ವೈ ಭನೇತ್‌ | 
ನ ಕುಂಠಿತೇನ ಗೂಢೇನ ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾವರಣಾದಿಭಿಃ nen 


ಹಸ್ತನಿಕ್ಷೇಪೆ ಭಾವೇನ ವ್ಯಾದಿತಾಸ್ಯೇನ ಚೈನ ಹಿ! 
ನಿರ್ಯಾತ ಜಿಹ್ವಾಯೋಗೇನ ನ ಗೇಯಂ ಚ ಕಥಂ ಚನ nen 


೪-೫... ಉಲೂಕನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಾರದನು 
ಶಿಕ್ಷೆಯ ರೀತಿಯಿಂದ (ಉಸದೇಶ ಕ್ರಮದಿಂದ) ಗಾನವನ್ನು ಕಲಿತನು. ಆಗ 
ಉಲೂಕನು ಎಲ್ಫೆ ನಾರದನೆ! ಲಜ್ಜೆ ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು ಎಂದನು. 


೬. ಹೆಂಗಸರ ಸಂಭೋಗಮಾಡುವಾಗ್ಯ ಸಂಗೀತ ಹಾಡುವಾಗ, ಶೀನುವಾಗ, 
ಅನುವಾದ ಮಾಡುವಾಗ, ಧಾನ್ಯ ಹಣಗಳ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ, ಆದಾಯ, ವ್ಯಯ ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಲಜ್ಜೆ ಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು. 


೭-೮. ಸ್ವರವನ್ನು ಸಣ್ಣದು ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗಲಿ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ. 
ಕತ್ತಿಗೆ ಬಟ್ಟಿ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಾಗಲಿ, ಹಾಡಬಾರದು. ಕೈಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವುದಾಗಲಿ, ಕುಣಿಸುವುದಾಗಲಿ ಬಾರದು. ಬಾಯನ್ನು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹಾಡೆಬಾರದು. ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಾಡ 
ಬಾರೆದು. 
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ಸ್ವಾಂಗಂ ನಿರೀಕ್ಷಮಾಣೇನ ಪರಸ್ರೇಕ್ಷಕೆತಾ ತಥಾ । 
ನ ಗಾಯೇಧೂರ್ಥ್ವಬಾಹುಶ್ಚ ನೋರ್ಧ್ವದೃಷ್ಟಿಃ ಕೆಥಂ ಚನ ॥೯॥ 


ಹಾಸೋ ಭಯಂ ಕ್ಷುಧಾ ಕಂಪಃ ಶೋಕೋನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಮೃತಿಸ್ತೃಷಾ । 


ನೈತಾನಿ ಸಪ್ತ್ರರೂಪಾಣಿ ಗಾನಯೋಗೇ ಮಹಾಮುನೇ Il ೧೦॥ 


ನೈಕಹಸ್ತೇನ ಶಸ್ಕೇತ ತಾಳಸಂಘಟ್ಟನಂ ಮುನೇ । 
ಕ್ಲುಧಾರ್ತೇನ ಭಯಾರ್ತೇನ ತೃಷಾರ್ತೇನ ತಥೈವ ಚೆ ॥೧೧॥ 


ಗಾನಯೋಗೋ ನ ಕರ್ತವ್ಯಃ ನಾಂಧಕಾರೇ ಕಥಂಚನ । 
ಏನಮಾದೀನಿ ಯೋಗಾನಿ ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ಮಹಾಮುನೇ nu ೧೨ ॥ 


ಏನಮುಕ್ತ ಸ್ಪ ಭಗರ್ವಾ ನಾರದೋ ವಿಧಿರಕ್ಷಣೇ । 
ಅಶಿಕ್ಷತ ತಥಾ ಗೀತಂ ದಿವ್ಯವರ್ಷ ಸಹಸ್ರಕಂ Il ೧೩॥ 





೯. ತನ್ನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತೆ ಹಾಡಬಾರದು. ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊಂಡು ಹಾಡಬಾರದು. ಕೈಯ್ಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುತ್ತ ಹಾಡಬಾರದು. ದೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಮೆಲಕ್ಕಿಟ್ಟುಕೊಂಡು (ಮುಖವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿಕೊಂಡು ನೋಡುತ್ತ) 
ಹಾಡೆಬಾರದು. 


೧೦. ನಗುವುದು, ಭಯ, ಹಸಿವು, ನಡುಕ, ದುಃಖ, ಬೇರೆಯವನ ಧ್ಯಾನ, 
ಬಾಯಾರಿಕೆ, ಈ ಏಳೂ ಕೂಡ ಗಾನಯೋಗದಲ್ಲಿರಕೂಡದು. ಅಂದಕೆ ಆ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಡಬಾರದು. 


೧೧-೧೨. ಎಲ್ಫೈ ಮುನಿಯೇ! ತಾಳವನ್ನು ಒಂದು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕ 
ಬಾರದು. ಹಸಿವು, ಭಯ, ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳುಳ್ಳವನು ಹಾಡಬಾರದು. ಕತ್ತಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಾಡಬಾರದು.. ಈ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಈ ಗಾನಯೋಗದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸ 
ಬೇಕು. 


೧೩. ಉಲೂಕನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಲೂ ನಾರದನು ಆ ನಿಯಮಗಳಂತೆ 
ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಗಾನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಸಾವಿರ ವರುಷಗಳವರೆಗೂ ಕಲಿತನು. 
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ತತಸ್ಸಮಸ್ತಸಂಪನ್ನೋ ಗೀತಶ್ರಸ್ತಾನಕಾದಿಷು । 
ವಿಸಂಚ್ಯಾದಿಷು ಸಂಪನ್ನಃ ಸರ್ವಸ್ವರನಿಭಾಗನಿತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


ಅಯುತಾನಿ ಚ ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶತ್‌ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚೆ! 
ಸ್ವರಾಣಾಂ ಭೇದಯೋಗೇನ ಜ್ಞ್ಯಾತರ್ವಾ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ತತೋ ಗಂಧರ್ವಸಂಘಾಶ್ಚ ಕಿನ್ನರಾಣಾಂ ತಥಾ ಗಣಾಃ | 
ಮುನಿನಾ ಸಹ ಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾಸ್ತು ತೇಭೆವನ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 


ಗಾನಬಂಧುಂ ಮುನಿಃ ಪ್ರಾಹ ಪ್ರಾಪ್ಯಗಾನಮನುತ್ತಮಂ । 
ತ್ವಾಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ತ್ವಂ ಹಿ ಗೀತವಿಶಾರದಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಧ್ವಾಂಕ್ಸಶತ್ರೋ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ಕಿಮುನಾಸ್ಯಂ ಕೆರೋಮಿ ತೇ | 
ಗಾನಬಂಧು ಸ್ವತಃ ಪ್ರಾಹ ನಾರದಂ ಮುನಿಪುಂಗವಂ ॥ ೧೮ ॥ 


೧೪. ಇದರಿಂದ ಗೀತಪ್ರಸ್ತಾರ ಮೂರ್ಛನೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀಣೆ 
ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದನು. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಸ್ವರಗಳ ವಿಭಾಗ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನೂ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ಕಿಳಿದುಕೊಂಡನು. 


೧೫. ಮೂವತ್ತೇಳು ಸಾವಿರದ ನೂರು ಭೇದಗಳು ಈ ಸ್ವೆರಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಈ 
ರೀತಿಯಾದ ಸ್ವರೆಭೇದಗಳನ್ನು ಆ ನಾರದನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದನು. 


೧೬. ಗಂಧರ್ವೆರೆ ಗುಂಪು ಕಿನ್ನರರ ಗುಂಪ್ರ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ನಾರದನೊಡನೆ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. 


೧೭. ಅನಂತರ ನಾರದನು ಉತ್ತಮವಾದ ಗಾನವಿಜ್ಯಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಆ ಗಾನಬಂಧುವನ್ನು ಕುರಿತು ಗೀತೆನಿಶಾರದನಾದ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಎಲ್ಲವನೂ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆನು. ಎಲ್ಫೆ ಕಾಗೆಗೆ ವೈರಿಯಾವ ಗೂಜಿಯೇ! ನಿನಗೆ ಏನು ಬೇಕೋ 
ಕೇಳು. ಅದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದರೂ ಮಾಡಿಕೊಡುವೆನು. 


೧೮-೨೦. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಗಾನಬಂಧುವು ಆ ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂ 
ದನು. ಎಲ್ಛೆ ನಾರದನೆ! ಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಜನ ಮನುಗಳು 
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ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ದಿವಸೇ ಬ್ರರ್ಮ್ಮ ಮನನಃ ಸ್ಕುಶ್ಚತುರ್ದಶ | 
ತತಸ್ತ್ರೈಲೋಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಲಾವೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ ಮಹಾಮುನೇ ॥೧೯॥ 


ತಾನನ್ಮೇ ಸ್ಕಾದ್ಯಶೋಭಾಗಸ್ತಾವನ್ಮೇ ಪರಮಂ ಶುಭಂ | 
ಮನಸಾಥ್ಯಾಸಿತಂ ಮೇ ಸ್ಯಾತ್‌ ದಾಸ್ಷಿಣ್ಯಾನ್ಮುನಿಸತ್ತಮ nh ೨೦॥ 


ಉಲೂಕೆ ಪ್ರಾಹ ದೇನರ್ಷಿಃ ಸರ್ವಂ ತೇಸ್ತು ಮನೋಗತಂ | 
ಅತೀತೇ ಕೆಖ್ಸಿಸಂಯೋಗೇ ಗರುಡಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೨೧॥ 


ಗುಣಗಾನಾವಚ್ಯುತಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ತಸ್ಯ ಲಸ್ಸ್ಮ್ಯಸೇ। 
ಸ್ವಸ್ತಿ ತೇಸ್ತು ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ಪ್ರಸೀದ ಮೇ ॥ ೨೨ ॥ 


ರಾಜ್ಯವಾಳುವರು. ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ದಿನಕ್ಕೆ ಹದಿನಾಲ್ಬು ಮನ್ತಂತರ 
ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆಯುತ್ತವೆ. ಆಮೇಲೆ ಮೂರು ಲೋಕವು ಪ್ರಇಯ.ದಿಂದ ನಾಶ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ನನ್ನ ಯಶಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರಲಿ. 
ನನಗೆ ಬಹುವಾದ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ನಾನು ಯಾವುದನ್ನು ಮನ ನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಕ್ತೇನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಕೈಗೂಡಜೇಕು. 


(೧೨,೬೦೦ ದಿನಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ, ೧೨,೦೦೦ ಸೆಂವತ್ಸರ 
ಗಳಾದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಯುಗ್ಕ ಈ ದೇವಯುಗಗಳು ೨,೦೦೦ ಆದೆಶ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಒಂದು ದಿವಸ ಎಂದರೆ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿನ. ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಎರಡು ಕಲ್ಪಗಳಾಗುತ್ತನವೆ. ಬ್ರಹ್ಮನ ಹಗಲೇ ಉದ. ಕಲ್ಪ. ರಾತ್ರಿ 
ಯೇ ಕ್ಷಯ ಕಲ್ಪ. ಒಂದು ಮನ್ವಂತರಕ್ಕೆ ೭೧ ದೇನ ಯುಗಗಳು. ಇಂತಹ ಹದಿ 
ನಾಲ್ಕು ಎಂದರೆ ೯೯೪ ದೇವ ಯುಗಗಳಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಒಂದು ದಿನವಾಗುತ್ತ ದೆ.) 


೨೧. ಆಗ ನಾರದನು ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವೆಲ್ಲವೂ ಕೈಗೂಡುತ್ತದೆ. ಈ ಕಲ್ಪನು 
ಕಳೆಯುತ್ತಲೂ ನೀನು ಗರುಡನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


೨೨. ನೀನು ಅಚ್ಯುತನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯ ಸಾಯುಜ್ಯವು ನಿನಗೆ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಾಜ್ಞನೇ ! ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ 
ನಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡು. 
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ಏವಮುಕ್ತಾ ಯಯೌ ವಿಪ್ರೋ ಜೇತುಂ ತುಂಬುರುಮುತ್ತಮಂ । 
ತುಂಬುರೋಶ್ಚ ಗೃಹಾಭ್ಯಾಶೇ ದದರ್ಶ ವಿಕೃತಾಕೃತೀನ್‌ ॥ ೨೩ ॥ 


ಕೃತ್ತಬಾಹೂರುಪಾದಾಂತ್ಹ ಕೃತ್ತನಾಸಾಕ್ಷಿನಕ್ಷಸಃ | 
ಕೃತ್ತೋತ್ತಮಾಂಗಾಂಗುಳೀಂಶ್ಚ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ ಕೆಳೇಬರ್ರಾ ॥ ೨೪ ॥ 


ಪುಂಸಃ ಸ್ತ್ರಿಯಶ್ಚ ವಿಕೃರ್ತಾ ದದರ್ಶಾಯುತಶೋ ಬರೂ । 
ನಾರದೇನ ಚ ತೇ ಪ್ರೋಕ್ತಾಃ ಕೇ ಯೂಯಂ ಕೃತ್ತನಿಗ್ರಹಾಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ನಾರದಂ ಪ್ರೋಚುರಪಿ ತೇ ತ್ವಯಾ ಕೃತ್ತಾಂಗಕಾ ವಯಂ । 
ವಯಂ ರಾಗಾಶ್ಚ ರಾಗಿಣ್ಕೋ ಗಾನೇನ ಭಿನ್ನ ಸಂಧಿನಾ ॥ ೨೬ ॥ 


೨೩. ಆ ನಾರದನು ಗಾನಬಂಧುವಿಗೆ ಇಂತೆಂದು ಹೇಳಿ ತುಂಬುರುವನ್ನು 
ಗಾನ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಜಯಿಸಲು ಹೊರಟನು. ಅವನ ಮನೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಮನೆಯ ಬಳಿ ಅನೇಕವಾದ ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಜನರನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೨೪-೨೫. ಅಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರು, ಗಂಡಸರು ಎಲ್ಲರೂ ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿದ್ದರು. 
ಅವರೆಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಿಗೆ ಕೈಗಳೂ, ಕೆಲವರಿಗೆ ತೋಳುಗಳೂ, ಕೆಲವರಿಗೆ ಕಾಲುಗಳೂ, 
ಕೆಲವರಿಗೆ ಮೂಗುಗಳ್ಕೂ ಕೆಲವರಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ಕೆಲವರಿಗೆ ಎದೆಯೂ, ಕೆಲವರಿಗೆ 
ತಲೆಯೂ, ಕೆಲವರಿಗೆ ಬೆರಳುಗಳೂ, ಕೆಲವರಿಗೆ ಕತ್ತೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗಿದ್ದುವು. 
ಇವರು ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಆ ತುಂಬುರುವಿನ ಮನೆಯ ಹತ್ತಿರ ಸೇರಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ನಾರದನು ಈ ರೀತಿ ವಿಕಾರಿಗಳಾದ ನೀವಾರು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


೨೬-೨೭. ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು ನಿನ್ನಿಂದ ನಮ್ಮ ಈ 
ಅವೆಯವಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗಿವೆ. ನಾವು ರಾಗಗಳು ಮತ್ತು ರಾಗಿಣಿಯರು. 
ಸಂಧಿಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸದೆ ನೀನು ಗಾನಮಾಡಿದರೆ ನಮಗೆ ಅವಯವ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅವಸ್ಥೆಯು ಒದಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ನನ್ಮನ್ನು ತುಂಬುರುವು ಗಾನಮಾಡಿದರೆ ನಮಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗಿರುವ 
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ಭವತಾ ಗೀಯತೇ ಯರ್ಜ ತಹ್ಯ ೯ವಸ್ಥೆ ದೃೈಶೀ ಹಿ ನಃ । 
ಪುನಸ್ತುಂಬುರುಗಾನೇನ ಚೈನ್ನ ಭಿನ್ನಸ್ತ ಪ್ರಕೋಹಣಂ Il ೨೭ ॥ 


ತುಂಬುರುರ್ಜೀವಯತ್ಯೇಷಃ ತ್ವಂ ಮಾರಯಸಿ ನಾರದ | 
ತದಾಸ್ಚರ್ಯಂ ಮಹದ್ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೆ ವಿಸ್ಮಯಾಸ್ವಿತಃ H ೨೮ ॥ 


ಧಿಕ್‌ ಧಿಗುಕ್ತ್ವಾ ಜಗಾಮಾಥ ನಾರದೋಪಿ ಜನಾರ್ದನಂ | 
ಶ್ರೇತದ್ವೀಸೇ ಸ ಭಗರ್ವಾ ನಾರದಂ ಪ್ರಾಹ ಮಾಧವಃ ॥ ೨೯॥ 


ಗಾನಬಂಧೌ ಚ ಯದ್ದಾನಂ ನ ಚೈತೇನಾಸಿ ಷಾರಗಃ । 
ತುಂಬುರೋಸ್ಸದೃಶೋ ನಾಸಿ ಗಾನೇನಾನೇನ ನಾರದ ॥೩೦॥ 


ಮನೋರ್ನೈೆವಸ್ವತಸ್ಕಾಹ ಮಷ್ಟಾನಿಂಶತಿನೇ ಯುಗೇ ! 
ದ್ವಾಪರಾಂತೇ ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ ಯದುವಂಶಕುಲೋದ್ಭವಃ 1೩0 


ಆ ಜಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಕ್ತೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ ನಮ್ಮೆನ್ನುಗಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ತುಂಬುರವು 
ಬದುಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೀನು ಗಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲವೂ ಸಾಯುತ್ತೇವೆ. 
ಎಲ್ಫೈ ನಾರದನೆ! ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೀಗಿದೆ. ಅದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದೇವೆ. 


೨೮-೨೯. ನಾರದನು ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವರೆ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು “ ನನಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ, ನನಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ, ಎಂದೆನ್ನುತ್ತ 
ಆ ನಾರದನು ಜನಾರ್ದನನಿರುನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು. ಆ ಸ್ವಾಮಿಯು ತ್ವೇತೆದ್ವೀಪ 
ದಲ್ಲಿರಲು ನಾರದನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ಹೋದನು. ನಾರದನು ಬಂದುದನ್ನು ಆ ಸ್ವಾಮಿಯು 
ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದನು. 


೩೦. ಎಲ್ಸೈ ನಾರದನೇ! ಗಾನಬಂಧುನಿನಲ್ಲಿ ನೀನು ಕಲಿತ ಗಾನದಿಂದ ಗಾನ 
ಪಾರಗನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ಗಾನಾಭ್ಯಾಸೆದಿಂದ ನೀನು ತುಂಬುರುಗೆ ಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. 


೩೧-೩೨. ವೈನ ವಸ್ವತೆ ಮನ್ವಂತೆರವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಸ್ಟ ರೃತ್ರೆಂಟನೆಯ 
ಯುಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಾಪರಯುಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯದುವಂಶದಲ್ಲಿ ಅವತಂಸುತ್ತೇನೆ. 
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ದೇವಕ್ಕಾಂ ವಸುದೇವಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣನಾನ್ನ್ನೂ ಮುಹಾಮುನೇ । 
ತದಾನೀಂ ಮಾಂ ಸಮಾಗಮ್ಯ ಸ್ಮಾರಯೈತದ್ಯಥಾತಥಂ 1 ೩೨॥ 


ತತ್ರತ್ವಾಂ ಗಾನಸಂಪನ್ಮಂ ಕರಿಸ್ಕಾಮಿ ಮಹಾವ್ರತ । 
ತುಂಬುರೋಶ್ಚೆ ಸಮಂ ಚೈವ ತಥಾತಿಶಯಸಂಯುತಂ ॥ ೩೩ ॥ 


ತಾವತ್ವಾಲಂ ಯಥಾ ಯೋಗಂ ದೇನಗಂಧರ್ವಯೋನಿಷು । 
ಶಿಕ್ಷ ತ್ವಂ ಹಿ ಯಥಾನ್ಯಾಯ್ಯಮಿತ್ಯುಕ್ತ್ಯಾಂತರಧೀಯತ 1 49 


ತತೋ ಮುನಿಃ ಪ್ರಣನಮ್ಮೈನಂ ನೀಣಾವಾದನತತ್ಪರಃ | 
ದೇವರ್ಷಿಃ ದೇವಸಂಕಾಶಃ ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಷಿತಃ ॥ ೩೫ ॥ 


ತಪಸಾಂ ನಿಧಿರತ್ಯರ್ಥಂ ನಾಸುದೇವಪರಾಯಣಃ | 
ಸ್ಥಂಧೇ ವಿಪಂಚೀಮಾಧಾಯ ಸರ್ವಲೋಂಕಾಶ್ಚಚಾಲ ಸಃ ॥ ೩೬ ॥ 


ಆಗ ದೇವಕಿ ವಸುದೇವರಿಗೆ ಮೆಗನಾಗಿ ಹುಚ್ಚಿ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಸಾಗುತ್ತೇನೆ. ಆಗ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಈ ವಿಸಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ಜ್ಞಾಪಿಸು. 


೩೩-೩೪. ಆಗ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಗಾನದಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ತುಂಬುರುಗೆ ಸಮನನ್ನಾಗಿಯೂ ಕೊನೆಗೆ ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ, ಗಂಧರ್ವರಲ್ಲಿ, ತಿಳಿದವರು 
ಯಾರ್ಯಾರಿದ್ದರೆ ಅನೆರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಲಿಯುತ್ತಲಿರು ಎಂದು ಆ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿ ಅಂತರ್ಧಾನನಾದನು. 


೩೫-೩೬. ಆಗ ಆ ನಾರದನು ಆ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ನಮಸ್ತರಿಸಿ 
ಬಾರಿಸುತ್ತ ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಷಿತನಾಗಿ ವಾಸುದೇವನಲ್ಲಿ ಮೆನಸ್ಸನ್ನಿ ಟಿ 
ಮಾಡುತ್ತ ಕತ್ತಿನಮೇಲಿ ಆ ವೀಣೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 


ಸುತ್ಮತ್ತಿದ್ದನು. 
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ವಾರುಣಂ ಯಾನ್ಯುಮಾಗ್ನ್ನೇಯ ಮೈಂದ್ರಂ ಕೌಜೀರ ಮೇನ ಚ । 
ವಾಯನ್ಯಂ ಚ ತಥೈಶಾನಂ ಸಂಶಯಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಧರ್ಮವಿತ್‌ ae" 


ಗಾಯಮಾನೋ ಹರಿಂ ಸಮ್ಮಕ್‌ ನೀಣಾವಾದನಿಚಕ್ಷಣಃ । 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಂ ಸಂಘೈ್ಟೆಃ ಪೂಜ್ಯಮಾನಸ್ತತಸ್ತತಃ las! 


ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ಯಾಲ ಪರ್ಯಯೇ | 
ಹಾಹಾಹೂಹೂಕ್ಶ್ಟ್ಚ ಗಂಧರ್ವೌ ಗೀತವಾದ್ಯವಿಶಾರದೌ War 


ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಗೌಯಕೌ ದಿವ್ಶೌ ನಿತ್ಯಂ ಗಂಧರ್ವಸತ್ತಮ್‌ | 


ತತ್ರ ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಗಾಯಮಾನೋ ಹರಿಂ ವಿಭುಂ u vo il 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಚ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪೂಜಿತೋ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ । 
ತಂ ಪ್ರಣಮ್ನ್ಮ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಸರ್ವಲೋಕ ಪಿತಾಮಹಂ Hl eo ll 

ತು ಸ್ರ ೬ 

೩೭. ವರುಣ, ಯಮ, ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ ಕಬೀರ ವಾಯು ಈಶಾನ, 
ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಂಶಯಪಟ್ಟಕೊ:ಡೇ ಸುತ್ತತ್ತಿದ್ದನ.. 

೩೮-೩೯, ಬೀಣೆಯನ್ಸು ನುಡಿಸುತ್ತ ಕರಿಯನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತ ಅಲ್ಲ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಗಂಧರ್ವರು ಅಪ್ಪರರುಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಗಾಯಕರಯದೆ ರಾ ತರಾ ಹೂ ಹೂ 


ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅವರೊಡನೆ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಲಿದ ನು. ಆಹಾಹಾ 
ಹೂ ಹೂಗಳಂಬನರು, ಗಂಧರ್ವರು ಗಾನದಲ್ಲಿ ಬಹು ನಿಪುಣರು. 


೪೦. ಆಹಾಹಾ ಹೂ ಹೂಗಕೊಡನೆ ಆ ಸ್ವಾನಿಯಾದ ಹರಿಯನ್ನು ಗಾನ 
ಮಾಡುತ್ತ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲಿತನು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಗೌರವ 
ಡು 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. 


೪೧. ಆಮೇಲೆ ನಾರದನು ಲೋಕ ಪಿತಾಮಹನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನವು 


ರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಸ್ಪ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಂಕೆ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಲಿಯಟ 
ಸಂಚರಿಸಿದರು. 
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ಚಚಾರ ಚ ಯಥಾ ಕಾಮಂ ಸರ್ವಲೋಕೇಷು ನಾರದಃ । 
ಪುನ: ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚ ತುಂಬುರೋಃ ॥೪೨॥ 


ನೀಣಾಮಾದಾಯ ತತ್ರಸ್ಪಃ ತತ್ರಸ್ಥೈರಪ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಿತಃ | 
ಳಿ ಛು 
ಸುರಕನ್ಯಾಶ್ಚ ತತ್ರಸ್ಥಾಃ ಸಡ್ಜಾದ್ಯಾಃ ಸಹ ದೈನತಾಃ 1 ೪೩॥ 


ವ್ರೀಡಿತೋ ಭಗರ್ವಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿರ್ಗತಶ್ಚ ಸ ಸತ್ವರಂ | 
ಶಿಕ್ಷಯಾಮಾಸ ಬಹುಶಃ ತತ್ರ ತತ್ರ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ೪೪ ॥ 


ಕಾಲೇತೀತೇ ತತೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಅನತೀರ್ಣೋ ಜಗತ್ಪತಿಃ । 
ದೇವಕ್ಕಾಂ ವಸುದೇವಸ್ಯ ಯಾದವೋಸ್‌ೌ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ ॥ ೪೫ ॥ 


ಸಪ್ತಸ್ತರಾಂಗನಾ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಗಾನನಿದ್ಯಾ ವಿಶಾರದಃ | 
ಯಯ್‌ ರೈವತಕೇ ಕೃಷ್ಣಂ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಮಹಾಮುನಿ: ॥ ೪೬ ॥ 





೪೨. ಮತ್ತೆ ಬಹುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ತುಂಬುರುವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 
ವೀಣೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದನು. 


೪೩-೪೪. ಆಗ ಆ ತುಂಬುರುವಿನ ಮನೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಲು ಷಡ್ಡಾದಿ 
ಗಳಾದೆ ಸುರ ಕನ್ಯೆಯರು ಅಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಮತ್ತೆ ನಾರದನು ನಾಚಿಕೆಗೊಂಡು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೊರಟನು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ ಸಿಕ್ಕಿರುವನರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಆ 
ಸಡ್ಜಾದಿಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತ ಬಂದೆನು. 


೪೫. ಕಾಲವು ಕಳೆಯುತ್ತಿರಲು ವಿಷ್ಣುವು ವಸುದೇವನಿಂದ ದೇವಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಯದುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಸಪ್ತಸರ್ವಾಂಗನೆಯರೂ ಅಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರು. 


೪೬. ಗಾನ ವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದನಾದ ಈ ನಾರದನು ಸಪ್ತ ಸ್ವರಾಂಗನೆಯರನ್ನೂ 
ಕೃಷ್ಣನನ್ನೂ ನೋಡಲು ಕೈವತಕ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನಿರಲು 
ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 
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ವ್ಯಜ್ಞಾ ಸೆಯದಶೇಷಂತ ಚ್ಛೇತದ್ವೀಸೇ ತ್ವಯಾ ಪುರಾ । 
ನಾರಾಯಣೇನ ಕಥಿತಂ ಗಾನಯೋಗಾರ್ಥಮುತ್ತಮಂ ॥ ೪೭ ॥ 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರಹರ್ಸ ಕೃಷ್ಣಃ ಪ್ರಾಹ ಜಾಂಬನತೀಂ ಮುದಾ | 
ಏನಂ ಮುನಿವರಂ ಭದ್ರೇ ಶಿಕ್ಷಯಸ್ವ ಯಥಾವಿಧಿ ॥೪೮॥ 


ವೀಣಾಗಾನಸಮಾಯೋಗೇ ತಥೇತ್ಕಾಹ ಚ ಸಾ ಪತಿಂ । 
ಪ್ರಹಸಂತೀ ಯಥಾಯೋಗಂ ಶಿಕ್ಷಯಾಮಾಸ ತಂ ಮುನಿಂ ॥೪೯॥ 


ತತಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪೂರ್ಣೇ ನಾರದಂ ಪ್ರಾಹ ಕೇಶವಃ । 
ಸತ್ಯಾಸ್ಸಮಾಪಮಾಗಚ್ಛೆ ಶಿಕ್ಷಸ್ಥ ಚ ತಥಾ ಪುನಃ ॥ ೫೦॥ 


ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸತ್ಯಭಾಮಾಂ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಯಯಾ್‌ ಮುನಿಃ । 
ತಯಾ ಸ ಶಿಕ್ಷಿತೋ ನಿರಾ ಪೂರ್ಣೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ತತಃ ॥ ೫೧॥ 


೪೭. ಆಗ ನಾರದನು ಶ್ವೇತ ದ್ವೀಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಡದೆ ವಿಜ್ಞಾದ 
ಸಿದನು. ಮೆತ್ತು ಆಗ ನಾರಾಯಣನಾಗಿದ್ದೆ ನೀನು ಗಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದೆ ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೃಷ್ಣನು ಕೇಳಿ ನಗುತ್ತ ಜಾಂಬವತಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 


೪೮-೪೯. ಎಲೈ ಜಾಂಬುವತಿಯೇ! ಈ ಮುನಿವರನಿಗೆ ಸಂಯಾಗಿ ವೀಣೆ 
ಯನ್ನು ನುಡಿಸಿಕೊಂಡು ಗಾನ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಕಲಿಸು ಎನ್ನಲು ಆಕೆಯು 
ನಗುತ್ತ ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದಳು. ಮತ್ತು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಲೂ ಬಂದಳು. 


೫೦. ಅನಂತರ ಹೀಗೆ ಒಂದು ವರ್ಷ ಕಳೆಯಲು ಕೇಶನೆನು ನಾರದನನ್ನು 
ಶುರಿತು ಸತ್ಯಭಾಮೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬ್ಯಾ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡು 
ಎಂದನು, 


೫೧. ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಆ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸತ್ಯಭಾಮೆಯ ಳಿಗೆ 
ಹೋದನು. ಅವಳೂ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡಲು ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೂ 
ಕಲಿತನು. ಅನಂತರ ವಾಸುದೇವನು ರುಕ್ಮೆಣಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗೆನ್ನಲು ಅಂತೆಯೇ 
ಆವಳ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 
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ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 
ವಾಸುದೇವ ನಿಯುಕ್ತೋಸ್‌ೌ ರುಕ್ಮಣ್ಯಾಸ್ಸದನಂ ಗತಃ । 
ಅಂಗನಾಭಿಸ್ತತ್ರತ್ಕಾಭಿಃ ದಾಸೀಭಿರ್ಮುನಿಸತ್ತಮಃ ॥ ೫೨ ॥ 


ಉಳಕ್ತೋಸೌ ಗಾಯಮಾನೋನಿ ನ ಸ್ವರಂ ವೇತ್ಸಿ ನೈ ಮುನೇ । 
ತತಃ ಶ್ರಮೇಣ ಮಹತಾ ಯಾವತ್ಸಂವತ್ಸರದ್ವಯಂ ॥ ೫೩॥ 


ಶಿಕ್ಷಿತೋಸೌ ತದಾ ದೇವ್ಯಾ ರುಕ್ಮಿಣ್ಯಾಧಿಜಗೌ ಮುನಿಃ 
ನತುಸ್ವರಾಂಗನಾಃ ಪ್ರಾಪ ತಂತ್ರೀಯೋಗೇ ಮಹಾಮುನಿಃ 1 ೫೪ ॥ 


ಆಹೂಯ ಕೃಷ್ಣೋ ಭಗರ್ನಾ ಸ್ವಯಮೇನ ಮಹಾಮುನಿಂ । 
ಅಶಿಕ್ಷಯದನೇಯಾತ್ಮಾ ಗಾನಯೋಗಮನುತ್ತಮಂ ॥ ೫೫ ॥ 


ಕೃಷ್ಣದತ್ತೇನ ಗಾನೇನ ತಸ್ಯಾಯಾತಾಃ ಸ್ವರಾಂಗನಾಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದಃ ಸಮಭವನ್ನಾರದಸ್ಯ ಚ ಚೇತಸಿ ೫೬ ॥ 





೫೨-೫೪. ಅವನು ರುಕ್ಮಿಣಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಗಾನವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಯ ದಾಸಿಯರೂ ಕೂಡ ಎಲ್ಫೈ ಮುನಿಯೇ ! ನಿನಗೆ ಸ್ವರವೇ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ತಿಳಿಯದಲ್ಲ! ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ 
ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಕಲಿತನು. ಆಗ ರುಕ್ಮಿಣಿಯ ಶಿಕ್ಷೆಯಿಂದ ಹಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಬಂದಿತು. ಆದರೆ ವೀಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರವನ್ನು ನುಡಿಸಲು ಆತನಿಗೆ ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ. 


೫೫. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯು ನಾರದನಿಗೆ ತಾನೇ ಸ್ವಂತೆವಾಗಿ 
ಆ ಗಾನಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡಲು ಮೊದಲುಮಾಡಿದನು. 


೫೬-೫೭. ಕೃಷ್ಣ ನು ಗಾನವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡಲು ಸ್ವರಾಂಗನೆಯರೆಲ್ಲರೂ 
ಆ ನಾರದನಿಗೆ ವಶರಾದರು. ಆಗ ನಾರದನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದವುಂಟಾ 
ಯಿತು. ದ್ವೇಷ, ಅಸೂಯೆ ಮುಂತಾದ ದೋಷಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾದುವು. 


88 


ಏಳನೆಯ ಸರ್ಗ 
ತತೋ ದ್ವೇಷಾದಯೋ ದೋಷಾಃ ಸರ್ವೆ ಅಸ್ತಂಗತಾದ್ವಿಜ। 
ಈಷ್ಕಾ ೯ಚೆ ತುಂಬುರೌ ಯಾಸೀತ್‌ ನಾರದಸ್ಯ ಚ ಚ ಸಾ ಗತಾ 1 ೫೭ ॥ 
ತತೋ ನನರ್ತ ದೇವರ್ಹಿಃ ಪ್ರಣೆಪತ್ಯ ಜನಾರ್ದನಂ | 
ಉನಾಚ ಚ ಹೃಷೀಕೇಶಃ ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ತ್ವಂ ಮಹಾಮುನೇ ॥ ೫೮ ॥ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಗಾನಯೋಗೇನ ಗಾಯಸ್ವ ಮನು ಸನ್ನಿಧೌ । 
ಏತತ್ತೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಮನು ಲೋಕೇ ತಪ್ಪೈನ ಚ un 


ನಿತ್ಯ ೦ ತುಂಬುರುಣಾ ಸಾರ್ಧಂ ಗಾಯಸ್ವ ಚ ಯಥಾ ತಥಾ । 
ಏನಮುಕ್ತೆ « ಮುನಿಸ್ತತ್ರ ಚಾರ! ಚಚಾರ ಸಃ ॥೬೦॥ 


ತಥಾ ಸಂಪೂಜಯತ್ಯ್ಯೃಷ್ಣಂ ರುದ್ರಂ ಭುವನನಾಯಕೆಂ । 
ತದಾ ಜಗೌ ಚಕಕ ನಿಯೋಗಾಚ್ಛಂಕರಾಲಯೇ ॥೬೧॥ 


ನಾರದನಿಗೆ ತುಂಬುರುವಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹೊಬ್ಬಗಿಚ್ಚಿದ್ದಿ ತೋ ಅದು ಹೊರಟು 
ಹೋಯಿತು. 


೫೮. ಆಗೆ ಆ ದೇವರ್ಸ್ಷಿಯಾದ ನಾರದನು ಜನಾರ್ಧನಸಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 


ಹರ್ಷದಿಂದ ಕುಣಿದಾಡಿದನು. ಆಗ ಆ ಕೃಷ್ಣನು ಎಲ್ಫೆ ನಾರದನೆ ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞ 
ನಾದೆ ಎಂದೆನು. 
೫೯-೬೦. ಎಲ್ಫೆ ನಾರದನೆ! ಪ್ರಾಚೀನ ಗಾನದ ಯೋಗದಿಂದ ನನ್ನ ಬಳಿ 
ಎ CNS ದು. | ೧೦ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಾಡು. ಇದನ್ನೇ ನೀನು ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತಿ ಸ್ಪ ನ 
ಇಡೆ 


ನೀನು ನನ್ನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತುಂಬುರುನಿನೊ ಯಾವಾಗಲೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು 
ಸಮಯವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಹಾಡುತ್ತಿರು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನು ಹೇಳಲು 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು. 

೬೧. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನನ ರುದ್ರ ನನ್ನೂ ಕುರಿತು ಹಾಡುತ್ತ ಕೃಷ್ನ 
ನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದನು. ಮತ್ತು | ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಶಿವದೇವಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾಡಿದನು. 


89 


ಆನ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ರುಕ್ಮಿಣ್ಯಾ ಸತ್ಕ್ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಜಾಂಬವತ್ಯಾ ಮಹಾಮುನಿ: | 
ಕೃಷ್ಣೇನ ಚ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಶ್ರುತಿಜಾತಿನಿಶಾರದಃ ॥ ೬೨ ॥ 


ಏವಂ ತೇ ಮುನಿಶಾರ್ಮೂಲ ಪ್ರೋಕ್ತೆಂ ಗೀತಕ್ರಮಂ ಮಯಾ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವಾಸುದೇವಾಖ್ಯಂ ಗಾಯಮಾನೋನಿಶಂ ದ್ವಿಜ ॥೬೩॥ 


ಹರೇಃ ಸಾಯುಜ್ಯ ಮಾಪ್ಲೊ ತಿ ಸರ್ವಯಜ್ಞ ಫಲಂ ಲಭೇತ್‌ | 
ಅನ್ಯಥಾ ನರಕಂ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ಗಾಯಮಾನೋನ್ಯದೇವ ಹಿ । ೬೪ ॥ 


ಕರ್ಮಣಾ ಮನಸಾ ವಾಚಾ ವಾಸುದೇವ ಪರಾಯಣಃ । 


ಗಾರ್ಯ ಶೃರ್ಣ್ಣ ತಮಾಸ್ತ್ನೋತಿ ತಸ್ಮಾಚ್ಛ್ರೋಷ್ಠಃ ಪ್ರಿಯಂವದಃ ॥ ೬೫ ॥ 





್ರ 
ಸಂಗೀತದ ಶ್ರುತಿಯೂ, ಜಾತಿಯೂ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ತಿಳಿದು 


ಕೊಂಡೆನು. 


೬೨. ರುಕ್ತಿಣ್ಮಿ ಸತ್ಯಭಾಮೆ, ಜಾಂಬುವೆತಿ, ಕೃಷ್ಣ ಇವರಿಂದ ನಾರದನು 


೬೩-೬೪. ಎಲ್ಫೈ ಭರದ್ವಾಜನೆ ! ನಿನಗೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಗೀತದ ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ವಾಸುದೇವನೆನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಹರಿಯ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಗಳ ಫಲವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯ 
ದೇವರನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದಶೆ ನರಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


೬೫. ಮನಸ್ಸು ವಾಕ್ಚು ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ವಾಸುದೇವನನ್ನೇ ಗಾನಮಾಡುಕ್ತ 
ಅವನ ಗಾನವನ್ನೇ ಕೇಳುತ್ತಲಿದ್ದರೆ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಆನ್ಬರಿಂದ 
ಅವನು ಶ್ರೆಸ್ಮನು ಎಂದು ತಿಳಿ. 


೨0 


ಏಳನೆಯ ಸರ್ಗೆ 


ಕೆಥಿತನಿದಮಸೂರ್ನಂ ಜಾನಕೀ ಜನ್ಮಪೂರ್ವಂ 
ಶ್ರುತಿಸುಖಮತಿಗುಹ್ಯಂ ಸ್ನೇಹತಸ್ತೇತಿಬಾಹ್ಯಂ | 
ಕಲುಸಕುಲವಿಪಕ್ಸಂ ಭವ್ಯದಾನೈಕದಕ್ಷಂ 

ನೃಭಿರವಿರತವಂದ್ಯಂ ಸರ್ವದೇವಾಭಿನಂದ್ಯಂ ॥ ೬೬ ll 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರಿಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ ಆದಿಕಾವ್ಯೇ 
SS ನಾರದಗಾನಪ್ರಾಸ್ಮಿರ್ನಾಮ 
ಸಪ್ತಮಃ ಸರ್ಗ: 


೬೬. ಎಲ್ಫೆ ಭರದ್ದಾ ಜನೆ! ಜಾನಕಿಯ ಜನ್ಮನನ್ನು ಹೇಳುವೆ ಸಂದರ್ಭ 
ದೆಲ್ಲಿ ಈ ಗುಹ್ಯವ ದ ಶ್ರುತಿಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಪಾಪನಾಶಕವಾದ ಮುಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಾವಾಗಲೂ ಶ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಮತ್ತು ವಂದನಾರ್ಹವಾದ ಈ 
ಗಾನನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಹೇಳಿ ದೇ ನೆ. 

ಇಂತು ವಾಲಿ ಮೀಕಿಯನಿಪ್ರೊ ೇಕ್ವವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 


ಅದ್ಭು ತೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಾರದನಿಗೆ ಗಾನಪ್ರಾಪ್ತಿ ಎಂಬ 
ನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಎಂತೆಲ್ಲ. 
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ಶ್ರೀಃ 
॥ ಶ್ರೀಗುರುಜ್ಯೋ ನಮಃ ॥ 


ee 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣೆೇ 


ಅಥ ಆಷ್ಟಮಃ ಸರ್ಗಃ 
— De — 


ಯಥಾ ಸಾ ಶೋಣಿತೋದ್ಧೂತಾ ರಾಕ್ಷಸೀಗರ್ಭಸಂಭವಾ | 
ಯಥಾಭೂಮಿತಲೋತ್ಸನ್ನಾ ಜಾನಕೀ ಚೆ ಯಥಾ ಹಿ ಸಾ Hou 


ಸೀತಾ ತಚ್ಚ್ರೈಣು ವಿಪ್ರೇಂದ್ರ ವರ್ಣಯಾಮಿ ತವಾನಘ । 
ಡಶಾಸ್ಕೋ ರಾವಣೋ ನಾಮ ತಪಸ್ತಪ್ರುಂ ಮನೋ ದಧೇ ॥೨ 


ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ಸ್ಯಾಧಿಸತ್ಯಾಯ ಅಜರಾಮರಣಾಯ ಚೆ । 
ಬಹುವರ್ಷಂ ತಪಸ್ತಪ್ತ್ವಾ ಜ್ವಲನಾರ್ಕೆಸಮೋಜ್ವಲತ್‌ Han 


ಎಂಟಿನೆಯ ಸರ್ಗನು 


೧-೨. ಸೀತೆಯು ರಕ್ತದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದೆ ಬಗೆಯನ್ನೂರಾಕ್ಷಸಿಯ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಜನಕನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ರೀತಿಯನ್ನೂ ನಿನಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೈ ಭರದ್ವಾಜನೆ! ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳು. ಹತ್ತ ತಲೆಯುಳ್ಳ 
ರಾವಣನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದನು. 


೩. ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಒಡೆಯೆನಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಮುಪ್ಪುಸಾವುಗಳನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ ಬಹು ವರ್ಷಗಳಿವರೆಗೆ ತೆಸಸೃನ್ನು ಮಾಡಿ ಬೆಂಕಿ ಮತ್ತು 
ಸೂರ್ಯರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
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ತತ್ತೇಜಸಾ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ದಹ್ಯಮಾನಂ ಯದಾಭನವತ್‌ । 
ತಮುವಾಚ ತದಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಮಾಗತ್ಕ ಸುರೈರ್ವ್ವತಃ ॥೪॥ 


ಷೌಲಸ್ತ್ಯ ನಿರಮಾದ್ಯತ್ವಂ ತಪಸೋ ಮಮ ನಾಕ್ಯತಃ । 
ತಪಸೋಗ್ರೇಣ ಮಹತಾ ಲೋಕಾ ಭಸ್ಮೀಕೃತಾ ಇವ ॥೫॥ 


ವರಂ ದದಾಮಿ ತೇ ವತ್ಸ ಯತ್ತೇ ಮನಸಿವರ್ತತೇ | 
ತಪೋಧನ ಲಭಸ್ವಾದ್ಯ ವರದಾನ್ಮತ್ತ ಈಸ್ಸಿತಂ nen 


ನ್ಯವಾರಯತ ಚೆಕ್ಷೂಂಷಿ ಸೂರ್ಯಬಿಂಬಾನಲೋಕೆನಾತ್‌ । 
ಪ್ರಣಿಸತ್ಯ ಜಗನ್ನಾಥಂ ವರಂ ವವ್ರೇ ಸ ರಾವಣಃ n2n 


ದೇಹಿ ಸರ್ವಾಮರತ್ವಂ ಮೇ ವರದೋಸಿ ಯದಿ ಪ್ರಭುಃ । 
ತದಾಕರ್ಣ್ಯ ನಚೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪುನಃ ಪ್ರಾಹ ಸ ರಾವಣಂ non 


೪. ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜನಗಳು ಸುಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಿರಲು ಬ್ರಹ್ಮನು ಜೀವತಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಆ ರಾವಣನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 


೫. ಎಸೆ ಪುಲಸ್ತ್ಯನ ಮಗನಾದ ರಾವಣನೇ! ನನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ಗೌರವ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸು. ನಿನ್ನ ಈ ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಲೋಕಗ ನಲ್ಲವೂ ಭಸ್ಮವಾದಂತಾಗಿದೆ: 

೬. ಎಲೆ ವತ್ಸನೇ! ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ವರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ 
ಎಲ್ಫೆ ತಪೋಧನನೇ ! ವರದಾತನಾದ ನನ್ನಿಂದ ನೀನು ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಹೊಂದು. 


೭. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ತನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನ್ವೇ ನೋಡುತ್ತಿ 
ದವನು ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಇತ್ತೆ ತಿರುಗಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಜಗನ್ನಾಥ 
ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಸುರಿಸಿ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. 

ಲ. ಎಲ್ಛೆ ಬ್ರಹ್ಮನೆ! ನೀನು ನನಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡಲು ಬಂದಿರುವ ಸಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವ ಬಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಕೂಡದು. ಆ ರೀಶಿಯಾದ ವರವನ್ನು 
ಕೊಡು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಆ ರಾನಣನನ್ನ ಕುರಿತು ಮತ್ತೆ 
ಇಂಶೆಂದನು. 
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ನ ಹಿ ಸರ್ವಾಮರತ್ವಂತೇ ನರಮನ್ಯಂ ವೃಣೇಷ್ವ ನೇ। 
ತತಃ ಸ ರಾವಣಃ ಪ್ರಾಹ ಕೊಟಿನಾದೀ ಹಿ ರಾಕ್ಷಸಃ nn 


ನ ಸುರಾ ನಾಸುರಾ ಯಕ್ಸಾಃ ಪಿಶಾಜೋರಗ ರಾಕ್ಷಸಾಃ । 
ವಿದ್ಯಾಧರಾಃ ಕಿನ್ನರಾ ವಾ ತಫೈನಾಪ್ಸರಸಾಂ ಗಣಾಃ ॥ ೧೦॥ 


ನ ಹನ್ಮುರ್ಮಾಂ ಕಥಂ ಚಿತ್ತೇ ದೇಹಿ ಮೇ ನರಮುತ್ತಮಂ | 
ಅನ್ಯಚ್ಚ ತೇ ವೃಣೇ ಬ್ರರ್ಮ್ಮ ತಚ್ಛ್ರುಣುಷ್ವ ಪಿತಾಮಹ 1 ೧01 


ಆತ್ಮನೋ ದುಹಿತಾ ಮೋಹಾದತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಾ ಭವೇತ್‌ । 
ತದಾ ಮೃತ್ಯುರ್ಮಮ ಭವೇತ್‌ ಯದಿ ಕೆನ್ಯಾ ನ ಕಾಂಕ್ಷತಿ 1 ೧೨ 


ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಜಗಾಮಾಶು ಬ್ರಹ್ಮಾ ಲೋಕೆಪಿತಾಮಹಃ | 
ನರಾನಾ.  ಜೀಗಣದ್ರ ಸ್ಲೋ ಮತ್ತಾ ತಾಂಸ್ಕ್ಯ ಣವದ್ಧಿಜ H ೧೩॥ 


೯. ಎಲ್ಫೈ ರಾವಣನೇ! ಒಬ್ಬರಿಂದಲೂ ಸಾಯದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇರೆಯ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೋ ಎಂದನು. ಆಗ ಆ ರಾವಣನು 
ಇಂತೆಂದನು. ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಕನಟಯಸ್ಟೆ ! ಆದ್ದರಿಂದ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂತೆಂದು 
ಕೇಳಿದನು. 

೧೦-೧೧. ಸುರರು, ಅಸುರರು, ಯಕ್ಷರು, ಏಿಶಾಚರು, ಉರಗರು, ರಾಕ್ಷಸರು 
ವಿದ್ಯಾಧರರು, ಕಿನ್ನರರು. ಅಸ್ತ ನರರು ಯಾರೂ ಕೂಡ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಆಗಬಾರದು 
ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ವರವನ್ನು, ಕೊಡು. ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮ ನೆ! ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನು ಸ 

೧೨. ನಾನು ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನೇ ಬಹುವಾದ ಕಾಮುಕ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ರನು 
ಸಲು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಜೀಕು. ಆಗ ಆಕೆಯು ನನ್ನೊಡನೆ ರಮಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ನಿರಾ 
ಕರಿಸಿದರೆ ಆಗ ನನಗೆ ಮೃತ್ಯುವು ಬರಬೇಕು. 

೧೩. ಸರ್ವ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪಿತಾಮಹನಾದ ಬ್ರಹ ನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆದರೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಮುಕುಷ್ಯರು ಹುಲ್ಲಿನಂತೆ ಬಲ 


ಹೀನರೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಹಯ ಮರೆಣವಾಗದಿರು ವಿಕೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. 
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ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನರೋ ರಾಜಾ ರಾನಣೋ ವರದರ್ಪಿತಃ | 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಕ ಜಯ ಸರ್ವಸ್ವಂ ಪ್ರಾಸ್ತ ರ್ವಾ ಬಾಹುನೀರ್ಯತೆಃ ! ೧೪ ॥ 


ಅಧಿ 


ಏಕದಾ ರಾನಣೋ ರಾಜಾ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಮಾಗತಃ । 
ತತ್ರರ್ಷಿನಗ್ನಿ ಕಲ್ಬಾಂಶ್ಚ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮನಸ್ಕಚಿಂತಯತ್‌ 1 ೧೫ ॥ 


ಏತಾನಜಿತ್ವಾ ಹಿ ಕಥಂ ತ್ರಿರೋಕೀಜಯಭಾಗಹಂ | 
ಏಷಾಂ ವಧೇನ ಚ ಶ್ರೇಯೋ ನ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ ॥೧೬॥ 


ದುರಾತ್ಮಾ ಸ ವಿಚಿಂತ್ಯೈತತ್‌ ಪ್ರಾಹತಾನ್ಮುನಿಪುಂಗರ್ವಾ । 
ಅಹಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಶಾಸ್ತಾ ಚ ಜಯಭಾಗಹಂ ॥ ೧೭॥ 


೧೪. ರಾಜನಾದೆ ರಾವಣನು ಬ್ರಹ್ಮನು ಕೊಟ್ಟ ವರದಿಂದ ಗರ್ವಿತನಾಗಿ 
ತನ್ನ ತೋಳಿನ ಬಲದಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕದ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


೧೫. ಆ ರಾವಣನು ಒಂದು ಸಾರಿ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 

ಜನ ಖುಷಿಗಳು ತಸಸ. ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರೆಲರೂ ಅಗಿ ಯಂತೆ ಪರಿಶುದ 

ಗು ದಿ ಬ್ರ ೧೨ ಈ w 

ರಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದರು. ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದು ಯೋಚಿ 
ಸಿದನು. 


೧೬. ಇವರೂ ಕೂಡ ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವರೇ. ಇವರನ್ನು 
ಜಯಿಸದಿದ್ದರೆ ನನಗೆ ಮೂರು ಲೋಕದ ಜಯವು ಹೇಗೆ ಬಂದೀತು? ಆದತೆ ಇವರನ್ನು 
ತೊಂದರೆ ಪಡಿಸಿದರೆ ನನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏನು ಮಾಡಲಿ? ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸಿದನು. 


೧೭. ಆ ದುಷ್ಟನು ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 
ಎಲೈ ಖುಷಿಗಳಿರ! ನಾನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನು ಮತ್ತು ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳ ಜಯವನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ನಿಮ್ಮಿಂದಲೂ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. ಆ ಜಯವನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಿಂ. 
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ಭವತಾಂ ಜಯಮಾಕಾಂಕ್ಷೇ ಜಯಂ ದತ್ತ ದ್ವಿಜರ್ಷಭಾಃ । 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸ ಶರಾಗ್ರೇಣ ಕ್ಷತಾಚ್ಛೋಣಿತಮಂಗತಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಬಲಾದಾಕೃಷ್ಯ ತೇಷಾಂ ವೈ ಕಲಶೇಸ್ಮಾ ಸಯತ್ಚ್ರ್ರಭುಃ | 
ತತ್ರ ಗೃತ್ಸಮದೋ ನಾಮ ಶತಸಪುಕ್ರಸಪಿತಾ ದ್ವಿಜಃ nor Il 


ದುಹಿತ್ರರ್ಥೇ ಭಾರ್ಯಯಾ ಸ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೋ ಭಗವಾನ್ಮುನಿಃ । 
ಲಸ್ಷೇರ್ಮೆದುಹಿತಾ ಭೂಯಾದಿತ್ಯಸೌ ಕೆಲಶೇ ವಿಭುಃ ೨೦ ॥ 


ದುಗ್ಧಂ ಚಾಹರಹ ಸ್ತ್ರ ಕುಶಾಗ್ರೇಣ ಸ ಮಂತತ್ರಃ । 
ಸ್ಥಾಪಯತ್ಯೇಸ ನಿಯತಸ್ತದಹರ್ನಿರ್ಯಯೌವನಂ ॥ ೨೧॥ 


ತದ್ದಿನೇ ದೈವಯೋಗೇನ ಕಲಶೇ ತತ್ರ ರಾವಣಃ । 
ಮುನೀನಾಂ ಶೋಣಿತಂ ಸ್ಥಾಪ್ಕ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸ್ವಗೃಹಂ ಯಯಾ ೨೨೪ 


೧೮. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಬಾಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಗಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಗಾಯದಿಂದ ಬಂದೆ ರಕ್ತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಒಂದು ಬಿಂದಿಗೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟನು. 


೧೯೨೨೧. ಆ ದೆಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿ ಇದ್ದನು. 


ಆವನಿಗೆ ನೂರು ಜನ ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗಿರಲು ಒಂದು ದಿನ ಆತನ ಹೆಂಡತಿಯು ನನಗೆ ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳು ಜಬೇಕಾದಂತಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಒಬ್ಬಳೂ ಹೆಣ್ಣ ಮಗಳಿಲ್ಲ. ಆ ಒಬ್ಬಳು ಹೆಣ್ಣಮಗಳನ್ನುತ್ಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಡು ಎಂದು ಆ ಹೆಂಡತಿಯು ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. ಆ ಗೃತ್ಸೆಮದನು ಅದಕ್ಕೆ 
ಗೌರವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ ನನಗೆ ಮಗಳಾಗಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಒಂದು 
ಕಲಶವನ್ನಿಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಹಾಲನ್ನುಅಭಿಮಂತ್ರಿ ಸುತ್ತ ನಿತ್ಯವೂ ದರ್ಭೆಯ 
ತುದಿಯಿಂದ ಒಂದೊಂದು : ತೊಟ್ಟು ಹಾಲನ್ನು ಅದರೊಳಕ್ಕೆ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆದರೆ ಈ ರಾವಣನು ಬಂದಾಗ ಅವನು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದನು. 


೨೨. ಆ ದಿನ ದೈವಯೋಗದಿಂದ ರಾವಣನು ಆ ಕಲಶವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಮುನಿಗಳ ರಕ್ತವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. 


96 


ಎಂಬಿನೆಯ ಸರ್ಗೆ 


ಭಾರ್ಯಾಂ ಮಂಡೋದರೀಂ ಪ್ರಾಹ ಕೆಲಶಂ ರಕ್ಷ ಸುಂದರಿ | 
ನಿಷಾದಪ್ಯಧಿಕಂ ವಿದ್ಧಿ ಶೋಣಿತಂ ಕೆಲಕೇ ಸ್ಥಿತಂ ॥ ೨೩ 


ನ ದೇಯಂ ನಾಪಿ ವಾ ಭಕ್ಷ್ಯಂ ಮುನೀನಾಂ ಶೋಣಿತಂ ತ್ವಿದಂ । 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ಜಯಲಾಭೇನ ರಾನಣೋ ಲೋಕರಾವಣಃ ॥ ೨೪ || 


ದೇವದಾನವಯಕ್ಸಾಣಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಣಾಂ ಚ ಕನ್ಯಕಾಃ। 
ಆಹೃತ್ಯ ರಮಯಾಮಾಸ ಮಂದರೇ ಸತ್ಯ ಪರ್ವತೇ ॥ ೨೫ ॥ 


ಹಿಮವನ್ಮೇರುನಿಂಧ್ಯಾದ್ರೌ ರಮಣೀಯ ವನೇ ತಥಾ । 
ಮಂಡೋದರೀ ತಥಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪತಿಂ ಸಾ ಹಿ ಮನಸ್ವಿನೀ ॥ ೨೬ 8 





೨೩. ಆಗ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಮಂಡೋದರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಬಿಂದಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಜೋಕೆಯಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿರು. ಇದರೊಳಗೆ ರಕ್ತವಿರುವುದು. ಇದು 
ವಿಷಕ್ಸಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ನೇಗವುಳ್ಳ ಜಿಂದು ತಿಳಿ. 


೨೪-೨೫. ಈ ರಕ್ತವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕೊಡಬೇಡೆ ನೀನು ಭಕ್ಷಿಸಬೇಡೆ, 
ಇದು ಮುನಿಗಳ ರಕ್ತವು. ಅತ್ಯುಗ್ರವಾದುದು. ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಇತ್ತೆ 
ರಾವಣನು ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನೂಜಯಿಸುತ್ತ ಲೋಕವನ್ನೇ ಹೆದರಿಸಿದವನಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು, ದಾನವರು, ಯಕ್ಷರು ಗಂಧರ್ವರು ಇವರುಗಳ ಸುಂದರಿಯರಾದ 
ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ತೆಂದು ಸತ್ಯಸರ್ವತನೆಂಜಿನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಂದರ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಮನೆಂತನಲ್ಲಿಯೂ, ಮೇರು, ವಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವ 
ಕೊಡನೆ ರಮಿಸುತ್ತ ಬಂದನು. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಿವೆಯೋ 
ಅಲ್ಲೆಲ್ಲವೂ ರಮಿಸುತ್ತ ಬಂದನು. 


೨೬-೨೭. ಮಂಡೋದರಿಯು ತನ್ನ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಹತ್ತಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ತನ್ನ ಗಂಡನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬೇರೆಯವರ ಕನ್ಯೆಯ 
ಕೊಡೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಆಗ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಗಂಡನಿಗೆ ಸ್ನೇಹ 
ವಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ತನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಹೆಂಗಸರು ಎಷ್ಟು 
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ಆತ್ಮಾನಂ ಗರ್ಹಯಾಮಾಸ ಭರ್ತುಃ ಸ್ನೇಹ ಮಪೆಶ್ಯತೀ | 
ಧಿಕ್‌ ಜೀವಿತಂ ಹಿ ನಾರೀಣಾಂ ಯೌವನಂ ಕುಲಮೇವ ಚ ॥ ೨೭ ॥ 


ವಂಚಿತಾ ಸತಿನಾ ಯಾಸ್ಸ್ಯಃ ತಸ್ಮಾನ್ಮೇ ಮರಣಂ ವರಂ | 
ಪುರಾ ರಾವಣಸಂದಿಷ್ಟಂ ಶೋಣಿತಂ ಶ್ಹೇಡತೋಧಿಕಂ ॥ ೨೮ ॥ 


ಪಷೌ ಮರಣಮಾಕಾಂಶ್ರ್ಯ ಪತಿನಾ ವಂಚಿತಾ ಸತೀ । 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶರಣದುಗ್ಳೇನ ಮಿಶ್ರಿತಾಚ್ಛೋಣಿತಾದೆ ಭೂತ್‌ ॥ ೨೯॥ 


ಸದ್ಮೋ ರಾವಣಕಾಂತಾಯಾ ಗರ್ಭೋಜ್ವಲನಸನ್ನಿ ಭಃ | 
ತತೋ ನಿಸ್ಮಯನಾಪನ್ನಾ ಸಾಹಿ ಮಂಡೋದರೀ ಶುಭಾ ॥ ೩೦॥ 





ಯಾೌವನವತಿಯರಾಗಿದ್ದರೇನು? ಎಷ್ಟು ಉತ್ತಮ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೇನು 
ಅವರನ್ನು ಗಂಡನು ತಿರಸ್ಕಾರಮಾಡಿದರೆ ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು ಗಂಡನು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿಯೂ 
ನೋಡದಿದ್ದರೆ ಅಂತಹ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಬೇಕು. ಈಗ ನಾನು ಆ ರೀತಿಯಾದ 
ಧಿಕ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆನು. ಈಗ ನಾನು ಈ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ಸಿಟ್ಟಕೊಂಡಿರುವುದ 
ಕೈಂತಲೂ ಸಾಯುವುದು ಉತ್ತೆಮವು ಎಂದುಕೊಂಡಳು. 


೨೮. ಈ ಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ ಖುಸಿಗಳ ರಕ್ತವು ನಿಸಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಭಾವ 
ಶಾಲಿಯಾದುದೆಂದು ಹಿಂಡೆ ರಾವಣನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದನು. ಇದನ್ನು ಕುಡಿದು 
ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ, ಎಂದು ಗಂಡನಿಂದ ಅವಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಆ 
ಮಂಡೋದರಿಯು ಸಾಯಲಿಚ್ಛೆಯಿಂದ ಆ ರಕ್ತವನ್ನು ಕುಡಿದಳು. 


೨೯. ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿದ್ದ ಆ ಹಾಲಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ತವೂ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದು ದರಿಂದ ಆ ರಾವಣನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಮಂಡೋದರಿಯ ಪ್ರಾಣಗಳು 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮೆವಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಜ್ವಲಿತವಾದ 
ಗರ್ಭವು ಒಡನೆಯೇ ಉಂಟಾಯಿತು. 


೩೦ ೩೨. ಆಗ ಆ ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಮಂದೋದರಿಗೆ ಬಹು ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವಾಯಿತು. ಇದೇನು ವಿಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದುದೆಂದು ಈ ಖಯಷಿಗಳ ರಕ್ತವನ್ನು 
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ಪೀತಂ ನಿಷಾಧಿಕಂ ರಕ್ತಂ ಗರ್ಭಸ್ತೇನಾಭವನ್ಮನು । 
ಇತಿ ಸಂಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಭರ್ತಾ ವಿಪ್ರೋಷಿತೋ ಮಮ ॥೩೧॥ 


ಕಾಮಿನೀಭಿಃ ಕ್ರೀಡತೇ ಸ ಕಾಮಾ ಭರ್ತಾ ಹಿ ರಾವಣಃ 
ಸಂವತ್ಸರನಿಮಂ ಭರ್ತ್ರಾ ಸಹ ಮೇ ವಸತಿರ್ನ ಹಿ ೫೩೨ 


ಕಿಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಮಯಾ ಸಾಧ್ವ್ಯಾ ಗರ್ಭಿಣ್ಯಾ ಭರ್ತೃಸಂಸದಿ | 
ಚಿಂತಯಾ ದಗ್ಗಗಾತ್ರೀನ ತೀರ್ಥಸೇವನಚ್ಛದ್ಮನಾ ೪ ೩೩॥ 


ವಿಮಾನವರಮಾರುಹ್ಯ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಂ ಜಗಾಮ ಸಾ! 
ತತ್ರ ಗರ್ಭಂ ವಿನಿಷ್ಠ ಸ್ಯ ನಿಚಖಾನ ಭುವಸ್ತಲೇ H 40 


ಸ್ನಾತ್ವಾ ಸರಸ್ವತೀತೋಯೇ ಪುನರಾಯಾತ್‌ ಸ್ವಮಾಲಯಂ । 
ನ ಚೋದಿತಂ ತತ್‌ ಕಸ್ಮೈ ಚಿದ್ರಹಃ ಕಾರ್ಯಂ ಸುಗೋಪಿತಂ ॥ ೩೫ ॥ 





ಕುಡಿದೆನು. ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಗರ್ಭೋಕತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಯಿತಲ್ಲ! ನನ್ನ ಗಂಡನಾದರೋ 
ಊರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲ! ಅವನು ಕಾಮಿಯಾಗಿ ಕಾಮಿನಿಯರಾದ ಕನ್ಯೆಯರೊಡನೆ 
ಕಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಬರುವಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಒಂದು ವರ್ಷದಿಂದಲೂ ನನಗೂ 
ಗಂಡನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇ ಇಲ್ಲ. ಏನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದಳು. 


೩೩. ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ನಾನು ಗಂಡನೊಡನೆ ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ? ಎಂಬ 
ದಾಗಿ ಯೋಚನೆಯಿಂದಲೇ ಕೃಶಳಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಒಂದು ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ತೀರ್ಥಸೇವೆಯ ನೆಪವನ್ನು ಹೂಡಿಕೊಂಡು ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 
ಆಕೆಯು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. 


೩೪. ಅಲ್ಲಿ ಆ ಗರ್ಭವು ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಒಂದು 
ಗುಂಡಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಅದನ್ನು ಹೂತುಬಿಟ್ಟಳು. ಅನಂತರ ಸೆರಸ್ವತೀ ನದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದಳು. 


೩೫. ದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳದೆ ಗುಟ್ಟಾ ಗಿಡಬೇಕೆಂದು ಒಬ್ಬ ರಿಗೂ ಹೇಳ 
ಲೇಯಿಲ್ಲ. ಗುಟ್ಟಿನ ಕೆಲಸವಾದುದರಿಂದ ಗುಟ್ಟಾ ಗಿದ್ದ ಳು. 
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ಕಾಲೇನ ಕಿಯತಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಜನಕರ್ಷಿರ್ಮಹಾಮನಾಃ । 
ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಜಾಂಗಲೇ ಯಜ್ಞಮಾನಹನ್‌ Il ೩೬॥ 


ಸ್ವರ್ಣಲಾಂಗಲಮಾದಾಯ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಂ ಚಕಾರ ಸಃ । 
ಸ್ವರ್ಣಲಾಂಗಲಸೀತಾಂತಃ ಕನ್ಯಕಾ ಪ್ರೋತ್ಸಿತಾಭವತ್‌ ॥ ೩೭ ॥ 


ಪುಷ್ಪನೃಸಷ್ಟಿಶ್ಚ ಮಹತೀ ಪಸಾತ ಕನ್ಯಕೋಪಸರಿ । 
ತದ್ದೈಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಮಹದಾಶ್ಚೆರ್ಯಂ ರಾಜಾ ನಿಸ್ಮಯಮಾಗತಃ 1೩೮॥ 


ಕರ್ತವ್ಯೇ ಮೂಢತಾಮಾಪ ತತಃ ಖೇಭೊತ್ಸರಸ್ವತೀ | 
ರಾರ್ಜ ಗೃಹಾಣ ಕನ್ಯಾಂ ತ್ವಂ ಸಾಲಯೈನಾಂ ಮಹಾಪ್ರಭಾಂ Harn 


೩೬. ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಜನಕ ಖುಸಿಯು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಕುರುಜಾಂಗಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಭೂ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಚಿನ್ನದ ನೇಗಿಲನಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಉಳಿಸಿದನು. 


೩೭. ಆ ಚಿನ್ನದ ನೇಗಲಿನ ಗೆರೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವು ಮೇಲ 
ಕೈದ್ದಿತು. ಆಗ ಆ ಮಗುವಿನ ಮೇಲೆ ಪುಸ್ಪವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. 


೩೮. ಆ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ರಾಜನು ನೋಡಿ ಏನೂ ತಿಳಿಯದವನಂತಾಗಿ 
ತಾನು ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯದವನಾದನು. ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಶರೀರ 
ವಾಣಿಯು ನುಡಿಯಿತು. 


೩೯-೪೦. ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೆ! ಈ ಹೆಣ್ಣು ಮೆಗುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ 
ಕಾಪಾಡು. ಇವಳು ಬಹು ಸುಂದೆರಿಯು, ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿಗೆ ಸಮಾನಳು. 
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ಜ್ವಲನಾರ್ಕಸಮಾಂ ದಿವ್ಯಾಂ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಂ ತನಾಲಯೇ । 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ಮಹಾಭಾಗ ಕ್ಷೇಮಂ ಚ ಜಗತೋನಯಾ 1 Von 


ಯಜ್ಞ ಸ್ಸಂಸಾದ್ಯತಾಂ ರಾರ್ಜ ನಾಯಂ ವಿಘ್ಮುಸ್ತನಾನಘ । 
ನಾಮಾಸ್ಕಾಃ ಕಲ ಸೀತೇತಿ ಸೀತಾಯಾ ಉತ್ಕಿತಾ ಯತಃ 1೪೧॥ 


ಕಲ್ಪಯೈನಾಂ ದುಹಿತರಮಿತ್ಯುಕ್ತ್ವ್ವಾ ವಾಕ್‌ ತಿರೋಹಿತಾ | 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರೀತಿರ್ಮಾ ರಾಜಾ ಯಜ್ಞಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಹಾಧನಂ ॥%೨॥ 


ಜಗಾಮ ಸೀತಾಮಾದಾಯ ಮಹಿಷೀಭ್ಯತ್ಚ ತಾಂ ದದೌ । 
ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ವಿಪ್ರ ಸೀತಾಜನ್ಮೈಕಕಾರಣಂ | 
ಶ್ರುಶ್ತೈತತ್ಸರ್ವಪಾಸೇಭ್ಕ್ಯೋ ಮುಕ್ತೋ ಭನತಿ ಮಾನವಃ 1 ೪೩ ॥ 





ಇವಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತವಾದ ಕೆಲಸಗಳು ಆಗುತ್ತವೆ. ಇವಳಿಂದ 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೇ ಕೇಮವಾಗುತ್ತೆ ಜಿ. 


೪೧. ಎಲ್ಫೈ ದೊರೆಯೇ! ನೀನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡು. ಈ ಮಗುವು 
ಸಿಕ್ಕಿರುವುದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಫ್ಸ್ನವಲ್ಲ. ಇವಳು ಸೀತೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದುದರಿಂದ ಸೀತೆ 
ಯೆಂದೇ ಹೆಸರಿಡು (ಸೀತೆ--ನೇಗಲಿನಿಂದ ಉತ್ತು ಮಾಡಿದ ಹಳ್ಳ) ಇವಳನ್ನು ನಿನ್ನ್ನ 
ಮೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊ, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದೃಶ್ಯವಾಯಿತು. 


೪೨. ಆ ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ರಾಜನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಬಹು ಹಣವನ್ನು ವ್ಯಯಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. ಅನಂತರ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಹೆಂಡತಿಯರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 


೪೩. ಎಲ್ಫೈ ಭರದ್ವಾಜನೆ! ಸೀತೆಯ ಜನ್ಮದ ಕಾರಣವನ್ನು ನಿನಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪವನ್ನೂ ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
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ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ಜನಕ ದುಹಿತ್ಪ ಜನ್ಮಶ್ರಾನಯಿತ್ವಾ ತು ಶ್ರುತ್ವಾ 

ನ ಪುನರಿಹ ಹಿ ಜನ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ ಪುಣ್ಯವಾಂಶ್ಸ | 
ದಶರಥಸುತಕಾಂತಾ ತಸ್ಯ ಗೇಹಂ ಕದಾಚಿತ್‌ 

ವಿಸೃಜತಿ ನಹಿ ಸರ್ವೈಃ ಪಾತಕೈರ್ಮುಚ್ಕತೇ ಚೆ ॥ ೪೪॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯ ಆದಿಕಾನ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಶ್ರೀಸೀತೋತ್ಪತ್ತಿರ್ನಾಮ 
ಅಸ್ಟಮಃ ಸರ್ಗ: 


೪೪. ಜನಕನೆ ಮೆಗಳಾದ ಈ ಸೀತೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದನರೂ 
ಕೇಳಿದೆವರೂ ಪುಣ್ಯವಂತರಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಮಕ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವನ್ನು ತಾಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತು ಆ ರಾಮನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸೀತೆಯ ರೂಸಳಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಅವನ ಮನೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


ಇಂತು ಶ್ರೀ ವಾಲ್ಮೀಕೆಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ 
ಅದ್ಭು ತೋತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಸೀತೆಯ ಜನನವೆಂಬ 
ಎಂಟನೆಯ ಸರ್ಗವು. 
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ಶ್ರೀಃ 
॥ ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ || 
ಅ ದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣೇ 
ಅಥ ನವಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ತಾ 


ರಾಮಃ ಸೀತಾ ಪರಿಣಯಂ ಕೃತ್ವಾ ದಶರಥಾದಿಭಿಃ | 
ಭ್ರಾತೃಭಿಶ್ಲಾಪಿ ಸಹಿತೋ ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಹ ಸೀತಯಾ Hon 


ಆಯೋಧ್ಯಾಂ ಗಂತುಮಾರೇಭೆ ನಾನಾವಾದ್ಯ ಪುರಸ್ಸರಂ । 
ಆರ್ಚೀಕೆನಂದನೋ ರಾನೋ ಭಾರ್ಗವೋ ರೇಣುಕಾಸುತಃ । ॥೨॥ 


ತಸ್ಯ ದಾಶರಥೇಶ್ಕು ತ್ವಾ ರಾಮಸ್ಕಾ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಕರ್ಮಣಃ | 
ನಿವಾಹಕೌತುಕಂ ವೀರಃ ಪಥಾ ತೇನ ಸಮಾಗಮತ್‌ Han 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು 


೧. ಇಂತಿರಲು ರಾಮನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ದಶರಥ 
ನೊಡನೆಯೂ ತೆಮ್ಮಂದಿರೊಡನೆಯೂ ತಾಯಿಯರೊಡನೆಯೂ ಬಗೆ ಬಗೆಯ 
ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೊರಟನು, 


೨-೩. ಭೃಗು ವೆಂಶದ ಆರ್ಚೀಕ ಖಸಿಗೂ ಕೇಣುಕೆಗೂ ಮಗನಾದ ಪರಶು 
ರಾಮೆನು ಬಲಿಸ್ಕನಾದೆ ಆ ದಾಶರಥಿಯ ಸೆರಾಕ್ರವನ್ನೂ, ನಿನಾಹದ ವಿಷಯವನ್ನೂ 
ಕೇಳಿ ಅನನು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಂದನು. 
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ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 


ಧನುರಾದಾಯ ತದ್ದಿವ್ಯಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂ ನಿಬರ್ಹಣಂ | 


ಜಿಜ್ಞಾಸ್ಯಮಾನೋ ರಾಮಸ್ಯ ವೀರ್ಯಂ ದಾಶರಥೇಸ್ತಥಾ ॥೪॥ 
ಸ ತಮಭ್ಯಾಗತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಉದ್ಯ ತಾಸ್ತ್ರಮವಸ್ಥಿ ತಂ | 

ಪ್ರಹಸನ್ನಿವ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಂ ರಾಮೋ ವಚನಮಬ್ರನೀತ್‌ ೪೫॥ 
ಸ್ವಾಗತಂ ತೇ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ 8೦ ಕಾರ್ಯಂ ಕರವಾಣಿ ತೇ । 

ಪ್ರೋನಾಚ ಭಾರ್ಗವೋ ವಾಕ್ಕೆಂ ಸ್ವಾಗತೇನ ಕಿಮಸ್ತಿ ಮೇ ॥೩೬॥ 
ಕ್ಷತ್ರಕಾಲಂ ಹಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಧನುರೇತನ್ಮಮಾಸ್ತಿ ಹಿ । 

ಸಮಾರೋಪಯ ಯೆತ್ಸೇನ ಯದಿ ಶಕ್ತೋಸಿ ರಾಘವ ೭೪ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಸ್ತ್ವಾಹ ಭಗರ್ವ ತ್ವನ್ನಾಧಿಶ್ಷೇಪ್ರ್ರುಮರ್ಹಸಿ | 

ನಹಿ ನ್ಹ್ನಹ್ಯಧಮೋ ಧರ್ಮಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂ ದ್ವಿಜಾತಿಷು. ue 


೪. ಆ ಭಾರ್ಗವರಾಮನು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ನಾಶಕವಾದ ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ದಾಶರಥಿರಾಮನ ಬಲವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚೆನಿ- ಬಂದನು. 


೫. ಹೊಡೆಯುವವನಂತೆ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಬರು 
ಕ್ರಿರುವ ಆ ಭಾರ್ಗವ ರಾಮನನ್ನು ದಾಶರಥಿಯು ನೋಡಿ ನಗುತ್ತಾ ಇಂತೆಂದೆು 
ನುಡಿದನು. 


೬-೭. ಎಲೈ ಖಸಿಶ್ರೇಷ್ಮನೆ! ನಿನಗೆ ಸ್ವಾಗತೆನೇ? ನಿನಗೆ ಯಾನ ಕೆಲಸೆ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡಲಿ? ಹೇಳು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಭಾರ್ಗವನು ಸ್ವಾಗತೆದಿಂದ 
ನನಗೇನೂ ಆಗಜೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೆ ರಾಜಕುಮಾರನೆ! ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಯಮನಂತಿ 
ರುವ ಈ ಧನುಸ್ಸು ನನ್ನಲ್ಲಿರುವುದು. ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೆ ಇದನ್ನು ಕಷ್ಟಸಟು 

iy 6 
ಹೆಜೆಯೇರಿಸು. 


೮. ಭಾರ್ಗವನು ಹೀಗೆನ್ನಲು ದಾಶರಥಿಯು ಎಕ ಭಾರ್ಗವನೆ! ನನ್ನನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಜೀಡ. ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಧರ್ಮದಿಂದ ವರ್ತಿಸ 
ಬಾರದು. 
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ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕೂಣಾಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಬಾಹುವನೀಕೈೇಣ ಕೆತ್ಸೆನಂ | 
ತಮೇವಂ ನಾದಿನಂ ತತ್ರ ರಾಮೋ ವಚೆನಮುಬ್ರನೀತ್‌ WF 


ಅಲಂ ವಾಗುಪದೇಶೇನ ಧನುರಾಯಚ್ಛ ರಾಘವ | 
ತತೋ ಜಗ್ರಾಹ ರೋಷೇಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ್ಷಭಸೂದನಂ ॥ ೧೦ ॥ 


ರಾನೋ ದಾಶರಥಿರ್ದಿವ್ಯಂ ಹಸ್ತಾದ್ರಾಮಸ್ಕ ಕಾರ್ಮುಕಂ । 
ಧನುರಾರೋಪಯಾಮಾಸ ಸಲೀಲಮಿವ ರಾಘವಃ ॥ ೧೧॥ 


ಜ್ಯಾಶಬ್ದಮಕರೋತ್ತತ್ರ ಸ್ಮಯಮಾನಃ ಸವೀರ್ಯರ್ವಾ | 
ತಸ್ಯ ಶಬ್ದೇನ ಭೂತಾನಿ ನಿತ್ರೇಸುರಶನೇರಿನ || a೨ u 


ಅಥಾಬ್ರನೀದ್ವಚೋ ರಾಮಂ ರಾಮೋ ದಾಶರಥಿಶ್ತದಾ । 
ಇದಮಾರೋಪಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕಿಮನ್ಯತ್ವರವಾಣಿ ತೇ ॥ oa ll 


೯. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಇಕ್ಟಾಕು ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರು ಬಾಹುವೀರ್ಯವು 
ನಮ್ಮವೇ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ಜಂಭ ಪಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ಎನ್ನುತ್ತಿರಲು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಭಾರ್ಗವ ರಾಮನು ಇಂತೆಂದನು. 


೧೦. ಎಲ್ಫೈ ರಾಘವನೆ! ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಉಪನೇಶ ಮಾಡುವಿಕೆಯು ಸಾಕು. 
ಇದು ನನಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಧನಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋ, ಎಂದನು. ಆಗ ರಘುರಾಮನು 
ಕೋಪಗೊಂಡು ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಿದ ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡನು. 


೧೦-೧೨. ದಶರಥ ರಾವ;ನು ಭಾರ್ಗವರಾಮನ ಕೈಯ್ಯಿಂದ ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಷ್ಟ ಪಡದೆ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕಟ್ಟಿದನು. ಅನಂತರ ನಗುತ್ತ 
ಆ ಹೆಡೆಯನ್ನು ರೇಂಕರಿಸಿದನು. ಆ ಶಬ್ಧವನ್ನು ಕೇಳಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಿಡಿಲು 
ಬಂದರೆ ಹೆದರುವಂತೆ ಹೆದರಿದುವು. 


೧೩. ಆಗ ದಾಶರಥಿಯು ಭಾರ್ಗವೆರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಛೆ ಬಾಹ್ಮಣನೇ! 
ಇದೋ ಹೆಡೆಯೇರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಿನಗೆ ಇನ್ನೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು. 
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ಅದು ತರಾಮಾಯ 


ತಸ್ಯ ರಾನೋ ದದೌ ದಿವ್ಯಂ ಜಾನುದಗ್ಗೊೋೋ ಮಹಾಬಲಃ । 
ಶರಮಾಕರ್ಣದೇಶಾಂತನುಯ ಮಾಕೃಷ್ಯತಾಮಿತಿ ೪ ೧೪ ॥ 


ಏತಚ್ಛ್ರ್ರುತ್ವಾಬ್ರನೀದ್ರಾನಃ ಪ್ರದೀಸ್ತ ಇವ ಮನ್ಯುನಾ । 
ಶ್ರೂಯತೇ ಕ್ಷಮ್ಯತೇ ಚೈವ ದರ್ಪಪೂರ್ಣೋಸಿ ಭಾರ್ಗವ ॥ ೧೫ ॥ 


ತ್ವಯಾಕ್ಯಧಿಗತಂ ತೇಜಃ ಕ್ಲತ್ರಿಯೇಭ್ಯೋ ವಿಶೇಷತಃ । 
ಪಿತಾಮಹ ಪ್ರಸಾದೇನ ತೇನ ಮಾಂ ಕ್ಷಿಪಸಿ ಧ್ರುವಂ 1 ೧೬ 8 


ಪಶ್ಯ ಮಾಂ ಸ್ವೇನ ರೂಪೇಣ ಚಕ್ಷುಸ್ತೇ ನಿತರಾಮ್ಯಹಂ । 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರದದೌ ತಸ್ಮೈ ರಾಮೋ ದಿನ್ಯಾಂ ದೃಶಂ ತದಾ ॥ ೧೭ ॥ 


ತತೋ ರಾಮಶರೀರೇ ನೈ ರಾನೋಪಶ್ಯತ್ಸ ಭಾರ್ಗವಃ । 
ಆದಿರ್ಕ್ಯಾ ಸನರ್ಸೂ ರುರ್ದ್ರಾ ಸಾಧ್ಯಾಂಶ್ಚ ಸಮರುದ್ಗರ್ಣಾ ॥ ೧೮॥ 


೧೪. ಆಗ ಜಮೆದಗ್ನಿರಾಮನು ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಗೆ ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ 


ಬಾಣವನ್ನು ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ ಶಿನಿಯವರೆಗೂ ಎಳೆಯಬೇಕು ಎಂದೆನು. 


೧೫. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ದಾಶರಥಿ ರಾಮನು ಕೋಪದಿಂದ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಎಲೈ 
ಭಾರ್ಗವನೆ! ನಿನ್ನ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಕ್ಷಮಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಬಹು ಗರ್ವಿಷ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

೧೬. ನೀನುಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೀಯೆ- ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಗೆದ್ದಮೇಲೆ 
ಬಹುವಾದ ಯಶಸ್ಸು ಬಂದಿರುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದುದು ಬೇರೆ 
ಇದೆ. ಇದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ಧಿಕ್ಕರಿಸುತ್ತಲಿದ್ದೀಯೆ. 


೧೭. ಎಲ್ಛೆ ಭಾರ್ಗವನೆ ! ನೀನು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ವಭಾವಸ್ಥಿತಿ 
ಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೋ. ನಿನಗೆ ದಿವ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀನೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಶ್ರೀ ರಾಮನು ಆಗ ಭಾರ್ಗವ ರಾಮನಿಗೆ ದಿವ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 


೧೮-೨೨. ಆಗ ಶ್ರೀ ರಾಮನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು, ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು, 
ಸಾಧ್ಯರು, ಮೆರುದ್ಗಣಗಳು, ಏತೈಗಳು, ಹುತಾಶನರು, ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಗ್ರಹಗಳು 
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ಪಿರ ಹುತಾಶರ್ನಾ ಚೈನ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಗ್ರಹಾಂಸ್ತಥಾ । 
ಗಂಧರ್ವಾ ರಾಕ್ಷರ್ಸಾ ಯರ್ಕ್ಸಾ ನದೀಸ್ತೀರ್ಥಾನಿ ಯಾನಿ ವೈ ॥೧೯॥ 


ಖುರ್ಷೀ ವೈ ನಿಖಲಾನ್ಯಾಂಶ್ಚ ಬ್ರ ಹ್ಮಭೂರ್ತಾ ಸನಾತರ್ನಾ । 
ದೇವರ್ಷೀಂಶ್ಲೈವ ಕಾರ್ತ್ಕೇನ ಸಮುರ್ದ್ರಾ ಪರ್ವತಾಂಸ್ತಥಾ ೨೦೪ 


ವೇದಾಂಶ್ಚ ಸೋಪನಿಷರ್ದಾ ವಷಟ್ಕಾರ್ರಾ ಸಹಾಧ್ವರೈಃ । 
ಖುಚೋ ಯಜೂಂಸಿ ಸಾಮಾನಿ ಧನುರ್ವೇದಾಂಶ್ಚ ಸರ್ವಶಃ ॥ ೨೧ 


ವಿದ್ಯುತೋ ಮೇಘವೃಂದಾನಿ ವರ್ಷಾಣಿ ಚ ಮಹಾವ್ರತ । 
ತತಸ್ಸ ಭಗರ್ವಾ ನಿಷ್ಣುಃ ತಂ ವೈ ಬಾಣಂ ಮುನೋಚ ಹ Il ೨೨ 1 


ಶುಷ್ಯಾಶನಿಸಮಾಕೀರ್ಣಮಹೋಲ್ಕಾಭಿಶ್ನ ಸುವ್ರತ । 
ಪಾಂಸುವರ್ಷೇಣ ಮಹತಾ ಮೇಘಸಂಖ್ಯೈಶ್ಚ ಕೇವಲಂ ॥ ೨೩ ॥ 


ಭೂಮಿಕಂಪೈಸ್ಸನಿರ್ಫಾತೈಃ ನಾದೈಶ್ಚ ನಿಪುಲೈರಪಿ । 
ಭಾರ್ಗವಂ ವಿಹ್ವಲಂ ಕೃತ್ವಾ ತೇಜಶ್ಚಾಸ್ತಿಸ್ಯ ಕೇವಲಂ ॥ ೨೪ ॥ 


ಗಂಧರ್ವರು. ರಾಕ್ಷಸರು, ಯಕ್ಷರು, ನದಿಗಳು, ತೀರ್ಥಗಳು, ಖಸಿಗಳ್ಳು ದೇವರ್ಷಿ 
ಗಳು, ಸಮುದ್ರಗಳು, ಪರ್ವತಗಳು, ವೇದಗಳು, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು, ವಸಟ್ಟಾರ 
ಗಳು, ಅಧ್ವರಗಳು, ಖಕ್ಕುಗಳು, ಯಜುಸ್ಸುಗಳು, ಸಾಮೆಗಳು, ಧನುರ್ವೇದಗಳು. 
ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳು, ಮೇಘವೈಂದಗಳು, ವರ್ಷಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಈ ಭಾರ್ಗವ ರಾಮನು 
ನೋಡಿದನು. ಅನಂತರ ಆ ಭಗವಂತನಾದ ರಾಮೆನು ಆ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 


೨೩. ಅದು ಬರಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಹೊರಟು ಕೊಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಬಹುವಾಗಿ ಧೂಳನ್ನೈೆಬ್ಬಿಸುತ್ತ, ಆ ಧೂಳು ಮೇಘವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತ ಬಹುವಾಗಿ ಸದ್ದಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಹೊರತು. 


೨೪-೨೬, ಆ ಭಾರ್ಗವರಾಮನನ್ನೂ ಗಾಬರಿಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವೆ 
ನಲ್ಲಿದ್ದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನುಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಆ ರಘುರಾಮನನ್ನು 
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ಅಗಚ್ಛಜ್ಜ್ವಲಿತೋ ರಾಮಂ ಶರೋ ಬಾಹುಪ್ರ ಜೋದಿತಃ | 
ಸತು ವಿಹ್ವಲತಾಂ ಗತ್ವಾ ಪ್ರತಿಲಭ್ಯ ಚ ಚೇತನಾಂ ॥ ೨೫ ॥ 


ರಾಮಃ ಪ್ರತ್ಯಾಗತಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಣಮದ್ವಿಷ್ಣುತೇಜಸಂ | 
ವಿಷ್ಣುನಾ ಸೋಭ್ಯನುಜ್ಞಾತೋ ಮಹೇಂಡ್ರಮಗಮತ್ತುನಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ಭೀತಶ್ಚ ತತ್ರನ್ಯ ವಸದ್ಧಿನೀತಶ್ನ ಮಹಾತಪಾಃ । 
ತತಃ ಸಂವತ್ಸರೇತೀತೇ ಹೃತೌಜಸಮವಸ್ಥಿ ತಂ | ೨೭॥ 


ನಿರ್ಮದಂ ದುಃಖತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪಿತರೋ ರಾಮಮಬ್ರುರ್ವ । 
ನವೈ ಸಮ್ಯಗಿದಂ ಪುತ್ರ ನಿಷ್ಣುಮಾಸಾದ್ಯ ವೈ ಕೃತಂ ॥ ೨6 1 


ಹೊಂದಿತು. ಆ ಭಾರ್ಗವ ರಾಮನು ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪಿದಂತಿದ್ದು ಮತ್ತೆ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತೆಂದುಕೊಂಡು ನೋಡಿದನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮೆತ್ತೆ ಬದುಕಿದವನಂತಿ 
ಆದ ಆ ಭಾರ್ಗವನು ವಿಷ್ಣು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನವ.ಸೃರಿಸಿದನು. ವಿಷ್ಣುವಿನ ರೊಪನಾದೆ 
ಆ ರಾಮನಿಂದ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮತ್ತಿ ಮಹೇಂದ್ರಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. 


೨೭. ಭಾರ್ಗವನು ಅ ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹೆದರಿಕೊಂಡು ನಿನಯದಿಂ 
ದಿರುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದು ವರ್ಷವು ಕಳೆಯಿತು. ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಕಳೆದು. 
ಕೊಂಡವನಂತೆಯೂ ಮದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದುಃಖಗೊಂಡೂ ಇರುವ ರಾಮನ ಬಳಿಗೆ 
ನಿಶ್ಚಗಳು ಬಂದು ಇಂ ತೆಂದೆರು. 


೨೮-೨೯. ಎಲೆ ರಾಮನೆ!' ನೀನು ವಿಷ್ಣವಿನೊಡನೆ ಹೆಮ್ಮೆ ಸಟ್ಟುದು 
1೩08 
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ಸಹಿ ಪೂಜ್ಯಶ್ಚ ಮಾನ್ಯಶ್ನ ತ್ರಿಷುಲೋಕೇಷು ಸರ್ವದಾ । 
೦ ವಧೂಸರಕೃತಾಲಯಾಂ ॥ ೨೯ 8 


ತತ್ರೋಪಸ್ಸೃಶ್ಯ ತೀರ್ಥೇಷು ಪುನರ್ವಪುರವಾಸ್ಸ್ಯಸಿ । 


ದೀಪ್ರೋದಂ ನಾಮ ತತ್ತೀರ್ಥಂ ಯೆತ್ರ ತೇ ಪ್ರಪಿತಾಮಹಃ Il ೩೦॥ 


ಭೃಗುರ್ದೇನಯುಗೇ ರಾಮ ತಪ್ತವಾನುತ್ತಮಂ ತಪಃ । 
ತತ್ತಥಾ ಕೈತರ್ವಾ ರಾಮೋ ಭಾರ್ಗವೋ ವಚನಾತ್ಸಿತುಃ ॥೩೧॥ 


ಪ್ರಾಪ್ತನಾಂಶ್ಚ ಪುನಸ್ತೇಜೇ ಭಾರದ್ವಾಜ ಮಹಾಮುನೇ । 
ಏತದ್ಯಃ ಶೃಣುಯಾದ್ವತ್ಸ ರಾಮಚಾರಿತ್ರಮುತ್ತಮಂ | ೩೨ ॥ 


ಸರಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಪೂಜ್ಯನೂ, ಮಾನ್ಯನೂ, ಕೊಡ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ಆಗಿರು 
ನನು. ನೀನು ಇಲ್ಲಿರಡೆ ವೆಧೂಸರನಿರೆತಕ್ಕ ಆ ಪುಣ್ಯ ನದಿಗೆ ಹೋಗು. ಆ ತೀರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದರೆ ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಿನ ದೇಹವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಬರುತ್ತವೆ. 


೩೦. ದೀಪ್ತೋದವೆಂದು ಅ ತೀರ್ಥದ ಹೆಸರು. ಅಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ತೆಂದೆ 
ಯಾದೆ ಭೃಗುವು ದೇವಯುಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ತಸಸ್ಸುನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


೩೧. ಆಗ ಆ ಭಾರ್ಗವ ರಾಮನು ಪಿತೃಗಳ ಮಾತಿನಂತೆ ಹಾಗೆಯೇ 
ಆ ತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಿನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು 


ಎ 


೩೨. ಯಾವನು ಉತ್ತಮವಾದ ರಾಮನ ಚರಿಕ್ರಿಯನ್ನು ನೇಳುವೆಹೋ 
ಅವನು ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ವಿಷ್ಣು ಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


109 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣಿ 


ತತೋ ರಾಮೋ ಜಾನಕೀಸ್ಪೃಷ್ಟ ಪಾಣಿಃ 

ಸೂತೈರ್ಭಕ್ತ್ಯಾಮಾಗಥೈ ಸ್ಸೂಯಮಾನಃ । 
ಪುಷ್ಪಾಸಾರೈರಾಸ್ತ್ರತೋ ದೇವಸಂಘೈಃ 

ಸ ಉತ್ತರಾ ಕೋಸಲಾನಾಜಗಾಮ N೩೩ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರಿಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ ಆದಿಕಾವ್ಕೇ 
ಅದ್ಭು ತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಜಾಮದಗ್ನ್ಟ್ಯ ನಿಶ್ವರೂಪದರ್ಶನಂ 
ನಾಮ ನವಮಃ ಸರ್ಗಃ 


೩೩. ಹೀಗೆ ರಾಮನು ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸೂತರಿಂ 
ದಲೂ ಮಾಗಧರಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಹೂ 
ಮಳೆಗರೆಯುತ್ತಿರಲು ಉತ್ತರ ಕೋಸಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ಅದ್ಭುಕೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಪರುಶರಾಮನಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪ ದರ್ಶನನೆಂಬ 
ಒಂಭತ್ತನೆ ಸರ್ಗವು. 


ತ್ರೀ 
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ಶ್ರೀಃ 
|| ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ | 
ಅ ದ್ದು ತರಾಮಾಯಣೇ 
ಅಥ ದಶಮ: ಸರ್ಗಃ 


ಯಿ 
ಅಥ ಸೀತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಕೇನಾ ಹೇತುನಾ । 
ಜಗಾಮ ವಿಹಿನಂ ರಾಮೋ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಮಾಶ್ರಿತಃ HOH 
ತತ್ರ ಗೋದಾನರೀತೀರೇ ಪರ್ಣಶಾಲಾಂ ವಿಧಾಯ ಸಃ । 
ಉವಾಸ ಕಂಚಿತ್ವಾಲಂ ವೈ ಮೃಗಯಾಮಭಿಕಾರರ್ಯ HH 


ಕೆದಾಚಿದ್ರಾವಣೋ ನೋಹಾಲ್ಲಂಕಾಯಾಂ ತಾಂ ನ್ಯವಾಸಯತ್‌ | 
ಕಾಮದೃಷ್ಟಾ ತತೋ ರಾವೆೋ ಲಸ್ಷ್ಮಣಶ್ಚ ಮಹಾಬಲ: an 


ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು 


೧. ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ ಯಾವುದೋ ಕಾರಣ 
ದಿಂದೆ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

೨. ಆ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೋದಾವರಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಸರ್ಣಶಾಲೆಯನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬೇಟಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕೆಲವು ಕಾಲಗಳ ವರೆಗೂ ಇದ್ದನು. 

೩. ಒಂದು ಸಾರಿ ಆ ರಾವಣನು ಮೋಹದಿಂದ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕದ್ದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡನು. ಆ ಮೇಲೆ ರಾಮನು ಆಕೆಯನ್ನು 
ಕಾಣಡೆ ಅವರೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಕಾಡಿನಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದರು. 


11% 


ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ಆಟಿತುಶ್ಹಾಟನೀಂ ಸರ್ವಾಂ ಸೀತಾದರ್ಶನಲಾಲಸ್‌ । 
ರಾಮಸ್ಯ ರುದತಸ್ತಸ್ಯ ಬಾಷ್ಸವಾರಿ ಸಮುದ್ಭವಾ nen 


ನದೀ ವೈತರಣೀ ಚಾಭೂಚ್ಚ ಕ್ಷುಷೋರಾಶುಮುದ್ಭುವಂ । 
ವಿತರತ್ಯಶ್ರುಣೀ ಯಸ್ಮಾದತೋ ನೈತರಣೀಸ್ಮೃತಾ nn 


ಪಿತ್ಕಣಾಂ ತರಣಂ ಯಸ್ಮಾನ್ನೃಣಾಂ ಸ್ವಾ ನೇನ ತರ್ಪಣಾಶ್‌ । 
ತೇನಾಪಿ ಕಾರಣೇನಾಸೌ ನದೀ ವೈತರಣೀ ಸ್ಮೃತಾ nal 


ನೇತ್ರಯೋರ್ಮೂಸಹಿಕಾಯಾಶ್ಚ ತಾಭಿಶ್ಶೈಲಾಸ್ತತೋಭರ್ವ । 
ಸುಗ್ರೀವೇಣ ವಾನರೇಣ ಸಖ್ಯಂ ಕರ್ತುಂ ಮಹಾಮನಾಃ ॥೭॥೫ 


ಖಯಷ್ಯಮೂಕಮಗಾದ್ರಾಮೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನಾನುಜೇನ ಚ | 
ಪಂಚಭಿರ್ಮಂತ್ರಿಭಿಸ್ಸಾರ್ಧಂ ಸುಗ್ರೀವೋ ನಾಮ ವಾನರಃ ॥೮॥ 


ಯತ್ರಾಸ್ಕೇ ವಾಲಿ ಭಯತಃ ಸೋಪಶ್ಯದ್ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ । 
ಚಾಪಬಾಣಧರೌ ವೀರೌ ಗ್ರಸಂತಾನಿನ ಚಾಂಬರಂ ॥೯॥ 


೫-೫. ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ವೈತರಣಿ ಎಂಬ 
ನದಿಯು ಹುಟ್ಟಿತು. ಇದನ್ನ ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಕಣ್ಣಿಗೆ ನೀರನ್ನು ತರುವುದ 
ರಿಂದ ವೈತರಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 

೬. ಅಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತರ್ನಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ತರಣ ಎಂದರೆ ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟುವಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಅದಕ್ಕೆ 
ವೈತರಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


೭-೯. ಆ ರಾಮನು ಅಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಬಿದ್ದ ಕಣ್ಣಿನ ಜಿಬುರುಗಳೇ ಪರ್ವತ 
ವಾದುವು. ಅನಂತರ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಕಹಿಯಾದ ಸುಗ್ರೀನನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಿಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ತೆಮ್ಮೆನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಖಯಷ್ಯಮೂಕ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು. ಆ ಸುಗ್ರೀವನು ವಾಲಿಯ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಐದು ಜನ ಮಂಕ್ರಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಆ ಖಯಷ್ಯಮೂಕ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಆ ಸುಗ್ರೀವನು ರಾಮೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ರನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅವರು ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಆಕಾಶವನ್ನೆ ನುಂಗು 
ವಂತೆ ಕಾಣುಕ್ತಿದ್ದರು. 
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ತೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸುಮಹಾತ್ರ್ರಸ್ತೋ ವಾಲಿಪಕ್ಸ್ಯಾನಮನ್ಯತ । 
ಪ್ರಾನ್ಮಾಪಯದ್ಭನೂಮಂತಂ ಭಿಕ್ಷುರೂಪೇಣ ವಾನರಂ noon 


ಆತ್ಮಾನಂ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ಹನೂರ್ಮಾ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ” | 
ಕೋ ಭವಾನೀತಿ ಚೋಕ್ತೇಥ ಚತುರ್ಬಾಹುಂ 8ರೀಟಿನಂ ॥ ೧೧॥ 


ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಷಾಣಿಂ ವನಮಾಲಾನಿಭೂಸಿತಂ । 
ಶ್ರೀನತ್ಸನಕ್ಷಸಂ ದೇವಂ ಪೀತವಾಸಸಮಚ್ಯುತಂ 1 ೧೨ Il 


ಸ್ಟೇ ಸರಸ ಸೈ ತೀಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಸಂಶ್ರಿತೋಭಯಪಾರ್ಶ್ವಕಂ । 
ಸುತ್ರೈಸ್ಸ ನಂದಾದೈೆ ಶಿ ಸ ದ್ಲಯೆಮಾನಂ ಸಮಂ ತತಃ ॥ ೧೩ ॥ 


ದೇವರ್ಷಿ ಪಿತೃಗಂಧರ್ವೈಃ ಸಿದ್ಧವಿದ್ಯಾಧರೋರಗೈಃ । 
ಸೇವ್ಯ ಮಾನಂ” ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರುಂಡರೀಕವಿಲೋಚನಂ ॥ ೧೪ ॥ 


೧೦. ಆ ಸುಗ್ರೀವನು ಇವರನ್ನು ನೋಡಿ ವಾಲಿಯ ಕಡೆಯನರೆಂದು ಬಹು 
ವಾಗಿ ಹೆದರಿದನು. ಅದಕ್ಕೋಸೈರವಾಗಿ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಭಿಕ್ಷುಕನ ರೂಪದಿಂದ 
ರಾಮನೆ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


೧೧-೧೨. ಹನುಮಂತನು ಆ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ನಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ನೀವಾರೆಂದು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹನುಮಂತನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು 
ತೋಳುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಶಂಖ, ಚಕ್ರ, ಗಡೆಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ವೆನಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶ್ರೀವತ್ಸನೆಂಬ ಮಚ್ಚೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹೊಂಬ 
ಣ್ಣ್ಣದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಟ್ಟ ಅಚ್ಯುತನ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. 


೧೩, ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸರಸ್ವತಿಯರಿಂದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ 
ರುವೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಸನಂದನಾದಿಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ 
ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. 


೧೪-೧೬. ದೇವತೆಗಳು, ಪಿತೃಗಳು. ಗಂಧರ್ವರು, ಸಿದ್ದರು, ವಿದ್ಯಾಥರರು, 
ಉರಗರ್ಕು ಇವರಿಂದ ಸೆ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪ್ರಂಡರೀಕದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ 
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ಸಹಸ್ರಸೂರ್ಯಸಂಕಾಶಂ ಶತಚಂದ್ರಶುಭಾನನಂ । 
ಫೆಣಾ ಸಹಸ್ರಮತುಲಂ ಧಾರಯಂತಂ ಚೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ॥ ೧೫ ॥ 


ಅನಂತಂ ರಾಮಶಿರಸಿ ಆತಸತ್ರಂ ಫಣಾಗಣ್ಯೆಃ | 
ದಧಾನಂ ಸರ್ವಲೋಕೇಶಂ ನಾಗಸಂಘ್ಯೈಶ್ಚ ಸಂಸ್ತುತಂ ॥ ೧೬॥ 


ಆತ್ಮಾನಂ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ರಾಮಚಂದ್ರೋ ಹನೂಮತೇ । 
ತದ್ದೂಪಂ ಹನುರ್ಮಾ ನೀಕ್ಷ್ಯ ಕಿಮೇತದಿತಿವಿಸ್ಮಿತಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಕ್ಷಣಂ ನಿಮಾಲ್ಯ ನಯನೇ ಪುನಸ್ಸೋಪಶ್ಯದದ್ಳುತಂ । 
ಸ್ತುತ್ವಾ ನತ್ವಾ ಚೆ ಬಹುಧಾ ಸೋಬ್ರನೀದ್ರಾಘನಂ ವಚಃ ॥ ೧೮॥ 


ಅಹಂ ಸುಗ್ರೀನಸಚಿವೋ ಹನುಮಾನ್ನಾಮು ವಾನರಃ | 
ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಪ್ರೇಷಿತೋಹಂ ಯುವಾನ್‌ ಜ್ಞಾತುಮಾಗತಃ ॥೧೯॥ 


ಸಾವಿರ ಸೂರ್ಯರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೂರುಜನ ಚಂದ್ರರಂತೆ ಮನೋಕರವಾದ 
ಮುಖವುಳ್ಳ ಅ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಹನುಮಂತನು ನೋಡಿದನು. ಸಾವಿರ ಹೆಡೆ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ರಾಮನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಆ ಹೆಡೆಗಳಿಂದ ಛತ್ರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯು 
ತ್ತಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ರೂಪನಾದ ಅನಂತನನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. ಆ ಶೇಷನನ್ನು ಅನೇಕ 
ಸರ್ಪಗಳು ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದವು. ರಾಮಚಂದ್ರನು ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಇಂತಕ್‌ತನ್ನ 
ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. 


೧೭-೧೮. ಆ ರೂಸವನ್ನು ಹನುಮಂತನು ನೋಡಿ ಇದೇನೆಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಗೊಂಡನು. ಕ್ಷಣ ಕಾಲ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದು ಮತ್ತೆ ಅದೇ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾದೆ 
ರೂಪನ್ನೇ ನೋಡಿದನು. ಅಗ ನಮಿಸಿ ಹೊಗಳಿ ಅನಂತರ ರಾಘವನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇಂತೆಂದನು. 


೧೯. ನಾನು ಸುಗ್ರೀವನ ಸೆಚಿವನು. ನನ್ನ ಹೆಸರು ಹನುಮಂತೆನೆಂದು. 
ನಾನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಕಪಿಯು. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ಸುಗ್ರೀವನು ನನ್ನನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿರುವನು. 
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ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯುವಾಂ ಚೆ ದ್ವಿಭುಜೌ ಚಾಸಬಾಣಧರೌ ಪರಂ । 
ಆಗತ್ಯ ಚಾನ್ಯಥಾ ದೃಷ್ಟಂ ವದ ಮೇ ಕೋ ಭವಾನಿತಿ 8೨೦॥ 


ಇತಿ ಸವನಸುತಂ ತಂ ವ್ಯಾಕುಲಂ ವ್ಯಾಹರಂತಂ 
ಕಿಮಿತಿಕೆಥಮಿತೀದಂ ಕಂಪಮಾನಂ ಪ್ಲವಂಗಂ । 
ಕೃತಕೆರಪುಟಿಮೌಳಿಂ ಸಂವಿಧೇಯಂ ಭವಂತಂ 
ಮಧುರತರಮುದಾರಂ ರಾಮಚೆಂದ್ರೋಬ್ರನೀತ್ತಂ ॥ ೨೧೫ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀನಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯ ಆದಿಕಾವ್ಯೇ 
ಅದ್ಭು ತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಶ್ರಿರಾಮಚತುರ್ಭುಜರೂಪದರ್ಶನಂ 
ನಾವು ದೆಶಮಃ ಸರ್ಗಃ 


೨೦. ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಎರಡು ಕೈಯುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿ 
ಡೆನು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮ ರೀತಿಯೇ ಬೇರೆಯಾಯಿತು. ಆದರೂ 
ಕೂಡ ನೀವು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು. 


೨೧. ದುಃಖಗೊಂಡು ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಇದೇನು? ಎಂತು! ಎಂದೆನ್ನುತ್ತ 
ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಕೈ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ತಲೆಯಮೇಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಶಿಶ್ರೂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅ ಹನುಮಂತನನ್ನು 
ಕುರಿತು ರಾಮಚಂದ್ರನು ಇಂತೆಂದನು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀ ವಾಲ್ಮೀಕಿಸ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಚತುರ್ಭುಜ ರೂಪ ದರ್ಶನ 
ನೆಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


eh 
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ಶ್ರೀಃ 
॥ ಶ್ರೀಗುರುಜ್ಯೋ ನಮಃ ॥ 
ಅ ದ್ಳು ತರಾಮಾಯಣೇ 
ಅಥ ಏಕಾದಶ: ಸರ್ಗ: 
ಜೇ — 


ರಾಮಃ ಪ್ರಾಹ ಹನೂಮಂತಮಾತ್ಮಾನಂ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ । 
ವತ್ಸ ವತ್ಸ ಹನೂರ್ವು ತ್ವಂ ಭಕ್ತೋ ಯತ್ಸೃಷ್ಟವಾನಸಿ 1 ೧॥ 


ತತ್ತೇಹಂ ಸಂಪ್ರವಕ್ಸ್ಟಾಮಿ ಶೃಣುಷ್ವಾನಹಿತೋ ಮಮ । 
ಅವಾಚ್ಯ ಮೇತದ್ವಿಜ್ಞಾನಮಾತ್ಮಗುಹ್ಯಂ ಸನಾತನಂ ॥ ೨॥ 


ಯನ್ನ ದೇವಾ ವಿಜಾನಂತಿ ಯತಂತೋಸಿ ದ್ವಿಜಾತಯಃ । 
ಇದಂ ಜ್ಞಾನಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಭೂತಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ “Ban 





ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


೧-೨. ಆಗ ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ ರಾಮನು ಹನುಮಂತನಿಗೆ ತಾನು 
ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳ ತೊಡಗಿದೆನು. ವತ್ಸೆನಾದ ಕ್‌ನುಮಂತನೆ! ನೀನು ನನಗೆ 
ಭಕ್ತನಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನು ಕೇಳಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಸಾವಧಾನದಿಂದ 
ಕೇಳು. ಇದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗದಿರುವಂಥಾದ್ದು. ವಿಜ್ಞಾನ ರೂಪವಾದುದು. 
ಆತ್ಮರೂಪವಾದ ಗುಹ್ಯವೂ ಸನಾತನ ರೂಪವೂ ಆದುದು. 


೩-೪. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಕೂಡ ಈ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯದು. ಬ್ರಾಸ್ಮಣರು 
ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರೂ ಕೂಡ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರು ಈ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಪರಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯರಾದರು. ಎಷ್ಟೋ ಜನರು 
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ನ ಸಂಸಾರೇ ಪ್ರಪಶ್ಯಂತಿ ಪೂರ್ನೇಸಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ । 
ಗುಹ್ಯಾದ್ಗು ಹೃತಮಂ ಸಾಕ್ಸ್ಟಾತ್‌ ಗೋಸನೀಯೆಂ ಪ್ರಯತ್ನತಃ nen 


ವಂಶೇ ಭಕ್ತಿಮತೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಭವಂತಿ ಬ್ರ ಹ್ಮನಾದಿನಃ | 
ಆತ್ಮಾ ಯಃ ಕೇವಲಃ ಸ್ವಚ್ಛಃ ಶಾಂತಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ಸನಾತನಃ ೫ 


ಅಸ್ತಿ ಸರ್ವಾಂತಗಸ್ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಚಿನ್ಮಾತ್ರಃ ತಮಸಃ ಪರಃ | 
ಸೋಂತರ್ಯಾಮಿಾ ಸ ಪುರುಷಃ ಸ ಪ್ರಾಣಸ್ಸಮಹೇಶ್ವರಃ ॥೬॥ 


ಸ ಕಾಲಾಗ್ನಿ ಸ್ತದವ್ಯಕ್ತಂ ಸದ್ಯೋ ನೇದಯತಿ ಶ್ರುತಿಃ । 
ಅಸ್ಮಾದಿಜಾಯತೇ ನಿಶ್ವಮತ್ತೆ ವ ಪ್ರನಿಲೀಯತೇ 12೭ 


ಮೂಯಾನೀ ಮಾಯಯಾ ಬದ್ಧೆಃ ಕರೋತಿ ವಿವಿಧಾಸ್ತನೂಃ . 
ನ ಚಾಪ್ಕಯ.ಂ ಸಂಸರತಿ ನ ಚ ಸಂಸಾರಯೇತ್ಪ_೨ಭುಃ ॥೮॥ 


ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಲೀನರಾಗಿ ಸೆಂಸಾರನೆಂಬುದನ್ನೇ ಮತ್ತೆ 
ನೋಡದಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಗೋಪ್ಯಪಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಗೋಪ್ಯವಾದುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟು ಗುಟ್ಟಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

೫. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿದವನ ವಂಶದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಹುಟ್ಟಿದವರು 
ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳೇ ಆಗುತ್ತಾರೆ. ಆತ್ಮನೆಂಬ ಸದಾರ್ಥವು ಬಹು ನಿರ್ಮಲವಾದುದು. 
ಶಾಂತವನಾದದು. ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದುದು. ಬಹು ಹಳೆಯದು. 

೬. ಆ ಆತ್ಮನು ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಳವೆನು. ಚಿದ್ರೂಸನು. ಕತ್ತಲೆಗೆ 
ಬಹು ದೂರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನು. ಅವನು ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರು 
ಷನ್‌ ಅವನೇ ಪ್ರಾಣರೊಸನಾದ ಮಹೇಶ್ವರನು. 

೭-೮. ಆ ಆತ್ಮನೇ ಕಾಲಾಗ್ದಿ ರೂಸನಾದವನು, ಅವ್ಯಕ್ತನಾದವನು, ಶ್ರುತಿ 
ಯಿಂದ ಅವೆನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು, ಈ ಆತ್ಮನಿಂದಲೇ ಪ್ರಪಂಚವು ಹುಟ್ಟು 
ತ್ರದ, ಈ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗುತ್ತೆದೆ, ಮಾಯೆಯನ್ನು ಮಾಡತೆಕ್ಸವನು ಇನೆ 
ನೇಯ ಇವನು ಮಾಯೆಯಿಂದ ಬದ್ಧನಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಆಕಾರಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಚಲಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ 


ಇಬ. 
ನು 
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ನಾಯಂ ಪೃಥ್ವೀ ನ ಸಲಿಲಂ ನ ತೇಜಃ ಪವನೋ ನಭಃ | 
ನ ಪ್ರಾಣೋ ನ ಮನೋವ್ಯಕ್ತೆಂ ನ ಶಬ್ದಃ ಸ್ಪರ್ಶ ಏವ ಚ ॥೯॥ 


ನ ರೂಪರಸಗಂಧಾಶ್ಚ ನಾಹಂ ಕರ್ತಾ ನ ವಾಗಿ | 
ನ ಪಾಣಿಪಾದೌನೋ ಹಾಯುಃ ನ ಜೋಪಸ್ಥಂ ಪ್ಲೆವಂಗಮ Hon 


ನ ಕರ್ತಾನ ಚ ಭೋಕ್ತಾ ಚೆನಚ ಪ್ರಕೃತಿಪೂರುಷೌ। 
ನ ಮಾಯಾ ನೈವ ಚ ಪ್ರಾಣಃ ಚೈತನ್ಯಂ ಪರಮಾರ್ಥತಃ ll 00 1 


ಯಥಾ ಪ್ರಕಾಶತಮಸೋಃ ಸಂಬಂಧೋ ನೋಪಸದ್ಯತೇ । 
ತದ್ವದೇವ ನ ಸಂಬಂಧಃ ಪ್ರಪಂಚಪರಮಾತ್ಮನೋಃ ॥ ೧೨॥ 


ಛಾಯಾತರೂ ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಪರಸ್ಪರವಿಲಕ್ಷಣೌ | 
ತದ್ವತ್ಸ್ರಸಂಚಪುರುಷೌ ವಿಭಿನ್ನ್‌ ಸರಮಾರ್ಥತಃ I ೧೩! 


೯-೧೦. ಎಲ್ಫೈ ಹನುನುಂತೆನೇ! ಈ ಆತ್ಮನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲ, ನೀರಲ್ಲ, ಶೇಜ 
ಸ್ಪಲ್ಪ ಗಾಳಿಯಲ್ಲ, ಆಕಾಶವಲ್ಲ, ಪ್ರಾಣವಲ್ಲ, ಮನಸ್ಸಲ್ಲ, ಶಬ್ದವಲ್ಲ, ಸ್ಪರ್ಶವಲ್ಲ, 
ರೂಪಪಲ್ಲ, ರಸವಲ್ಲ ಗಂಥವೆಲ್ಲ ಕರ್ತೃವಲ್ಲ, ವಾಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲ ಕೈಕಾಲುಗಳಲ್ಲ, 
ಪೃಷ್ಮವಲ್ಲ ಜನನ ಜಾಗವಲ್ಲ, ಇವುಗಳಲ್ಲೊಂದೂ ಅಲ್ಲ. 


೧೧. ಅವನು ಕರ್ತೃವಲ್ಲ ಭೋಕ್ತೃವಲ್ಲ, ಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಅಲ್ಲ ಪುರುಷನೂ 


ಅಲ್ಲ, ಮಾಯೆಯಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಗಳಲ್ಲ, ಅದು ಚೈತೆನ್ಯಸ್ವರೂಪವಾದುದು. 


೧೨. ಬೆಳಕು ಕತ್ತಲೆಗಳು ಒಂದು ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಇರೆಲಾರೆಸೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಸಂಚಸರಮಾತ್ಮರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೩. ಮರದ ನೆರಳು ಮರದಂತೆಯೇ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡು ಬಂದರೂ ಆ ಮರವೂ 
ಅದರ ನೆರಳೂ ಹೇಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಸಂಚವೂ ಪುರುನನೂ 
ಒಂದಾಗಿ ಕಂಡು ಬಂದರೊ ಸೆರಿಯಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಬೇರೆ ಜೇರೆಯಾಗಿ 
ರತಕೃವರು. 
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ಯದ್ಯಾತ್ಮಾ ಮಲಿನೋತಸ್ತಸ್ಕೋ ನಿಕಾರೀ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ್ವಭಾವತಃ । 
ನ ಹಿ ತಸ್ಯಭವೇನ್ಮುಕ್ತಿ8 ಜನ್ಮಾಂತರಶತೈರಪಿ ॥ ೧೪ ॥ 


ಪಶ್ಯಂತಿ ಮುನಯೋ ಮುಕ್ತಾಃ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಪರಮಾರ್ಥತಃ | 
ನಿಕಾರಹೀನಂ ನಿರ್ದಃಖಮಾನಂದಾತ್ಮಾನಮವ್ಯಯಂ ॥ ೧೫ ॥ 


ಅಹಂ ಕರ್ತಾ ಸುಖೀ ದುಃಖೀ ಕ್ಸ ಶಃ ಸ್ಕೂಲೇತಿ ಯಾ ಮತಿಃ । 


ಇಸ್‌ 
ಸಾಸ್ಯಕಂಕೃತಿಸಂಬಂಧಾದಾತ್ಮನ್ಯಾರೋಪ್ಯತೇ ಜನೈಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ವದಂತಿ ವೇದನಿದ್ವಾಂಸಃ ಸಾಕ್ಷಿಣಂ ಪ್ರಕೃತೇಃ ಪರಂ । 
ಭೋಕ್ತಾರಮಶ್ಸಯಂ ಬಂದ್ಚ್ಯ್ವಾ ಸರ್ವತ್ರಸಮವಸ್ಥಿತಂ : ೫೧೭೫ 


೧೪. ಆತ್ಮನೆಂಬ ಪದಾರ್ಥವ ಮಲಿನವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಸ್ವಸ್ಥವಾಗಿಯಾಗಲಿ 
ವಿಕಾರವೆನ್ನು ಹೊಂದುವುದಾಗಿಯಾಗಲಿ ಇರುವ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಾನಿರಾರು ಜನ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ದರೂ ಅವನಿಗೆ ಮುಕ್ತಿ ಎಂಬುದೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೫. ಮುಕ್ತರಾದ ಮುನಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಆತ್ಮನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿರುವೆ ರೀತಿ 
ಯೆಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಅನನು ವಿಕಾರಿಯಲ್ಲ, ದುಃಖಿಯಲ್ಲ, ಆನಂದಸ್ವರೂಪನು, 
ನಾಶರಹಿತನು, ಈ ವಿಷಯವು ಆ ಮುಕ್ತರಾದ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


೧೬. ನಾನೇ ಮೂಡತಕ್ಕವನು, ನಾನು ಸುಖಿಯು, ನಾನು ದುಃಖಿಯ್ಕು, 
ನಾನು ಕೃಶವಾಗಿದ್ದೇನೆ, ನಾನು ದಪ್ಪವಾಗಿದ್ದೇನೆ, ಎಂಬ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಅಹೆಂಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಹೇಳುವುದು ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅದು ಜನ 
ಗಳಿಂದ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಸೆ. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಆತ್ಮನು ನಿ್ವಿಕಾರನು. 


೧೭. ವೇದವನ್ನು ಅನುಷ್ಮಾನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಆ ಆತ್ಮ 
ನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಕೃತಿಗಿಂತಲೂ ಜೇರೆಯಾದವನೆಂದೂ ಭೋಕ್ತೃ (ತಿನ್ನು 
ವವನು) ಎಂದೂ, ನಾಶರಹಿತನೆಂದೂ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರವವನೆಂದೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
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ತಸ್ಮಾದೆಜ್ಞಾನನೂಲೋಯ ಂ ಸಂಸಾರಃ ಸರ್ವದೇಹಿನಾಂ | 
ಅಜ್ಞಾನಾದನ್ಯಥಾ ಜ್ಞಾನಂ ತಚ್ಚ ಪ್ರಕೃತಿಸಂಗತಂ u ೧೮ ॥ 


ನಿತ್ಯೋದಿತಃ ಸ್ವಯಂಜ್ಯೋತಿಃ ಸರ್ವಗಃ ಪುರುಷಃ ಸರಃ । 
ಅಹಂಕಾರಾವಿವೇಕೇನ ಕರ್ತಾಹಮಿತಿ ಮನ್ಯತೇ Il ೧೯॥ 


ಪಶ್ಯಂತಿ ಯಸಷಯೋನ್ಯಕ್ತೆಂ ನಿತ್ಯಂ ಸದಸದಾತ್ಮಕಂ । 
ಪ್ರಧಾನಂ ಪ್ರಕೃತಿಂ ಬುಧ್ವಾ ಕಾರಣಂ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಃ H ೨೦॥ 


ತೇನಾತ್ರಸಂಗೆತೋ ಹ್ಯಾತ್ಮಾ ಕೊಟಿಸ್ಕೋಪಿ ನಿರಂಜನಃ । 
ಆತ್ಮಾನಮಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಾವಬುಧ್ಯಂತಿ ತತ್ವತಃ ॥ ೨೧॥ 


೧೮. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಈ ಸಂಸಾರವೆಂಬುದು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ (ಸರಿ 
ಯಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ) ಬಂದದ್ದು ಅಜ್ಞಾನವು ಬಂದರೆ, ಅದರಿಂದ 
ಜ್ಞಾನವೇ ಬದಲಾಗಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಈ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಡುತ್ತದೆ. 


೧೯. ಆ ಆತ್ಮನು ಯಾವಾಗಲೂ ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಇರುವನು, ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರತೆಕ್ಕವನು, ಸರಮೆ ಪುರುಷನು, 
ಇಂತಹವನನ್ನು ಅಹಂಕಾರವೆಂಬ, ಅವಿವೇಕದಿಂದ (ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಮಾಡದೆ) 
ನಾನೇ ಕರ್ತೃವು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 


೨೦-೨೧. ಖುಹಿಗಳಾದವರು ಸತ್‌ ಅಸತ್‌ ರೂಪನಾದ ಆ ಆತ್ಮನನ್ನು 
ನಿತ್ಯವೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಪ್ರಧಾನನೂ ಪ್ರಕೃ 
ತಿಯೂ ಈ ಆತ್ಮನೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಈ ಆತ್ಮನು ಕೂಟಸ್ಥನು 
(ಒಂದು ಕಡೆಗೂ ಬರದಂತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುವವನು) ನಿರಂಜನನು (ಯಾವು 
ದಕ್ಕೂ ಒಳಗಾಗದವನು) ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ್ಮನು ಈ ಪ್ರಪಂಚ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ನಾಶರಹಿತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ರೂಪನಾದ 
ಆತ್ಮನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಅನಾತ್ಮನ್ಯಾತ್ಮನಿಜ್ಞಾನಂ ತಸ್ಮಾದ್ದುಃಖಂ ತಥೇತರತ್‌' 
ರಾಗದ್ದೇಷಾದಯೋ ದೋಷಾಃ ಸರ್ವೇ ಭ್ರಾಂತಿನಿಬಂಧನಾಃ ॥ ೨೨೪ 


ಕಾರ್ಯೇ ಹ್ಯಸ್ಯ ಭವೇದೇಷಾ ಸುಣ್ಯಾಪುಣ್ಯಮಿತಿಶ್ರುತಿಃ । 
ತದ್ವಶಾದೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವದೇಹಸಮುದ್ಭನಃ i 2೩ 4 


ನಿತ್ಯಃ ಸರ್ವತ್ರಗೋ ಹ್ಯಾತ್ಮಾ ಕೊಟಿಸ್ಕೋ ದೋಷವರ್ಜಿತಃ 
ಏಕಸ್ಸಭಿದ್ಯತೇ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಮಾಯಯಾ ನ ಸ್ವಭಾವತಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ತಸ್ಮಾದದ್ದೈತಮೇವಾಹುಃ ಮುನಯಃ ಪರಮಾರ್ಥತಃ । 
ಭೇದೋಂವ್ಯಕ್ತಸ್ವಭಾನೇನ ಸಾ ಚ ಮಾಯಾತ್ಮಸಂಶ್ರಯಾ 1 ೨೫ ॥ 


೨೨. ಆತ್ಮನಲ್ಲದವನಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಬರುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ದುಃಖ 
ಮುಂತಾದುವು. ಬರುತ್ತವೆ. ರಾಗ ದ್ವೇಷ್ಠ ಮುಂತಾದ ದೋಷಗಳೆಲ್ಲ ಆತ್ಮ 
ನಲ್ಲದವನನ್ನು ಆತ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಭ್ರಾನ್ತಿ ಮೂಲಕವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿ. 


೨೩. ಈತನು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಪುಣ್ಯಗಳಾಗಲಿ, ಪಾಸ 
ಗಳಾಗಲಿ ಬರುತ್ತವೆಂದು ಶ್ರುತಿಗಳೇ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲಾ 
ರೀತಿಯಾದ ದೇಹವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದು. 


೨೪. ಆ ಆತ್ಮನು ನಿತ್ಯನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನು, ಕೂಟ 
ಸ್ಥನ ದೋಷಗಳಿಲ್ಲದವೆನು ಅನನು ಒಬ್ಬನೇ, ಅಂತೆಹನೆನು ಮಾಯೆಯಿಂದ 
ಭೇದವುಳ್ಳವನಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವಭಾನವಾಗಿ ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


೨೫. ಪರಮಾತ್ಮನು ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನನ್ನೇ ನಾವು ಮಾಯೆಯಿಂದೆ 
ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಯೋಚಿಸಿದರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಜ್ವೈತವು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಇಡಿ ಎಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ ಈ ಆತ್ಮನು ಜೀರೆಯಾಗಿ ಕಾಣುವೆ ಪದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾನು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ 
ಕಾಣದಿರುವೆದರಿಂದ ಭೇದವು ಎಂದರೆ ದ್ವೈತವಾಗಿರುವಿಕೆಯು. ಆ ದ್ವೈತವು 
ಮಾಯೆಯಿಂದ ಬಂದುದಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮುನಿಗಳು ಅದ್ವೈತವೇ 


ಸರಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
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ಯಥಾಹಿ ಧೂಮಸಂಸರ್ಕಾನ್ನಾ ಕಾಶೋ ಮಲಿನೋ ಭವೇತ್‌ । 
ಅಂತಃಕೆರಣಜೆ ಕೈರ್ಭಾನೈರಾತ್ಮಾ ತದ್ದ ನ್ನ ಲಿಪ್ಯತೇ ॥ ೨೬ ॥ 


ಯಥಾ ಸ್ವಪ್ರಭಯಾ ಭಾತಿ ಕೇನಲಃ ಸ್ಸ ಟಕೋಸೆಲಃ । 
ಉಪಾಧಿಹೀನೋ ನಿಮಲಃ ತಥೈವಾತ್ಮಾ ಪ್ರಕಾಶತೇ ॥ ೨೭ ॥ 


ಜ್ಞ್ಞಾನಸ್ವರೂಪಮೇವಾಹುಃ ಜಗದೇತ ದ್ವಿಚಕ್ಷಣಾಃ । 
ಅರ್ಥಸ್ವರೂಪೆಮೇವಾಜ್ಞಾಃ ಪಶ್ಯಂತ್ಯನ್ಯೇ ಕುಬುದ್ಧಯಃ ॥ ೨೮ ॥ 


ಕೊಟಿಸ್ಕೊ € ನಿರ್ಗುಣೋ ವ್ಯಾಪೀ ಚ್ಛೈತನ್ಯಾತ್ಮಾ ಸ್ವಭಾವತಃ | 
ದೃಶ್ಯ ತೇಹ [ರ್ಥ ರೂಹೇಣ ಪುರುಷೈ ಃ ಭ್ರಾಂತಿದೃಷ್ಟಿ ಭಿಃ ॥ ೨೯॥ 


೨೬. ಹೊಗೆಯು ಎಷ್ಟು ಹೋದರೊ ಆಕಾಶವು ಅದೆರಿಂದ ಹೇಗೆ ಲೇಪ 
ಗೊಳ್ಳ ಫವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಅಂತಃ "ರಣದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಭಾವಗಳಿಂದ ಆತ್ಮನು ಲಿಸ್ತ 
ಸಾಗುವುದಿಲ್ಲ, (ಆತ್ಮನು ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಹೊಸತರ) 


೨೭. ಸ್ಫಹಕತಿಲೆಯು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು 
ನಿರ್ಮಲವಾದುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ 
ಯಾದ ಆರೋಪಿತ ವರ್ಣಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆಯೇ ಆತ್ಮನು ನಿರ್ಮ 
ಲನು, ಉಪಾಧಿ ರಹಿತನ್ಮು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೨೮. ತಿಳಿದವರು ಈ ಜಗತ್ತು ಜ್ಞಾನಸ್ವರೂಪವಾದುದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಜ್ಞರಾದವರೂ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸದೆ ಕೆಟ್ಟ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವವರೂ ಈ ಸ್ರಸಂಚವನ್ನು ಅರ್ಥರೂಸವಾದುಜಿಂದು ತಿಳಿ 
ಯುತ್ತಾರೆ. (ರಾಮ ಎಂದರೆ ರಾಮನು ಬರುತ್ತಾನಸ್ಚೆ, ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಅರ್ಥರೂಪ 
ವಾದುದು). 


೨೯. ಆ ಆತ್ಮನು ಕೂಟಸ್ಥನು, ನಿರ್ಗುಣನು, ವ್ಯಾಪಕನು, ಸ್ವಭಾವ 
ವಾಗಿಯೇ ಚೈತನ್ಯರೂಪನು, ಅಂತಹವನು ಭ್ರಾಂತಿಗೊಂಡವರಿಂದ ಅರ್ಥರೂಪದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಯಥಾ ಸಂಲಕ್ಷ್ಯತೇ ವ್ಯಕ್ತಃ ಕೇವಲಃ ಸ್ಪಟಿಕೋ ಜನೈಃ । 
ರಕ್ತಿಕಾ€ವ್ಯವಧಾನೇನ ತದ್ವತ್‌ ಸರಪೂರುಷಃ ॥೩೦॥ 


ತಸ್ಮಾದಾತ್ಮಾ ಕ್ಲರಃ ಶುದ್ದೋ ನಿತ್ಯ: ಸರ್ವಗತೋವ್ಯಯಃ । 
ಉಪಾಸಿತವ್ಯೋ ಮಂತವ್ಯಃ ಶ್ರೋತವ್ಯಶ್ನ ಮುಮುಕ್ಷುಭಿಃ H ೩0 


ಯದಾ ಮನಸಿ ಚೈತನ್ಯಂ ಭಾತಿ ಸರ್ವತ್ರಗಂ ಸವಾ | 
ಯೋಗಿನೋತವ್ಯನಢಾನೇನ ತದಾ ಸಂಪದ್ಯತೇ ಸ್ವಯಂ ॥೩೨॥ 


ಯದಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸ್ವಾತ್ಮನ್ಯೇವಾಭಿಸಶ್ಯತಿ | 
ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಚಾತ್ಮಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂಪದ್ಯತೇ ತದಾ ॥೩೩॥ 


೩೦. ಸ್ಪಟಿಕ ಶಿಲೆಯು ಯಾವುದರ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ 
ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವನ್ನು ಬಳಿದರೆ ಕೆಂಪಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗೆ ಆ ಪುರುಷನು ಶುದ್ಧನು. ಮಾಯೆಯ ಸೆಂಬಂಧದಿಂದೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 


೩೧. ಆತ್ಮನು ನಾಶರೆಹಿತನು, ಶುದ್ಧನ್ನು ನಿತ್ಯನು, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರವವನು, ಅವ್ಯಯನು, ಇಂತಹವನನ್ನು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಬೇಕು ಸೇವಿಸಬೇಕು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಕೇಳಬೇಕು ಮೋಕ್ಷಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. 


೩೨. ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆತ್ಮನನ್ನು ಭಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ಆತ್ಮನು 
ಸರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕವನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಕಾಗೆ ಭಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅದೇ 
ಯೋಗವು. ಅವನಿಗೆ ಆ ಯೋಗದಿಂದ ಆತ್ಮನು ಕಂಡುಬಂದರೆ ಆಗ ತಾನೇ ಆತ್ಮ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


೩೩. ಹೀಗೆ ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡು 
ವೆಂತಾಗುತ್ತೆಸ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು ಆತ್ಮನಿರುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ತಾನೇ ಬ್ರಕ್ಮನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಯದಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸಮಾಧಿಸ್ಫೋ ನ ಪಶ್ಯತಿ । 
ಏಕೀಭೂತಃ ಪರೇಣಾಸೌ ತದಾ ಭವತಿ ಕೇವಲಃ ॥ ೩೪॥ 


ಯದಾ ಸರ್ವೆ ಪ್ರಮುಚ್ಯಂಸೇ ಕಾಮಾ ಯೇಸ್ಕ ಹೃದಿಸ್ಕಿತಾಃ । 
ತದಾಸಾವಮೃತೀಭೂತಃ ಸ್ಲೇಮಂ ಗಚ್ಛತಿ ಪಂಡಿತಃ ॥ ೩೫ ॥ 


ಯದಾ ಭೂತಪೃಥಗ್ಭಾನಮೇಕಸ್ಕಮನುಪಶ್ಯತಿ | 
ತತ ಏವ ಚ ವಿಸ್ತಾರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂಪದ್ಯತೇ ತದಾ 1 ೩೬॥ 


ಯದಾ ಪಶ್ಯತಿ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಕೇವಲಂ ಪರಮಾರ್ಥತಃ । 
ಮಾಯಾಮಾತ್ರಂ ಜಗತ್‌ಕೃತ್ಸ್ನ್ನಂ ತದಾ ಭವತಿ ನಿರ್ವ್ವೃತಃ | ೩೭॥ 


೫೩೪. ತಾನು ಸಮಾಧಿಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಎಲ್ಲು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ 
ಅದರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಮನನ್ನೂ ತೆನ್ನನ್ನೂ ನೋಡುಕ್ತಿರುವನಸ್ಟ! ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಆ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಂದೂ ಕಾಣಜಿ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ತಾನೇ ಸೇರಿಕೊಂಡಂತೆ ಕಂಡುಬಂದರೆ 
ಆಗ ಕೇವಲಸ್ವರೂಪವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಆವರೆಣಗಳು ಹೋಗಿ ಶುದ್ಧವಾದ 
ದನ್ನೂ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 


೩೫. ಹೀಗೆ ಸೆಮಾಧಿಯಿಂದ ಆ ಆತ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಇವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊರೆಟು ಹೋದರೆ ಆಗ್ಗೆ ಇವನು ಸಾವುನೋವುಗಳನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡವನಾಗಿ ಕ್ಲೇಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


೩೬. ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುವು 
ಒಂದಾಗಿ ಕಂಡು ಬಂದರೆ ಅದು ಮತ್ತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದಾಗಿಯೂ ಕಂಡುಬಂದರೆ 
ಆಗ ತಾನು ಬ್ರಹ್ಮನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


೩೭. ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ನೋಡಿ ಈ 
ಪ್ರಪಂಚನೆಲ್ಲವೂ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೆಂದೆ ಯಾವಾಗ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಆಗ ಸುಖಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 
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ಯದಾ ಜನ್ಮಜರಾದುಃಖವ್ಯಾಧೀನಾಮೇಕಭೇಷಜಂ 1 
ಕೇನಲಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಜ್ಞಾನಂ ಜಾಯೆತೇಸೌ ತದಾ ಶಿವಃ 1 ೩೮ ॥ 


ಯಥಾ ನದೀನದಾಲೋಕೇ ಸಾಗರೇಣೈಕತಾಂ ಯಯುಃ | 
ತದ್ವದಾತ್ಮಾಕ್ಷರೇಣಾಸೌ ನಿಷ್ಕಲೇನೈಕತಾಂ ವ್ರಜೇತ್‌ ॥ರ೯॥ 


ತಸ್ಮಾದ್ವಿಜ್ಞಾನಮೇವಾಸ್ತಿ ನ ಪ್ರಪಂಚೋ ನ ಸಂಸ್ಥಿತಿಃ । 
ಅಜ್ಞಾನೇನಾನೃತಂ ಲೋಕೇ ನಿಜ್ಞಾನಂ ತೇನ ಮುಹ್ಯತಿ ॥೪೦॥ 


ತತ್‌ ಜ್ಞಾನಂ ನಿರ್ಮಲಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪಂ ಯದವ್ಯಯಂ | 
ಅಜ್ಞಾನಮಿತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ನಿಜ್ಞಾನಮಿತಿ ಮೇ ಮತಂ ॥೪೧॥ 


೩೮. ಹುಟ್ಟು, ಸಾವು, ಮುಪ್ಪು, ದುಃಖ, ರೋಗಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಒಂದು 
ಔಷಧಿ ರೂಪವಾದ ಕೇವಲ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವು ಉಂಬಾದಾಗ ಇವನಿಗೆ ಕೇಮೆವಾಗು 


ಖೆ 
ತ್ತದೆ. ಇವನೇ ಆಬ್ರತ್ಮುನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


೩೯. ನದಿಗಳೂ, ನದಗಳೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಮೇಶೆ ಹೇಗೆ ಒಂದಾಗುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಆತ್ಮನು ಆತ್ಮನೆಂದೆ 
ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಲೆಯೂಡನೆ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


೪೦. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಆತ್ಮವು ಒಂದೇ 
ಇರುವುದು. ಪ್ರಪಂಚವಾಗಲಿ, ಅದರ ಅಸ್ತಿತ್ವನಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕವು 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ವಿಜ್ಞಾನವು ಅದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗದೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ ತೋರುತ್ತದೆ. 


೪೧. ಆ ವಿಜ್ಞಾನವು ನಿರ್ಮಲವಾದುದು, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದುದು, ವಿಕಲ್ಪ 
ನಿಲ್ಲದ್ದು, ನಾಶರಹಿತೆವಾದುದು, ಅಜ್ಞಾನವೆಂದು ಹೇಳುವುಡೆಲ್ಲವೂ ವಿಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ತಿಳಿದು ವರ್ತಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
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ಏತತ್ತೇ ಪರಮಂ ಸಾಂಖ್ಯಂ ಭಾವಿತಂ ಬ್ಹಾನಮುತ್ತಮಂ | 


ಸರ್ವವೇದಾಂತಸಾರಂ ಹ ಯೋಗಸ್ತ ಕ್ರಿಕಚಿತ್ತ ತಾ "YN 
ಯೋಗಾತ್ಸಂಜಾಯತೇ ಜ್ಞಾನಂ ಜ್ಞಾನಾದ್ಯೋಗಃ ಪ್ರಜಾಯತೇ । 
ಯೋಗಬ್ದಾನಾಭಿಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ನಾವಾಸ್ಕಂ ನಿದ್ಯತೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ ॥ ೪೩॥ 
ಯದೇನ ಯೋಗಿನೋ ಯಾಂತಿ ಸಾಂಖ್ಯಂ ತದಭಿಗಮ್ಯತೇ 

ಏಕಂ ಸಾಂಖ್ಯ ಚ ಯೋಗಂ ಚ ಯು: ಪಶ್ಯತಿ ಸ ತತ್ವನಿತ್‌ ॥ ೪೪ ॥ 
ಅನ್ಯೇ ಚ ಯೋಗಿನೋ ವತ್ಸ ಐಶ್ವರ್ಯಾ ಸಕ್ತ ಚೇತಸಃ | 

ಮಜ್ಜ ಂತಿ ತತ್ರ ತತ್ರೈ ವ ಸತ್ವಾ ತೆ Br ಇತಿ ಕು ಶ್ರುತಿಃ 1 ೪೫॥ 


ಯತ್ತತ್ಸರ್ನಗತಂ ದಿವ್ಯಮೈ ಶ್ವರ್ಯಮುಚಲಂ ಮಹತ್‌ । 
ಚ್ಞಾನಯೋಗಾಭಿಯುಕ್ತೆಸ್ತು ದೇಹಾಂತೇ ತದನಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ ॥೪೬॥ 


೪೨. ಇದೇ ಸಾಂಖ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ರವು ಹೇಳಿರುವುದು, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನವು, 
ಇದೇ ಸರ್ವವೇದಾಂತ ಸ ಸಾರವು, ಯೋಗನೆಂದರೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಂದೇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರುವುದು. 

೪೩, ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಜ್ಞಾನ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ, ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ 
ಯೋಗವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು, ಯೋಗವೂ ಜ್ಞಾನವೂ ಉಂಬಾದವನಿಗೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕದಿರುವುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 

೪೪... ಯೋಗಿಗಳು ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಯಾವುದನ್ನು ತಿಳಿಯಃತ್ತಾರೆಯೋ 
ಅದೇ ಸಾಂಖ್ಯವು ಎಂದು ತಿಳಿ, ಸಾಂಖ್ಯವೂ ಯೋಗವೂ ಒಂದೆಂದು ತಿಳಿಯೆ 
ವೆವನೇ ತೆತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

೪೫. ಎಲ್ಫೆ ಹನುಮಂತನೆ! ಕೆಲವು ಜನ ಯೋಗಿಗಳು ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೆನಸ್ಸ 
ನ್ನಿಟ್ಟು ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದ ಪರಮಕಾಷ್ಯ ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಮಧ್ಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ ಕೆಲವು ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೊ ಕೂಡ ಆತ್ಮ್ಮೈಕ್ಯವು 'ಎಂದೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತೃದೆ. 

೪೬. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಿರುವ ಆ ಪರಮಾತ ನೇ ಐಶ್ವರೈವು, 
ಅದೇ ಅಚಲವು, ಅಸೇ ಮಹತ್ತಾದ ವಸ್ತುವು ಜ್ಞಾನಯೋಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆವನು 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಮೇಲೆ ಆ ಆತ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಜನ 
ಸ್‌ 
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ಏಸ ಆತ್ಮಾಹಮವ್ಯಕ್ತೋ ಮಾಯಾವೀ ಪರಮೇಶ್ವರ: | 
ಕೀರ್ತಿತಸ್ಸರ್ವನೇದೇಷು ಸರ್ವಾತ್ಮಾ ಸರ್ವತೋ ಮುಖಃ n va ll 


ಸರ್ವಕಾಮಃ ಸರ್ವರಸಃ ಸರ್ವಗಂಧೋsತ ಜರೋಮರಃ । 
ಸರ್ವತಃ ಪಾಣಿಸಾದೋಹಮಂತರ್ಯಾಮಿಾ ಸನಾತನಃ 1 ೪೮॥ 


ಅಪಾಣಿಸಾಡೋ ಜನನೋತಗೃಹೀತೋ ಹೃದಿ ಸಂಸ್ಥಿತಃ । 
ಅಚಸ್ಸುರಪಿ ಪಶ್ವಾಮಿ ತಥಾಃಕರ್ಣಃ ಶೃಣೋಮ್ಯಹಂ ॥೪೯॥ 


ವೇದಾಹಂ ಸರ್ವಮೇನೇದಂ ನ ಮಾಂ ಜಾನಾತಿ ಕಶ್ಚನ । 
ಪ್ರಾಹುರ್ಮಹಾಂತಂ ಪುರುಷಂ ಮಾಮೇಕಂ ತತ್ವದರ್ಶಿನಃ ॥೫೦॥ 


ನಿರ್ಗುಣಾನುಲರೂಪಸ್ಯ ಯತ್ತವೈಶ್ವ್ಚರ್ಯಮುತ್ತಮಂ । 
ಯನ್ನ ದೇವಾ ನಿ ಚಾನಂತಿ ಮೋಹಿತಾ ಮಾಯಯಾ ಮಮ ೧ 1೫೧॥ 


೪೭.೪೮. ಆ ಆತ್ಮನೆ ನಾನು, ಸರಿಯಾಗಿ ತಿ ಳಿಯಲಸಾಧ್ಯನು, ಮಾಯಾ 
ವಿಯು, ಸರಮೇಶ್ವರನು. ಎಲ್ಲ ವೇದೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿರುವವನು, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನು, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಮುಖವುಳ್ಳವನು, ಕಾಲ: ಕೈಗಳು 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಇವೆ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತೇನೆ ಸನಾತನನು. 


೪೯. ಕೈಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವೇಗವುಗೃವನು, ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲವನ್ನು ಹಿಡಿ 
ಯುವುದಕ್ಕೆ ಆಗದಿದ್ದರೂ ಹೈದಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕವನ್ನು ಕಣ್ಣುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಕೂಡ ನೋಡುತ್ತೀನೆ, ಿನಿಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೫೦. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ, ಆದರೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಯಾವನೂ ತಿಳಿಯನು, ತತ್ವೈದರ್ಶಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಮಹಾ ಪುರುಷನನ್ನಾಗಿ ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. 


೫೧. ನಿರ್ಗುಣನು, ಪವಿತ್ರ ರೂಪೆವುಳ್ಳ ವನೂ, ಆತ್ಮನಿಗೆ ಇರುವೆ. ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ನನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಮೋಹಿತರಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾರರು. 
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ಯನ್ಮೇ ಗುಹ್ಮತನುಂ ದೇಹಂ ಸರ್ವಗಂ ತತ್ವದರ್ಶಿನಃ । 
ಪ್ರನಿಷ್ಟಾ ಮುನು ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಲಭಂತೇ ಯೋಗಿನೋವ್ಯಯಃ ॥೫೨॥ 


ಯೇಷಾಂಹಿನ ಸಮಾಪನ್ನಾ ಮಾಯಾ ವೈ ನಿಶ್ವರೂಪಿಣೇ । 
ಲಭಂತೇ ಪರಮಂ ಶುದ್ಧಂ ನಿರ್ವಾಣಂ ತೇ ಮಯಾ ಸಹ | wa I 


ನ ತೇಷಾಂ ಪುನರಾನೃತ್ತಿಃ ಕಲ್ಪಕೋಜಿಶತ್ವೆರಪಿ । 
ಪ್ರಸಾದಾನ್ಮಮ ತೇ ವತ್ಸ ಏತದ್ವೇದಾನುಶಾಸನಂ ॥ ೫೪ ॥ 


ನಾಪುತ್ರ ಶಿಷ್ಯಯೋಗಿಭ್ಯೋ ದಾತವ್ಯಂ ಹನುರ್ಮ ಕ್ಪಚಿತ್‌ | 
ಯದುಕ್ತಮೇತದ್ವಿಜ್ಞಾನಂ ಸಾಂಖ್ಯಯೋಗಸಮಾಶ್ರಯಂ ॥ ೫೫ ॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀ ಕಯ ಆದಿಕಾವ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಸಾಂಖ್ಯಯೋಗೋ ನಾಮ 
ಏಕಾದೆಶಃ ಸರ್ಗಃ 


೫೨. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನನ್ನ ಗುಟ್ಟಾದ ದೇಹ 
ವನ್ನು ತತ್ವವನ್ನು ಬಲ್ಲ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೊಕ್ಕು ನನ್ನ ಸಾಯಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾರೆ. ಯೋಗಿಗಳೂ ಕೂಡ ನನ್ನ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 

೫೩. ಈ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ಮಾಯೆಯು ಯಾರನ್ನು ಆವರಿಸಿರು 
ವುದಿಜ್ಲವೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಶುದ್ಧ ವೂ, ಪರಮವೂ ಆದೆ ಆತ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
ನಾನೇ ಅದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. 


೫೮. ಅವರು ನನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿದಮೇಲೆ ಕೋಟಕಲ್ಪಗಳವರೆಗೂ ನನ್ನ 
ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಮಕ್ತೆ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ನೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಮಗ್ಕ ಶಿಷ್ಯ, ಯೋಗಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತಾರಿಗೂ ಇದನ್ನು ಹೇಳಕೂಡದು 
ಈ ವಿಜ್ಞಾನವು ಸಾಂಖ್ಯಯೋಗಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ಇಂತು ಶ್ರೀ ವಾಲ್ಮೀಕೆಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾದಾಯಣದ 
ಅದ್ಭು ತೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸಾಂಖ್ಯಯೋಗವೆಂಬ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


123 


ಶ್ರೀಃ 
|| ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ 1! 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣೇ 


ದ್ವಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಮೌನ. 


ಪುರಾ ರಾಮಃ ಪ್ರವಚನಮುವಾಚೆ ದ್ವಿಜಪುಂಗವ । 
ಅವ್ಯಕ್ತಾದಭವತ್ವಾಲಃ ಪ್ರಧಾನಂ ಪುರುಷಃ ಪರಃ non 


ತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಾತಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಮಹಂ ಜಗತ್‌ । 
ಸರ್ವತಃ ಪಾಣಿಷಾದಂ ತತ್‌ ಸರ್ವತೋಕ್ಷಿ ಶಿರೋಮುಖಂ 1೨॥ 


ಸರ್ವತಃ ಶ್ರುತಿಮಲ್ಲೋಕೇ ಸರ್ವಮಾವೃತ್ಯ ತಿಷ್ಠತಿ | 
ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಗುಣಾಭಾಸಂ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯವಿನರ್ಜಿತಂ HAM 


೧. ಎಲ್ಟೈ ಭರೆದ್ವಾಜನೆ! ಹಿಂದೆ ರಾಮೆನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹನುಮಂತನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದನು. ಅವ್ಯಕ್ತನಾದ ಆ ಆತ್ಮನಿಂದ ಕಾಲವೂ, ಪ್ರಧಾನಪುರೆಷನೂ 
ಉಂಟಾ ದರು. 


೨. ಆ ಅಕಾಲ, ಪ್ರಧಾನ ಪುರುಷ ಈ ಮೂವರಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ 
ಉಂಬಾಯಿತು. ಆ.ಜಗದ್ರೂಸನಾದ ನನಗೆ ಕೈಕಾಲುಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಇರು 
ತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಕಣ್ಣು ತಲೆ ಮುಖಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


೩. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಕಿವಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಇರುತ್ತೆನೆ. ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳ ಗುಣಗಳೂ ಇವೆ. ಅದಕೆ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳು ಮಾತ್ರಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಅದು ತರಾ 


ಸರ್ವಾಧಾರಂ ಸ್ಮಿರಾನಂದಮವ್ಯಕ್ತಂ ದ್ವೈತನರ್ಜಿತಂ | 
ಸರ್ವೋಪಮಾನರಹಿತಂ ಪ್ರಮಾಣಾತೀತಗೋಚರಂ noel 


ನಿರ್ನಿಕಲ್ಪಂ ನಿರಾಭಾಸಂ ಸರ್ವಾಭಾಸಂ ಪರಾನಮೃತಂ । 
ಅಭಿನ್ನಂ ಭಿನ್ನಸಂಸ್ಥಾನಂ ಶಾಶ್ವತಂ ಧ್ರುನಮವ್ಯಯಂ ॥೫॥ 


ನಿರ್ಗುಣಂ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ ತಜ್ಜ್ಮಾನಂ ಸೂರಯೋ ವಿದುಃ । 
ಸ ಆತ್ಮಾ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸ ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರಃ ಪರಃ Ws I 


ಸೋಹಂ ಸರ್ವತ್ರಗಃ ಶಾಂತಃ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮಾ ಪರಮೇಶ್ವರಃ | 
ಮಯಾ ತತಮಿದಂ ವಿಶ್ವಂ ಜಗದವ್ಯಕ್ತರೂಪಿಣಾ ॥೭॥ 


ಮತ್‌ ಸ್ಥಾನಿ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಯಸ್ತಂ ವೇದ ಸ ನೇದನಿತ್‌ । 
ಪ್ರಧಾನಂ ಪುರುಷಂ ಚೈವ ತತ್ವದ್ವಯಮುದಾಹೃತಂ nS 


೪-೫. ಆ ನಾನು ಸರ್ವೆಕ್ಟೂ ಆಧಾರನು. ಸ್ಥಿರವಾದ ಆನಂದವುಳ್ಳವನು. 
ವ್ಯಕ್ತನಾದವನು, ಎರಡಾಗಿರದೆ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವವನ್ನು ಉಪಮಾನಗಳೊಂದೂ 
ಇಲ್ಲದವನು, ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಧವನು, ವಿಕಲ್ಪವಿಲ್ಲದವೆನು, ಆಭಾಸರೂಸ 
ನಾಗದವನು, ಎಲ್ಲದರಂತೆಯೂ ಇಗುವವನು, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಮೃತೆಪ್ರಾಯನು, 
ಭೇದವನ್ನು ಹೊಂದದವನು, ಜೇರೆಜೇರೆ ಜಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನು, ಶಾಶ್ವತನು, 
ಧ್ರುವನ, ನಾಶರಹಿತನು. 


೬. ಆ ಆತ್ಮವು ಗುಣಗಳಿಲ್ಲದ್ದು, ಉತ್ಕೃಷ್ಯವಾದುದು, ಆಕಾಶದಂತೆ 
ನಿರ್ಲಿಪ್ತವಾದುದು, ಸರ್ವ ಭೂತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕದ್ದು, ಒಳಗೆ ಹೊರಗೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇರುತ್ತದೆ, ಎಂಬದಾಗಿ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ. 

೭. ಆ ನಾನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಓಡಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೀನೆ, ಶಾಂತನು, 
ಜ್ಞಾನಸ್ವರೂಪನು, ಪರಮೇಶ್ವರನು, ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪಿಯಾದ ನನ್ನಿಂದ ಈ ಪ್ರಪಂಚವು 
ಎವೂಲ್ಲಕೂಡಿಕೊಂಡಿದೆ. 

೮. ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುವು. ಆ ರೀತಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ತಿಳಿದವನೇ ವೇದವನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಪ್ರಧಾನ ತತ್ವವೆಂದೂ, ಪುರುಷ ತತ್ವ 
ವೆಂದೂ ತತ್ವವು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿರುವುದು. 


180 


ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 
A 


ತಯೋರನಾದಿರ್ನಿರ್ದಿಷ್ಟಃ ಕಾಲಃ ಸಂಯೋಜಕೆಃ ಪರಃ । 
ತ್ರಯನೇತದನಾದ್ಕಂತಮನ್ಯಕ್ತೇ ಸಮವಸ್ಥಿತಂ 1೯॥ 


ತದಾತ್ಮಕಂ ತದನ್ಯತ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌ ತದ್ರೂಸಂ ಮಾಮಕಂ ವಿದುಃ | 
ಮಹದಾದ್ಯಂ ನಿಶೇಷಾಂತಂ ಸಂಪ್ರಸೂತೇಖಲಂ ಜಗತ್‌ noon 


ಯಾ ಸಾ ಪ್ರಕೃತಿರುದ್ದಿಷ್ಟಾ ಮೋಹಿನೀ ಸರ್ವದೇಹಿನಾಂ । 
ಪುರುಷಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಫೋಸಿ ಭುಂಕ್ತೇ ಯಃ ಪ್ರಾಕೃರ್ತಾ ಗುರ್ಣಾ ॥ ೧೧! 


ಅಹಂಕಾರಾವಿನಿಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ ಪಂಚನಿಂಶಕಃ | 

ಆದ್ಯೋ ವಿಕಾರಃ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಮಹಾನಾತ್ಮೇಶಿ ಕಥ್ಯತೇ ೧೨ ॥ 
೯. ಈ ಪ್ರಧಾನತೆತ್ವಕ್ಕೂ, ಪುರುಷ ತತ್ವಕ್ಕೂ ಮೊದಲನೆಯದು ಕಾಲವು, 

ಅದು ಅನಾದಿಯಾದುದು. ಆ ಪ್ರಧಾನ ತತ್ವವನ್ನೂ ಪುರುಷ ತತ್ವವನ್ನೂ ಆ 

ಕಾಲವು ಸೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಾನತೆತ್ವ, ಪುರುಷತತ್ವ, ಕಾಲ್ಕ ಈ ಮೂರು ಕೊನೆ 

ಮೊದಲಿಲ್ಲದುವು. ಈ ಮೂರು ಅವ್ಯಕ್ತದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. 


೧೦. ಈ ಆತ್ಮವು ಆ ಮೂವರ ರೂಸವಾದರೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅದನ್ನೇ ನನ್ನ ರೂಪವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಪಂಚವು ಮಹತ್ತಿನಿಂದ ಮೊದಲು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿಶೇಷಾಂತದ ವರೆಗೂ ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೧೧. ದೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಕೆಡೆಗುವ 
ತಿ ಎಂಬುದೊಂದಿದೆಯಸಷ್ಟೆ | ಇದರಿಂದ ಪುರುಷನು ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು 


ಪ್ರಕೃ 
ಆ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೧೨. ಆ ಪುರುಷನು ಅಹೆಂಕಾರೆದಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ರೂಪವಾದ ತತ್ವಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದಿಯ ವಿಕಾರವನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತಿಯೆಂದೂ. ಮಹತ್ತೈಂದ್ಕೂ ಆತ್ಮನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
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ಅದ್ದು ತರಾಮಾಯಣ 


ವಿಜ್ಞಾನ ಶೆಕ್ತಿರ್ನಿಜ್ಞಾನಾತ್‌ ಅಹಂಕಾರಸ್ತದುತ್ತಿ ತಃ [ 
ಏಕೆ ಏನ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ಸೋಹಂಕಾರೋಭಿಧೀಯತೇ ॥ ೧೩ ॥ 


ಸ ಜೀವಃ ಸೋಂತರಾತ್ಮೇತಿ ಗೀಯತೇ ತತ್ವಚಿಂತಕ್ಕೆಃ 
ತೇನ ವೇದೆಯಶೇ ಸರ್ವಂ ಸುಖಂ ದುಃಖಂ ಚೆ ಜನ್ಮಸು : ॥ ೧೪ ॥ 


ಸ ವಿಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕಸ್ತಸ್ಯ ಮನಃ ಸ್ಯಾದುಪಕಾರಕಂ । 
ತೇನಾ ನಿನೇಕತಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಂಸಾರಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ತು I ೧೫ u 


ಸ ಚಾನಿನೇಕಃ ಪ್ರಕ್ಸತೌ ಸಂಗಾತ್ಕಾಲೇನ ಸೋಭನತ್‌ । 
ಕಾಲಃ ಸೃಜತಿಭೂತಾನಿ ಕಾಲಃ ಸಂಹರತೇ ಪ್ರಜಾಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ಸರ್ವೇ ಕಾಲಸ್ಯವಶಗಾ ನ ಕಾಲಃ ಕಸ್ಕಚಿವ್ರಶೇ | 
ಸೋಂತರಾ ಸರ್ವಮೇವೇದಂ ನಿಯಚ್ಛತಿ ಸನಾತನಃ ॥ ೧೭ ॥ 


೧೩. ವಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ವಿಜ್ಞಾನ ಶಕ್ತಿಯು ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಆ ೩ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಹಂಕಾರವು ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಆತ್ಮವು ಮೆಹಾ ತತ್ತ್ವವೆಂದೆನಿಸುತ್ತ ಪೆ. 
ಅದೇ ಅಹೆಂಕಾರವೆಂಜೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ. 


೧೪. ಆ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆತ್ಮವೇ ಜೀವತೆಂದೂ ಅಂತರಾತ್ಮ 
ವೆಂದೂ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಜೀವದಿಂದಲೇ ಜನ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ಸುಖ 
ದುಃಖಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 


೧೫. ಆ ಜೀವಾತ್ಮನೇ ವಿಜ್ಞಾನ ಸ್ವರೂಸನು. ಇವನಿಗೆ ವ.ನಸ್ಸು 
ಸೆಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆ ಮನಸ್ಸಿನ ಅವಿವೇಕದಿಂದ ಈ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಂಸಾ 
ರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


೧೬-೧೭. ಆ ಅನಿವೇಕವು ಪ್ರಕೃತಿ ರೂಪವಾದ ಮಾಯೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಾನು 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಕಾಲವೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾಲವೇ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲವೂ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಆ 
ಕಾಲವು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಅಧೀನವಲ್ಲ. ಆ ಸನಾತನ ಪುರುಷನ; ಆಕಾರನಿಲ್ಲದೇನೆ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಪ್ಸಣೆಯಂತೆ ನಡೆಸಬಲ್ಲನು. 
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ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸ್ರೋಚ್ಯತೇ ಭಗರ್ವಾ ಪ್ರಾಣಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಪುರುಷಃ ಪರಃ । 
ಸರ್ನೇಂದ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ ಪರಮಂ ಮನಃ ಪ್ರಾಹುರ್ಮನೀಸಿಣಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಮನಸಶ್ಥಾಸ್ಯೆ ಹಂಕಾರಮಹಂಕಾರಾನ್ಮರ್ಹಾ ಪರಃ । 
ಮಹತಃ ಪರಮವ್ಯಕ್ತಮವ್ಯಕ್ತಾತ್ಪುರುಷಃ ಪರಃ ॥ ೧೯ | 


ಸುರುಷಾತ್‌ ಭೆಗವಾನ್ಸಾ ಣಃ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್‌ | 
ಪ್ರಾಣಾತ್ಸರತರಂ ವ್ಯೋಮ ವ್ಯೊಮಾತೀತೋಗ್ನಿರೀಶ್ವರಃ non 


ಸೋಹಂ ಸರ್ವತ್ರಗಶ್ಕಾಂತೋ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮಾ ಪರಮೇಶ್ವರಃ । 
ನಾಸ್ತಿಮತ್ಸರಮಂ ಭೂತಂ ಮಾಂ ವಿಜ್ಞಾಯ ನಿಮುಚ್ಛತೇ ॥ ೨೧॥ 


ನಿತ್ಯಂ ಹಿ ನಾಸ್ತಿ ಜಗತಿ ಭೂತಂ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಂ | 
ಖುತೇ ಮಾಮೇಕೆಮವ್ಯಕ್ತಂ ವ್ಯೋಮರೂಪಂ ಮಹೇಶ್ವರ ॥ ೨೨ ॥ 


ನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 
ನಸ್ಸೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


೧೮. ಆ ಪುರುಷನನ್ನೇ ಭಗವಂತೆನೆಂದೂ ಸರ್ವಜ್ಞ 
ಮೆತ್ತು ಎಲ್ಲಾಇಂದ್ರಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲಿನನನೆಂದೂ ಮ 

೧೯-೨೦. ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಹಂಕಾರವೂ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಮಹತ್ವವೂ, ಆ 
ಮಹತ್ವದಿಂದ ಅವ್ಯಕ್ತವೂ, ಅವ್ಯಕ್ತದಿಂದ ಪುರುಷನೂ, ಪುರುಷನಿಂದ ಪ್ರಾಣನೂ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಅಧೀನನಾಗಿದೆ. ಆ ಪ್ರಾಣ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ (ವಾಯಿುಗಿಂಶಲೂ) ಆಕಾಶವು ದೊಡ್ಡದು. ಆ ಆಕಾಶವನ್ನು ಮಾರಿ 
ದವನು (ಉತ್ಕೃಷ್ಟನು) ಅಗ್ನಿಯು. 

೨೧. ಆ ಈಶ್ವರನಾದ ನಾನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ಇರುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಶಾಂತನು 
ಜ್ಞ್ಞಾನಸ್ವರೂ ಪನ್ನು, ಪರಮೇಶ್ವರನು, ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಭೂತನೇ ಇಲ್ಲ. 
ನನ್ನನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲೇ ಬಂಧನಿಮೋಚನೆಯಾಗುವುದು. 


೨೨. ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳು 
ಒಂದೂ ಇಲ್ಲವು. ನಾನೊಬ್ಬನೇ ನಿತ್ಯನು. ಆಕಾಶರೂಪನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಮತ್ತಾವುದೂ ಓಿಶ್ನವಾದುದಿಲ್ಲ. 

ಆಂ ಈ 
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ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ಸೋಹಂ ಸೃಜಾನಿ ಸಕೆಲಂ ಸಂಹರಾನಿ ಸದಾ ಜಗತ್‌ । 
ಮಾಯಾ ಮಾಯಾಮಯೋ ದೇವಃ ಕಾಲೇನ ಸಹ ಸಂಗತಃ ॥ ೨೩ ॥ 


ಮತ್ಸನ್ನಿಧಾನೇಷ ಕಾಲಃ ಕರೋತಿ ಸಕೆಲಂ ಜಗತ್‌ । 
ನಿಯೋಜಯತ್ಯನಂತಾತ್ಮಾ ಹ್ಯೇತದ್ವೇದಾನುಶಾಸನಂ ॥ ೨೪ ॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯ ಆದಿಕಾವ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಉಪನಿಸತ್ವಥನಂ ನಾಮ 
ದ್ವಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಪಾಲನ 





೨೩. ಆ ನಾನೇ ಜಗತ್ತಿಲ್ಲನನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಮಾಯೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಮಾಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವನೂ ಆಗಿ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವೆನು. 


೨೪. ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಈ ಕಾಲವು ಎಲ್ಲ ಜಗತೆನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕೋ ಹಾಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ, ಆ ಕಾಲನು ಅನಂತನು, ಇದನ್ನೇ ವೇದಗಳೂ ಹೇಳುತ್ತವೆ. 


ಇಂತು ಖುಷಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ 
ಅದ್ಭು ತೋಶ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷತ್ಸಥನವೆಂಬ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


AMD 
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ಶ್ರೀಃ 


|| ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ 


pe 


ಅ ದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣೇ 
ಅಥ ತ್ರಯೋದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ವಸ್ತೇ ಸಮಾಹಿತಮನಾಃ ಶೃಣುಷ್ವ ಪವನಾತ್ಮಜ । 
ಯೇನೇದಂ ಲಭ್ಯತೇ ರೂಪಂ ಯೇನೇದಂ ಸಂಪ್ರವರ್ತತೇ uo 


ನಾಹಂ ತಪೋಭಿರ್ವಿವಿಧೈರ್ನದಾನೇನ ನಚೇಜ್ಯಯಾ | 
ಶಕ್ಕೋ ಹಿ ಪುರುಷೈರ್ಜ್ಜ್ಜಾತು ಮೃತೇ ಭಕ್ತಿಮನುತ್ತಮಂ ॥೨॥ 


ಅಹಂ ಹಿ ಸರ್ವಭಾವಾನಾಮಂತಸ್ತಿಷ್ಠಾಮಿ ಸರ್ವಗಃ । 
ಮಾಂ ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಣಂ ಲೋಕಾ ನ ಜಾನಂತಿ ಪ್ಲವಂಗಮ Hau 


ಹದಿಮೂರನೆಯಸರ್ಗವು 


೧. ಎಲ್ಫೆ ಹನುಮಂತನೇ! ಈ ರೂಪವು ಬರುವಿಕೆಯನ್ನೂ, ಅದನ್ನು ಒದ 
ಗಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಕೇಳು. 


೨. ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಾಗಲಿ, ದಾನಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಯಾಗದಿಂದಾಗಲಿ, ಪೂಜೆ 
ಯಿಂದಾಗಲಿ, ಜನರು ನನ್ನನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರರು. ಆದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಕ್ತಿ 
ಯೊಂದರಿಂದ ಮಾತ್ರೆ ತಿಳಿಯ ಬಲ್ಲರು. 


೩. ಎಲ್ಫೈ ಹನುಮಂತನೇ! ನಾನು ಎಲ್ಲ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಳಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊ:ಡಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿಣ್ಹೇನೆ. ಲೋಕವು ನಾನು ಹೀಗಿರು 
ವುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಅದು ತರಾಮಾಯತ 


ಯಸ್ಯಾಂತರಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ಯೋಹಿ ಸರ್ವಾಂತರಃ ಪರಃ । 
ಸೋಹಂ ಧಾತಾ ವಿಧಾತಾ ಚ ಲೋಕೇರ್ಸ್ಮಿ ನಿಶ್ವತೋಮುಖಃ ॥೪॥ 


ನ ಮಾಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ಮುನಯಃ ಸರ್ವೇಪಿ ತ್ರಿದಿನೌಕಸಃ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಮನವಃ ಶಕ್ರೋ ಯೇಚಾನ್ಯೇ ಪ್ರಥಿತೌಜಸಃ ೫] 


ಗೃಣಂತಿ ಸತತಂ ನೇದಾ ಮಾಮೇಕಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ | 
ಯಜಂತಿ ವಿವಿಧ್ಸೆರಗ್ನಿಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವೈದಿಕೈರ್ಮಖೈಃ Han 


ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ನನುಸ್ಯಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇ ಪಿತಾಮಹಂ | 
ಧ್ಯಾಯಂತೇ ಯೋಗಿನೋ ದೇವಂ ಭೂತಾಧಿಪತಿಮೀಶ್ವರಂ nen 


ಅಹಂ ಹಿ ಸರ್ವಯಜ್ಞಾನಾಂ ಭೋಕ್ತಾ ಚೈನ ಫಲಪ್ರದಃ । 
ಸರ್ವದೇವತನುರ್ಭೂತ್ವಾ ಸರ್ವಾತ್ಮಾ ಸರ್ವಸಂಸ್ತುತಃ "ಲಗ 


೪. ಈ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವೂ ಯಾವನೊಳಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿಜೆಯೋ ಎಲ್ಲದ 
ಕೊಳಗೂ ಯಾವನು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವನೋ ಆ ನಾನು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು, ಕಾಪಾಡು 
ವೆವನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ನಾನೇ ಇದ್ದೇನೆ. 


೫-೭. ನನ್ನನ್ನು ಮುನಿಗಳಾಗಲಿ, ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಯಾರೂ ನೋಡೆ 
ಲಾರರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಮನುಗಳು, ಇಂದ್ರನು, ಇನ್ನು ಯಾರುಯಾರು ಮಹಾತ್ಮ 
ರುಂಟೋ ಅವರು ಯಾರೂ ಕೂಡ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಲಾರರು. ವೇದೆಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಪರಮೇಶ್ವರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರಾದವರು ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಯಾಗಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೮-೯. ಎಲ್ಲಾ ಜನರೂ ಕೂಡ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನಮೆ 
ಸೃರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯೋಗಿಗಳು ಭೂತಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಾನಾದರೋ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳ ಫಲವನ್ನೂ ತಿನ್ನುವವನು. 
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ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಮಾಂ ಪಶ್ಯಂತೀಹ ನಿದ್ವಾಂಸೋ ಧಾರ್ಮಿಕಾ ನೇದವಾದಿನಃ । 
ತೇಷಾಂ ಸನ್ನಿಹಿತೋ ನಿತ್ಯಂ ಯೇ ಭಕ್ತಾ ಮಾಮುಪಾಸರ್ತೇ len 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ವೈಶ್ಯಾ ಧಾರ್ನಿಕಾ ಮಾಮುಸಾಸತೇ | 
ತೇಷಾಂ ದದಾಮಿ ತತ್‌ಸ್ಥಾನಮಾನಂದಂ ಪರಮಂ ಪರಂ u ೧೦ I 


ಅನ್ಯೇಸಿ ಯೇ ನಿಕರ್ಮಸ್ಥಾಃ ಶೂದ್ರಾದ್ಯಾ ನೀಚಜಾತಯಃ । 
ಭಕ್ತಿಮಂತಃ ಪ್ರಮುಚ್ಯಂತೇ ಕಾಲೇನ ಮಯಿ ಸಂಗತಾಃ ॥೧೧॥ 


ನ ಮದ್ಭಕ್ತಾ ಣೌ ವಿನಶ್ಯ ತಿ ಮದ್ಭ ಕ್ರಾ ನೀತಕಲ್ಮ್ಕ: ಹಾಃ 


Rae ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತಂ ಮೇ ಭಕ್ತ: ಪ್ರಣಶ್ಯತಿ ॥ ೧೨ ll 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನು, ನಾನು ಎಲ್ಲು ದೇವತೆಗಳ ಆಕಾರವನ್ನೂ 


ಹೊಂದಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತೇನೆ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ತ್ತೆ ಕ್ರೇನೆ ವೇದ 
ವಾದಿಗಳಾದ ವಿದ್ವಾ ೦ಸರು ನನ್ನ ನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ತ್ಶೆ ನನ್ನನ್ನು ದ ಸೇವಿಸುವ 
ಭಕ್ತರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ೩ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವೆನು. 

೧೦. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಕ್ಷತ್ರಿಯರು, ವೈಸ್ಯರು ವತ್ತ ಯಾರು ಧಾರ್ಮಿಕರೋ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಆನಂದಾ ತ್ಮಕನಾದ ಪರಮ ಪದವನ್ನು 


೧೧. ಶೂದೆ ದ್ರಕೇ ಮುಂತಾದ ಕೆಳಗಿನ ಜಾತಿಯವರೂ ತೆಮ್ಮ್ನತ ನಿ 
ವನ್ನು ಮಾಡದವರೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಿದ್ದರೆ ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಮುಕ್ತಿಯನ 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. 


೧೨. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತರಲ್ಲದವರು ಸಾಶವಾಗುತ್ತಾರೆ, ನನ್ನ ಭಕ್ತರು ಪಾಪ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ ನನ್ನ ಭಕ್ತನಾದವನು ನಾಶವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ 
ಇದನ್ನು ಮೊದಲೇ ಪ್ರತಿ ತಜ್ಞ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
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ಯೋ ವಾ ನಾದೆತಿನಿಂ ತಂ ಮೂಢೋ ದೇವದೇವಂ ಸ ನಿಂದತಿ । 
ಯೋಹಿ ತಂ ಸೂಜಯೇದ್ಯಕ್ತ್ಯಾ ಸ ಪೂಜಯತಿ ಮಾಂ ಸದಾ ॥ ೧೩॥ 


ಪತ್ರಂ ಪುಷ್ಪಂ ಫಲಂ ತೋಯೆಂ ಮದಾರಾಧನಕಾರಣಾತ್‌ | 
ಯೋ ಮೇ ದದಾತಿ ನಿಯತಃ ಸ ಮೇ ಭಕ್ತಃ ಪ್ರಿಯೋ ಮತಃ 1 ೧೪॥ 


ಅಹಂ ಹಿ ಜಗತಾಮಾದೌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ 1 
ನಿಧಾಯ ದತ್ತರ್ವಾ ನೇರ್ದಾ ಅಶೇಷಾನಾಸ್ಯನಿಸ್ಸೃರ್ತಾ Hu ೧೫೫ 


ಅಹಮೇವ ಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೋಗಿನಾಂ ಗುರುರವ್ಯಯಃ । 
ಧಾರ್ಮಿಕಾಣಾಂ ಚ ಗೋಷ್ತಾಹಂ ನಿಹಂತಾ ನೇದವಿದ್ವಿಷಾಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ಅಹಂನೈ ಸರ್ವಸಂಸಾರಾತ್‌ ರೋಚಕೋ ಯೋಗಿನಾಮಿಹ । 
ಸಂಸಾರಹೇತುರೇವಾಹಂ ಸರ್ವಸಂಸಾರವರ್ಜಿತಃ 1೧೭॥ 


೧೩. ಯಾವನು ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಆ ನನ್ನ ಭಕ್ತನನ್ನು ನಿಂದಿಸನನೋ 
ಅವನು ದೇವದೇವನನ್ನೇ ನಿಂದಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಯಾವನು ಆ ನನ್ನ್ನ ಭಕ್ತನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೧೪. ನನ್ನ ಪೂಜೆಗೋಸ್ಕರ ಪತ್ರಿ, ಹೂ ಹಣ್ಣು, ನೀರು ಇವನ್ನು 
ಯಾವನು ನನಗೆ ಭಕಿ, ಯಿಂದ ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅವನು ನನಗೆ ಪ್ರಿಯನು. 


"೨ 


೧೫. ನಾನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಸರಮೇಷ್ಠಿ 
ಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟ ನೇದಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಕೊಟ್ಟಿನು. 


೧೬. ನಾನೇನೇ ಎಲ್ಲ ಯೋಗಿಗಳಿಗೂ ಗುರುವು, ನಾಶರೆಹಿತನು, ಧಾರ್ಮಿಕ 
ರನ್ನು ನಾನೇ ಕಾಪಾಡುಕ್ತೀನೆ. ವೇದವನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವೆನು. 


೧೭. ನಾನೇನೇ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವವನು. ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೂ ನಾನೇನೇ. ನನಗೆ ಸಂಸಾರವಿಲ್ಲ. 
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ಅಹಮೇವ ಹಿ ಸಂಹರ್ತಾ ಸ್ರಷ್ಟಾಹಂ ಪೆರಿಪಾಲಕೆಃ । 
ಮಾಯಾನೀ ಮಾಮಿಕಾ ಶಕ್ತಿಃ ಮಾಯಾಲೋಕನಿನೋಹಿನೀ | ೧೮ ॥ 


ಮಮೈವ ಚ ಸರಾಶಕ್ತಿ1 ಯಾ ಸಾನಿದ್ಯೇತಿ ಗೀಯತೇ | 
ನಾಶಯಾಮಿ ತಯಾ ಮಾಯಾಂ ಯೋಗಿನಾಂ ಹೃದಿ ಸಂಸ್ಥಿತಃ Hor 


ಅಹಂ ಹಿ ಸರ್ವಶಕ್ರೀನಾಂ ಪ್ರನರ್ತಕನಿವರ್ತಕಃ । 
ಆಧಾರಭೂತಸ್ಸರ್ವಾಸಾಂ ನಿಧಾನಮಮೃತಸ್ಯ ಚ 1 ೨೦॥ 


ಏಕಾ ಸರ್ವಾಂತರಾ ಶಕ್ತಿಃ ಕರೋತಿ ವಿನಿಧಂ ಜಗತ್‌ | 
ಭೂತ್ವಾ ನಾರಾಯಣೋನಂತೋ ಜಗನ್ನಾಥೋ ಜಗನ್ಮಯಃ ॥ ೨೧॥ 


ತೃತೀಯಾ ಮಹತೀ ಶಕ್ತಿಃ ನಿಹಂತಿ ಸಕಲಂ ಜಗತ್‌ । 


ತಾಮಸೀ ಮೇ ಸಮಾಖ್ಯಾತಾ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ರುದ್ರರೂಪಿಣೀ ॥ ೨೨ ॥ 
೧೮. ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನೇ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ಕಾಪಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತೆ ನೆ. ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಮಾಯೆಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದು. ಆ ಮಾಯೆಯು 


ಲೋಕವನ್ನೇ ಮೋಹಿಸುತ್ತದೆ. 

೧೯. ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸರಾಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ನಿಷ್ಯೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆ ವಿದ್ಯೆ 
ಯಿಂದ ಯೋಗಿಗಳ ಶೃದೆಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಮೊಯೆಯನ್ನು ಸಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

೨೦. ನಾನೇ ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಮುಂಜಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಲೂ ಭೂತೆಗಳಿಗೂ ಆಧಾರನು. 
ಅಮೃತಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲುವ ಜಾಗವು. 

೨೧. ನನ್ನ ಒಂದು ಶಕ್ತಿಯು ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಜಗತ್ತೆನ್ನೆಲ್ಲ 
ವನ್ನು ಸೈಸ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅದು ನಾರಾಯಣ, ಆನಂತ ಜಗನ್ನಾಥ, ಜಗನ್ಮಯ 
ನೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


೨೨. ಮೂರೆನೆಯದಾದ ಒಂದು ಶಕ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು 
ತಜಿ ಆ ಶಕ್ತಿಗೆ ತಾಮಸಶಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದು ಕಾಲರಣಸವಾದುದು. 
ರುದ್ರ ರೂಪವಾದುದು. 
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ಧ್ಯಾನೇನ ಮಾಂ ಪ್ರಪಶ್ಯಂತಿ ಕೇಚಿತ್‌ ಜ್ಞಾನೇನ ಚಾಪರೇ । 
ಅಫ್‌ರೇ ER ಕರ್ಮಯೋಗೇನ ಚಾಪರೇ | 
ಸರ್ವೇಷಾಮೇನಭಕ್ತಾನಾನೇಷಃ ಪ್ರಿಯತಮೋ ಮನು ॥ ೨೩॥ 


ಯೋಹಿ ಜ್ಞಾನೇನ ಮಾಂ ನಿತ್ಯಮಾರಾಧಯತಿ ನಾನ್ಯಥಾ । 
ಅನ್ಯೇ ಚ ಯೇ ತ್ರಯೋ ಭಕ್ತಾ ಮದಾರಾಧನಕಾಂಕ್ಲಿಣಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ತೇಪಿ ಮಾಂ ಪ್ರಾಸ್ಲುವಂತ್ಯೇವ ನಾವರ್ತಂತೇ ಚ ವೈ ಪುನಃ । 


ಮಯಾ ತತಮಿದಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಏತದ್ಕೊ € ಮೇದ ಸ ತಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ಸಶ್ಯಾಮ್ಯಶೇಷಮೇವೇದೆಂ ವರ್ತಮಾನಂ ಸ್ವಭಾವತಃ । 
ಕರೋತಿ ಕಾಲೇ ಭಾಗರ್ವಾ ಮಹಾಯೋಗೇಶ್ವರಃ ಸ್ವಯಂ ॥ ೨೬ ॥ 





೨೩. ನನ್ನನ್ನು ಕೆಲವರು ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೂ, ಕೆಲವರು ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ, 
ಕೆಲವರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಕೆಲವರು ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ, ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 


೨೪-೨೫. ನನ್ನನ್ನು ಸತ್ಯವೂ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಯಾವನು ಆರಾಧಿಸುವನೋ 
5ವನು ಎಲ್ಲಾ ಭಕ್ತರಿಗಿಂತಲೂ ನನಗೆ ದ್ರೀತಿಪಾತ್ರನು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಜನರಾದೆ 
ದಾನಿ, ಯೋಗಿ, ಕರ್ಮಿಗಳೂ ಕೂಡೆ ನನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರೂ ಕೂಡ 
ನನ್ನನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತೆ ಹುಟ್ಟುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಪಂಚವು ನನ್ಫ್ಟಿಂದಲೇ 

ವ್ಯಾಪ್ತ ಸ್ಲವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರತೆಕ್ಕವನು ಅಮೈತವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಮುಕ್ತನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


೨೬. ಯಾವುಯಾವುವು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿರುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಆ ಶಿನನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಯೋಗೇಶ್ವರೆನಾದೆ ಆ ಶಿವನು ತಾನೇನೇ 
ಆಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಶಿವನೇ ನಾನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
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ಯೋಗಂ ಸಂಸ್ರೋಚ್ಯತೇ ಯೋಗೀ ಮಾಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರೇಷು ಸೂರಿಭಿಃ । 
ಯೋಗೇಶ್ವರೋಸೌ ಭಗರ್ವಾ ಮಹಾದೇವೋ ಮರ್ಹಾ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ಮಹತ್ವಾತ್ಸರ್ವಸತ್ವಾನಾಂ ಪರತ್ವಾತ್ರರಮೇಶ್ವರಃ : 
ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ ಭಗರ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಮರ್ಹಾ ಬ್ರಹ್ಮನುಯೋ ಯತಃ ॥ ೨೮ ॥ 


ಯೋ ಮಾಮೇವ ನಿಜಾನಾತಿ ಮಹಾಯೋಗೇಶ್ವರೀಶ್ವರಂ | 
ಸೋವಿಕಂಸೇನ ಯೋಗೇನ ಯುಜ್ಯತೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ 1೨೯ ॥ 


ಸೋಹಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ದೇವಃ ಸರಮಾನಂದಮಾಸ್ರಿತಃ । 
ತಿಷ್ಕಾಮಿ ಯೋಗೀ ಸತತಂ ಯುಸ್ತದ್ದೇದ ಸ ವೇದನಿತ್‌ ॥ ೩೦॥ 


೨೭. ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮಾಯೆಯ ವಿಷಯವೆಂದೂ 
ಯೋಗಿಗಳು ಯೋಗದ ವಿಷಯವೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆ ಪ್ರಭವೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, 
ಭಗವಂತನೂ ಆದ ಶಿವನೇ ಯೋಗಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನು. 


೨೮. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಮಹಾ 
ತ್ಮನೆಂದೂ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪರರೂಪನಾದುದರಿಂದ ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂದೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಆ ಬೃತ್ನ್ಮ್‌ನಿಗೆ ಸರಮೇಶ್ವರನೆಂದು ಹೆಸರು. 

ನಾ ಬಿ" ವ 
ಅವನೂ ಕೂಡ ಬ್ರಹ್ಮನುಯನು. ಮಹತ್ವವೂ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಯಪು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ 


ಮಹೇಶ್ವರನು ಬ್ರಹ್ಮನು. 


೨೯. ಮಹಾ ಯೋಗೀಶ್ವರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಯಾವನು ತಿಳಿಯತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಚಲಿಸಿ ಭಂಗವಾಗದ ಯೋಗವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಆ ರೀತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ. 

೩೦. ನಾನು ಪರಮಾನಂದವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನೆಫ್ಲಕ್ಟೂ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತೇನೆ. ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯುವವನೇ ನೇದವನ್ನು ಬಲ್ಲವನು. 
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ಇತಿ ಗುಹ್ಯತಮಂ ಜ್ಞಾನಂ ಸರ್ವವೇದೇಷು ನಿಶ್ಚಿತಂ । 
ಪ್ರಸನ್ನ ಚೇತಸೇ ದೇಯಂ ಧಾರ್ಮಿಕಾಯಾಹಿತಾಗ್ನಯೇ W೩40 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರಿಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ ಆದಿಕಾನ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಭಕ್ತಿಯೋಗೋ ನಾಮ 
ತ್ರಯೋದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


೩೧. ಇದೇ ಗುಹ್ಯತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವು. ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನು 
ಸ್ಥಿರೀಕರಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಯೋಗವನ್ನು ನಿರ್ಮಲವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಧಾರ್ಮಿಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಬೇಕು. 


ಇಂತು ವಾಲ್ಮೀಕೆ ಖಸಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ 
ಅದ್ಭು ತೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯೋಗವೆಂಬ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಬಜಿ 
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ಶ್ರೀಃ 
॥ ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥ 


ಎಎ ತ ಕ್ಕ ಬ್ಲಾ 


ಅ ದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣೇ 
ಅಥ ಚತುರ್ದಶಃ ಸರ್ಗೆಃ 
Re — 


ಸರ್ವಲೋಕೈ ಕನಿರ್ಮಾತಾ ಸರ್ವಲೋಕೈಕ ರಕ್ಷಿತಾ | 
ಸರ್ವಲೋಕೈಕಸಂಹರ್ತಾ ಸರ್ವಾತ್ಮಾ ಹಂಸನಾತನಃ ॥೧॥ 


ಸರ್ವೇಷಾಮೇವ ವಸ್ತೂನಾಮಂತರ್ಯಾಮಿಾ ಪಿತಾಹ್ಯಹಂ | 
ಮಯ್ಯೇವಾಂತಸ್ಥಿತಂ ಸರ್ವಂ ನಾಹಂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಃ nll 


ಭವತಾ ಚಾದ್ದುತಂ ದೃಷ್ಟಂ ಯತ್‌ಸ್ವರೂಪಂ ತು ಮಾಮಕೆಂ | 
ಮಮೈಷಾ ಹ್ಯುತ್ತಮಾ ವತ್ಸ ಮಾಯಯಾ ದರ್ಶಿತಾ ಮಯಾ Hat 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗವು 

೧. ನಾನೇ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವನನ:. ಅವೆ 
ಡುವವನೂ ನಾನೇ ಮತ್ತು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನಾ 
ಸನಾತೆನನೂ ಆಗಿದೆ ನ್ನೇನೆ. 

೨. ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಒಳಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾನೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ನಾನೇ ತಟ ಎಲ್ಲವೂ ಕೂಡ ನನ್ನೊಳಗೆ ಇದ್ದುಕೊಂಡಿರುತ್ತೆನೆ. ನಾನು 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

೩. ಎಲೈ ಹನುಮನೆ! ನನ್ನ ಅದ್ಭುತವಾದ ರೊಪನ್ಸು ನೀನು ನೋಡಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ನಾನು ನಿನಗೆ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ತೋರಿಸಿರುವೆನು. ಅದನ್ನೂ ಮಾಯೆ 
ಯಿಂದಲೇ ತೋರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ವನ್ನೂ ಕಾಪಾ 


ಲ್ಲ 
ನೇ ಸರ್ವಾತ್ಮನೂ 
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ಅದು ತರಾಮಾಯಣ 
w 


ಸರ್ವೇಷಾಮೇವ ಭಾವಾನಾಮಂತರಾ ಸಮವಸ್ಥಿತಃ | 
ಪ್ರೇರಯಾಮಿ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿರಿಯಂ ಮನು ॥೪॥ 


ಮಯೇದಂ ಚೇಷ್ಟತೇ ವಿಶ್ವಂ ತತ್‌ಸ್ವಭಾವಾನುವರ್ತಿ ಚ । 
ಸೋಹಂ ಕಾಲೇ ಜಗತ್‌ಕೃತ್ಸ್ನ್ನಂ ಕರೋಮಿ ಹನುರ್ಮ ಕಲ ೫1 


ಸಂಹರಾಮ್ಕೇಕರೂಸೇಣ ದ್ವಿಧಾವಸ್ಮಾ ಮಮೈವ ತು । 
ಅದಿಮಧ್ಯಾಂತ ನಿರ್ಮುಕ್ತೋ ಮಾಯಾ ತತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಕಃ ॥೬॥ 


ಕ್ಷೋಭಯಾಮಿ ಚ ಸರ್ಗಾದೌ ಪ್ರಧಾನಪುರುಷಾನ್ರಭೌ । 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಜಾಯತೇ ಸರ್ವಂ ಸಂಯುಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಪರಸ್ಪರಂ uel 


ಮಹದಾದಿಕ್ರಮೇಣೈವನ ಮನು ತೇಜೋ ವಿಜೃಂಭಿತಂ | 
ಯೋ ಹಿ ಸರ್ವಜಗತ್ಸಾಕ್ಷೀ ಕಾಲಚಕ್ರ ಪ್ರವರ್ತಕ: ॥ ೮॥ 


೪. ಎಲ್ಲಾ ಸದಾರ್ಥಗಳ ಒಳಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾನೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಹಾಗಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೀನೆ. ಇದೇ ನನ್ನ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯು. 

೫. ನಾನು ಪ್ರಪಂಚನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಆಡಿಸುತ್ತಿರುಕ್ತೇನೆ. ಇಂತಹ 
ನಾನು ಅನುಗುಣವಾದ ಕಾಲಬಂದಾಗ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೬. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಜಗತ್ತೆನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ 
ಅವಸ್ಥೆಯು ಹೀಗೆ ಎರಡು ರೀತಿಯಾಗಿದೆ. ನನಗೆ ಆದಿ ಮಧ್ಯ ಅಂತಗಳಾವುವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಈ ಮಾಯೆಯನ್ನೇ ನಡೆಸುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ. 


೭. ನಾನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಆ ಉಳಿದೆ ಇಬ್ಬರನ ರೇಗಿಸು 


ಸೂ 
ಈ 
ತ್ತೇನೆ. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಈ ಪ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 


ಎದಿ 


೮. ಮಹತ್ತ್ರೇ ಮೊದಲಾದ ಈ ತತ್ವರೀತಿಯಿಂದ ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿದೆ. ನಾನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ ರೊಪನಾಗಿ ಕಾಲ ಚಕ್ರವನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತೀನೆ. 
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ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಹರಣ್ಯಗರ್ಭೊೋ ಮಾರ್ತಂಡ: ಸೋಪಿ ಮಡ್ಡೇಹಸಂಭವಃ | 
ತಸ್ಮೈ ದಿವ್ಯಂ ಸ್ವಮೈಶ್ವರ್ಯಂ ಜ್ಞ್ಞಾನಯೋಗಂ ಸನಾತನಂ urn 


ಡತ್ತೆವಾನಾತ್ಮರ್ಜಾ ನೇರ್ದಾ ಕಲ್ಬಾದೌ ಚತುರಃ ಕಲ । 
ಸ ಮನ್ನಿಯೋಗತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸದಾ ಮದ್ಭಾವಭಾನಿತಃ ॥೧೦॥ 


ದಿವ್ಯಂ ತನ್ಮಾಮಕೈೈಶ್ವರ್ಯಂ ಸರ್ವದಾ ವಹತಿ ಸ್ವಯಂ | 
ಸಸರ್ವಲೋಕನಿರ್ಮಾತಾ ಮಗ್ಗಿ ಯೋಗೇನ ಸರ್ವವಿತ್‌ 1 ೧೧॥ 


ಭೂತ್ವಾ ಚತುರ್ಮುಖಃ ಸರ್ಗಂ ಸ್ಥ ಜತೆ €ವಾತ್ಮೆಸಂಭವಃ | 
ಯೋಪಿ ನಾರಾಯಕೋನಂಕೋ' ಲೋಕಾನಾಂ ಪ ಪ್ರಭವೋನ್ಯಯಃ | ೧೨ ॥ 


ಮಮೈವ ಪರಮಾ ಮೂರ್ತಿಃ ಕರೋತಿ ಪರಿಸಾಲನಂ | 
ಯೋಂತಕಸ್ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ರುದ್ರಃ ಕಾಲಾತ್ಮಕಃ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೧೩॥ 


೯೨೧೦. ಮಾರ್ತಾಂಡನಾವ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಬ್ರಹ್ಮನು ನನ್ನ ದೇಹದಿದಂಲೇ 
ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಕಲ್ಪದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯ ರೂಪವಾದ ಸನಾತನ 
ವಾದ ಜ್ಞ್ಞಾವ ಯೋಗವನ್ನು ತನು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 
ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ನನ್ನ ಅಪ್ಪ ಣೆಯಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ EE 
ಹೊಂದಿರುವನು. 


೧೧. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಹೊಂದಿರುವನು. ಸರ್ವ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಇ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯಂತೆ ನಾಲ್ಕು ಮುಖಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಸ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೧೦-೧೩. ನಾರಾಯಣನೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನಂತನೆಂದುತ್ರಸಿದ್ದ ನಾಗಿ 
೩... ಪ್ರಭುವು ನನ್ನ ಮೂರ್ತಿಯೇ ಆಗಿರುವುದು. ಚರ 
ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸಿರವಾರ. ಮಾಡುತ್ತೆ. ಯಾನಾತನು ಪ್ರಸಂಚನನ್ನು ಸೆಂಹಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲ ಸ್ವರೂಪನಾಗಿ ರುದ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನೋ ಅವನೂ 
ನನ್ನ ದೇಹವೇ. ಅವನು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಬುತ್ತಿರುವನು. 
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ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ಮದಾಜ್ಞಯಾಸೌ ಸತತೆಂ ಸಂಹರತ್ಕೇವ ಮೇ ತನುಃ । 
ಹವ್ಯಂ ವಹತಿ ದೇವಾನಾಂ ಕವ್ಯಂ ಕೆವ್ಯಾಶಿನಾಮಪಿ ॥ ೧೪ ॥ 


ಪಾಕಂ ಚ ಕುರುತೇ ವಹ್ಲಿ 8 ಸೋಪಿ ಮಚೆ ಶ್ರ ಜೋದಿತಃ । 
ಭುಕ್ತಮಾಹಾರಜಾತಂ ಯತ್‌ ಪಚತ್ಯೇತವಹರ್ಥಿಶಂ ॥ ೧೫ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರೋಗ್ನಿರ್ಭಗವಾನೀಶ್ವರಸ್ಯ ನಿಯೋಗತಃ । 
ಯೋ ಹಿ ಸರ್ವಾಂಭಸಾಂ ಯೋನಿರ್ವರುಣೋ ದೇವಪುಂಗವಃ | ೧೬ ॥ 


ಸ ಸಂಜೀವಯತೇ ಸರ್ವಮಿಾಶಸ್ಥೈವ ನಿಯೋಗತಃ | 
ಯೋಂತಸ್ಸಿಷ್ಮತಿ ಭೂತಾನಾಂ ಬರ್ಹಿರ್ದೇವೋ ನಿರಂಜನಃ ॥ ೧೭ ॥ 


೧೪. ಯಾನನು ನನ್ನ ಅಸ್ಪ )ನೆಯಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಏತ್ಛ 
ಗಳಿಗೆ ಕವ್ಯವನ್ನೂ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ತ್‌ ಕೊಡುತ್ತ ಶಖೆಯಿಂದ ಅನೇಕ ಬಗೆ 
ಯಾದ ಪಾಕಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ವ್ಟಿಯು ನನ್ನ ಶಕ್ಕೆಯಿಂದಲ್ಲೇ 

"ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನು. 


೧೫. ಊಟಮಾಡಿದ ಆಹಾರವನ್ನು ಯಾವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಜೀರ್ಣ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ವೈಶ್ವಾ ನರನೆಂಬ ಅಗ್ಟಿಯು ನನ್ನ ಅಸ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ ಆ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


೧೬. ನೀರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾ ಸ ವಭೂತನಾದ ದೇವಶ್ರೆ (ಷೃನಾದ ವರುಣನು ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಬದುಕಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಬಡ ನನ್ನ ಅವ್ನ ನೃಣೆಯಮೇಕೆಗೆ. 


೧೭. ಯಾವ ವಾಯುವು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ದೇಹದೊಳಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅವನ್ನು 
ಪ್ರಾಣನೆಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೆ ಹೊರೆಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರಕನಾಗಿ 
ರುವನೋ ಆ ವಾಯುವೂ ಕೂಡೆ ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು. 


146 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಮದಾಜ್ಞಯಾಸೌ ಭೂತಾನಾಂ ಶರೀರಾಣಿ ಬಿಭಿರ್ತಿ ಹಿ । 
ಯೋಪಿ ಸಂಜೀವನೋ ನ್ವಣಾಂ ದೇವಾನಾಮನಮೃತಾಕರಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಸೋಮಃ ಸ ಮನ್ನಿಯೋಗೇನ ಚೋದಿತಃ ಕಲ ವರ್ತತೇ | 
ಯಃ ಸ್ವಭಾಸಾ ಜಗತ್‌ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಸರ್ವದಾ HOF i 


ಸೂರ್ಯೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ನಿತನುತೇ ಶಾಸ್ತ್ರೇಣೈನ ಸ್ವಯಂಭುವಃ । 
ಯೋಪ್ಕಶೇಷ ಜಗಚ್ಛಾಸ್ತಾ ಶಕ್ರಃ ಸರ್ವಾಮರೇಶ್ವರಃ ॥ ೨೦॥ 


ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಫಲದಮೋ ದೇವೋ ವರ್ತತೇಸೌ ಮದಾಜ್ಞಯಾ | 
ಯಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾಹ್ಯಸಾಧೂನಾಂ ವರ್ತತೇ ನಿಯಮಾದಿಹ ॥ ೨೧॥ 


ಯನೋ ನೈವಸ್ವತೋ ದೇವೋ ದೇನದೇವನಿಯೋಗತಃ । 
ಯೋಪಿ ಸರ್ವಧನಾಧ್ಯಶ್ಷೋ ಧನಾನಾಂ ಸಂಪ್ರದಾಯಕಃ ॥ ೨೨ ॥ 


೧೮. ಯಾವನು ಮೆನೆ:ಸ್ಯರೆನ್ನು ಜೀವಿಸುವೆಂತೆ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಗೆ 
ಅಮೈತವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಚಂದ್ರನೂ ಕೂಡ ನನ್ನ ಅನ್ಸಣೆಯ 
ಮೇರೆಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾ! ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 

೧೯. ಯಾವನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಚೆಳಗುತ್ತಾ 
ನೆಯೋ ಮತ್ತ ಮಳೆಯನ್ನು ಕೂಡ ಹುಯ್ಯಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಸೂರ್ಯನು ನನ್ನ 
ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


೨೧. ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೈಲ್ಲಾ ಕಾಪಾಡುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ, 
ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನ ಅಸ್ಪಣೆಯಂತೆಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. 

೨೧. ಯಾವನು ದುಷ್ಪರನ್ನ ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಒಂದು ನಿಯಮದಂತೆ ಇರುವನೋ 
ಅಂತೆಹ ನೈವಸ್ವತೆ ಯಮನೂ ಕೂಡ ದೇವದೀವೆನಾದ ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ನಡೆ 
ಸುತ್ತಲೇ ಇರುವನು. 


೨೨. ಎಲ್ಲಾ ಧನಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ಧನವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೊಡುವ 
ಆ ಕುಬೇರನು ದೇವದೇವನಾದ ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಇರುವನು. 
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ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ಸೋಪೀಶ್ವರನಿಯೋಗೇನ ಕುಜೀರೋ ವರ್ತತೇ ಸದಾ | 
ಯಸ್ಸರ್ವರಕ್ಷಸಾಂ ನಾಥಸ್ತಾಪಸಾನಾಂ ಫಲಸ್ರದಃ ॥ 2೩ 1 


ಮಸ್ಸಿಯೋಗಾಡಸ್‌ ದೇವೋ ವರ್ತತೇ ನಿರ್‌ಖುತಿಸ್ಸದಾ । 
ವೇತಾಳಗಣಭೂತಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಾ ಭೋಗಫಲಪ್ರದಃ u ೨೪ ॥ 


ಈಶಾನಸ್ಸರ್ವಭಕ್ತಾನಾಂ ಸೋಸಿ ತಿಷ್ಕೇನ್ಮಮಾಜ್ಞಯಾ | 
ಯೋ ವಾಮದೇವೋಂಗಿರಸಃ ಶಿಷ್ಯೋ ರುದ್ರಗಣಾಗ್ರಣೀಃ ॥ ೨೫ || 


ರಕ್ಷಕೋ ಯೋಗಿನಾಂ ನಿತ್ಯಂ ವರ್ತತೇಸೌ ಮದಾಜ್ಞಯಾ । 
ಯಶ್ಚ ಸರ್ವಜಗತ್ಪೂಜ್ಕೋ ವರ್ತತೇ ವಿಘ್ನಕಾರಕಃ ॥ ೨೬ ೫ 


ವಿನಾಯಕೋ ಧರ್ಮನೇತಾ ಸೋಪಿ ಮದ್ವಚನಾತ್ಯಿಲ । 
ಯೋಪಿ ನೇದನಿದಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ದೇವಸೇನಾಸತಿಃ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೨೭ ॥ 


೨೩. ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅಧಿಸನಾದ ತಸಸ್ಸಿಗೆ ಫಲದಾಯಕನಾದ ರಿರ”ಖುತಿಯ. 
ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತೆಲೇ ಇರುವನು. 


೨೪. ಬೇತಾಳ, ಭೂತಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಭೋಗದಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೇಳಿದುದನ್ನು ಕೊಡುವ ಈಶಾನನು ನನ್ನ ಆಸ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ 
ಇರುವನು. 


೨೫. ಆಂಗೀರಸನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ವಾಮಡೇವನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ರುದ್ರಗಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯವನಾದ ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ವಾಮದೇವನು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯ:ಂಶೆ 
ಇದ್ದುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. 


೨೬. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪೊಜ್ಯನಾಗಿ ನಿಫ್ಲೆನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವೆನಾಗಿ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಒಡಯನಾದ ವಿನಾಯಕನು ನನ್ನ ಅಸ್ಪಣೆಯಂತೆಯೇ ಇರುವನು. 


೨೭. ವೇದವನ್ನು ಬಲ್ಲವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸೇನಾಸತಿಯಾವ 
ಸೃಂದನು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ಇರುವನು. 
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ಹದಿನಾಷ್ಕ ನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸ್ಥಂದೋಸೌ ವರ್ತತೇ ನಿತ್ಯಂ ಸ್ವಯೆಂಭೂಪ್ರತಿಚೋದಿತ । 
ಯೇ ಚ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸತಯೋ ಮರೀಚ್ಯಾದ್ಯಾ ಮಹರ್ಷಯಃ ॥೨೮॥ 


ಸ್ಪಜಂತಿ ನಿನಿಧಂ ಲೋಕಂ ಪರಸ್ಯೇನ ನಿಯೋಗತಃ | 
ಯಾ ಚ ಶ್ರೀಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ದದಾತಿ ನಿಪುಲಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ॥ ೨೯ ॥ 


ಪತ್ತಿ ನಾರಾಯಣಸ್ಕಾಸೌ ವರ್ತತೇ ಮದೆನುಗ್ರಹಾತ್‌ | 
ವಾಚಂ ದದಾತಿ ನಿಪುಲಾಂ ಯಾ ಚ ದೇನೀ ಸರಸ್ವತೀ ॥ Aon 


ಸಾಪೀಶ್ವರನಿಯೋಗೇನ ಚೋದಿತಾ ಸಂಪ್ರವರ್ತತೇ । 
ಯಾಶೇಷಪುರುರ್ಷಾ ಘೋರಾತ್‌ ನರಕಾತ್ತಾರಯತ್ಯಪಿ ೩೧ 


ಸಾವಿತ್ರೀ ಸಂಸ್ಕೃತಾ ದೇನೀ ದೇವಾಜ್ಞಾನುವಿಥಾಯಿನೀ । 
ಪಾರ್ವತೀ ಪರಮಾ ದೇವೀ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾ ಪ್ರದಾಯಿನೀ 0 ೩೨ 


೨೮. ಸ್ರ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪತಿಗಳು ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವ ಮರೀಚಿಯೇ 
ಮುಂತಾದ ಖುಸಿಗಳು ನನ್ನ ಅನ್ಬಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ ನಾನಾ ಬಗೆಯಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ಸೈಷ್ಟಿಸುವರು. 


೨೯. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಬಹುವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಕೊಡುವ ನಾರಾಯಣ 
ನಿಗೆ ಹೆಂಡಕಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಹಾಗಿರುವಳು. 


೩೦. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದಂತೆ ಮಾತನ್ನು ಕೊಡುವ ಸೆರಸ್ವತಿಯು ಆ 
ಈಶ್ವರನ ಅಸ್ಪಣೆಯಂತೆಯೇ ಇರುವಳು. 


೩೧. ನರಕಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಜನಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ಸಾವಿತ್ರಿ ಎಂಬ 
ದೇವಿಯು ನಮ್ಮೆ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತಿದ್ದಾಳೆ. 


೩೨. ಧ್ಯಾನ ಮಾಡಿದವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪಾರ್ವ 
ತಿಯು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆಯೇ ಇರುವಳು. 
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ಅದ್ದು ತಂರಾಮಾಯಣ 


ಯಾನಿ ಧ್ಯಾತಾ ನಿಶೇಷೇಣ ಸಾಪಿ ಮದ್ವಚನಾನುಗಾ । 
ಯೋನಂತೋ ಮಹಿಮಾನಂತಃ ಶೇಷೋತಶೇಷಾಮರಸ್ರೆಭುಃ ॥ ೩೩೬ 


ದಧಾತಿ ಶಿರಸಾ ಲೋಕಂ ಸೋಪಿ ದೇವನಿಯೋಗತಃ । 
ಯೋಗ್ನಿಃ ಸಂವರ್ತಕೋ ನಿತ್ಯಂ ಬಡಬಾರೂಪಸಂಸ್ಕಿತಃ 1 ೩೪॥ 


ಪಿಬತ್ಯಖಿಲಮಂಭೋಧಿಮಿಸಾಶ್ವರಸ್ಯ ನಿಯೋಗತಃ । 
ಆದಿತ್ಯಾ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಮರುತಶ್ವ ತಥಫಾಶ್ಚಿನೌ ॥ ಹಿ ॥ 


ಅನ್ಯಾಶ್ನ ದೇವತಾಸ್ಸರ್ವಾ ಮಚ್ಛಾಸನಮಧಿಸ್ಮತಾಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾ ಉರಗಾ ಯಕ್ಸಾಃ ಸಿದ್ಧಾಃ ಸಾಧ್ಯಾಶ್ಹ ಚಾರಣಾಃ ॥ ೩೬॥ 


ಭೂತರಕ್ಷಃಪಿಶಾಜಾಶ್ನ ಸ್ಮಿತಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಸ್ವಯಂಭುವಃ । 
ಕಲಾ ಕಾಷ್ಠಾ ನಿಮೇಷಾಶ್ಚ ಮುಹೂರ್ತಾ ದಿರಸಾಃ ಕ್ಷಣಾಃ ॥ ೩೭ ॥ 


೩೩. ಅನಂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ 
ಶೇಷನು ನನ್ನ ಅನ್ಪಣೆಯಂತೆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ತಲೆಯಿಂದ ಹೊತ್ತಿರುವನು. 


೩೪. ಸಂವರ್ತಕನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ನಿತ್ಯವೂ ಬಡಜಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕುಡಿಯುತ್ತಿರ.ವುದು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆಯೇ. 


೩೫. ಆದಿತ್ಯರು, ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಕ್ವಿನೀದೇವಶೆ 
ಗಳು ಮಿಕ್ಕ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ನನ್ನ ಅಸ್ಸಣೆಯಂತೆಯೇ ಇದ್ದಾರೆ. 


೩೭. ಗಂಧರ್ವರು, ಉರಗರು, ಯಕ್ಷರು, ಸಿದ್ಧರು, ಸಾಧ್ಯರು, ಚಾರಣರು, 
ಭೂತಗಳು, ರಕ್ಷರು, ಪಿಶಾಚರು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಇದ್ದುಕೊಂಡಿ 
ರುವರು. 


೩೭. ಕಲೆಗಳು ಕಾಷ್ಮಗಳು, ನಿಮೇಷಗಳು, ಮುಹೂರ್ತಗಳು ದಿವಸಗಳ, 
ಸ್ವಿಣಗಳು, ಖತುಗಳು, ವರ್ಷಗಳು ಪಕ್ಷಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡ ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡಿವೆ. 
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ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಜುತ್ವಬ್ದಮಾಸಪಕ್ಸಾಶ್ಚ ಸ್ಥಿತಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ । 
ಯುಗಮನ್ವಂತರಾಣ್ಮೇವ ಮಮ ತಿಷ್ಕಂತಿ ಶಾಸನೇ 1೩೮॥ 


ಸರಾಶ್ಚೈನ ಪರಾರ್ಧಾಶ್ಹ ಕಾಲಭೇದಾಸ್ತಥಾಪರೇ । 
ಚತುರ್ವಿಧಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಸ್ಥಾವರಾಣಿ ಚರಾಣಿ ಚ HAF 


ನಿಯೋಗಾದೇವ ವರ್ತಂತೆ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇನ ಸ್ವಯಂಭುವಃ । 
ಪತ್ತನಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಚ ಶಾಸನಾತ್‌ H Von 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾನಿ ಚ ನರ್ತಂತೇ ದೇವಸ್ಯ ಪರಮಾತ ನಃ | 
ಅತೀತಾನ್ಯಪ್ಯ [ಸಂಖ್ಯಾ ನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾನಿ ಮದಾಜ್ಞಯಾ 1 voll 


ಪ್ರವೃ ತ್ತಾನಿ ಪದಾರ್ಥೌಫೈಃ ಸಹಿತಾನಿ ಸಮಂತೆತಃ । 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾನಿ ಭವಿಷ್ಯ ಂತಿ ಸಹ ವಸ್ತುಭಿರಾತ ಗೈೈಃ u ೪೨ 


೩೮-೩೯. ಯುಗಗಳು, ಮನ್ವಂತರಗಳು, ಪರಗಳು, ಪರಾರ್ಧಗಳು, ಕಾಲ 
ಭೇದಗಳು, ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯೆ ಭೂತಗಳು ಸ್ಥಾವರೆಜಂಗಮೆಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡ 
ನನ್ನ ಅಪ ಕ್ಸಣೆಯಂತಿವೆ. 


೪೦. ಪಟ್ಟಣಗಳು, ರಾಜ್ಯಗಳು ಲೋಕಗಳು, ಬ್ರಂಹ್ಮಾಂಡಗಳು, ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಕೂಡ ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡಿವೆ. 


೪೧. ಅನೇಕವಾದ ಬ್ರಂಹ್ಮಾಂಡಗಳು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಕಳೆದು 
ಹೋದುವು. ಆನೇಕ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳು ಪದಾರ್ಥಗಳೊಡನೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಂಬಾದುವು. 


೪೨. ಅನೇಕವಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳು ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳೊಡನೆ 
ಮುಂದೆಯೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡ ಪರಮಾತ್ಮ ನ ಅಸ ನೃಣೆಯನ್ನು ಪಾಲಿ 
ಸುತ್ತವೆ. 
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ಆದ್ದ ತಳ್ಸಾನಾಯರ 


ಹರಿಷ್ನಂತಿ ಸಹೈನಾಜ್ಞಾಂ ಪರಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಃ । 
ಭೂಮಿರಾಪೋನಲೋ ವಾಯುಃ ಖಂ ಮನೋ ಬುದ್ಧಿರೇವ ಚ ॥೪೩॥ 


ಭೂತಾದಿರಾದಿ ಪ್ರಕೃತಿಃ ನಿಯೋಗಾನ್ಮಮ ವರ್ತತೇ 1 
ಯಾಶೇಷಸರ್ವಜಗತಾಂ ಮೋಹಿನೀ ಸರ್ವದೇಹಿನಾಂ 1 ೪೪ ॥ 


ಮಾಯಾಸಿ ನರ್ತತೇ ನಿತ್ಯಂ ಸಾಪೀಶ್ವರನಿಯೋಗತಃ | 
ನಿಧೂಯನೋಹಕಲಿಲಂ ಯಯಾ ಪಶ್ಯತಿ ತತ್ಸದಂ 1 ೪೫ ॥ 


ಸಾಹಿ ನಿದ್ಯಾಮಹೇಶಸ್ಯ ನಿಯೋಗಾದ್ವಶವರ್ತಿನೀ | 
ಬಹುನಾತ್ರ *ಮುಕ್ತೇನ ಮಮಶಕ್ತ್ವ್ಯಾತ್ಮಕಂ ಜಗತ್‌ ॥ ೪೬ ॥ 


ಮಯೈವ ಪೂರ್ಯತೇ ನಿಶ್ಚಂ ಮಯ್ಯೇವ ಪ್ರಲಯಂ ವ್ರಜೇತ್‌ । 
ಅಹಂಹಿ ಭಗವಾನೀಶಃ ಸ್ವಯಂಜ್ಯೋತಿಸ್ಸನಾತನಃ ॥ ೪೭ ॥ 


೪೩. ಭೂಮಿ, ನೀರು, ಬೆಂಕೆ, ವಾಯು, ಆಕಾಶ್ಕ ಮನಸ್ಸು, ಬುದ್ಧಿ ಇವೇ 
ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮುಖ್ಯ ಪದಾರ್ಥಗಳು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ನಡೆಯತ್ತೆವೆ. 


೪೪. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಪಂಚಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಜೇಹಿಗಳಿಗೂ ಅಜ್ಞ್ಞಾನವನ 


ತಂದೊದಗಿಸುವ ಮಾಯೆಯೂ ಕೂಡ ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


೩ 


೪೫. ಮನುಷ್ಯನು ಮೋಹಜಾಲವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಸರಮಸದವನ್ನು 
ನೋಡುವ ಆ ಉತ್ತಮ ವಿದ್ಯೆಯೂ ಕೂಡ ನನ್ನ ಅಸ್ಪಣೆಯಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


೪೬. ಬಹುವಾಗಿ ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಜಗತ್ತೇ ನನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ನಾನೇ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಇರುವಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದು 
ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತಿ ಅಡಗುತ್ತದೆ. 


೪೭. ನಾನೇ ಈಶ್ವರನು ನಾನೇ ಜ್ಯೋತಿಸ್ವರೂಪನು, ನಾನೇ ಸನಾತನನು, 
ನಾನೇ ಪರಮಾತ್ಮನು, ನಾನೇ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯ್ಕು ನಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮನು, ನನಗಿಂತ 
ಬೀರೆಯದಾವುದೂ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
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ಹದಿನಾಲ್ಯನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಪರಮಾತ್ಮ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತೋಹ್ಯನ್ಯನ್ನ ವಿದ್ಯತೇ । 


ಇತ್ಯೇ ತತ್ಸರಮಂ ಜ್ಞಾನಂ ಭವತೇ ಕಥಿತಂ ಮಯಾ ॥ ೪೮॥ 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನಿಮುಚ್ಛತೇ ಜಂತು ಜನ್ಮಸಂಸಾರಬಂಧನಾತ್‌ | 
ಮಾಯಾಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಜಾತೋಹಂ ಗೃಹೇ ದಶರಥಸ್ಯ ಹಿ ॥ ೪೯ ॥ 
ರಾನೋಹಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಹ್ಯೇಷಃ ಶತ್ರು ಘ್ನೊ ೀ ಭರತೋಪಿ ಚೆ! 
ಚತುರ್ಧಾ ಸಂಪ್ರಭೂತೋಹಂ ಕಥಿತಂ ತೇ ನಿಲಾತ್ಮಜ Il ೫೦ ॥ 


ನುಯಾ ಸ್ವರೂಪಂ ಚ ತನ ಕಥಿತಂ ಯತ್‌ ಪ್ಲೆವಂಗಮ | 
ಕೃಪಯಾ ತದ್ಭೃದಾ ಧಾರ್ಯಂ ನ ವಿಸ್ಮರ್ತವ್ಯಮೇನ ಹಿ ॥ ೫೧॥ 


ಯೇನೇದಂ ಪಠ್ಯ ತೇ ನಿತ್ಯಂ ಸಂವಾದೋ ಭವತೋ ಮಮ । 
ಜೀವನ್ಮುಕ್ತೋ ಭನೇತ್ಸೋಪಿ ಸರ್ವಸಾಸೈ $ ಪ್ರಮುಚ್ಛ ತೇ ॥ ೫೨ ॥ 








೪೮. ಇದೇ ಪರಮಜ್ಪಾ ಸ್ಥಿನವು. ಇದನ್ನು ೩ 
ತಿಳಿದರೆ ಪ್ರಾಣಿಯು Pe ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾ 


ಗೆ ಹೇಳಬ್ಲೇನೆ. ಇದನ್ನು 


ಫ್‌ 
ಟು 


1] 


[ಈ 
ಗತೆ 


೪೯-೫೦. ನಾನು ಮಾಯೆಯನ್ನು ಆ ಸಿಕೊಂಡು ದಗರಥನ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ನಾನೇ ರಾಮನು, ಇವನೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಭರತ ಶತ್ರಫ್ತ್ನ 
ರೆಂಬುವರು ಬೇರೆ ಇರುವರು. ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗವಾಗಿ ಹ.ಟ್ವಿದ್ದೇನೆ. ಎಳ್ಳ 
ಹೆನುಮಂತೆನೇ! ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿನಗೆ ನಾನ: ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


ಯಿ 
೧ 


೫೧. ಎಲ್ಫೆ ಕಶಿಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ನಾನು ಹೇಳಿದ ಈ ನನ್ನ್ನ ಸ್ವರೂ ಸವನ್ನು 
ಮರೆಯಬೇಡ. ದಯನಿಟ್ಟು ಇದನ್ನು ಮೆನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೋ. 


೫೨. ಎಲ್ಫೆ ಸ ki ನನ್ನು ಈ ಸಂವಾದವನ್ನು ಯಾವನು ನಿತ್ಯವೂ 
ಓದುತ್ತಾನೆಯೋ ಅನನು ಪಾಪಗಳನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಜೀವನ್ಮುಕ್ತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
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ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ಶ್ರಾನಯೇದ್ವಾ ದ್ವಿರ್ಜಾ ಶುರ್ದ್ಧಾ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಪರಾಯರ್ಣಾ | 
ಯೋ ವಾ ನಿಚಾರಯೇದರ್ಥಂ ಸ ಯಾತಿ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ ॥ ೫೩೫ 


ಯಶ್ಚೈತಚ್ಛ್ರುಣುಯಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತೋ ದೃಢವ್ರತಃ | 
ಸರ್ವಪಾಸನಿನಿರ್ಮುಕ್ತೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ 1 ೫೪ ॥ 


ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನ್ನೇನ ಪಠಿತವ್ಕೋ ಮನೀಷಿಭಿಃ । 
ಶ್ರೋತನವ್ಯಶ್ಹಾನಿ ಮಂತವ್ಯೋ ವಿಶೇಷಾದ್ಬ್ವಾಹ್ಮಣೈಸ್ಸದಾ ॥ ೫೫ ॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯ ಆದಿಕಾನ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಭಗವದ್ಧ್ಭನುಮತ್ಸಂನಾದೋ 
ನಾನು ಚತುರ್ದಶಃ ಸರ್ಗೆಃ 


ಯ 


೫೩, ಯಾವನು ಶದ್ಧೆರೂ ಬೃಹ್ಮಚಾರಿಗಳೂ ಆದನರಿಗೆ ಇದನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶುದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಾವನು 
ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಉತ್ತಮಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ. 


೮೪. ಯಾವನು ಭಕ್ಕಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ದೃಢವ್ರತನಾಗಿ ಇದನು 


ಎವಿ 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖಿಸಿ 


ಈ 
ತ್ತಾನೆ. 


೫೫. ಆದ್ದರಿಂದ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟು ಇದನ್ನು ಕೇಳಬೇಕು, ಓದ 
ಬೇಕು, ಮನನ ಮಾಡಿಕೊಳ ಬೇಕು, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಾದವರು ವಿಶೇಷದಿಂದ ಓದಬೇಕು. 


ಇಂತು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ 
ಅದ್ಭು ತೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗವು. 
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ಶ್ರೀಃ 
in ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ | 


ಲ ಉಡಿ ೫ 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾ ಯ ನೇ 
ಅಥ ಸಂಚದಶಃ ಸರ್ಗ: 


ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಹೈದಿಸ್ಮಂ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಮೂರ್ಧ್ನಾ 
ಬದ್ಧಾಂಜಲಿರ್ವಾಯುಸುತೋ ಮಹಾತ್ಮಾ । 

ಓಂ ಕಾರಮುಚ್ಚಾರ್ಯ ನಿಲೋಕ್ಯ-ದೇವ 

ಮಂತಃಶರೀರೇ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ೪೧॥ೃ 


ರಾಮಂ ಮಹಾತ್ಮನಮಕುಂಠಶಕ್ತಿಂ 

ಸನಂದಮುಖ್ಯ್ಯೈಃ ಸ್ತುತಮಪ್ರಮೇಯಂ । 

ತುಷ್ಟಾವ ಚ ಬ್ರಹ್ಮನುಯೈರ್ವಚೋಭಿ 
ರಾನಂದಸಪೂರ್ಣಾಯತಮಾನಸಃರ್ಸ ॥೨॥ 


೧. ವಾಯುವಿನ ಮಗನಾದ ಹನುಮಂತನ. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೈದಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತೆ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಓಮ್‌ 
ಎಂದು ಉಚ್ಚಾರ ಮಾಡುತ್ತ ಶರೀರದ ಹೃದಯವೆಂಬ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಿಶುವ ಆ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೨. ಮಹಾತ್ಮನೂ ಅಗಾಧ ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಸನೆಂದನೇ ಮುಂತಾದವರಿಂದ 
ಹೊಗಳಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ ಅಳತೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದವನೂ ಆದ ಆ ರಾಮನನ್ನು ಹನುಮಂತನು 
ಆನಂದದಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಮೆನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬ್ರಕ್ಮರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮಾತು 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 
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ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 


ಶ್ವಾನೇಕನಿಸಾಶಂ ಪುರುಷಂ ಪುರಾಣಂ 

ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರಂ ದಾಮಮನಂತಯೋಗಂ | 

ನಮಾಮಿ ಸರ್ವಾಂತರಸನ್ನಿ ವಿಷ್ಟಂ 

ಪ್ರಚೇತಸಂ ಬ್ರಹ್ಮನುಯಂ ಪವಿತ್ರಂ HAN 


ಪಶ್ಯಂತಿ ತ್ವಾಂ ಮುನಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಯೋನಿಂ 


ದಾಂತಾಶ್ಕಾಂತಾ ನಿಮಲಂ ರುಕ್ಮವರ್ಣಂ | 


ಧ್ಯಾತ್ವಾತ್ಮಸ್ಥಮಚಲಂ ಸ್ಟೇ ಶರೀರೇ 
ಕನಿಂ ಪರೇಭ್ಯಃ ಪರಮಂ ಪರಂ ಚ nn 


ತ್ವತ್ತಃ ಪ್ರ ಸೂತಾ ಜಗತಃ ಪ್ರ ಸೂತಿಃ 


ರಿ ಪ್ಟೇಃ ಪರಮಾಣುಭೂತಃ । 


ಅಣೋರಣೀರ್ಯಾ ಮಹತೋ ಮಹೀರ್ಯಾ 
ತ್ವಾಮೇವ ಸರ್ವಂ ಪ್ರವದಂತಿ ಸಂತಃ HBV 


೩. ವಿಕನೂ ಈಶ ಠೂ, ಪುರಾಣಸಪುರುಸನೂ, ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರನೂ, ಅನಂತ 
ಮೂರ್ತಿಯೂ, ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕೃವನೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವೆನೂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವಿಕಾರನೂ, ಪವಿತ್ರನೊ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೪. ಎಲ್ಪೆ ಸ್ವಾ ್ರಿಮಿಯೇ! ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮುನಿ 
ಗಳು ತಡಕು. ಅವರು ನೋಡಬೇಕಾದರೆ ಶಾಂತಿಯೂ ಇಂದ್ರಿ ಯ 
ನಿಗ್ರಹವೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಅಂತಹವರು ಸ್ವರ್ಣದ ವರ್ಣವುಳ್ಳಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡ 
ಬಲ್ಲರು. ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಅಚಲವಾದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತೆಲೂ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾದ ಸರಾತ್ಸೈರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆ ಮುನಿಗಳು ತಿಳಿದು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೫. ಜಗತ್ತಿಲ್ಲನೆನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದವನು. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆತೆ ್ಲ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದಳ್ಕೆ ಪರಮಾನುರೂಪನಾದ 
ನೀನೇ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಸಜ ಅಣುವು. ಮಕ ತ್ತಿಗಿಂತೆಲೂ 
ಮೆಹಾ ಪದಾರ್ಥವು. ಎಲ್ಲವೂ ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
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ಹದಿನೈದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭೊೋ ಜಗದೆಂತರಾತ್ಮಾ 

ತ್ವತ್ತೋಧಿಜಾತಃ ಪುರುಷಃ ಪುರಾಣಃ । 

ಸ ಜಾಯಮಾನೋ ಭವತಾ ನಿಸೃಷ್ಟೊ ಕ 

ಯಥಾವಿಧಾನಂ ಸಕಲಂ ಸಸರ್ಜ 1 ೬॥ 


ತ್ವತ್ತೋವೇದಾಃ ಸಕಲಾಸ್ಸಂಸ್ರವೃತ್ತಾಃ 

ತ್ವಯ್ಯೇವಾಂತೇ ಸಂಸ್ಥಿತಿಂ ತೇ ಲಭಂತೇ । 

ಪಶ್ಯಾನಿ ತ್ವಾಂ ಜಗತೋ ಹೇತುಭೂತಂ 

ನೃತ್ಯಂತಂ ಸ್ಟೇ ಹೃವಯೇ ಸನ್ನಿವಿಷ್ಟಂ !೭॥ 

ತ್ವಯೈೈವೇದಂ ಭ್ರಾಮ್ಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ರಂ 

ಮಯಾನೀ ತ್ವಂ ಜಗತಾಮೇಕನಾಥಃ | 

ನಮಾಮಿ ತ್ವಾಂ ಶರಣಂ ಸಂಪ್ರಸದ್ಯೇ 

ಯೋಗಾತ್ಮಾನೆಂ ಜಿತ್ಪತಿಂ ದಿವ್ಯನೃತ್ಯಂ nol 

ಭ್ರ, ಹಿರೆಣ್ಯಗರ್ಭನಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಸನಾದ ಆ ಪುರಾಣಪುರುಷ 
ನಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಿನ್ಮಿಂದಲೇ ಉತ್ಪೆನ್ನೆನಾದನು, ಕ ae 
ನೆಯೇ ಅವನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ಫಸ್ಟಮಾಡಿದನು. 


೭. ಸಕಲ ವೇದಗಳೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಹುಚ್ಚಿ ಿದುವ್ತೆ. ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಅವು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ತ ಹೈದಯಾಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೋಡು ಕುಣಿಯುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ. 


೮. ಬ್ರಹ್ಮನ ಈ ಚಕ್ರವನ್ನು (ಬ್ರಹಾಂಡವನ್ನು) ನೀನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. 
ನೀನು ಮಾಯಾವಿಯು. ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲವೂ ಒದೆಯನು, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ತರಿಸುತ್ತೀನೆ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮರೆಹೊಗುತ್ತೇನೆ, ನೀನು ಯೋಗಾತ್ಮನು, ಚಿಕ್ತಿಗೆ ಯಜಮಾನನು 
(ಟಿದ್ರೂಪನು) ಉತ್ತೆಮವಾದೆ ಆಟವುಳ್ಳವೆನು. 
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ಅದ್ದು ತರಾಮಾಯಣ 


ಸಶ್ಯಾಮಿ ತ್ವಾಂ ಪರಮಾಕಾಶಮಧ್ಯೇ 

ನೃತ್ಯಂತಂ ತೇ ಮಹಿಮಾನಂ ಸ್ಮರಾಮಿ | 

ಸರ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಧಾ ಸನ್ನಿನಿಷ್ಟೆಂ 

ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದ ಮನುಭೂಯಾನುಭೂಯ HF 


ಓಂಕಾರಸ್ತೇ ವಾಚಕೋ ಮುಕ್ತಿಬೀಜಂ 

ಶ್ವಾಮಕ್ಷರಂ ಪ್ರಕೃತೌ ಗೂಢರೂಪಂ । 

ತಂತ್ವಾಂ ಸತ್ಯ 0 ಪ್ರ ವದಂತೀಹ ಸಂತಃ 

ಸ್ವ ಯಂ ಪ್ರಭೆಂ ಭವತೋ ಯತ ತ ೨ಿಕಾಶಂ Hoon 


ಸ್ತುವಂತಿ ತ್ವಾಂ ಸತತಂ ಸರ್ವದೇವಾಃ 
ನಮಂತಿ ತ್ವಾಮೃಷಯಃ ಕ್ಷೀಣಬೋಷಾಃ । 
ಶಾಂತಾತ್ಮಾನಃ ಸತ್ಯಸಂಧಂ ವರಿಷ್ಠಂ 


ವಿಶಂತಿ ತ್ವಾಂ ಯತಯೋ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷ್ಠಾಃ ॥೧೧॥ 
೯. ನೀನು ಹೈದಾತಾಶ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಣಿಯವಂತೆ ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಸರ್ನಾತ್ಮನ್ನು ಅನೇಕರೀತಿ 


ಯಿಂದಿರುವವನು. ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನುಭವಿಸಿ 
ಅನುಭವಿಸಿ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 

೧೧. ಮುಕ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಓಂಕಾರವು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದವು. 
ನೀನು ನಾಶರಹಿತನು, ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಕಾಣದಂತೆ ಇದ್ದೀಯೆ. ಏದ್ವಾಂ 
ಸರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸತ್ಯರೂಪನನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಕಾಶವು 
ತಾನಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂಥಾದ್ದು. 


೧೧. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. 
ಪಾಪರಹಿತರಾದ ಖುಷಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ 
ಶಾಂತೆರಾದ ಖುಷಿಗಳು ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. 


1೧0 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸರ್ಗೆ 


ಏಕೋ ವೇದಃ ಬಹುಶಾಖೋಹ್ಯನಂತಃ 

ತ್ವಾಮೇವೈಕೆಂ ಜೋಧಯತ್ಕ್ಶೇಕರೂಪಂ | 

ಸಂನೇದ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಶರಣಂ ಯೇ ಪ್ರಸನ್ನಾಃ 

ತೇಷಾಂ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಶ್ವತೀ ನೇತರೇಷಾಂ 1 ೧೨ ॥ 


ಭವಾನೀಶೋಇಣಿಮಾದಿಮಾಂಸ್ಕೇಜೋರಾಶಿಃ 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ವಿಶ್ವಂ ಪರಮೇಷ್ಮೀ ವರಿಷ್ಠಃ ) 

ಆತ್ಮಾನಂದಂ ಚಾನುಭೂಯಾನುಶೇತೇ 

ಸ್ವಯಂಜ್ಯೋತಿರ್ವಚನೋ ನಿತ್ಯಮುಕ್ತಃ 1 ೧೩ ॥ 


ಏಕೋ ದೇವಸ್ತ್ಯಂ ಕರೋಷೀಹ ವಿಶ್ವಂ 

ತ್ವಂ ಪಾಲಯಸ್ಯಖಲಂ ವಿಶ್ವರೂಪಃ | 

ತ್ವಯ್ಯೇವಾಂತೇ ನಿಲಯಂ ವಿಂದತೀದಂ 

ನಮಾಮಿ ತ್ವಾಂ ಶರಣಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ರಸನ್ನಃ ॥ ೧೪ ॥ 


೧೨. ವೇದವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಅದು ಶಾಖೋಪಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ಅನಂತೆ 
ವಾಗಿವೆ. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಬ್ಬನೆಂದ, ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ. 
ಅವುಗಳಿಂದ ಜೋಧಿತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ತಿಳದುಕೊಂಡವರಿಗೆ ಶಾಂತಿಯೇ ಹೊರತು 


ಮಿಕ್ಕವರಿಗಿರುವುಲ್ಲ. 


೧೩. ನೀನು ಈಶ್ವರನು, ಎಂದರೆ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದೆ ಕೂಡಿದವನು, ಅಣಿಮಾ 
ಮಹಿಮೆ, ಲಘಿಮ, ಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಪ್ರಾಕಾಮ್ಯ, ಈಶತ್ವ ವಶಿತ್ವವೆಂಬ ಅಷ್ಪಸಿದ್ಧಿಗಳುಳ್ಳವನು 
ನೀನು ಆತ್ಮಾನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ಮೇಲಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಸ್ವಪ್ರಕಾಶನು, ಜ್ಯೋತಿ 
ರೂಸನೆಂದೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವನು, ಸಿತ್ಯಮುಕ್ತನು. 

೧೪. ನೀನು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವರು, ನೀನೇ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಸ್ಫಸ್ಟಿಸು 
ತ್ತ್ಮೀಯೆ, ನೀನೇ ವಿಶ್ವರೂಸನಾಗಿ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ, ಕೊನೆಗೆ ನೀನೇ 
ನಾಶಮಾಡಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಹೋಗುತ್ತದೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಶರಣುಹೊಂದುತ್ತೇನೆ 
ಮತ್ತು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ತ್ವಾಮೇಕಮಾಹುಃ ಪರಮಂ ಚ ರಾಮಂ 

ಪ್ರಾಣಂ ವಹಂತಂ ಹರಿಮಿತ್ರಮಾಶಂ । 

ಇಂದುಂ ಮೃತ್ಯುಮನೆಲಂ ಜೇಕಿತಾನಂ 

ಧಾತಾರಮಾದಿತ್ಯ ಮನೇಕೆರೂಪಂ ॥ ೧೫ ॥ 


ತ್ವಮಕ್ಷರಂ ಪರಮಂ ವೇದಿತವ್ಯಂ 

ತ್ವಮಸ್ಕನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಪರಂ ನಿಧಾನಂ । 

ತ್ವನುವ್ಯಯಃ ಶಾಶ್ವತೋ ಧರ್ನುಗೋಸ್ತಾ 

ಸನಾತನಸ್ತ್ವಂ ಪುರುಷೋತ್ತನೋಸಿ ॥ ೧೬ ॥ 


ತ್ವನೇವ ನಿಷ್ಣುಃ ಚೆತುರಾನನಸ್ತ್ವಂ 

ತ್ವಮೇವ ರುದ್ರೋ ಭಗವನಾನಹೀಶಃ | 

ತ್ವಂ ವಿಶ್ವನಾಭಿಃ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 

ಸರ್ವೇಶ್ವರಸ್ತ್ತಂ ಪರಮೇಶ್ವರೋಪಿ 1 ೧೭ ॥ 


೧೫. ಉತ್ತಮೋಶ್ರಮನಾದ ರಾಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಬ್ಬನೇ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನೀನೇ ಹರಿಮಿತ್ರನಾದ ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪನು, ಈಶ್ವರನು, ನೀನೇ 
ಚಂದ್ರನು, ಮೃತ್ಯುವು, ಅಗ್ನಿಯು, ಚೇಕಿತಾನನು, ಧಾತೃವು, ಆದಿತ್ಯನು, ಈ ರೀತಿ 
ಯಾಗಿ ಅನೇಕ ರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


೧೬. ನೀನು ನಾಶರಹಿತನು, ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ಪದಾರ್ಥವು, ನೀನೇ 
ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಕಾರಣನು, ಶಾಶ್ವತನು, ಧರ್ಮವನ್ನು ಕಾಪಾಡು 
ವವನು, ಸನಾತನನು, ಪುರುಸೋತ್ತಮನು. 


೧೭. ನೀನೇ ವಿಷ್ಣುವು, ಬ್ರಹ್ಮನು, ರುದ್ರನು, ಭಗವಂತನಾದ ಈಶ್ವರನು 
ನೀನೇ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ನಿಯಾಮಕನು, ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೂಪನು, ಸ್ಥಿರನು, ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಈಶ್ವ 
ರನು, ಪರಮೇಶ್ವರನೂ ಕೂಡ ಆಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. 
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ತ್ವಾಮೇಕೆಮಾಹುಃ ಪುರುಷಂ ಪುರಾಣ 

ಮಾದಿತ್ಯವರ್ಣಂ ತಮಸಃ ಹರಸ್ತಾತ್‌ । 

ಚಿನ್ಮಾತ್ರಮವ್ಯಕ್ತಮ ಚಿಂತ್ಯರೂಪಂ 

ಖಂ ಬ್ರಹ್ಮಶೂನ್ಯಂ ಪ್ರಕೃತಿಂ ನಿರ್ಗುಣಂ ಚೆ ॥ ೧೮ ॥ 


ಯದೆಂತರಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ 

ಯದವನ್ಯಯಂ ನಿರ್ಮಲಮೇಕರೂಪಂ | 

ಕಮಪ್ಯ ಚಿಂತ್ಯಂ ತವರೂಪಮೇತ 

ತ್ರಡಂತರಾ ಯತ್ಚ್ರ್ರತಿಭಾತಿತತ್ತ್ವಂ ॥೧೯॥ 


ಯೋಗೇಶ್ವರಂ ರೂಪಮನಂತಶಕ್ತಿಂ 

ಪರಾಯಣಂ ಬ್ರಹ್ಮತನುಂ ಪವಿತ್ರಂ | 

ನಮಾಮ ಸರ್ವೇ ಶರಣಾರ್ಥಿನನ್ತ್ವ್ವಾಂ 

ಪ್ರಸೀದ ಭೂತಾಧಿಪತೇ ಪ್ರಸೀದ ॥೨೦॥ 





೧೮. ನಿನ್ನೊಬ್ಬನಕ್ಕೇ ಪುರಾಣಸಪುರುಷನನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಅದಿತ್ಯನೆಂ 
ತಿದ್ದೀಯೆ, ಕತ್ತಲೆಗಿಂತ ಬಹು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ, ಚಿತ್‌ಸ್ವರೂಪನು, ವೈಕ್ತನಲ್ಲ 
ದವನು, ನೀನು ಹೀಗಿರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಲೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಕಾಶ 
ರೂಸೆನು, ಬ್ರಹ್ಮನು, ಶೂನ್ಯನಾಗಿರತಕ್ಕವನು, ಪ್ರಕೃತಿಯು, ನಿರ್ಗುಣನು. 


೧೯. ಯಾವುದನ್ನು ಹೊಂದಿ ಈ ಜಗತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ 
ನೀನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅನ್ಯೈಯನೂ, ನಿರ್ಮಲನೂ, ಏಕರೂಪನೂ, ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ನಿನ್ನ ಈ ರೂಪವು ಯೋಚಿಸುವುದಕ್ಕೇ ಆಗದೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ರೀತಿಯ 
ಲ್ಲದೆ. ಈ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ ಪದಾರ್ಥವು 
ನೀನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


೨೦. ನೀನು ಯೋಗೇಶ್ವರನು, ಅನಂತಶಕಿಯುಳ್ಳವನು, ಉತ್ತೆಮೆನು, 
ಬ್ರಹ್ಮನು, ಪವಿತ್ರನು, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಶರಣವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಲೈ ಭೂತಗಳಿಗೊಡಯನೆ! ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. 


೧೧ 16% 


ಆದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 


ತ್ವತ್ಸಾದಸಪದ್ಮಸ್ಮರಣಾದಶೇಷಂ 

ಸಂಸಾರಬೀಜಂ ನಿಲಯಂ ಪ್ರಯಾತಿ । 

ಮನೋನಿಯಮ್ಯ ಪ್ರಣೆಧಾಯ ಕಾಯಂ 

ಪ್ರಸಾದಯಾನ್ಯೇಕರಸಂ ಭವಂತಂ ॥ ೨೧] 


ನನೋಸ್ತು ರಾಮಾಯ ಭವೋದ್ಭವಾಯ 

ಕಾಲಾಯ ಸರ್ವೈೈಕಹರಾಯ ತುಭ್ಲೆಂ । 

ನಮೋಸ್ತು ರಾಮಾಯ ಕಪರ್ದಿನೇ ತೇ 

ನನೋಗ್ನಯೇ ದರ್ಶಯ ರೂಸಮಗ್ರ,ಂ ॥ ೨೨ ॥ 


ತತಸ್ಸಭಗರ್ವಾ ರಾನೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಹ ಪ್ರಭುಃ । 
ಸಂಹೃತ್ಯ ಪರಮಂ ರೂಪಂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಫೋಳಭವತ್‌ಸ್ಟಯಂ ॥ ೨೩ 


ಸ ತಸ್ಯ ಸ್ತವಮಾಕರ್ಹ್ಯ ವಾಯುಪುತ್ರಸ್ಯ ಧೀಮತಃ । 
ಪ್ರಾಹ ಗಂಭೀರಯಾ ವಾಚಾ ಹನುಮಂತಂ ರಘೂತ್ತಮ: ॥ ೨೪ ॥ 


೨೧. ಎಲ್ಫೆ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಪಾದಪದ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವುದರಿಂದೆ 
ಈ ಜನನ ಮರಣ ರೊಸವಾದ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದುವೆವೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಮನಸ್ಸನ್ನ ನಿಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು, ದೇಹವನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದ ರೂಸವಾನ 
ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಪ್ರಸನ್ನ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


೨೨, ಸಂಸಾರಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ರಾಮನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೊಂಡ ನಿನಗೆ ನವ 
ಸ್ವಾರವು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವ ಕಾಲರೂಪನಾದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 


ಜಟಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ರಾಮನಾದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರವು, ನಿನ್ನರಾಮಾವತಾರದ ಮುಂಡೆ ಮಾಡಜೇಕಾದ ಕೆಲಸದ ರೂಪವನ್ನು 


ತೋರಿಸು. 


೨೩. ಆಗ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ವಿಶ್ವರೂಸವನ್ನು ಉಪಸೆಂಹರಿಸಿ ಮೊದಲಿನ 
ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ನಿಂತನು. 


೨೪. ಆ ರಘೊತ್ತೆಮನಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮನು ಹನುಮಂತನ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಗಂಭೀರವಾದ ಮಾತಿನಿಂದೆ ಇಂತೆಂದನು. 
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ಸ್ತೋಷ್ಯಂತಿ ಯೇ€ನಯೋಸ್ತುತ್ಕಾ ತೇಯಾ ಯಾಸ್ಕಂತಿ ಪರಾಂ ಗತಿಂ । 
ಸ್ಥಿರೋ ಭವ ಹನೂಮಂಸ್ಕಂ ಕಾರ್ಯಮೌಪಯಿಕಂ ಕುರು ॥ ೨೫ ॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ನಾಲ್ಮೀ86ಯೆ ಆದಿಕಾವ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಹನುಮತ್‌ಕೃತಸ್ತವರಾಜೇ 
ಪಂಚೆದೆಕಃ ಸರ್ಗಃ 


ಮ 





೨೫. ಎಲೈ ಹನುಮಂತನೇ! ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಯಾರು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ವರೋ ಅವರು ಉತ್ತಮಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಈ ನೀನು ಧೈರ್ಯವಾಗಿರು. 


ಸ 
ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಉಸಯುಕ್ತವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡು. 


ಇಂತು ವಾಲ್ಮೀಕಿಃಬಹಿಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯೆಣದ 


ಅದ್ಭುಕೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತೆನು ಸ್ತುತಿಸಿದ 
ಸ್ಪವರಾಜನೆಂಬ ಹದಿಸೈದನೆಯ ಸರ್ಗವು. 
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ಶ್ರೀಃ 
[| ಶ್ರೀಗುರುಜ್ಯೋ ನಮಃ ॥ 


— ಣಾ 


ಅ ದ್ಳು ತರಾಮಾಯಣೇ 
ಅಥ ಸೋಡಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಸ 


ರಾಮಃ ಪ್ರತ್ಯಾಹ ಚ ಪುನಃ ಹನೂಮಂತಂ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ । 
ರಕ್ಷಸಾ ಮೇ ಹೃತಾ ಭಾರ್ಯಾ ರಾವಣೇನ ದುರಾತ್ಮನಾ ॥ ೧-॥ 


ಸುಗ್ರೀನೇಣ ಸಮಂ ಸಖ್ಯಂ ಕಾರಯಾದ್ಯ ಪ್ಲೆವಂಗಮ । 
ಹಸಿತ್ವಾ ಮಧುರಂ ನೀರೋ ಹನೂಮಾನಬ್ರವೀದ್ವಚಃ 1೨೪ 


ತವ ಭಾರ್ಯಾ ಮಹಾಭಾಗ ರಾವಣೇನ ಹೃತೇತಿ ಯತ್‌ । 
ವಿಶ್ವಂ ಯಥೇದಮಾಭಾತಿ ತಥೇದಂ ತ್ರತಿಭಾತಿ ಮೇ Han 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


೧. ಆ ರಾಮನು ಹನುಮಂತೆನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಹನುಮಂತನೆ! ನನ್ನ 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ದುರಾತ್ಮನಾದ ರಾವಣನು ಕದ್ದು ಕೊಂದು ಹೋಗಿರುವನು. 


೨. ಆದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮಾಡಿಸು. ಎಂದನು. 
ಆಗ ಆ ವೀರನಾದ ಹನುಮಂತನು ಹುಸಿನಗೆ ನಗುತ್ತಾ ಇಂತೆಂದನು. 


೩. ಎಲೈ ಮಹಾನುಭಾವೆನೆ! ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ರಾವಣನು ಕದ್ದನೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲ ! ಅದು ಈ ಪ್ರಪಂಚವು ಇರುವುದು ಅಸತ್ಯವಾದರೂ ಸತ್ಯದಂತೆ 
ಹೇಗೆ ಕಾಣುವುದೋ ಹಾಗೆ ನನಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
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ತಥಾಪಿ ಪ್ರಭುಣಾದಿಷ್ಟಂ ಕಾರ್ಯಮೇವ ಹ ಕಿಂಕರೈಃ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹನುಮಾಂ ಸ್ತೂರ್ಣಂ ಪ್ರಸನ್ನೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ ॥೪॥ 


ಆರೋಪ್ಯ ಸೃಂಧಯೋರ್ನಿೀರ್‌ೌ ಸುಗ್ರೀವಾಂತಿಕಮಾನಯತ್‌ | 
ತೌ ದೃಷ್ಟಾ ಪುರುಷವ್ಯಾಘ್ರೌ ಸುಗ್ರೀವೋ ವಾನರೋತ್ತೆಮಃ Hsu 


ವಾಲಿನಂ ತಂ ಜಿತಂ ಮೇನೇ ಪ್ರಾಪ್ತಾಂ ಮೇನೇ ರುಮಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 
ಸಖ್ಯಂ ಚಕಾರ ರಾಮೇಣ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ದಿಸ್ಟೆ ಸೀತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ nal 


ವಾಲಿನೋ ನಿಲಯಂ ಕೃತ್ವಾ ರಾಜ್ಯಂ ಚಾಸ್ಮೈ ನಿವೇದ್ಯ ಚೆ! 
ನಾನಾದೇರ್ಶ್ಯಾ ವಾನರಾಂಶ್ಚ ಆನಾಯ್ಯ ರಘುನಂದನ್‌ 1೭ 


ಹನೂಮದಂಗದಾರೂಢೌ ಭ್ರಾತರೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ । 
ಸಿಂಧೋಸ್ತಟಿಂ ತೌ ಯಯತುಃ ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಸಹ ಪ್ರಭುಃ Hu 


೪. ಆದರೊ ಕೂಡೆ ಪ್ರಭುಗಳು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಆಳುಗಳು ಮಾಡಿಯೇ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದುಕೊಂಡು ಪ್ರೀತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೇಳಿದನು. 


1೫೨೬. ಒಡನೆಯೇ ಆ ಹನುಮಂತನು ಎರಡು ಹೆಗಲುಗಳ ಮೇಲೆಯೂ ಇಬ್ಬ 
ರನ್ನೂ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಗ್ರೀವನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. ಆ ವಾನ 
ಶೋತ್ತೆಮನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಇವರನ್ನು ನೋಡಿ ವಾಲಿಯನ್ನು ಜಯಿಸಿದಂತೆಯೂ 
ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ರುಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತೆಯೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. ಆಗ 
ಒಡನೆಯೇ ರಾಮನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಂತೋಷ ಸಂತೋಷ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


೭-೮. ಆಗ ಆ ರಾಮನು ವಾಲಿಯನ್ನು ಕೊಂದು ಆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸುಗ್ರೀ 
ವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಾನಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕಪಿಗಳನ್ನು ಕರೆಸಿ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ತಾವು 
ಹನುಮಂತ ಅಂಗದರ ಹೆಗಲಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆಯೂ, ಆ 
ಕಪಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಮುದ್ರದ ತೀರಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 
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ಸಾರೇ ಸಮುದ್ರಂ ಲಂಕಾಂ ಚ ನಿರೂಪ್ಯಾಹ ರಘೂತ್ತಮಃ । 
ವಾನರಾ ಹಿ ಯಥಾ ಯಾಂತಿ ಲಂಕಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ತತ್ಯುರು ॥೯॥ 


ರಾಮಸ್ಯ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರಾಹ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ । 
ಸಿಂಧೋ ತ್ವಂ ಸ್ತಂಭಯಾತ್ಮಾನಂ ಯಥಾ ಯಾಸ್ಯಂತಿ ವಾನರಾಃ ॥ ೧೦॥ 


ಸಿಂಧುಸ್ತು ಪ್ರಭುಣಾದಿಷ್ಟಂ ನ ಶುಶ್ರಾವ ಯದಾ ತದಾ । 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧಸಂದೀಪ್ತಃ ಪಪಾತಾಬ್ಬೇರ್ಜಲಾಂತರೇ ॥ ೧೧॥ 


ತದ್ದೇಹವಹಿ ಶಿಖಯಾ ಶುಶೋಷ ಜಲಧೇರ್ಜಲಂ | 
ಯಾದಾಂಸಿ ಸ್ಮ್ಥಲಭಾಜೀನಿ ದೇವಾ ಭೀತಾ ದಿಶೋದ್ರರ್ವ ॥ ೨ 


ತದ್ದೈಷ್ಟಾ ಮಹದಾಶ್ಚರ್ಯಂ ನಾನರಾ ವಿಸ್ಮಯಂ ಗತಾಃ | 
ಹಾಹಾಕಾರಂ ಪ್ರಚೆಕ್ರುಸ್ತೇ ಲೋಕಾಸ್ಸರ್ವೇ ಚರಾಚರಾಃ ॥ ೧೩ 





೯. ಲಂಕೆಯು ಸಮುದ್ರದಾಜೆ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ ! ಈ ಕಪಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ ಆ ಲಂಕೆಗೆ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದನು. 

೧೦. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಾಮನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಮು 


ಎಲ್ಫೈ ಸಮುದ್ರನೆ! ನೀನು ಈ ಕಪಿಗಳು ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ವುದಕ್ಕೆ ನೀನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗು ಎಂದನು. 


ದ್ರನನ್ಸು ಕುರಿತು 
ನಿನ 


ನ್ನು ದಾಟು 
೧೧. ಆ ಸಮದ್ರರಾಜನು ಪ್ರಭುವಾದ ರಾಮನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡದಿದ್ದು 
ದನ್ನು ನೋಡಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಆ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನು. 


೧೨. ಅನನ ದೇಹದಲ್ಲಿರುವೆ ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಆ ಸಮುದ್ರದ 
ನೀರು ಬತ್ತಿಹೋಗಲು ಅದರೊಳಗಿದ್ದ ಜಂತುಗಳು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಂದುವು. 
ದೇವತೆಗಳು ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಸಿಕ್ಕಿದಕಡೆ ಓಡಿದರು. 


೧೩. ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಮಾಡಿದ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಕಪಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡರು. ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವೆ ಚರಾಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹಾ ಹಾ ಎಂದು 
ಕೂಗಿದುವು. 
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ಜುಷಯೋ ಭೂತಸಂಘಾಶ್ಚ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತೀತಿ ಚಾಬ್ರುರ್ವ । 
ರಾಘವೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಪ್ರಾಹ ನೈತದ್ಯುಕ್ತಂ ತ್ವಯಾ ಕೃತಂ ॥ ೧೪ ॥ 


ಪುನರೇವಂ ಪೂರಯಾಮಿ ಸೀತಾವಿರಹಜೇನ ನೈ ! 
ಅಶ್ರುಣೇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ತಂ ತಥಾ ಪೊರಯತೃ ಅಭುಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ರಾಮೋಪರಿ ತದಾಕಾಶಾತ್‌ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಃ ಪಪಾತ ಹ । 
ಲೋಕಾಶ್ಚ ಸುಸ್ಮಿತಾ ಆರ್ಸ ಚಿಂತಯಿತ್ವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ Il ೧೬ Il 


ಸಿಂಧುನಾ ಸಂಸ್ತುತೋ ರಾಮಃ ಸೇತುಂ ಸಿಂಧೌ ಬಬಂಧ ಹ! 
ಲಂಕಾಯಾಂ ರಾವಣಂ ಹತ್ವಾ ಸಗಣಂ ಮಧುಸೂದನಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಆರೋಪ್ಯ ಪುಷ್ಪಕೇ ಸೀತಾಂ ನಿಭೀಷಣಸಹಾಯರ್ವಾ । 
ಅಯೋಧ್ಯಾಮಗಮದ್ರಾಮಃ ಸುಗ್ರೀನ ಹನುಮಾದಿಭಿಃ | ೧೮ ॥ 


೧೪. ಖುಷಿಗಳೂ ಮತ್ತೆಳಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಕೂಡ ಸ್ವ 
ಚಕ್ರ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಿದ್ದೆರು. 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಕ್ಛೈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆ! ಇದು ಯೋಗ್ಯವೆಲ್ಲನೆಂದನು. 


ತ್ರಿ 


೧೫. ಎಲ್ಬೆ ಲಕ |ಣನೇ! ಸೀತೆಯ ವಿರಹದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ 


ಈ 


2A 
ಮತ್ತೆ ಆ ಸೆಮುದ್ರವನ್ನು ತುಂಬುಕ್ತೀನೆ. ಎಂದೆನ್ನುತ್ತ ಮತ್ತೆ ತುಂಬಿದನು. 


೧೬. ಆಗ ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಆಕಾಶದಿಂದ ಪುಪ್ಪವೃಷ್ಟಿಯು ಬಿದ್ದಿತು. ಲೋಕ 
ವೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡ ಆ ರಾಮನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು ಸುಖ 
ವಾಗಿದ್ದನು. 


೧೭-೧೮. ಆಗ ಸಮುದ್ರರಾಜನು ರಾಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಆ ರಾಮನು 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇತುನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದನು. ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಿ ರಾವಣನನ್ನೂ ಅವನ 
ಅನುಯಾಯಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದು ವಿಭೀಷಣನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪುಸ್ಪಕ 
ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಗ್ರೀವ ಹನುವಂತರೇ ಮುಂತಾದವರೊಡನೆ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋದನು. 
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ಆನಂದೇ ಯೋಜಯಾಮಾಸ ಭ್ರಾರ್ತ್ಮ ಮಾತ್ಮಶ್ನ ಬಾಂಧರ್ವಾ | 
ರಾಜಾ ಸರ್ವಸ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನಾಮನುರಂಜನಃ ॥೧೯॥ 


ರಾಮಂ ರಾಜಾನಮಾಸಾದ್ಯ ತಿರ್ಕ ಂಚೋಪಿ ಯಯರ್ಮುದಂ । 
ದೇವದುಂದುಭೆಯೋ ನೇಡುಃ ಸಾ ಹಿ ನಭಸ್ಮ ಲೇ 
ವವರ್ಷುಃ ಜಲದಾಃ ಕಾಲೇ ಪುಸ್ಪವೃಷ್ಟಿಃ ಪಪಾತ "ಚ ॥ ೨೦ I 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯ ಆದಿಕಾನ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ರಾಮರಾಜ್ಯೋಪಲಂಭನಂ 
ನಾನು ಷೋಡಶಃ ಸರ್ಗಃ 





೧೯. ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮ ಂದಿರನ್ನೂ ತಾಯಿಯರನ್ನೂ 
ಬಾಂಧವರನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದನು. ಪ್ರಪಂಚಕೈಲ್ಲಾ ರಾಜನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


೨೦. ರಾಮೆನು ರಾಜನಾಗಲು ಎಲ್ಲರೂ ಆತೆನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿ 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲದ ಕೀಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಚ. ಸಂತೋಷ 
ಗೊಂಡುವು. ದೇವದುಂದುಭಿಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿ ಮಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ಹುವು. ಮೋಡಗಳು ಸರಿಯಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. 

ಇಂತು ವಾಲಿ ಕೀಕಿಯಸಿ ಪೊ ್ರ್ರೋಕ್ಕ ವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದೆ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಮದಾ ್ರಾಮಾಯಣದ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತ ರೆ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ರಾಮನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವು ಸಿಕ್ಕಿತು” ಎಂಬ 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ತಾಕಿ ಬೂ” 


168 


ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥ 
ಅ ದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣೆೇ 
ಅಥ ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಎ ಜರಾ ್ಣ- 


ಪ್ರಾಸ್ತ ರಾಜ್ಯಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಕ್ಷಯೇ ಕೃತೇ । 
ಆಜಗು ರ್ಮುನಯಸ್ವತ ಸ್ವತ್ರ ರಾಘವಂ ಪ್ರತಿನಂದಿತುಂ non 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಯವಶ್ರೀತೋ ರೈಭ್ಯಶ್ಚ್ಯನನ ಏವ ಚೆ! 
ಕಣ್ವಶ್ಚ ಮುನಿಶಾರ್ಧೂಲೋ ಯೇ ಸೂರ್ವಾಂ ದಿಶಮಾಶ್ರಿತಾಃ ॥೨॥ 


ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾತ್ರೇಯಶ್ಚ ನಮುಚೋ ರಿಮುಚೋಗಸ್ತ್ಯ ಏವ ಚ । 


ಸ್ರ್ವ್ಯಾ 


ಆಜಗ್ಮುರ್ಮುನಯಸ್ತತ್ರ ಯೇ ಶ್ರಿತಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಂ ian 





ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


೧. ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದು ರಾಮನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಟ್ಟಾಭಿಸೇಕ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಮೇಲೆ ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ರಾಘವನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ 
ಬಂದರು. 


೨. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಯವಕ್ರೀತ, ಕೈಭ್ಯ, ಚ್ಯವನ, ಕಣ್ಣ ಇವರೇ ಮುಂತಾದ 
ಪೂರ್ವೆ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿನ ಖಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಂದರು. 


೩. ಆತ್ರೇಯ, ನಮುಚಿ, ಆರಿಮುಚ, ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇನರೇ ಮುಂತಾದ 
ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಯಸಿಗಳೂ ಬಂದರು. 
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ಉಪಗುಃ ಕಾಮಕೋ ಧೂಮ್ರೋ ರೌದ್ರಾಕ್ಟೋ ಮುನಿಸುಂಗವಃ । 
ಆಜಗ್ಮುರ್ಮುನಯಸ್ತತ್ರ ಯೇ ಪ್ರತೀಜೀಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಾಃ nen 


ಶಿಷ್ಯೋಪಶಿಷ್ಯಸಹಿತಾ ವಸಿಷ್ಠ ಪ್ರಮುಖರ್ಷಯಃ । 
ಆಜಗ್ನುಹಿ ಮಹಾತ್ಮಾನ ಉತ್ತರಾಂ ದಿಶಮಾಶ್ರಿತಾಃ ॥೫॥ 


ಪ್ರಾಸ್ಯ ತೇ ತು ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ರಾಘವಸ್ಯ ನಿವೇಶನಂ । 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ಫಲಮೂಲಾನಿ ಹುತಾಶಸಮವಿಗ್ರಹಾಃ nan 


ರಾಘವಂ ಪ್ರತಿನಂದ್ಯಾಥ ನಿನಿಶುಃ ಪರಮಾಸನೇ । 
ರಾಘವಶ್ಚ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸೀತೆಯಾ ಸಹಸುವ್ರತ ॥೭॥ 


ಭ್ರಾತೃಭಿರ್ಮಂತ್ರಿಭಿಸ್ಸಾರ್ಧಂ ಪೌರೈಃ ಶ್ರೇಣಿಮುಖೈಸ್ತಥಾ । 
ವಿನೀತ ಉಪಸಂಗಮ್ಯ ಪೊಜಯಾಮಾಸ ರ್ತಾ ಮುರ್ನೀ ॥೮॥ 


೪. ಉಪೆಗ್ತು ಕಾಮಠ, ಧ್ರೂಮ, ರೌದ್ರಾಶ್ವ ಮುಂತಾದ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಖಷಿಗಳೂ ಬಂದರು. 

೫. ವಶಿಷ್ಯನೇ ಮುಂತಾದ ಉತ್ತೆರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಖುಸಿಗಳು ಶಿಷ್ಯ ಉಪಶಿಷ್ಯ 
ರೊಡನೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬಂದರು. 


೬. ಆ ಮೆಹಾತ್ಮರೆಲ್ಲರೂ ಬಹು ಪರಿಶುದ್ಧರಾದವರು, ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ತೇಜ 
ಸ್ಸುಳ್ಳವರು, ಅವರು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ರಾಮನ ಮನೆಗೆ 
ಹೋದರು. ಮತ್ತು ಆ ರಾಮನಿಗೆ ಉಪಾಯನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವನಿಗೆ ತಮ್ಮ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು, ಮೆತ್ತು ರಾಮನ ಅನುಮತಿಯಂತೆ ಆಸನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. 


೭-೮. ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ರಾಮನು ಸೀತೆಯೊಡನೆಯೊ ಸಹೋದರ 
ರೊಡೆನೆಯೂ, ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ಪಟ್ಟಣಿಗರೊಡನೆಯೂ, ಆಪ್ತರೊಡನೆಯ್ಕೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವಿನಯದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪೂಜಿಸಿದನು. 
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ಅಗಸ್ತ್ಯ ಪ್ರಮುಖಾ ವಿಪ್ರಾ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ದಿಷ್ಟೆ, (ತಿ ಚಾಬ್ರುರ್ವ । 


ರಾಘವಂ ಪ್ರಶಶಂಸುಸ್ತೇ ಮುನಯೋ ವಾಗ್ವಿದಾಂ ನರಾಃ wen 

ತ್ವಂ ಹಿ ದೇವೋ ಜಗನ್ನಾ ಘೋ ಜಗತಾಮುಪಕಾರಕೆಃ । 

ರಾವಣಸ್ಕ ಸಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಾಮಾತ್ಯಸ್ಕ ವಧಾತ್‌ ಪ್ರಭೋ Il oo ll 

ಜಗದೇತನ್ಮಾಹಾಬಾಹೋ ಪುನರ್ಜಾತನಿವಾಭನತ್‌ । 

ನ ರಾವಣಾದಭ್ಯಧಿಕೋ ದುಷ್ಟೋ ಲೋಕಭೆಯಂಕರಃ ॥೧೨॥ 

ದಶಾಸ್ಕೈರ್ಶಶದಿಕ್ಕಾರ್ಯ ಮಾಜ್ಞಾ ಸಯತಿ ರಾಕ್ಷಸಃ 

ಸ ದಶಾಸ್ಯೋ ಹತೋ ರಾಮ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಚ ಜಗದುದ್ದೃತಂ ॥೧೨॥ 

ಭಗವಾನಸಿ ಭೂಷಾಲ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ ಪುರಾ | 

ಪುಂಡರೀಕನಿಶಾಲಾಕ್ಷಃ ಶ್ಯಾಮ ಆಜಾನುಬಾಹುಕಃ ॥ ೧೩॥ 
೯. ತ ಸ ಮುಂತಾದ ಖುಸಿಗಳು ಸಂಶೋಷ ಸಂತೋಷ ಎಂಬುದಾಗಿ 


ಹೇಳುತ್ತೆ ಆ ರಾಮನ ಸಿ ಪ್ರಶ ಶಂಸೆ ಮಾಡಿದರು. 


೧೦. ನೀನೇ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನು ರಾನಣನನ್ನೂ ಅವನ 
ಮೆಕ್ಕಳನ್ನೂ ಅವನ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉಪಕಾರೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೇ. 
ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾಬಾಹುವೇ ! ಕ ಪ್ರಪಂಚವು ರಾವಣನ ತೊಂದೆರೆಯು ತನ್ಪಿ ದುದರಿಂದೆ 
ಮತ್ತೆ ಜನ್ಮವನ್ನು ಜಾ 


೧೧-೧೨. ರಾವಣನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚ ದುಷ್ಟನೂ ಲೋಕಭಯಂಕರನೂ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬ್ಬನಿಲ್ಲ. ಆ ರಾವಣನು ತನ್ನ ಹತ್ತು ಮುಖಗಳಿಂದಲೂ ಒಂಡೊಂದರಿಂದ 
ಭಂಡ ದಿಕ್ಕಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು, ಅಂತೆಹ ರಾವಣನನ್ನು 
ಕೊಂದು ಜಗತ್ತೆನ್ನು ಉದ್ಭಾರಮಾಡಿದೆ. 


೧೩-೧೪. ಎಲ್ಫೆ ರಾಮನೆ! ನೀನು ಭಗವಂತನು, ಪುಂಡರೀಕದಂತೆ ಕಣ್ಣು 
ಗಳುಳ್ಳವನು, ಶ್ಯಾಮಲ ವರ್ಣನು, ಮಂಡಿಯವರೆಗೂ ಕೈಗಳುಳ್ಳ ವೆನು, ಇಂತಹ 
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ಅಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ಪ್ರಾದುರಭೂದಿಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುಕುಲನಂದನಃ । 
ತ್ವದ್ಧರ್ಶನಾನ್ಮಹಾಬಾಹೋ ನಿರ್ವ್ವತ್ತಾಸ್ಮೋ ವಯಂ ಪ್ರಭೋ ॥ ೧೪॥ 


ತಪಶ್ಚರಾಮಸ್ಸಹಿತಾಃ ತ್ವತ್ಸ್ರಸಾದಾದ್ವನೇ ವನೇ । 
ಕಂತು ಸೀತಾ ಮಹಾದೇನೀ ಪ್ರಾಪ ದುಃಖಂ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೋ ॥ ೧೫॥ 


ತದೇವ ಸ್ಮರ್ಯಮಾಣಂ ಸಚ್ಜಿತ್ತಮುದ್ವೇಜಯೇದ್ಧಿ ನಃ । 
ಏನಮುಕ್ತೇತು ಮುನಿಭಿಃ ಸಾನುಕ್ರೋಶಂ ಪುನಃ ಪುನಃ ॥ ೧೬॥ 


ಜಹಾಸ ಮಧುರಂ ಸಾಧ್ವೀ ಸೀತಾ ಜನಕನಂದಿನೀ । 
ಉವಾಚ ಸಸ್ಮಿತಂ ದೇನೀ ತರ್ತಾ ಮುರ್ನೀ ಮಿತಭಾಷಿಣೀ 1೧೭॥ 


ಮುನಯೋ ಯದವ್ಯಮಕ್ತೆಂ ಹಿ ರಾವಣಸ್ಕ ವಧಂ ಪ್ರತಿ । 
ಪರಿಹಾಸ ಇವಾಭಾತಿ ಪ್ರಶಂಸನಮಿದಂ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಸಿನ್ನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಇಕ್ಟಾಕು ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ದ್ದೀಯೆ. ಇಂತೆಹ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನದಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸುಖಿಗಳಾಗಿದ್ದೇವೆ. 


೧೫. ಎಲ್ಫೆ ರಾಮನೆ! ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವನದೆಲ್ಲಿಯೂ 
ನಾವು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ಈ ಸೀತೆಯು ಬಹುವಾದ ದುಃಖವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದಳು, ಅದನ್ನು ಜ್ಞಾ ನಿಸಿಕೊಂಡರೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಬಹುವಾಗಿ ವ್ಯಥೆಗೊಳ 
ಗಾಗುತ್ತದೆ. 


೧೬-೧೭. ಆ ಖುಷಿಗಳು ದಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೇಳುತ್ತಿರಲು 
ಸಾಧ್ವಿಯೂ ಜನಕ ನಂದಿನಿಯೂ ಆದೆ ಸೀತೆಯು ನಕ್ಕಳು. ಆಗ ಮಿತಭಾಷಿಣಿ 
ಯಾದ ಆಕೆಯು ಮುಗುಳು ನಗೆಯನ್ನು ನಗುತ್ತೆ ಯಷಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. 


೧೮. ಎಲ್ಫೈ ಖುಷಿಗಳಿರಾ। ರಾವಣನ ವಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ನೀವುಗಳು 
ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲ ಪ್ರಶಂಸೆಯಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಹಾಸ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. 
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ರಾನಣೋ ಹಿ ದುರಾಚಾರ: ಸತ್ಯಮೇತನ್ನ ಸಂಶಯಃ | 
ದಶಭಿರ್ವದನೈರ್ವೀರೋ ಜಗದುದ್ದೇಜಕೋ ಹಿ ಸಃ oF ॥ 


ದಶಾಸ್ಯಸ್ಯ ವಧೋ ವಿಪ್ರಾ ನ ಪ್ರಶಂಸಾಮಿಹಾರ್ಹತಿ | 
ಏತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ತು ಮುನಯೋ ವಿಸ್ಮಯಂ ಪರಮಂ ಗತಾ: uw ೨೦॥ 


ಕಿಮೇತದಿತಿ ಹೋಚುಸ್ತೇ ಪರಸ್ಪರಮುಖೇಕ್ಷಣಾಃ । 
ಅಯೋನಿಸಂಭವಾ ಸೀತಾ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಕ ಕುಲಮಾಶ್ರಿತಾ ॥೨೧॥ 


ಅಸ್ಮಾನಪಿ ಜಹಾಸೇಯಂ ಕಿಮೇತನ್ನೈನ ವಿದ್ಮಹೇ । 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚನಂ ತೇಷಾಂ ಮುನೀನಾಂ ಭಾವಿತಾತ್ಮನಾಂ ॥ ೨೨೪ 


೧೦. ಆ ರಾವಣನು ದುರಾಚಾರಿಯು ಅದು ನಿಶ್ಚಯವು, ಅದರಲ್ಲಿ 
ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನು ತನ್ನ ಹತ್ತು ಮುಖಗಳಿಂದಲೂ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ದುಃಖ 


ಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


೨೦. ಆದಕೆ ಆ ದಶಾಸ್ಯನಾದ ರಾವಣನ ವಧೆಯು ಹೊಗಳಿಕೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದುದಲ್ಲ ಹೀಗೆಂದು ಸೀತೆಯು ಹೇಳಲು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಹು 
ವಾಗಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


೨೧. ಮತ್ತು ಇದೇನಿರಬಹುದು? ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಬ್ಬರ ಮುಖವನ್ನು ಒಬ್ಬರು 
ನೋಡುತ್ತಾ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಸೀತೆಯು ಯೋನಿಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಹುಚ್ಚಿ 
ದವಳು. ಮತ್ತು ಕಾಕುತ್‌ನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಳು. ಈಕೆಯು ನಾವು ಹೇಳಿದುದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ನಕ್ಕಳು. ಇದು ಏನೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. 


೨೨. ಆ ಖುಹಿಗಳ ಮಾತನ್ನು ಸೀತೆಯು ಕೇಳಿ ಬಹುವಾಗಿ ಹೆದರಿ ಆ ಖುಷಿ 
ಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಇಂತೆಂದಳು. 
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ಸೀತಾ ಭೀತಾ ವ್ರಣಮ್ಯೋಚೇ ಕೈತಾಂಜಲಿಪುಟಾಸತೀ । 
ಪೃಥಗ್ಹ ನೇವ ಮುನಯೋ ನಾಹಮನೃತಭಾಷಿಣೀ ॥ ೨೩ 1 


ಯದಿ ಚಾಜ್ಞ್ಞಾಪಯಥ ಮಾಂ ತದಾ ವಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಚಾದಿತಃ | 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಪ್ರಮುಖಾ ನಿಪ್ರಾಃ ಸೀತಾಯಾ ನಿನಯಾನ್ವಿತಂ ॥ ೨೪ ॥ 


ಆಕರ್ಣ ವಚನಂ ಪ್ರೀತಾ: ಪ್ರೋಚುಸ್ತೇ ಕಥ್ಯತಾಮಿತಿ । 
ತತಸ್ಸೀತಾ ಮಹಾಭಾಗಾ ಪ್ರವಕ್ತುಮುಪಚಕ್ರಮೇ ॥ ೨೫ | 


ಪತಿಂ ಮುರ್ನೀ ದೇವರಾಂಶ್ಚ ಮಂತ್ರಿಣಃ ಶ್ರೇಣಿಮುಖ್ಯರ್ಕಾ । 
ನಿನಯೇನಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾ ಸ್ಯ ಪೂರ್ವವೃತ್ತಾಂತಮಾದರಾತ್‌ ॥ ೨೬ ॥ 


ಪೂರ್ವಂ ನಿನಾಹಾನ್ಮುನಯೋ ಯದಾಸಂ ಪಿತೃಮಂದಿರೇ । 
ತದೈಕೋತಿಥಿರೂಸೇಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸಮುಪಾಗತಃ ॥ ೨೭ ॥ 


೨೩: ಎಲ್ಫೈ ಯಸಿಗಳಿರ! ನಾನು ಲೋಕದಲ್ಲಿನ ಸಾನುರ ಜನೆಗಳೆಂತೆ 
ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಳವಳಲ್ಲ ನನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ನಾನು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೨೪. ಆಗ ಅಗಸ್ಕ್ಯನೇ ಮುಂತಾದ ಖುಷಿಗಳು ಸೀತೆಯ ವಿನಯದ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಹೇಳೆಂದರು, ಕೇಳಿದರು. 


೨೫-೨೬. ಅನಂತೆರ ಸೀತೆಯು ಗಂಡ, ಮುನಿಗಳು, ಮೈದಂದಿರು, ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳು, ಮುಖ್ಯಸ್ಥರು ಇವರಿಗೆ ವಿನಯದಿಂದ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರ ಅನುಮತಿ 
ಯೆನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪೂರ್ವ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮಾಡಿದಳು. 


೨೭. ಮದುವೆಯಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆ ತೆಂಜಿಯೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ 
ಅತಿಥಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಒಬ್ಬ ಬಾಹ್ಮಣನು ನಮ್ಮ ಮೆನೆಗೆ ಬಂದನು. 
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ಆಗತ್ಯ ಪಿತರಂ ಮಹ್ಯಂ ತಮುವಾಚ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಃ । 
ಚತುರೋ ನಾರ್ಷಿರ್ಕಾ ಮಾರ್ಸಾ ಸ್ಥಾ ಸ್ಯಾಮಿ ತನ ಮಂದಿರೇ 1 ೨೮ ॥ 


ಯದಿ ಸೇವಾಪರೋ ನಿತ್ಯಂ ಭವಸ್ಯಮರಸಸ್ಸ್ಟಿಭಃ | 
ಜನಕೋ ಮತ್ತಿತಾ ದೇವದ್ವಿಜಭಕ್ತಿಪರಾಯಣಃ ॥ ೨೯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ವಾಸಯಾಮಾಸ ನಾನಾಭಶ್ಷ್ಯಂ ಸಮಾದಿಶತ್‌ । 
ಅಹಂಚ ತಸ್ಯ ಸೇವಾಯ್ಕೆ ನಿಯುಕ್ತಾ ಧರ್ಮಭೀರುಣಾ aon 


ಯೆದಾ ಯಥಾಜ್ಞಾಸಯತಿ ದ್ವಿಜಸ್ಸಪರಮಾರ್ಥನಿತ್‌ । 
ತಥಾಹ್ಯಕರವಂ ತತ್ರ ರಾತ್ರಿಂ ದಿನಮತಂದ್ರಿತಾ ॥೩೧॥ 


ನಾನಾತೀರ್ಥಾಭಿಗಮನಂ ಕೃತಂ ತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 
ತತ್ರತ್ಯಾಶ್ಚ ಕಥಾಶ್ಚಿತ್ರಾಃ ಶ್ರಾವಯಾಮಾಸ ಮಾಂ ದ್ವಿಜಃ ॥ ೩೨॥ 


೨೮. ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಆತನು ನನ್ನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ 
ಜನಕನೆ! ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಳೆಗಾಲದ ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳನ್ನು ಕಳೆಯಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. 
ನೀನು ನನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿಲುಕ್ತೀನೆ. 


೨೯-೩೦. ದೇವತೆಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ನನ್ನ ತಂಡೆಯು 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಭಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಭೋಜನ ಮಾಡಿಸುತ್ತೆ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡನು. ಅಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೆದರಿಕೆಯುಳ್ಳ ಆತನು ನನ್ನನ್ನು ಆ ಅತಿಥಿಯ 
ಸೇನೆಗೋಸ್ಟರ ನಿಯಮಿಸಿದನು. ಎಂದನು. 


೩೧. ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ಆ ದ್ವಿಜನು ಯಾವಾಗ ಹೇಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ರಾತ್ರಿ ಹಗಲೂ ಬೇಸರ ಪಡದೆ ಸೇನಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು. 


೩೨. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನಾನಾ ಬಗೆಯಾದ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದ್ದನು. ಆದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ಕಥೆಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. 
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ಸೇವಯಾ ಮಮ ಧೈರ್ಯೇಣ ಚಾನುಕೂಲ್ಯೇನ ತರ್ಪಿತಃ । 
ಕದಾಚಿದ್ಬಾ)ಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಿಯಭಾಷೀ ಯದಾತ್ಮ ಮಾಂ ॥ ೩೩! 


ತದ್ವೋಹಮಭಿಧಾಸ್ಯಾಮಿ ಶೃಣುತ ದ್ವಿಜಪುಂಗವಾಃ । 
ಏಕದಾ ಪ್ರಾತರುತ್ಕಾಯ ಕೃತಮೈತ್ರಃ ಕೃತಾಹ್ನಿ ಕಃ 1 ೩೪ ॥ 


ಸೀತೇ ಇತಿ ಸಮಾಭಾಷ್ಯ ಪ್ರನಕ್ತುಮುಪಚಕ್ರನೇ । 
ಶೃಣು ಸೀತೇ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಮಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಕಮಲಾನನೇ 1 ೩೫॥ 


ದಧಿಮಂಡೋದಕಾಬ್ಯೇಶ್ವ ಪರಃ ಸ್ವಾದೂದಕೋಜ್ಛಿ*ಃ | 
ಪುಷ್ಕರದ್ದೀಸಮಾವೃತ್ಯ ವರ್ತತೇ ವಲಯಾಕೈತಿಃ ॥ ೩೬॥ 


ಪುಷ್ಕರಂ ಪುಷ್ಕರೇ ದೃಷ್ಟಂ ಮಹಾನಸ್ನಿಶಿಖೋಜ್ಜ್ವಲಂ | 
ಪತ್ರಾಯುತಾಯುತಯುತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಮಾಸನಂ 1 ೩೭॥ 





೩೩. ನನ್ನ ಧೈರ್ಯಕ್ಕೂ ನಾನು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸೇವೆ ಮಾಡಿದು 
ದಕ್ಕೂ ಸಂತೋಷಗೊಂಡನು. ಒಂದು ಸಾರಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶೇಷ್ಮನು ಪ್ರಿಯ 
ವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಿರಾ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


೨೪-೩೫. ಆ ಅತಿಥಿಯು ಒಂದು ದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಆಹ್ಮಿಕಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಸೀತೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಕೂಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು. ಎಲೆ ಕಮಲಮುಖಿಯಾದ 
ಸೀತೆಯೇ! ನಾನು ನೋಡಿದ ಒಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುಕ್ತೀನೆ, ಕೇಳು. 


೩೬. ದದಿ ಮಂಡವೆಂಬ ಸಮುದ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಆಕಡೆಗೆ ಸ್ವಾದೂದಕ 
ವೆಂಬ ಒಂದು ಸಮುದ್ರವಿದೆ, ಅದು ಪುಷ್ಕರನೆಂಬ ದ್ವೀಪವನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿಕೊಂಡು 
ದುಂಡಗೆ ನಿಂತಿರುವುದು. 


೩೭. ಆ ಪುಷ್ಕರದ್ವೀಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೊಳವನ್ನು ನೋಡಿದೆನು, ಅದರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕಮಲವಿದೆ, ಅದು ಸಾವಿರ ದಳಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಆಸನಭೂತ 
ವಾದುದು. 
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ತದ್ದ್ವೀಪನರ್ಷಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಮಾನಸೋತ್ತರ ಸಂಜ್ಣಕಃ । 
ಮರ್ಯಾದಾಪರ್ವತೋ ದೈರ್ಥ್ಯೇ ಚಾಯಾನೇಯುತಯೋಜನಃ ॥ ೩೮ ॥ 


ತಚ್ಛೈಲಸ್ಕ ಚತುರ್ದಿಕ್ಷು ಇಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಪುರಾಣಿ ಹಿ । 
ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ನಿರ್ಮತಾನ್ಯೇಷಾಂ ಮಹಾಂತಿ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ nar ll 


ಸುಮಾಲೀ ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕೈಕೆಸೀ ನಾಮ ತತ್ಸುತಾ । 
ಮುನೇರ್ವಿಶ್ರನಸಃ ಪತ್ನೀ ಸಾಸೂತ ರಾವಣದ್ವಯಂ ॥೪೦॥ 


ಏಕಃ ಸಹಸ್ರವದನೋ ದ್ವಿತೀಯೋ ದಶನಕ್ಕ್ರಕಃ | 
ಜನ್ಮಕಾಲೇ ಸುರೈರುಕ್ತ ಮಾಕಾಶೇ ರಾವಣದ್ವಯಂ ॥೪೧॥ 





೩೮. ಆ ದ್ವೀಸಕ್ಕೂ ಆಚಿಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ದೇಶಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾನಸೋ 
ತ್ತರ ಸರ್ವತೆನೆಂಬ ಎಲ್ಲೆಯ ಪರ್ವತವೊಂದಿರುವುದು, ಅದು ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಯೋಜನ 
ಉದ್ದವಿರುವುದು. 


೩೯. ಆ ಸರ್ವೆತದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳಿವೆ. 
ಅವನ್ನು ಅವರುಗಳಿಗೆ ಕ್ರೀಡೆಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟರು 
ವನು. 


೪೦. ಅಲ್ಲಿ ಸುಮಾಲಿ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿರುವನು, ಅವನಿಗೆ ಕೈಕಸಿ ಎಂಬ 
ಮೆಗಳಿರುವಳು. ಅವಳನ್ನು ವಿಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಮದುವೆ ಮೂಡಿಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು. 
ಅವಳು ಇಬ್ಬರು ರಾವಣರನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. 


೪೧-೪೨. ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾನಣನು ಸಾವಿರೆ ಮುಖವುಳ್ಳವನು. 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಹೆತ್ತು ಮುಖವುಳ್ಳವನು. ಅವರು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಡೇವತೆ 
ಗಳು ಇಬ್ಬರು ರಾವಣರು ಹುಟ್ಟಿದರು ಎಂದು ಕೂಗಿದರು. ಇವರು ಲೋಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಬಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಇವರ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಅನ್ವರ್ಥವಾದ 
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ಲೋಕಾನಾಂ ರಾನಣಾಜ್ಞಾತಂ ನಾಮಯೌಾತಕಮೇತಯೋತಃ | 
ಕನಿಷ್ಕ್ಠೋ ದಶಕೆಂಶೋಯಂ ಶಿತಿಕಂಠಿಪ್ರ ಸಾದತಃ 1 ೪೨॥ 


ಲಂಕಾಮಧಿವಸತ್ಕೇಷ ಧನದೇನನಿನಿರ್ಮಿತಾಂ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವರದಾನೇನ ತ್ರಿಲೋಕೀಮವಮನ್ಯತೇ ॥ ೪೩ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಸಹಸ್ರವದನೋ ರಾನಣೋ ಲೋಕರಾವಣಃ । 
ಸ್ವಾಭಾನಿಕಬಲೇನಾಸೌ ಸುಷ್ಕರದ್ವೀಪಮಾಶ್ರಿತಃ ll ೪ಳ ॥ 


ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾಗೃಹ್ಯ ಕ್ರಿಡೇತೃಂದುಕಲೀಲಯಾ । 
ಕುಲಾಚರ್ಲಾ ಸಮುದ್ಧೃಹ್ಯ ಕಂದುಕಂ ಕ್ರೀಡತೇ ಹಿ ಸಃ ॥ ೪೫ ॥ 


ಮಾನಸೋತ್ತರಶೈಲಸ್ಕ ಚತುರ್ದಿಪು ಪುರಾಣಿ ಹಿ | 
ಆಚ್ಛಿದ್ಯಸಂಗೃಹೀತಾನಿ ದಿಗೀಶಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ ॥ ೪೬ ॥ 





ರಾವಣನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ರಾವಯತಿ ಹೆದರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದೇ ಆದರೆ ಅರ್ಥವು 
ಈ ದಶಕಂಠನೇ ಕೆರಿಯವನು. ಇವನು ಶಿವನನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನನ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆದನು. 

೪೩. ಕುಬೇರನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಕುಬೇರನನ್ನು 
ಓಡಿಸಿ ತಾನು ಅಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. ತೆಪ ಸ್ಸು ಮಾಡಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ತಃ ಥ್ರ ಪಡಿಸಿ 


೨೨ 
ಅವನಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಮೂರು ರೋಕವನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದನು. 


ಛಲ, ದೊಡ್ಡವನಾದ ಸಾವಿರ ಮುಖವುಳ್ಳ ರಾವಣನೂ ಕೂಡ ಶೋಕಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಬಾಧಿಸುವನು. ಅವನು ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವವಾದ ಬಲದಿಂದಲೇ ಪುಷ್ಕರದ್ವೀಸ 
ವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂ ಡಿರುವನು. 

೪೫. ಅವನು ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರ ರನ್ನೇ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಚೆಂಡಾಟವನ್ನು ಆಡು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಕುಲಸರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಅವುಗಳಿಂದಲೂ ಚಂಡಾಟವನ್ನ್ನ 
ಆಡುವನು. 

೪೬. ಮಾನಸೋತ್ತರಪರ್ವತದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಿಗೀಶರೆ ಪಟ್ಟಣ 
ಗಳಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನಸ್ಟೈ ! ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವರಿಂದ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು 
ಓಡಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರುವನು. 
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ತತ್ವೈನ ರನುತೇ ರಾಜಾ ಮಾತಾಮಡಕುಲೈೈಸ್ಸಹ | 


ತತ್ಕೈಂದ್ರೀ ಯಾ ಪುರಾ ರಮ್ಯಾ ಸ ಸ್ಪಯಂ ತತ್ರ ತಿಸ್ಮತಿ 8೪೭ ॥ 
ಅನ್ಯಾನ್ಯನ್ಯೇಭ್ಯ ಏವಾದಾನ್ಮಂತ್ರಿಜ್ಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ । 
ನಿಶೇಷತೋಲಂಕೃತಾ ಸಾ ಪುರೀ ಪರಮದುರ್ಲಭಾ ॥ ೪೮ ॥ 
ಜಗತಾಂ ಸಾರಮಾಕೃಷ್ಯ ಯಥಾಸ್ಥಾನಂ ಸುಮಂಡಿತಾ । 
ಚಂಪಕಾಶೋಕಮಂದಾರಕದಳೀಪ್ರಿಯಕಾರ್ಜುನೈಃ ॥೪೯॥ 
ಪಾಟಿಲಾ ಕೋಕ ಜಂಬೂಭಿಃ ಕೋಮವಿದಾರೈತ್ವ ಚಂದನೈಃ | 

ಪನಸ್ಸೆಃ ಸಾಲತಾಲೈಶ್ಚ ತಮಾಲೈರ್ದೇವದಾರುಭಿಃ ॥೫೦॥ 
ವಕುಲೈಃ ಸಾರಿಜಾತೈಶ್ಚ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಸೈರಲಂಕೃತಾ । 

ಅನೈೈಶ್ಚ ನಿನಿಧೈರ್ವ್ವಸ್ಷೈಃ ಸರ್ವರ್ತುಕುಸುಮೋಜ್ಚ್ಚಲೈ: u ೫೧॥ 


೪೭. ಆ ಸಹೆಸ್ರೆಕಂಠ ರಾನಣನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯವರ ಕಡೆಯವಕೊಡಕೆ 
ಆ ಮಾನಸೋತ್ತೆರ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಸುಖವಾಗಿರುವನು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಇಂದ್ರನ ಪಟ್ಟಣ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು. 


೪೮. ಉಳಿದ ದಿಕ್ಬುಲಕರ ಮನೆಗಳನ್ನು ಆ ಸಹಸ್ರವದನ ರಾನಣನು ತನ್ನ 
ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು. ಅಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿಗಳು ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು. 
ಲ್ಲಿ ತಾನಿರುವ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಅದು 
ುತ್ತಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. 


6 


[48 


೪೯, ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುತಂದು ಅವನ್ನು 
ಯಾವ ಜಾಗದಲ್ಲಿಟ್ಟರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುವುದೋ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾಗುವಂತೆ 
ಅವನ್ನು ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


೫೦-೫೨ -ಸಂಪಿಗೆ ಅಶೋಕ್ಕ ಮಂದಾರ್ಕ ಬಾಳೆ, ಪ್ರಿಯೆಂಗು, ಮೆತ್ತಿ, 
ಪಾದರಿ, ನೇರಳೆ, ಕಂಚುವಾಳ, ಚಂದನ, ಹಲಸು, ತ್ಯಾಗ, ತಾಕೆ, ಹೊಂಗೆ, ದೇವ 
ದಾರು, ಸಗಡೆ, ಪಾರಿಜಾತ, ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ ಇವುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದೆ. ಇವಲ್ಲ 
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ದಿವ್ಯ ಗಂಧರಸೈರ್ದಿವೈ:ಃ ಸರ್ವರ್ತು ಫಲಸಂಯುತೈಃ | 


ಭ್ರಮಕೈಃ ಕೋಳಿಲೈರ್ನಾನಾನರ್ಣಪಕ್ಷಿಭಿರುಜ್ಜ್ವಲಾ ॥ ೫೨ ॥ 
ಶಾತಕೌಂಭಮಯೈಃ ಕೈಶ್ಚಿತ್‌ ಕೈಶ್ಲಿದಗ್ನಿಶಿಖೋಪನೈಃ | 
ನೀಲಾಂ ಜನನಿಭೈಶ್ವಾನ್ಯೈಃ ಶೋಭಿತಾನರಷಾದಪೈಃ ॥೫೩॥ 


ದೀರ್ಫಿಕಾಃ ಸಂತಿಬಹ್ವ್ಯೋತ್ರ ಜಲಪೂರ್ಣಾಮಹೋದಯ । 
ಮಹಾರ್ಹಮಣಿಸೋಪಾನಾಃ ಸ್ಫ್ಥಾಟಿಕಾಂತರಕುಟ್ಟಮಾಃ ॥ ೫೪ ॥ 


ಫ್ರಲ್ಲಪದ್ಮೋತ್ಸಲವನಾಶ್ಚಕ್ರ ನಾಕೋಪಶೋಭಿತಾಃ । 
ದಾತ್ಯೂಹಗಣಸಂಘುಷ್ಟಾ ಹಂಸಸಾರಸನಾದಿತಾಃ ॥ ೫೫ ॥ 





ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹೂವು ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಬಿಡತಕ್ಕ ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಮರೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸನೆ, ರಸೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ 
ಮರಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದೆ, ಮಂಬಿಗಳಿಂದಲೂ, ಕೋಗಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಜಾಗವು ಸುಂದರವಾಗಿದೆ. 


೫೩. ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣಕ್ಕೆಲೆ ಇರುವ ಮರಗಳಿಂದಲೂ, ಬೆಂಕಿಯ ಒಣ್ಣಕ್ಕೆಲೆ 
ಇರುವ ಮರಗಳಿಂದಲೂ, ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣಕ್ಕೆಲೆ ಇರುವ ಮರಗಳಿಂದಲೂ ಅದು ಸುಂದರ 
ವಾಗಿದೆ. ; 


೫೪-೫೫. ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಾಗಿ ಕೊಳಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿರುವನು. ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಒಳ್ಳೆಯ ನಿರ್ಮಲವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿವೆ. ಮನೋಹರವಾಗಿವೆ. ಅವು 
ಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವಜ್ರ, ಮರಕತ ಮುಂತಾದ ಕಲ್ಲಗಳಿಂದ ಸೋಪಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, ಆ ಕೊಳಗಳ ಕೆಳಭಾಗವನ್ನು ಸ್ಫಟಿಕ ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವರು, 
ಆ ಕೊಳಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಅರಳಿರುವ ಕಮಲಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತವಾಗಿವೆ. ಚಕ್ರ 
ವಾಕಗಳು. ಅಲ್ಲಿರುವುವು. ನೀರು ಕಾಗೆಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿರುವುವು. ಹೆಂಸಗಳೂ 


ಸಾರಸಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಅಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. 
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ತತ್ರ ತತ್ರಾನನೇರ್ಜೇಶಾ ನೈಡೂರ್ಯ ಮಣಿಸಸ್ನಿ ಭಾಃ | 
ಶಾರ್ದೂಲೈ: ಪರಮೋಸೇಶಾಃ ಸುಖಾರ್ಥಮುಸಕಲ್ಪಿತಾಃ ॥ ೫೬ ॥ 


ಸರ್ವರ್ತುಸುಖದಾ ರಮ್ಯಾಃ ಸುಂಸ್ಕೊ €ಕಲಕಲಾರವಾಃ । 
ಯೇ ವೃಕ್ಸಾ ನಂದನೇತಿಷ್ಮನ್‌ ಚ ಚೆ ಚೈತ್ರರಥಸ್ಥಿತಾಃ ೫೭ ॥ 


ಮಂದರೇನ್ಕೇಷು ಶೈಲೇಷು ತೇ ನೃಕ್ಲಾಸ್ತ್ರತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಾಃ | 
ಸಾಮು ಬಡು ಭೂಮಿಃ ಮಳ್ಳ ಮಮಾ ತಥಾ Il ೫೮ ॥ 


ವಿಚಿತ್ರಬದ್ಧ ಸೋಪಾನ ಪ್ರಾಸಾದೈರುಪಶೋಭಿತಾ | 
ಪುರದ್ವಾರಸಮಾಕೀರ್ಣಾ ಪುರೀ ಪರಮಶೋಭನಾ ॥೫೯॥ 


೫೬. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ ಇರತೆಕೃ ಸ್ಥೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವೈಡೂರ್ಯದ ಮಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಆಹ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಸಿಂಹ, ಹುಲಿಗಳನ್ನು ಆ 
ನೈಡೂರ್ಯದ ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ಇಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿನ ಸ್ಥಳ 
ಗಳನ್ನು ಸುಖಸಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು. 


೫೭. ಎಲ್ಲಾ ಖುತೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಿ ಸುಖನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಗಂಡುಕೋಗಿಲೆಗಳು ಮೆನೋಹರವಾಗಿರುವೆಂತೆ ಕೂಗುತ್ತವೆ. ನಂದನ ವನದಲ್ಲಿ 
ಮರಗಳೂ, ಚೈತ್ರ ರಥನೆಂಬ ಕುಜೇರನ ವೆನದಲಿದ್ದ ಮರಗಳೂ, ಮಂದೆರವೇ 
ಮುಂತಾದ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಮರಗಳೂ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ರಮ್ಯವೂ, ಉತ್ತಮೆವಾದುವೂ 
ಯಾವುನಿದ್ದವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. 


೫೮-೫೯. ನೆಲಕ್ಕೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಮಣಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿರುವರು. 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ ಮುತ್ತಿನ ಗೊಂಚಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವರು. ಚಿತ್ರಚಿತ್ರವಾಗಿರುವ ಮಣಿ 
ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿರುವ ಮೆಟ್ಟಲುಗಳುಳ್ಳ ಮಹೆಡಿಗಳೂ ಜೇಕಾದಂತೆ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. 
ಬಹು ರಮ್ಯವಾದ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಆ ಸಟ್ಟಣವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. 
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ನ ದೇವೈರನುಭೂಯೇತ ಸ್ವರ್ಗಿಭಿನಾನುಭೂಯತೇ । 
ತತ್ಪುರೀಸ್ಥಿ ತಿಮಾಕಾಂಸ್ಸ್ಯ ತಪಃ ಕುರ್ವಂತಿ ಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೬0 


ತಸ್ಯಾಂ ಸಹಸ್ರವದನೋ ರಾವಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ । 
ಆಸ್ತೇ ಜಗದ್ವಶೀಕೃತ್ಯ ಹೇಲಯಾ ಬಾಹುಲೀಲಯಾ ॥ ೬೧ 


ಇಂದ್ರಾರ್ದೀ ತ್ರಿದರ್ಶಾ ಸರ್ವಾ ಗಳೇಬದ್ಧಾ ಸ ಕಿನ್ನರ್ರಾ । 
ಗಂಧರ್ನಾ೯ ದಾನರ್ವಾ ಭೀರ್ಮಾ ಸರ್ವಾ ನಿದ್ಯಾಧರ್ರಾ ತಥಾ ॥ ೬೨ ॥ 


ಬಾಲಕ್ರೀಡನಯಾ ಕ್ರೀರ್ಡ ಮೇಗುಂ ಮನ್ಯೇತ ಸರ್ಷಪಂ। 
ಗೋಷ್ಟದಂ ಮನ್ಯತೇ ಚಾಬ್ದಿಂ ಸರ್ವಲೋರ್ಕಾ ತೃಣೋಪರ್ಮಾ | ೬೩॥ 


ದ್ವೀರ್ಪಾ ಲೋಷ್ಟಸರ್ಮಾ ನೀರೋ ನ ಕಿಂಚಿದ್ದಣರ್ಯ ದೃಶಾ । 
ಸ ಯದಾ ಸರ್ವಲೋಕಾನಾಂ ತ್ರಾಸನಂ ಸಮುಪಾರಭತ್‌ ॥ ೬೪ ॥ 


೬೦. ದೇವತಶೆಗಳಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಯಾರಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ ಆ 
ಪಟ್ಟಣದ ವಾಸೆವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಅನೇಕರು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾಧಿನನಾದ ರಾವಣನು 


೬೧. ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರ ತಲೆಗಳುಳ್ಳೆ ರಾಕ್ಷ 
ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ರಾಜ್ಯ 


ತನ್ನ್ನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನವೆನ್ನಾ 
ವಾಳುತ್ತಿರುವನು. 


೬೨-೬೩. ಇಂದ್ರನೇ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನ್ಯೂ ಗಂಧರ್ವರನ್ನೂ, 
ಕಿನ್ನರರನ್ನೂ ದಾನನರನ್ನೂ, ವಿದ್ಯಾಧರರನ್ನ್ಯೂ ಕುತ್ತಿಗೆ ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟಿ ತಂದು ಅವ 
ರೊಡನೆ ಹುಡುಗಾಟವನ್ನು ಆಡುತ್ತಿರುವನು. ಮೇರು ಪರ್ವತವನ್ನು ಸಾಸುವೆಯಂತೆ 
ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಸಮುದ್ರವು ಅವನಿಗೆ ಹಸುವಿನ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಹಳ್ಳವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ 
ಲೋಕವನ್ನೂಹುಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ಕೀಳಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ದ್ವೀಪಗಳನ್ನು ಮಣ್ಣು ಹೆಂಟ 
ಯಂತೆ ಭಾವಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಅವನು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೀಗೆ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ತನ್ನ 
ಕಣ್ಣಿನ ನೋಟದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೀಳಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 


೬೪-೬೫. ಅವನು ಲೋಕಗಳನ್ನು ತೊಂದರೆ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊಗಲು 
ಮಾಡಲು ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಪುಲಸ್ಕೃನೂ, ವಿಶ್ರವಸುವೂ, ಬಂದು ಅಪ್ಪ, ಅಣ್ಣ 
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ತದಾ ಪಿತಾಮುಹೋಭ್ಯೇತ್ಯ ಪುಲಸ್ತ್ಯ ನಿಶ್ರವಾಸ್ತಥಾ | 
ನ್ಯವಾರರ್ಯ ಯತ್ನ ತಸ್ತಂ ತಾತ ವತ್ಸೇತಿಭಾಷಕಾಃ ॥ ೬೫ ॥ 


ಏವಂ ಸ ರಾವಣೋ ದೇವಿ ಸಹಸ್ರನದನೋ ಮರ್ಹಾ। 
ಪುಷ್ಕರದ್ವೀಸಮಾಸಾದ್ಯ ವರ್ತತೇ ಜನಕಾತ್ಮಜೇ | 
ತೆಸ್ಕಾನುಜೋ ದಶಾಸ್ಕೋಯಂ ಲಂಕಾಯಾಂ ಜಾನಕಿ ಸ್ಕಿತಃ 1೬೬೪ 


ಚಿತ್ರಾಣೀತ್ಯಾದೀನಿ ಮೇ ಶಂಸಯಿತ್ವಾ 

ವಿಪ್ರೋ ಮಾಸಾಂಶ್ಚತುರೋ ಯಾಪಯಿತ್ವಾ । 

ರಾಜಾನಂ ಮಾಂಚಾಶಿಷಾ ಯೋಜಯಿತ್ವಾ 

ಜಗಾಮೈಕಃ ಪ್ರೋಷಿತಸ್ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಂ ॥ ೬೭ ॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರಿಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ ಆದಿಕಾನ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಸೀತಾಭಾಷಣಂ ನಾಮ 
ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ವತ್ಸೆ ಎಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತಾಡುತ್ತ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟು ಆ ತೊಂದರೆ ಪಡಿಸುವುದನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. 


೬೬, ಎಲ್ಫೆ ಜನಕಾತ್ಮಜಯೆ ! ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆ ಸಹಸ್ರವದನ ರಾವಣನು 
ಗಟ್ಟಿಗನಾಗಿ ಪುಷ್ಕರ ದ್ವೀಸನನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಇದ್ದಾನೆ. ಅವನ ತಮ್ಮನಾದ 
ಈ ದಶಾ ಸ್ಯ ರಾವಣನು ಲಂಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇದ್ದಾನೆ. 


೬೨. ಅನನು ನನಗೆ ಈ ರೀತಿಯಾದುವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಕಥೆಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತ ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳು ಕಳೆದೆ ಅನಂತರ ನನಗೂ ನನ್ನ ತಂದೆಗೂ ಅಶೀರ್ವದಿಸಿ 
ತಾನು ಬಹು ದಿವಸದಿಂದ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಟನು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಯಹಿಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ 


ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅದ್ಭುತೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ 
ಸಂಭಾಷಣೆ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸರ್ಗವು. 
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|| ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ || 


ಎಲ್ಲು ಲುಳಿ ರಂ 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣೇ 
ಅಥ ಅಷ್ಟಾದಶಃ ಸರ್ಗೆಃ 


ಏವಂ ಸ ರಾವಣೋ ವಿಪ್ರಾಃ ಸಹಸ್ರನದನೋ ಮರ್ಹಾ । 
ಪ್ರೋಕ್ತೆಸ್ತೇನ ದ್ವಿಜೇನಾಹಂ ಶ್ರುತ್ವಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಚ ವಿಸ್ಮಿತಾ "ou 


ಅದ್ಯಾಪಿ ತನ್ಮಮ ಹೃದಿ ಜಾಗರೂಕೆಂ ಹಿ ವರ್ತತೇ | 
ಪತ್ಕಾ ಮೋ ಬಾಹುನೀರ್ಯೇಣ ದಶಾಸ್ಕೋ ರಾನಣೋ ಹತಃ ॥1೨॥ 


ಸಾನುಗಃ ಸಸುತೌಮಾತ್ಯಃ ಸಬ್ರಾತೃಕಸ್ಸಬಾಂಧವಃ । 
ಮತೃತೇ ಚ ಪುರೀ ದಗ್ಭಾ ಸೇತುರ್ಬದ್ಧಶ್ಚವಾರಿಧ್‌ Han 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗವು 


೧. ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿರಾ! ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಾವಿರ ಮುಖವುಳ್ಳ ಆ ಶಕ್ತ 
ನಾದ ರಾವಣನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆನು. ಆ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಫೇಳಿ ನಾನು 
ಬಹುವಾಗಿ ವಿಸ್ಮಿತಳಾದೆನು. 


೨-೩. ಅದು ಈಗಲೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಲೇ ಇದೆ. ನನ್ನ ಗಂಡ 
ನಾದ ರಾಮನು ತನ್ನ ಬಾಹು ವೀರ್ಯದಿಂದ ದಶವದನನಾದ ರಾವಣನನ್ನೂ ಅವನ 
ಆಳುಗಳನ್ನೂ, ಮಕ್ಕಳುಗಳನ್ನೂ, ಸಹೊದರರನ್ನೂ, ಬಾಂಧವರನ್ನೂ ಕೊಂದನು. 
ನನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಆ ಲಂಕೆಯನ್ನೇ ಸುಟ್ಟನು. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇತುವೆಯನ್ನೂ 
ಕಟ್ಟಿದನು. 


184 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸುಗ್ರೀನೇಣ ಸಹಾಯೇನ ತಥಾ ಹನುಮದಾದಿನಾ । 
ಇದಂ ಲೋಕೋತ್ತರಂ ಕರ್ಮ ಕೃತಂ ಲೋಕೆಹಿತಂ ಮಹತ್‌ ॥೪॥ 


ತಥಾಪಿ ಹೃದಿ ಮೇ ನೈತದಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಹಿ! 
ಯದಿ ತಸ್ಯ ವಧಂ ಕುರ್ಯಾದ್ರಾವಣಸ್ಕ ದುರಾತ್ಮನಃ: !೫॥ 


ಯದಿ ಸಂಭಾವ್ಯತೇ ಕೀರ್ತಿಃ ಜಗತ್‌ ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯ ಮವಾಸ್ತ್ಮುಯಾತ್‌ 
ಅತೋ ಮೇ ಹಸಿತಂ ವಿಪ್ರಾಃ: ಕ್ಷಮಧ್ವಂ ಜ್ವಲನೋಪಮಾಃ ॥೬॥ 


ಆಕರ್ಣ ಮುನಯಸ್ಸರ್ವೆೇ ಸಾಧುಸಾದ್ವಿತಿ ವಾದಿನಃ | 
ಜಾನಕೀಂ ಪ್ರಶಶಂಸುಸ್ತೇ ಸರ್ವಲೋಕಹಿತ್ಯೆಷಿಣೀಂ nal 


ರಾಘವೋ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸೀತಾಯಾ ವೀರ್ಯ ವರ್ಧನಂ । 
ಸಿಂಹನಾದಂ ನಿನದ್ಯೋಚ್ಚೈಃ ಸರ್ವಾನಾಜ್ಞಾ ಸಯತ್ಚ್ರ್ರಭುಃ ॥ಲೆ॥ 


೪. ಸುಗ್ರೀವನು ಮತ್ತು ಕನುಮಂತನೇ ಮುಂತಾದವರ ಸಕಾಯೆದಿಂದ 
ಲೋಕ ಹಿತಕರವಾದ ಈ ಲೋಕೋತ್ತರ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


೫-೬. ಆದರೂ ಕೂಡ ಈ ದಶವದನನ ನಾಶವು ನನಗೆ ಆಸ್ಪ್ಸರ್ಯವಾಗಿ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ಸಹಸ್ರವದನನ ವಥೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಕೀರ್ತಿಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ತೀ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಸಮವಾದ ಬ್ರಾಕ್ಮಣರಿರಾ! ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಾನು ನಕ್ಕೆನು. ಇದನ್ನು ನೀವು 
ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ. 


೭. ಮುನಿಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಾಧು ಸಾಧು ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಹಿತವನ್ನು ಆಶಿಸುವ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಹೊಗಳಿದರು. 

೮. ಬಲವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೊರ ಹೊಮ್ಮುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸೀತೆಯ ಈ 
ಮಾತನ್ನು ರಾಮನು ಕೇಳಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸಿಂಹಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಕರೆದು ಇಂತೆಂದು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. 
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ಮುನಯೋದ್ಯೈನ ಗಂತವ್ಯಂ ರಾವಣಸ್ಯ ಜಯಾಯ ವೈ । 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಭರತಂ ಚೈವ ಶತ್ರುಘ್ನುಂ ಚಾದಿಶತ್ಸ ಭುಃ len 


ಮಿತ್ರ ಸುಗ್ರೀವ ಹೇ ರಾರ್ಜ ಸರ್ವೇ ಜಾಂಬನದಾದಯೆಃ । 
ಗಚ್ಛಾಮಃ ಸಹಿತಾಸ್ತತ್ರ ಸೈನಿಕೈಸ್ಪಹ ಮಂತ್ರಿಭಿಃ ॥ ೧೦ 1 


ಇತ್ಯಾಜ್ಞಾಸ್ಯ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಸಸ್ಮಾರ ಪುಷ್ಪ ಕಂ ರಥಂ | 
ಸ್ಮರಣಾದಾಗತಸ್ತತ್ರ ಪುಷ್ಪಕೋ ರಥಸತ್ತಮಃ ॥೧೧॥ 


ತತ್ರಾರುಕ್ಷನ್ಮಹಾನೀರಾ ರಾಮಚಂದ್ರ ಪುರೋಗಮಾ: । 
ಭರತೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಕ್ಚೈನ ಶತ್ರುಘ್ನಶ್ಚಾಮಿತದ್ಯು ತಿಃ ॥ ೧೨॥ 


ಸುಗ್ರೀವಪ್ರಮುಖಾಸ್ಸರ್ವೆೇ ವಾನರಾ ಜಿತಕಾಶಿನಃ । 
ವಿಭೀಷಣೋ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಸಹ ರಕ್ಷೋಗಣೈಃ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೧೩॥ 


೯. ಎಲೈ ಮುನಿಗಳಿರ। ಈಗಲೇ ಆ ರಾವಣನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೋಗ 
ಬೇಕು. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಭರತ ಶತ್ರುಘ್ನರಿಗೆ ಒಡನೆಯೇ ರಾಮನು ಅಪ್ಪಣೆ 
ಮಾಡಿದನು. 


೧೦. ಮಿತ್ರೆನಾದ ಸುಗ್ರೀವನೆ! ಎಕೆ ಜಾಂಬವದಾದಿಗಳಿರಾ! ನಾವು ಸೈನಿಕ 
ರೊಡನೆಯೂ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗೋಣ. 


೧೧. ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಪುಷ್ಪ ಕರಥವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡನು. ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡ ಒಡನೆಯೇ ಆ ಪುಷ್ಪಕ ರಥವು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿತು. 


೧೨-೧೩. ರಾಮಚಂದ್ರನೇ ಮುಂತಾದೆ ವೀರರು ಆ ಪುಷ್ಪಕವನ್ನು ಹತ್ತಿದರು. 
ಭರತ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಶತ್ರುಫ್ಲೆರೂ ಸುಗ್ರೀವ ಮುಂತಾದ ಕನಿಗಳೂ ಇತರರೂ ಆ ವಿಮಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿಕರು. ವಿಭೀಷಣನು ತನ್ನ ರಾಕ್ಷಸರೊಂದಿಗೆ ಆ ಪುಪ್ಪಕವನ್ನು ಕಾಕ್ತಿದನು. 
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ಮಾತ್ರಾ ಹಿತ್ರಾಪ್ಯಕಥನಾದಜಾರ್ನ ಜೋಧಿತೋನಯಾ । 
ಸೀತಯಾ ರಾಮಕಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ನಿರ್ಯಯಾ ರಾಘವಾಜ್ಞಯಾ ॥ ೧೪॥ 


ಸುಮಂತ್ರಾದ್ಯಾ ಮಂತ್ರಿಣಶ್ಚ ಜುಷಯಸ್ತೇ ಚ ನಿರ್ಯಯುಃ | 
ನಾನಾಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರಹರಣಾ ಧೃತಾಯುಧಕಲಾಹಿನಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಮುಮುಚುಸ್ತೇ ಸಿಂಹನಾದಂ ಮಹಾಘೋರಂ ಮಹಾಬಲಾಃ । 
ಧನುಶ್ಶಬ್ದೇನ ರಾಮಸ್ಯ ಸಿಂಹನಾದೇನ ಚೈವ ಹಿ ॥ ೧೬ ॥ 


ಚಚಾಲ ವಸುಧಾ ಶೈಲಾಶ್ಚೇಲುಃ ಸೇತುರ್ರ್ರಹಾಶ್ಚ ಖಾತ್‌ । 
ನದ್ಯೋ5ಶುರ್ಹ್ಯ ಸಮುದ್ವೇಲಾಃ ಸಾಗರಾಶ್ಚ ಚಕಂಸಿರೇ ॥ ೧೭ 1 


ಸುಗ್ರೀವೋ ಹನುನಾನಿ ಲೋ ಜಾಂಬವಾನ್ನಲ ಏನ ಚ । 
ಗ್ರಸಂತ ಇವ ತೇ ಸರ್ವೇ ನಿರ್ಯಯೂ ರಾನುಶಾಸನಾತ್‌ ॥ ೧೮॥ 





೧೪.  ತಾಯಿಯಾಗಲೀ, ತಂದೆಯಾಗಲಿ ಈ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಸಹಸ್ಯಕಂಠ 
ರಾನಣನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳದುಲರಿಂದ ಸೀತೆಯೂ ಹೇಳು 
ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೊ ರಾಮನ ಕಾರ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಈ ವಿಭೀಷಣನು 
ಹೊರಟನು. 


೧೫-7೬. ಸುಮೆಂತ್ರ ನೇ ಮುಂತಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ, ವಸಿಷ್ಠ ನೇ ಮುಂತಾನ 
ಯಷಿಗಳೂ ಕೂಡ ಹೊರಟರು. ಎಲ್ಲರೊ ಬಗಗ ಯಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಕೈಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಡಿದಿದ್ದರು. ಎಲ್ಲರೂ ಘೋರವಾದ ಸಿಂಹನಾದ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಬಲಿಸ್ಕರಾಗಿದ್ದರು. 


೧೭-೧೮. ರಾಮನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಶಂಕಾರದಿಂದಲೂ, ಅತನ ಸಿಂಹೆನಾವ 
ದಿಂದಲೂ ಭೂಮಿಯು ನಡಗಿತು. ಬೆಟ್ಟಗಳು ಅಲ್ಲಾಡಿದವು. ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ ಬಿದ್ದುವು. ನದಿಗಳು ಬತ್ತಿದುವು. ಸಮುದ್ರಗಳು `ಸಎಕಾಡುತ್ತು 
ಅಲ್ಲಾಡಿದುವು. 


೧೮. ಸುಗ್ರೀವ, ಹನುಮ, ನೀಲ, ಜಾಂಬುವಂತೆ, ನಲ ಇನೆರಿಲ್ಲರೂ ಎನ 
ವನ್ನೂ ನುಂಗುವಂತೆ ರಾಮನ ಆಸ್ಟ ರ್ಛಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಹೊರಟರು. 
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ಸ ತಯಾ ಸೀತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ರಾಮಟೆಂದ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ । 
ಕಾಮಗಂ ಪುಪ್ಪ ಕೆಂ ದಿವ್ಯಮಾರುರೋಹ ಧನುರ್ಧರಃ ॥ oF » 


ಪುಷ್ಪ ಕಂ ತೇ ಸಮಾರುಕ್ಕ ಸರ್ವ ಏವ ಮಹಾಬಲಾಃ । 
ಸೀತಯಾ ಭ್ರಾತೃಭಿಸ್ಸಾರ್ಧಂ ರಾಮಚೆಂದ್ರಂ ಮಹಾಬಲಾಃ ॥ ೨೦ ॥ 


ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಯಂತೋ ವಚರ್ನೈರ್ನಿರ್ಯಯುರ್ಜಿತಕಾಶಿನಃ । 
ರಾಮಾಜ್ಞಯಾ ಪುಷ್ಪಕಂ ತದಾಕಾಶಪಥಮಾಶ್ರಿತಂ ॥ ೨೧ ॥ 


ಮನೋಮಾರುತನೇಗೇನ ಕ್ಷಣೇನ ಗರುಡೋ ಯಥಾ । 
ಜಗಾಮ ಪುಷ್ಕರದ್ವೀಪಂ ಯತ್ರಾಸ್ತೇ ಮಾನಸೋತ್ತರಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ಮಾನಸೋತ್ತರಮಾಸಾದ್ಯ ವಿಸ್ಮಿತಾಸ್ತೇ ಮಹಾಬಲಾಃ | 
ಕಂ ಚಿತ್ರಂ ಕಂ ಚಿತ್ರಮಿತಿ ಪ್ರೋಚುರಾಶ್ಚರ್ಯಲಕ್ಷಣಾಃ ॥ ೨೩ n 


೧೯. ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಠ ನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ 
ಯಾಗಿ ಹೋಗಬಲ್ಲ ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಧನುರ್ಧರನಾಗಿ ಕುಳಿತನು. 


೨೦-೨೧. ಆ ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಕರೆಲ್ಲರೂ ಪುಷ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರು. ಜಯ 
ಶೀಲರಾದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ರಾಮನನ್ನೂ ಸೀತೆಯನ್ನೂ ಉತ್ತೇಜಕರವಾದ ಮಾತು 
ಗಳಿಂದ ವ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಮನು ಅಸ್ಪಣೆಮಾಡಲು ಆ ಪುಷ್ಪಕವಿಮಾ 
ನವು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು. 


೨೨. ಆ ಪ್ರಸ್ಪಕವು ಮನಸ್ಸು, ವಾಯು, ಇವುಗಳ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಗರುಡ 
ನಂತೆ ಹಾರಿ ಮಾನಸೋತ್ತರೆ ಸರ್ವತೆದಲ್ಲಿರುವ ಪುಷ್ಕರ ದ್ವೀಪವೆನ್ನು ಸ್ಲಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿತು. 


೨೩. ಮಾನಸೋತ್ತರ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಆಮಹಾ ಬಲಿಸ್ಕ ರೆಲ್ಲರೂ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಭರಿತೆರಾದರು. ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡವರಾಗಿ ಇದು ಏನುಚಿತ್ರವು? 
ಇದು ಏನು ಚಿತ್ರವು? ಎಂದು ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ರು. 
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ರಾಘಪೋ ಫ್ರಾತೃಭಿಸ್ಸಾರ್ಧಂ ಸಹ ವಾನರಪುಂಗವೈಃ | 
ಸಿಂಹನಾದಂ ನನಾದೋಚ್ಸ್ಜೈಃ ಧನುಶ್ಚಾಪಿ ವ್ಯಕರ್ಷಯತ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 


ಸ ಶಬ್ದಸ್ತುಮುಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಪೃಥಿವೀಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಕಂ । 
ಪಾತಾಳನಿವರಾಂಶ್ಲೈವ ಪೂರಯಾಮಾಸ ಸರ್ವತಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ರಾನಣಸ್ಸಹಸೋತ್ತಸ್ಥೌ ಕಿಮೇತದಿತಿ ಸಂವರ್ದ । 
ತತ್ರಾಥ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಕ್ರುದ್ಧಾಃ ಸರ್ವ ಏನ ವಿನಿರ್ಯಯುಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ಅಹೋ ಕುತಃ ಸ್ವಿಚ್ಛಜ್ಬೋಯಂ ಸಾಧು ಸರ್ವೈರ್ನಿರೂಸ್ಯತಾಂ 
ಇತ್ಯಾಭಾಷ್ಯ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೋ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೈರ್ಮಹಾಬಲೈಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ನಗರಾನ್ಸಿರ್ಕಯ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಡೆಷ್ಟೌಸ್ಠಪುಟೋ ಬಲೀ । 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಸಂಕಾಶಃ ಸಹಸ್ರವದನೋ ಮರ್ಹಾ ೪ ೨೮ ॥ 


೨೪. ಆರಾವುನು ತಮ್ಮಂದಿರೊಡನೆಯೂ, ವಾನರರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತೆ ಧನುಸ್ಸಿನ ಠಂಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. 


೨೫. ಆ ಧೀರರೆ ಧ್ವನಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ತುಮುಲ ಶಬ್ದವಾಗಿ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಾತಾಳದ ಸಂದಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಬಡಡೆ ತುಂಬಿತು. 


೨೬. ಆಗ ಆ ಸಹಸ್ರವದನ ರಾವಣನು ಇದೇನು? ಎಂದೆನ್ನುತ್ತ ಬೇಗ 
ಎದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಕೋಪಗೊಂಡು ಎಲ್ಲರೂ ಅವನೊಡನೆ ಹೊರಟರು. 


೨೭-೨೮. ಓಹೋ! ಈ ಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರುತ್ತಿದೆ? ಎಲ್ಲರೂ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ನೋಡಿರಿ. ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನು ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸ 
ರೊಡನೆ ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೊರಟನು. ಕೋಪದಿಂದ ತುಟಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಹನ್ನೆರಡು ಜನ ಸೂರ್ಯರಂಶತೆಯೂ ಪ್ರಾಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
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ದ್ವಿಸಹಸ್ರಭುಜೋದ್ರಿಕ್ತೋ ದ್ರಿಸಹಸ್ರ ನಿಲೋಚನಃ | 


ಮಹಾರ ಸನುಧ್ವಾ pi ಬಡಬಾಗ್ನಿ ಸಮಃ 'ಕ್ರುಧಾ ॥ ೨೯॥ 
ಶತಯೋಜನವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರಥೇ ಸೂರ್ಯಸಮತ್ತಿಷಿ । 

ನಾನಾಯುಧಾನಿ ಸಂಗೃಹ್ಯ ಪರಿಘಪ್ರಾಸತೋಮರ್ರಾ ॥ ೩೦॥ 
ಭುಶುಂಡೀಃ ಪರರ್ಶೂ ಘಂಟಾಲೌಹಂ ಮುದ್ದರಚಕ್ರಕಂ। 

ಸಾಶಾಂಕ್ಚ ನಿವಿರ್ಧಾ ಗೃಹ್ಯ ಬಾರ್ಣಾ ಕರ್ಮ್ಮಾರಮಾರ್ಜಿತಾಣ ॥೫೩೧॥ 


ವಿಷಾರ್ಶಾ ಕ್ಷುರಧಾರಾಂಶ್ಸ ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾಕೃತೀನಸಿ । 
ನಾನಾಯುಧಸಹಸ್ರಾಣಿ ಮಾರಾ ಚ ॥ ೩೨॥ 


ಪ್ರಗೃಕ್ಕ ಸಹಸಾ ಪ್ರಾಯಾತ್‌ ಯತ್ರ ರಾನೋ ಧನುರ್ಧರಃ । 
ಲೋಚನೈಃ ಕ್ರೋಧಸಂದಿಪ್ರೈ ರುಲ್ಯಾ ಭಿರಿವ ದೀಪಿತಃ 1 ೩೩॥ 


ಕೋಯವಮಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ ಕ್ರೋಧಾದನಲಂ ಪ್ರೋದ್ವಮನ್ನಿವ । 
ಸಿಂಹನಾದಂ ಪನಿ ಪುಕೀರಿಪುತ್ವಾದ್ವ ಸಸರ್ಜ ಹ ॥ ೩೪॥ 


೨೯. ಸಾವಿರ ತಲೆಗಳಿದ್ದುವು. ಎರಡು ಸಾವಿರ ತೋಳುಗಳಿದ್ದುವು, ಇದ 
ರಿಂದ ಬಹುವಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿದ್ದನು. ಎರಡು ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಇದ್ದುವು. ಮಹಾ 
ಮೇಘದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಕೋಪಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಡಬಾಗ್ನಿಯಂತೆ ಜ್ವಲಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

೩೦-೩೩. ನೂರು ಯೋಜನಗಳ ಅಗಲವಿರುವೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನು. ಆ 
ರಥವು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಜೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಅನೇಕ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂ 
ಡಿದ್ದನು. ದೊಣ್ಣೆ, ಈಟ, ಮರದಳಿಕ್ಕಿ, ಭುಶಂಡಿ, ಕೊಡಲಿ. ಫಂಟಿ, ಕಬ್ಬಿ ಣದ 
ಗಡಾರಿ, ಚಕ್ರ, ಹಗ್ಗ, ಆಗತಾನೆ ತೊಳ ರುವ ಬಾಣಗಳು, ಗಂಡುಗೊಡದಲ್ಲಿ, ಸಿ 
ಚಂದ್ರಾಕಾರನಾದ ಬಾಣಗಳು, ನಾನಾ ಬಗೆಯಾದ ಸಾವಿರಾರು ಆಯುಧಗಳು, 
ಬಾಕು ಧನುಸ್ಸುಗಳು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ರಥದಲ್ಲಿ ಧನುರ್ಧರನಾಗಿ 
ಕುಳಿತು ಹೊರಟನು. ಕೋಪದಿಂದ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಕೆಂಸ ಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಕೆಂಪಗೆ ಕೊಳ್ಳಿ ಗಳಂತೆ ಕ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. 


೩೪. ಕೋಪದಿಂದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಇವೆನಾರು? ಇನನು ಶತ್ರು 
ವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದುದು. ಎಂದನು. 


ತ್ತಿ 
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ಮಮಾಪಿ ರಿಪುತಸ್ತೀತಿ ದುರ್ಕಶಃ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಂ । 


ಇಂದ್ರಾದ್ಮಾಃ ಕಕುಭಾಂ ನಾಥಾಃ ಭೃತ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಣಸರೀಸ್ಟಯಾ ॥ ೩೫॥ 


ಷಪಾತಾಳವಿವರೇ ಸ್ವರ್ಗಂಸ್ವ ರ್ಗೇ ಸಾತಾಳಮೇಶಕಕಂ | 


ಕೆರೋನಿ ಸಹಸೈವಾಹಂ ಮಾನವಾನಾಂ ತಥೈಕತಾಂ ॥ ೩೩॥ 
ಮೇರುಪ್ರಬ್ಛತಿ ಶೈಲಾಂಶ್ಚ ಚೂರ್ಣಯಾಮ್ಯಣುಸಂಖ್ಯಯಾ | 
ದೇನಲೋಕೆಂ ನೃಣಾಂ ಕುರ್ಯಾಂ ನೃಲೋಕಂ ತ್ರಿದಿನೌಕಸಾಂ Il ೩೭॥ 
ಉದ್ದೃತ್ಕ ಪೃಥಿವೀಂ ಛಿಂದ್ಯಾಮನಂತಂ ನಖರಾಗ್ರ ಕಃ 

ಬ್ರಹ್ಮ ಮಾಂ ನಾರಯಾಮಾಸ ಸಾಂತ್ವರ್ಯ ಪ್ರಿಯಭಾಸಿತ್ಯ! 1 ೩೮ 
ಅನ್ಯಥಾ ರಾಸ್ಷಸಮೃತೇ ನಾರಕ್ಷಂ ಜಗತೀತಲೆ । 

ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸ್‌ ಭೂತ್ವಾ ತಿಥಿಪ್ರಣಯನಂ ತ್ವಹಂ 1 ೩೯॥ 


೩೫. ಅಯ್ಯೊ ನನಗೂ ಶತ್ರುವಿರುವನಲ್ಲ 1 ಎಂಬ ಅಸಯಶಸ್ಸು ಬಂದಿತಲ್ಲ | 
ಇಂದ್ರಾದಿದಿಕ್ಟಾಲಕರು ಪ್ರಾಣದ ಮೇಲಿನ ಆಸೆಯಿಂದ ನನಗೆ ಆಳುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


೩೬. ಮೇಲೆ ಇರುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪಾತಾಳ 
ಲೋಕವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಮನುಷ್ಯರೂ, ದೇವತೆಗಳೂ, 
ಪಾತಾಳದವರೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ 


ಶೌರ್ಯವು ಮಿತಿಮಿಾರಿದುದು. 


೩೭. ಮೇರುವೇ ಮುಂತಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ನುಣ್ಣಗೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನಃಷ್ಯರು ಇರುವಂತೆಯೂ ಮನುಷ್ಯಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ದೇವಶೆಗಳಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ: 


೩೮-೩೯. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮ್ಲೇಲ ಕತ್ತಿ ಕೆಳಗಿರುವ ಅನಂತನನ್ನು ಉಗುರಿ 
ನಿಂದ ಸೀಳುತ್ತೇನೆ. ಬ್ರಹ್ಮನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ನನ್ನನ್ನು ತಡೆದನು. 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಯವರನ್ನೈೆ ಲ್ಲ ನಾಶಪಡಿಸು 

ತ್ತಿದ್ದನು. ನಾನೇನೇ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರಾಗಿ ತಿನಿಗಳನ ನ್ಟ ಕಲ್ಪಿ ಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಬಲಾಹಕತ್ವಮಿಂದ್ರತ್ವಂ ಪೃಥ್ವೀಸೇಕಾದಿಕಾಃ ಕ್ರಿಯಾಃ । 
ಕುರ್ಯಾಂ ಯನಮುತ್ತಂ ನಸ್ನಿತ್ವಂ ವರುಣತ್ವಂ ಧನೇಶತಾಂ ॥ ೪೦ : 


ಇತ್ಯೇನಂ ಬಹುಧಾ ಗರ್ಜನ್ನಾ ಜಗಾಮಾಂತಿಕಂ ಹರೇಃ | 
ಸೇನಾಧ್ಯಕ್ಷಾ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಾ ರಾಜ್ಞಾ ಸಾರ್ಧಂ ಸಮಾಗತಾಃ ॥ ೪೧॥ 


ನಾನಾಪ್ರಹರಣೋಸೇತಾ ನಾನಾರಥಪದಾತಿನಃ । 
ಏಕೈಕಸ್ಯಾಪಿ ಪರ್ಯಾಸ್ತಾ ಜಗತೀ ನೇತಿ ಮೆನ್ಮಹೇ ॥ ೪೨ ॥ 


ಕೇಷಾಂಚಿದಹಿ ನಾಮಾನಿ ಭರದ್ವಾಜ ನಿಬೋಧ ಮೇ | 
ಕೋಟಿಶೋ ಮನಸಃ ಪೂರ್ಣಃ ಶಲಃ ಪಾಲೋ ಹಲೀಮುಖಃ ॥ ೪೩! 


ಪಿಚ್ಛೃಲಃ ಕೌಣಪಶ್ಚಕ್ರಃ ಕಾಲವೇಗಃ ಪ್ರಕಾಲಕಃ | 
ಹಿರಣ್ಯಬಾಹುಃ ಶರಣಃ ಕಕ್ಷಕಃ ಕಾಲದಂತಕಃ ॥ ೪೪ ॥ 


ಪುಚ್ಛಾಂಡಕೋ ಮಂಡಲಕಃ ಪಿಂಡಸೇಕ್ತಾರಭೇಣಕೆಃ । 
ಉಚ್ಛಿಖಃ ಕರಭೋ ಭದ್ರೋ ವಿಶ್ವಜೇತಾ ನಿರೋಸಣಃ ॥ ೪೫ ॥ 


೪೦-೪೧. ನಾನೇ ಮೋಡವಾಗುತ್ತೇನೆ. ಇಂದ್ರನಾಗುಕ್ತೇನೆ. ಭೂಮಿಗೆ ಮಳೆ 
ಸುರಿಸುವುದು ಮುಂತಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಯಮನಾಗುತ್ತೇನೆ. ವಹ್ನಿ 
ಯಾಗುತ್ತೇನೆ. ವರುಣನಾಗುತ್ತೇನೆ. ಕುಜೇರನೂ ಆಗುತ್ತೇನೆ. ಇದೇ ಮುಂತಾಗಿ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ರಾಮನಿರುವಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಅವನ ಸೇನಾಪತಿ 
ಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರರು ಅವನೊಡನೆಯೇ ಬಂದರು. 


೪೨. ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅನೇಕ 
ಬಗೆಯಾದ ರಥಗಳನ್ನೂ ಪತಾಕೆಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದರು. ಈ ಪ್ರಸಂಚವು ಒಬ್ಬೊ 
ಬ್ಬನಿಗೆ ಸಾಕಾಗುವಂತಿಲ್ಲವೆಂದು ನನಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


೪೩-೫೧. ಎಲೆ ಭರದ್ವಾಜನೇ ! ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ 
ಕೇಳು. ಕೋಟಶ, ಮನಸ್ಕ ಪೂರ್ಣ, ಶಲ್ಕ ಪಾಲ ಹಲೀಮುಖ, ವಿಚ್ಛಲ, ಕೌಣಪ 
ಚಕ್ರ, ಕಾಲವೇಗ, ಪ್ರಕಾಲಕ, ಹಿರಣ್ಯಬಾಹು, ಶರಣ, ಕಕ್ಷಕ, ಕಾಲದಂತಕ್ಕ 


ಪುಚ್ಛಾಂಡಕ, ಮಂಡಲಕ, ಪಿಂಡಸೇಕ್ತಾ, ರಭೇಣಕ, ಉಚ್ಛಿಖ, ಕರಭ್ಯ ಭದ್ರ. 
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ಶಿಲೀ ಶಲಕರೋ ಮಳೆಃ! ಸುಕುಮಾರಃ ಪ್ರರೇಷಣಃ | 
ಮುದ್ಧ ರಃ ಶಶಕೋ ಮಾ ಚೆ ಸುರೋಮಾ ಚ ಮಹಾಹನುಃ ॥ ೪೬ ॥ 


ಷಪಾರಾವತ: ಪಾರಿಯಾತ್ರಃ ಪಾಂಡುರೋ ಹರಿಣಃ ಕೃಶಃ | 
ನಿಹಂಗಃ ಶರಭೋ ದಕ್ಷಃ ಪ್ರಮೇದಃ ಸಹಿತಾಸನಃ ॥ ೪೭ ॥ 


ಶೈಕರಃ ಕುಂಡರೋ ನೇಣೀ ವೇಣೀಸ್ಕಂಧಃ ಕುಮಾರಕೆಃ । 
ಬಾಹುಕ ಶಂಖವೇಗಶ್ಚ ಧೂರ್ತಕಃ ಪಾತಪಾತಕಃ ॥ ೪೮ 


ಶಂಕುಕರ್ಣಃ ಪಿಶರಕಃ ಕುಟೀರಮುಖಸೇಚಕ್‌ । 
ಪೂರ್ಣಾಂಗೆದಃ ಪೂರ್ಣಮುಖಃ ಪ್ರಭಾಷಃ ಶಕುಲೀ ಹರಿಃ ॥ ೪೯ ॥॥ 


ಅಮಾಹಿಠಃ ಕಾಮಠಕಃ ಸುಷೇಣೋ ಮಾನಸೋವ್ಯಯ: । 
ಭೈರವೋ ಮುಂಡದೇವಾಂಗಃ ಪಿಶಂಗಶ್ದೋಡಪಾಲಕಃ ॥೫೦॥ 


ಯೆಷಭೋ ವೇಗವಾನ್ನಾಮ: ಪಿಂಡಾರಕೆ ಮಹಾಹನೂ । 
ರಕ್ತಾಂಗಃ ಸರ್ವಸಾರಂಗಃ ಸಮೃದ್ಧಃ ಪಾಟಿವಾಸಕ್‌ ॥೫೧॥ 


ವರಾಹಕೋ ರಾವಣಕಃ ಸುಚಿತ್ರಶ್ಲಿತ್ರನೇಗಿಕೆಃ | 
ಪರಾಶರಸ್ತರುಣಿಕೋ ಮಣಿಸ್ಕಂಧಸ್ತಥಾರುಣಿಃ ॥ ೫೨॥ 


ವಿಶ್ವಜೇತಾ, ನಿಶೋಹಣ, ಶಿಲೀ, ಶಲಕರ, ಮೂಕ ಸಕುಮಾರ, ಪ್ರರೇಷಣ, ಮುದ್ದರ, 
ಶಶರೋಮಾ, ಸುರೋಮಾ, ಮಹಾಹನು, ಪಾರಾವತ, ಪಾರಿಯಾತ್ರ, ಪಾಂಡುರ, 
ಹರಿಣ, ಕೃಶ್ಯ ನಿಹಂಗ, ಶರಭ, ದೆಕ್ಷ, ಪ್ರಮೋದ, ಸಹತಾಪನ, ಕೃಕರ, ಕುಂಡರ, 
ವೇಣೀ, ವೇಣೀಸ್ಫಂಧ, ಕುಮಾರಕ್ಕ ಬಾಹುಕ್ಕ ರಂಖವೇಗ, ಧೂರ್ತಕ, ಪಾತ, 
ಪಾತೆಕ ಶಂಕುಕರ್ಣ, ಪಿಠರಕ, ಕುಬೇರ ಮುಖಸೇಚಕ, ಪೂರ್ಣಾಂಗದ, ಪೂರ್ಣ 
ಮುಖ, ಪ್ರಭಾಷ, ಶಕುಲಿ, ಹರ್ತಿ ಅಮಾಹಿಠತ್ಕ ಕಾಮಠ್ಕ ಸುಸೇಣ, ಮಾನಸ, 
ಅವ್ಯಯ, ಭೈರವ, ಮುಂಡದೇವಾಂಗ್ಯ ಪಿಶಂಗ್ಯ, ಉಡಪಾಲಕ. 


೫೨-೫೩.  ಖುಷಭ್ಯ ವೇಗರ್ವಾ, ಪಂಡಾರಕ್ಕ ಮೆಹಾಹನು, ರಕ್ತಾಂಗ, 
ಸರ್ವಸಾರಂಗ್ಕ ಸೆಮ್ಮದ್ಧ, ಪಾಟಿವಾಸಕ, ಪರಾಹರ, ರಾವಣಕ, ಸುಚಿತ್ರ, ಚಿತ್ರ 
ವೇಗಿಕ್ಕ ಪರಾಶರ, ತರುಣಿಕ್ಕ, ಮಜಿಸ್ಥಂದ, ಆರುಣಿ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇನಾಧ್ಯಕ್ಷರು. 
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ಸೇನಾಧ್ಯಕ್ಷಾ ಮಹಾಬ್ರರ್ಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿತಾಃ ಕೀರ್ತಿವರ್ಧನಾಃ । 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಬಹುತ್ವಾತ್ತು ನ ಸರ್ವೇ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ ॥ ೫೩॥ 


ನ ಶಕ್ಯಾಃ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾತುಂ ಯೇ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಮಾಗತಾಃ । 
ನೀಲರಕ್ತಾಸಿತಾ ಘೋರಾ ಮಹಾಕಾಯಾ ಮಹಾಬಲಾಃ | ೫೪ ॥ 


ಸಪ್ತಶೀರ್ಷಾದ್ವಿಶೀರ್ಷಾಶ್ಚ ಸಂಚಶೀರ್ಷಾಸ್ತಥಾಪರೇ । 
ಕಾಲಾನಲಮಹಾಘೋರಾ ಹುತಾಶ ಸಮವನಿಗ್ರಹಾಃ 1 ೫೫% ॥ 


ಮಹಾಕಾಯಾ ಮಹಾನೇಗಾಃ ಶೈಲಶೃಂಗಸಮುಚ್ಛ್ರಯಾಃ । 
ಯೋಜನಾಯಾಮವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ದ್ವಿಯೋಜನಸಮುಚ್ಛ್ರ್ರಯಾಃ ॥ ೫೬1 


ಕಾಮರೂಪಾಃ ಕಾಮಬಲಾಃ ದೀಪ್ತಾ ನಲಸಮತ್ತಿಷಃ | 
ಅನ್ಯೇ ಚ ಬಹವಶ್ಕೊರಾಃ ಶೂಲಪಟ್ಟಿ ಶಧಾರಿಣಃ u ೫೭ ॥ 





ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ತರತೆಕೃವರೆ. ಇವರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಇವರು ಪ್ರಧಾನರು. 
ಇನ್ನೂ ಬಲಶಾಲಿಗಳು ಬಹುಮಂದಿ ಇದ್ದಾರೆ. ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. 


೫೪-೨೫೫. ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದವರನ್ನು ಲೆಕ್ಕಮಾಡಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರು 
ಕಪ್ಪಗಿದ್ದರು, ಕೆಲವರು ಕಪ್ಪು ಕೆಂಪು ಮಿಶ್ರವಾಗಿದ್ದೆರು. ಘೋರರಾಗಿದ್ದರು. 
ದೊಡ್ಡ ದೇಹವುಳ್ಳವರು. ಮಹಾ ಬಲಿಸ್ಕರು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಏಳು ತಲೆಗಳಿದ್ದವು. 
ಕೆಲವರಿಗೆ ಎರಡು ತೆಲೆಗಳಿದ್ದವು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಐದು 'ತಲೆಗಳದ್ದವು. ಅನರು 
ಕಾಲಾಗ್ನಿ ಯಂತೆ ಘೋರವಾಗಿದ್ದರು. ಬೆಂಕೆಯಂತೆ ದೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರು. 


೫೬. ಅವರು ದೊಡ್ಡ ದೇಹವುಳ್ಳ ನರು. ಬಹು ವೇಗವುಳ್ಳವರು. ಜಿಟ್ಟದ 
ಶಿಖರದಂತೆ ಎತ್ತರವಾಗಿದ್ದರು. ಅವರ ಅಗಲವು ಒಂದು ಯೋಜನ ವಿದ್ದಿತು. 
ಎರಡು ಯೋಜನದಷ್ಟು ಉದ್ದವಾಗಿದ್ದರು. 


೫೭-೫೮. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಇಷ್ಟವಾದ ಆಕಾರವೆನ್ನು ಹೊಂದಬಲ್ಲವರು. 
ಇಸ್ಟಬಂದಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬಲ್ಲರು. ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ 
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ದಿನ್ಕ ಪ್ರಹರಣೋಸೇತಾ ನಾನಾನೇಷನಿಭೂಷಿತಾಃ । 
ಶೃಣು ನಾಮಾನಿ ಚಾನ್ಯೇಷಾಂ ಯೇನ್ಯೇ ರಾವಣಸೈನಿಕಾಃ | ೫೮ ॥ 


ಶಂಕುಕರ್ಣೋ ನಿಕುಂಭಕ್ಚ ಪದ್ಮಃ ಕುಮುದ ಏವ ಚ । 
ಅನಂತೋ ದ್ವಾದಶಭುಜಃ ತಥಾ ಕೃಷ್ಣೋಪಕೃಷ್ಣಕ್‌ Wa | 


ಘ್ರಾಣಶ್ರವಾಃ ಕಪಿಸ್ಕಂಧಃ ಕಾಂಚನಾಸ್ಲೋ ಜಲಂಧಮಂಃ। 
ಅಸ್ಸಸಂತರ್ದನೋ ಬ್ರರ್ಮ್ಮ ಕುನದೀಕಃ ತನೋಭ್ರಕೃತ್‌ ॥೬೦॥ 


ಏಕಾಸ್ಷೋ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷಶ್ವ ತಥೈವೈ ಕ ಜರಾಭಿಧಃ | 
ಸಹಸ್ರಬಾಹುರ್ನಿಕಟೋ ವ್ಯಾಘ್ರಾಖ್ಯಃ ಕ್ಲಿತಿಕೆಂಪನಃ ॥೬೧॥ಏ 


ಪುಣ್ಯನಾಮಾನುನಾಮಾ ಚ ಸುವಕ್ರ್ರಃ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಃ । 
ಪರಿಶ್ರಿ ತಃ ಕೋಕನದಃ ಪ್ರಿಯಮಾಲ್ಯಾನುಲೇಪನಃ ॥ ೬೨H 


ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು. ಬಹು ಶೂರರಾದವರು ಮತ್ತೆ ಅನೇಕ ಜನರಿರುವರು. ಅವರೂ 
ಶೂಲಸಟ್ಟಿಸೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವರು. ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಬಗೆಯಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವರು. ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ವೇಷಭೂಷಣಗಳುಳ್ಳ ವರು. ಆ ರಾವಣನ 
ಸೈನಿಕರ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 


೫೯-೬೦. ಶಂಕುಕರ್ಣ, ನಿಕುಂಭ, ಪದ್ಮ, ಕುಮುದ, ಅನಂತ, ದ್ವಾದಶಭುಜ್ಕ 
ಕೃಷ್ಣ, ಉಪಕೃಷ್ಣ್ಯ ಫ್ರಾಣಶ್ರವ, ಕಹಿಸ್ಫಂಧ, ಕಾಂಚನಾಕ್ಸ, ಜಲಂಧಮ, ಅಕ್ಷ 
ಸಂತರ್ದನ, ಕುನದೀಕ, ತಮೋಭ್ರಕೃತ್‌ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಹೆಸರುಗಳು. 


೬೧-೬೨. ಏಕಾಕ್ಷ, ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷ, ನಿಕಜರ್ಕ ಸೆಹೆಸ್ರ ಬಾಹು ವಿಕಟವ್ಯಾಫ್ರ, 
ಸ್ಲಿತಿಕಂಪನ, ಪುಣ್ಯನಾನು, ಅನುನಾಮ, ಸುವಕ್ರ, ಪ್ರಿಯದರ್ಶನ, ಪರಿಶ್ರಿತ್ರ 
ಕೋಳನದ, ಪ್ರಿಯಮಾಲ್ಯ, ಅನುಲೇಪನ ಇವೂ ಅವರ ಹೆಸರುಗಳು. 
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ಅಜೋದರೋ ಗಜಶಿರಾಃ ಸ್ಥಂಧಾಕ್ಷಃ ಶತಲೋಚನಃ । 
ಜ್ವಾಲಾಜಿಹ್ವಃ ಕರಾಳಶ್ಚ ಸಿತಕೇಶೋ ಜಟೀ ಹರಿಃ ೬a 


ಚೆತುರ್ದಂಷ್ಟೊ ಅಷ್ಟ ಜಿಹ್ವಶ್ನ ಮೇಘನಾದ: ಪೃಥುಶ್ರವಾಃ | 
ವಿಕೃತಾಕ್ಷೋ ಧನುರ್ವಕ್ಟ್ರೋ ಜಾಠರೋ ಮಾರುತಾಶನಃ ॥೬೪॥ 


ಉದರಾಥ್ಷೋ ರಥಾಕ್ಷಶ್ಚ ವಜ್ರನಾಭೋ ವಸುಪ್ರಭಃ | 
ಸಮುದ್ರನೇಗೋ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರ ಶೈಲಕಂಪೀ ತಥೈವ ಚ ॥ ೬೫ ॥ 


ವೃಷಮೇಷ ಪ್ರವಾಹಶ್ಚ ತಥಾ ನಂದೋಪನಂದಕೌ। 
ಧೂಮ್ರಶ್ವೇತಃ ಕಳಿಂಗಶ್ಚ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥೋ ವರದಸ್ತಥಾ ॥ ೬೬ ॥ 


ಸಪ್ರಿಯಕಶ್ಚೃಕನಂದಶ್ಚ ಬಹುನೀರ್ಯಃ ಪ್ರತಾಪರ್ವಾ | 
ಆನಂದಶ್ಚ ಪ್ರನೋದಶ್ಚ ಸ್ವಸ್ತಿಕೋ ಧ್ರುವಕಸ್ತಥಾ ॥ ೬೭ ॥ 


ಸ್ಲೇಮಜಾಹುಃ ಸುಬಾಹುಶ್ಚ ಸಿದ್ಧಪಾತ್ರಶ್ವ ಸುವ್ರತಃ | 
ಗೋವ್ರಜಃ ಕನಕಾಪೀಡೋ ಮಹಾಪಾರಿಷದೇಶ್ವರಃ W ೬೮ 


೬೩-೬೫. ಅಜೋದರ, ಗಜತಿರ, ಸ್ವಂಧಾಕ್ಷ, ಶತೆಲೋಚನ, ಜ್ರಾಲಾಜಿಸ್ವೆ, 
ಕರಾಳ, ಸಿತಕೇಶ, ಜಟ್ಟಿ ಹರಿ, ಚತುರ್ದಂಷ್ಟ್ರ, ಅಷ್ಟೆ ಜಿಕ್ಟ, ಮೇಘನಾದ, ಪೃಥು 
ಶ್ರವ, ವಿಕೃತಾಕ್ಷ, ಧನುರ್ವೆಕ್ರ, ಜಾಠರ, ಮೂರುತಾಶನ, ಉದರಾಕ್ಷ, ರಥಾಕ್ಷ, 
ವಜ್ರನಾಭ, ವನಸುಪ್ರಭ್ಕ ಸೆಮುದ್ರನೇಗ, ಶೈಲಕಂಪಿ ಎಂಬದಾಗಿ ಕೆಲವರ 
ಹೆಸರುಗಳು. 


೬೬-೬೭, ವೃಷಮೇಷ್ಕ ಪ್ರವಾಹ, ನಂದ್ಕ ಉಪನಂದ, ಧೂಮ್ರಶ್ವೇತ, 
ಕಳಿಂಗ, ಸಿದ್ಧಾರ್ಥ ವರದ, ಪ್ರಿಯಕ, ಏಕನಂದ, ಬಹುನೀರ್ಯ, ಪ್ರತಾಪ, ಆನಂದ, 
ಪ್ರಮೋದ, ಸ್ವಸ್ತಿಕ ಧ್ರುವಕ್ಕ ಎಂಬುದು ಕೆಲವರ ಹೆಸರು. 


೬೮-೬೯. ಕ್ಲೇಮಬಾಹು, ಸುಬಾಹು, ಸಿದ್ಧಪಾತ್ರ, ಸುವ್ರತ್ಕೆ ಗೋವ್ರಜ, 
ಕನಕಾನೀಡೆ, ಮಹಾಪಾರಿಷದೇಶ್ವರ, ಗಾಯನ, ದಮನ ಬಾಣ್ಯ ಖಡ್ಗ, ನೀರ್ಯವಂತ 
ವೈತಾಳಿ, ಗತಿತಾಳಿ, ಕಥಕ, ವಾತಿಕ ಇವುಗಳು ಕೆಲವರ ಹೆಸರುಗಳು. 
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ಹೆದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಗಾಯದೋ ದಮನಶ್ಚೈವ ಬಾಣಃ ಖಡ್ಗಶ್ಚ ವೀರ್ಯರ್ವಾ | 
ವೈ ತಾಳೀ ಗತಿತಾಳೀ ಚೆ ಇಥಾ ಕೆಥಕವಾತಿಕ್‌ lan 


ie ಪಂಕೆದಿಗ್ದಾ ೦ಗಃ ಸಮುದ್ರೋನ್ಮ! ದನಶ್ಚ ಹ । 
ರಣೋತ್ಕ್ಯಟಃ ಪ್ರ ಪ್ರಹಾಸಶ್ವ ಶ್ವೇತಸಿದ್ಧಶ್ಚ ನೆಂದಕಃ 1೭೦! 


ಏತೇ ಪುರಾ ರಾವಣಸೈನ್ಯ ಪಾಲಾ 

ನಾನಾಯುಧಪ್ರಾಹರಣಾ ರಣೇಷು । 

ಹಂಸೇಷು ಮೇಷೇಷು ವೃಷೇಷು ನೀರಾ 

ರಾಮಂ ಪ್ರತಸ್ಸು $ ಕೃತಸಿಂಹನಾದಾಃ ॥೭೧॥ 


ಇತ್ಯಾ ರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ವಾಲಿ ಕೀಯ ಆದಿಕಾವ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತ ರಕಾಂಡೇ ಕ್‌ ೈನ್ಯನಿರ್ಯಾಣಂ 
ನಾನು ಅಷ್ಟಾ ದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


೭೦. ಹಂಸಜ್ಕ ಪಂಠದಿಗ್ಭಾಂಗ, ಸಮುದ್ರೋನ್ಮಾದನ, ರೆಣೋತ್ಸಟ, 
ಪ್ರಹಾಸ ಶ್ವೇತಸಿದ್ಧ, ನಂದಕ ಇವು ಕೆಲವರ ಹೆಸರುಗಳು. 


೭೧. ಇವರೇನೇ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆ ಸಹಸ್ರಕಂಠರಾವಣನ ಸೈನ್ಯಾಧಿಸತಿಗಳು. 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಬಗೆಯಾದ ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿ "ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬಲ್ಲವರು. ಹಂಸ 
ಗಳ ಮೇಲ್ಕೂ ಆಡುಗಳ ಮೇಲೂ ಎತ್ತುಗಳ ಮೇಲೂ ಸಧತುತೆನಡು ಸಿಂಹನಾದ 
ನ್ಮ ರಾಮೆನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 


ಮಾಡುತ್ತಾ 


ಇಂತು ನಾಲ್ಮೀಕಿಯಷಿ ಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ 
ಅದ್ಭು ತೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ರಾವಣನ ಸೈನ್ಯವು ಹೊರಬಿತೆಂಬ 
ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಟ್ಟ 
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ಶ್ರೀಃ 
॥ ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥ 
ಅ ದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣೇ 
ಅಥೈಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
We — 


ರಾವಣಸ್ಕೌರಸಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸಹ ರಾಕ್ಷಸಪುಂಗವೈಃ । 
ನಾನಾ ಪ್ರಹರಣೋಸಹೇತಾ ದುದ್ರುವೂ ರಾಘವಂ ರಣೇ ( ೧ 


ನಾಮಾನ್ಯೇಷಾಂ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮಿ ಭಾರದ್ವಾಜ ಶೃಣುಷ್ಟ ಮೇ | 
ಕಾಲಕಂಠಃ ಪ್ರಭಾಷಶ್ಚ ತಥಾ ಕುಂಭಾಂಡಕೋಪರಃ ॥ ೨ ॥ 


ಕಾಲಕೆಕ್ಷಃ ಶಿತಕ್ಚೃವ ಭೂತಲೋನ್ಮಥನಸ್ತಥಾ | 
ಯಜ್ಞ ಬಾಹುಃ ಪ್ರಜಬಾಹುಶ್ಚ ದೇವಯಾಜೀ ಚ ಸೋಮಪಃ Hau 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


೧. ಆ ಸಹಸ್ರಕಂಠ ರಾವಣನ ಮೆಕ್ಕುಳೂ ಕೂಡ ಆ ರಾಕ್ಷಸರೆ ರೊಡನೆ ಅನೇಕ 
ಬಗೆಯಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧಕ್ಕೋಸ್ಕರ ರಾಮನ ಮೇಲೆ 
ಹೋದರು. 


೨. ಎಲ್ಫೆ ಭರೆದ್ವಾಜನೇ! ಇವರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೀನೆ. ಅದನ್ನು ಕೇಳು. 
ಕಾಲಕಂಠ್ರ ಪ್ರಭಾಷ್ಕ ಕುಂಭಾಂಡಕ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಹೆಸೆರುಗಳು. 


೩-೫. ಕಾಲಕಕ್ಷ, ಶಿತ್ಕ ಭೂತಲೋನ್ಮಥನ, ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಬಾಹು, ಪ್ರಬಾಹು, 
ದೇವಯಾಜಿ, ಸೋಮನ. ಮಜ್ಜಾಲ, ಮೆಹಾತೇಜ್ಕ ಕ್ರಥ್ಯ ಕ್ರಾಥ, ವಸುವ್ರತ, 
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ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಮಜ್ಜಾ ಲಶ್ಚ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಕ್ರಥಃ ಕ್ರಾಥೋ ವಸುವ್ರತಃ | 
ತುಹರಶ್ಚ ತುಹಾರಶ್ಚ ಚಿತ್ರದೇವಶ್ಚ ನೀರ್ಯರ್ವಾ uN 


ಮಧುರಃ ಸುಸ್ರಸಾದೆಶ್ಚ *ರೀಟಿಶ್ಚ ಮಹಾಬಲಃ । 
ವಸನೋ ಮಧುವರ್ಣಶ್ಚ ಕೆಲಶೋದರ ಏನ ಚ | 


ಧರ್ಮದೋ ಮನ್ಮಥಕೆರಃ ಸೂಚೀನಕ್ಕ್ರಕ್ಟ ವೀರ್ಯರ್ವಾ । 
ಶ್ವೇತನಕ್ಟ್ರಃ ಸುನಶ್ಚ್ರಶ್ಚ ಚಾರುವಕ್ಟ್ರೆಶ್ಚ ಪಾಂಡುರಃ 8೬ ॥ 


ದಂಡಬಾಹುಃ ಸುಬಾಹುಶ್ಚ ರಜಃ ಕೋಕಿಲಕಸ್ತಥಾ | 
ಅಚಲಃ ಕಾಲಕಾಕ್ಷಶ್ಚ ಬಾಲೇಶೋ ಬಾಲಭಕ್ಷಕಃ 1೭8 


ಸಂಚಾನಕಃ ಕೋಕೆನದೋ ಗೃಧ್ರಪತ್ರಶ್ಚ ಜಂಬೆ । 
ಲೋಹಾಜನಕ್ರ್ರೋ ಜವನಃ ಕುಂಭವಕ್ಕ್ರಶ್ಚ ಕುಂಭಕ: HoH 


ಮುಂಡಗ್ರೀವಶ್ವ ಕೃಷ್ಣೌಾಜಾ ಹೆಂಸವಕ್ರೈಶ್ನ ಈಂಂಜರಃ। 
ಏತೇ ರಾವಣಪುತ್ರಾಶ್ನ ಮಹಾವೀರ್ಯ ಸರಾಕ್ರಮಾಃ nen 


ತುಹರೈ ತೂಹಾರ್ಯ ಚಿತ್ರಜೀನ, ಮೆಧುರ, ಸುಸ್ರಸಾದ, ಕಿರೀಟಿ ವಸನ ಮಥು 
ವರ್ಣ, ಕಲಕೋದೆರ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಹೆಸರುಗಳು. 


೬-೮. ಧರ್ಮದ, ಮನ್ಮಥಕರ, ಸೂಚೀವಕ್ತ, ಶ್ವೀತೆನಕ್ರ, ಸುವಕ್ತ, ಚಾರು 
ವಕ್ರ, ಪಾಂಡುರ, ದಂಡಬಾಹು, ಸುಬಾಹು, ರಜ, ಕೋಕಿಲಕ್ಕ ಅಚಲ, ಕಾಲಕಾಕ್ಷ, 
ಬಾಲೇಶ, ಜಾಲಭಕ್ಷಕ, ಸಂಚಾನಕ, ಕೋಕನದ್ಕ ಗೃಧ್ರಸತ್ರ, ಜಬುಂಕ್ಕ ಲೋಹ 
ವಕ್ರ, ಅಜವಕ್ರ, ಜವೆನ್ನ ಕುಂಭವಕ್ರ, ಕುಂಭಕ ಇವು ಕೆಲವರ ಹೆಸರಗಳು. 


೯. ಮುಂಡಗ್ರೀವ. ಕೃಷ್ಣೌಜ, ಹಂಸವಕ್ರ. ಕುಂಜರರೆಂದು ಕೆಲವರ ಹೆಸರು 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡೆ ಆ ಸೆಹಸ್ರಕಂಠ ರಾವಣನ ಮಕ್ಕಳು. ಬಹುವಾದೆ ವೀರ್ಯ 
ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವರು. 
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ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ಬಾಹುಶಜ್ವ್ಜಿಸ್ಸಿಂಹನಾದೈಃ ಪೊರಯಂತೋ ದಿಶೋ ದಶ! 
ಏಷಾಂ ಸೈನ್ಯಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯರ್ಬುದಾನಿ ಚೆ ॥೧೦॥ 


ನಾನಾಕೃತಿನಯೋರೂಪಾ ನಿನಿಧಾಯುಧಪಾಣಯಃ । 


ಕೂರ್ಮ ಕುಕ್ಕುಟವಕ್ಕ್ರಾಶ್ಚ ಸರ್ಪಜೃಂಭಕವಕ್ಟ್ರಕಾಃ ॥ ೧೧ ॥ 
ಗೋಮಾಯುಮುಖನಕ್ಕ್ರಾಶ್ಚ ಶಕೋಲೂಕೆಮುಖಾಸ್ತಿಥಾ । 
ಖರೋಷ್ಟ್ರ್ರವದನಾಕ್ಚೈ ವ ವರಾಹವಡನಾಸ್ತಥಾ ॥ ೧೨ ॥ 
ಮನುಷ್ಯಮೇಷನವಕ್ಕ್ರಾಕ್ತ ಶೃಗಾಲವದನಾಸ್ತಥಾ । 

ಮಾರ್ಜಾರಶಶನವಕ್ಕ್ರಾಶ್ಚ ದೀರ್ಥನಕ್ಕ್ರಾಶ್ಚ ಕೇಚನ h ೧೩॥ 
ನಕುಲೋಲೂಕನವಕ್ಕ್ರಾಸ್ಟ ಕಾಕೆವಕ್ಟ್ರಾಸ್ತಥಾಪರೇ | 

ಆಖುಬಭ್ರುಕವಕ್ಕ್ರಾಶ್ಚ ಮಯೂರನದನಾಸ್ತಥಾ ॥ ೧೪ ॥ 


೧೦-೧೧. ಈ ಮಕ್ಕಳುಗಳು ತೋಳುಗಳನ್ನು ಅಫ್ಪಳಿಸುತ್ತಾ ಸಿಂಹನಾದ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಇವರ ಸೈನ್ಯಗಳು ಸಾವಿರೆ ಭಾಗವಾಗಿದ್ದವು. ಒಂದೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾವಿರ 
ಅರ್ಬುದಗಳಷ್ಟು ಲೆಕ್ಕದ ಸೈನಿಕರಿದ್ದರು. ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಆಕಾರಪುಳ್ಳ ವರು. ಅವರ 
ವಯಸ್ಸೂ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳೂ ಕೂಡ ನಾನಾ ಬಗೆಯಾಗಿದ್ದುವು. ಬಗೆಬಗೆಯಾದ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದರು. ಕೆಲವೆರು ಆಮೆಯ ಮುಖದಂತೆ ಮುಖವನ್ನ 
ಹೊಂದಿದ್ದರು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಕೋಳಿಯ ಮುಖದಂತೆ ಮುಖವಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವರಿಗೆ 
ಹಾವಿನಂತೆ ಮುಖನಿದ್ದಿತು ಕೆಲವರಿಗೆ ಶೋಳದಮುಖದಂತೆ ಮುಖವಿದ್ದಿತು ಕೆಲವರಿಗೆ 
ನರಿಯ ಮುಖದಂತೆ ಮುಖನಿಗ್ದಿತು. 


೧೨-೧೬. ಕೆಲವರ ಮುಖವು ಕಂಕನರಿಯ ಮುಖದಂತೆ ಇದ್ದಿತು. ಕೆಲ 
ವರ ಮುಖಗಳು ಗೂಜೆಗಳ ಮುಖದಂಕೆಯೊ ಇದ್ದುವು. ಕೆಲವರು ಕತ್ತೆಯ 
ಮುಖದಂತೆಯೂ ಕೆಲವರು ಒಂಟೆಯ ಮುಖದಂತೆಯೂ ಕೆಲವರು ಹಂದಿಯ 
ಮುಖದಂತೆಯೂ ಕೆಲವರು ಮನುಷ್ಯರ ಮುಖದಂತೆಯೂ ಕೆಲವರು ಕುರಿಯ 
ಮುಖದಂತೆಯೂ ಕೆಲವರು ಮುದಿನರಿಯ ಮುಖದಂಕೆಯೊ ಕೆಲವರು ಬೆಕ್ಕಿನ 
ಮುಖದಂತೆಯೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಮೊಲದ ಮುಖದಂತೆಯೂ ಮುಖಗಳನ್ನು 
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ಮತ್ಸ್ಯ ಮೇಷಾನನಾಶ್ಚವ ಅಜಾನಿಮಹಿಷಾನನಾಃ | 
ಯಕ್ಷಶಾರ್ದೂಲವಕ್ತ್ರಾಶ್ತ ದ್ವೀಪಸಿಂಹಾನನಾಸ್ತಥಾ nH ೧೫ ॥ 


ಭಿಮಾ ಗಜಾನನಾಶ್ಚೃವ ತಥಾ ನಕ್ರೆಮುಖಾಸ್ತಥಾ | 
ಗೋಖರೋಷ್ಟ _ಮುಖಾಶ್ಚಾನ್ಯೇ ವೃಷದಂಶಮುಖಾಸ್ತಥಾ ॥ ೧೬ ॥ 


ಮಹಾಜಶರಪಾದಾಂಗಾಃ ಸ್ತಬಕಾಕ್ಸಾಶ್ಚ ದುರ್ಮುಖಾ: । 
ಪಾರಾವತಮುಖಾಶ್ಚಾನ್ಯೇ ತಥಾವೃಷಮುಖಾಃ ಪರೇ ॥ ೧೭ ॥ 


ಹೊಂದಿದ್ದೆರು. ಕೆಲವರು. ಉದ್ದವಾಗಿ ಹಾವಿನ ಮುಖದಂತೆ ಮುಖವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದರು. ಕೆಲನರ ಮುಖವು ಮುಂಗಸಿಯ ಮುಖದಂತಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವರ 
ಮುಖವು ಗೂಬೆಯ ಮುಖದಂತಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವರು ಕಾಗೆಯ ಮುಖದಂತೆ 
ಮುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಇಲಿಯ ಮುಖದಂತೆ ಮುಖವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದೆರು. ಕೆಲವರು ಕೋತಿಯೆ ಮುಖದಂತೆ ಮುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರು. 
ಕೆಲವರು ನವಿಲಿನ ಮುಖದಂತೆ ಮುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರು. ಮಾನಿನ 
ಮುಖದಂಶೆಯೂ ಆಡಿನ ಮುಖದಂತೆಯೂ ಕುರಿಯ ಮುಖದಂತೆಯೂ ಎಮ್ಮೆಯ 
ಮುಖದಂತೆಯೂ ಕರಡಿಯ ಮುಖದಂತೆಯೂ ಹುಲಿಯ ಮುಖದಂಕಿಯೂ 
ಸಿಂಹದ ಮುಖದಂತೆಯೂ ಚಿರತೆಯ ಮುಖದಂತೆಯೂ ಮುಖಗಳನ್ನುಕೆಲಕೆಲನರು 
ಹೊಂದಿದ್ದರು. ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಆನೆಯ ಮುಖದಂತೆಯೂ ಮೊಸಳೆಯ ಮುಖ 
ದಂಕೆಯೊ ಹಸು ಕತ್ತೆ ಒಂಟೆ ಎತ್ತ ಕಾಡುನೊಣ ಇವುಗಳ ಮುಖದಂತೆಯೂ 
ಕೆಲವರು ಮುಖಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರು. 

೧೭-೧೮. ಕೆಲವರಿಗೆ ಹೊಟ್ಟೆಯು ಜೊಡ್ಡದಾಗಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚೆ 
ಗಳು ಡೊಡ್ಡವಾಗಿದ್ದು ವು. ಕೆಲವರ ಕಣ್ಣುಗಳು ಗೊಂಚಲು ಗೊಂಚಲುಗಳೆಂತೆ 


ಇದ್ದುವು. ಕೆಲನರ ಮುಖವು ಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವರ ಮುಖವು ಬೂದು 
ಬಣ್ಣಕ್ಷಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವರ ಮುಖವು ಎತ್ತಿನ ಮುಖದಂತೆ ಇದ ತು. ಕೆಲವರ ಕಣ್ಣುಗಳು 
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ಫಿಧಾ ತರಾನೇ 


ಕೋಕಲಾಭಾನನಾಶ್ಚಾನ್ಯೇ ಶ್ಯೇನತಿತ್ತಿರಿಕಾನನಾಃ । 
ಕೈ ಕೆಲಾಸಮುಖಾಶ್ಚವ ನಿರಜೋಂಬರಧಾರಿಣಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ವ್ಯಾಳವಕ್ತಾಃ ಶುಕೆಮುಖಾಃ ಚಂಡವಕ್ತ್ರಾಃ ಶುಭಾನನಾಃ । 
ಆಶೀನಿಷಾಶ್ಚೀರಧರಾ ಗೋನಾಸಾನರಣಾಸ್ತಥಾ ॥೧೯॥ 


ಸ್ಮೂಲೋದರಾಃ ಕೃಶಾಂಗಾಶ್ಚ ಸ್ಕೂಲಾಂಗಾಶ್ಚ ಕೃಶೋದರಾಃ | 
ಹ್ರಸ್ತಗ್ರೀನಾ ಮಹಾಕೆರ್ಣಾ ನಾನಾವ್ಯಾಳನಿಭೂಷಣಾಃ ॥ on 


ಗಜೇಂದ್ರಚರ್ನುವಸನಾಸ್ತಥಾ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಾಂಬರಾಃ । 
ಸೃಂಧೇ ಮುಖಾ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ತಥಾಹ್ಕುದರತೋಮುಖಾಃ ॥ ೨೧॥ 


ಕೋಗಿಕೆಯ ಕಣ್ಣಿನಂತಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವರು-ಗಿಡೆಗ ಚಾದಗೆ ಪತ್ರಿಗಳ ಮುಖವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದ ರು. ಕೆಲವರು ಹಲ್ಲಿಯೆ ಮುಖದಂತೆ ಮುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರು. 
ಶುಭ್ರವಾದ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಧರಿಸಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಹೂವಿನ ಕಣ್ಣಿನಂತೆ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಗಿಳಿಯಮುಖದಂಕೆ ಮುಖವುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ದ್ದರು. ಕೆಲವರ ಮುಖವು ಚಂಡನಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಕೆಲವರು ಸೌನ ವಾದ ಮುಖವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದರು. 


೧೯-೨೧. *ೆಲವೆರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಬಾಯಿಯಲ್ಲೇ ವಿಷವಿರುವುದು.. ಕೆಲವರು 
ನಾರುಬಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಟ್ಚರುವರು. ಕೆಲವರು ಗೋನಾಸವೆಂಬ ಪ್ರಾಣಿಯ ಚರ್ನು 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಹೊಟ್ಟೆಯು ದಪ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಕೆಲವರು 
ತೆಳ್ಳಗಿರುವರು. ಕೆಲವರು ದಸ್ಸವಾಗಿರುವರು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಹೊಟ್ಟೆಯು ಸಣ್ಣ 
ಗಿರುವುದು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಕತ್ತು ಗಿಡ್ಡಾಗಿರುವುದು. ಕೆಲವರು ದೊಡ್ಡ ಕಿವಿಯುಳ್ಳ 
ವರು. ಕೆಲವರು ಹಾವನ್ನು ಮೈಗೆಲ್ಲಾ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವರು. ಕೆಲವರು ಆನೆಯ 
ಚರ್ಮವನ್ನು ಹೊದ್ದಿರುವರು. ಕೆಲವರು ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು ಹೊಡ್ಡಿರುವರು. ಕೆಲ 
ವರಿಗೆ ಕತ್ತಿನನೇಲೆ ಮುಖವಿರುವುದು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಹೊಚ್ಚೆಯನೇಲೆ ಮುಖನಿರ 
ವುದು. 
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ಪೃಷ್ಠೇಮುಖಾ ಹನುಮುಖಾಸ್ತಥಾ ಜಂಘಾಮುಖಾಸ್ತಥಾ । 
ಪಾರ್ಶ್ವಾನನಾಶ್ಚ ಬಹವೋ ನಾನಾದೇಶಮುಖಾಸ್ತಥಾ ॥ ೨೨ ॥ 


ತಥಾ ಕೀಟಿಪತಂಗಾನಾಂ ಸದೃಶಾಸ್ಕಾ ಮಹಾಬಲಾಃ । 
ನಾನಾವ್ಯಾಲಮುಖಾಶ್ಚಾನ್ಯೇ ಬಹುಬಾಹುಶಿರೋಧರಾಃ ॥ ೨೩ ॥ 


ನಾನಾನಸ್ಷೋ ಭುಜಾಃ ಕೇಚಿತ್‌ ಭುಜಂಗವದನಾಃ ಪರೇ । 


ಖಡ್ಗ ಮುಖಾ ವೃ ಕೆಮುಖಾ ಅಪರೇ ಗರುಡಾನನಾಃ il ೨೪ ॥ 
ಚೀರಸಂವ್ಠ ತಗಾತ್ರಾಶ್ಚ ನಾಸಲಕವಾಸಸಃ । 
ಮ ನಾನಾಮಾಲ್ಯಾನುಲೇಪನಾಃ ॥ ೨೫ ॥ 


೨೨-೨೩. ಕೆಲವರಿಗೆ ಕುಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಮುಖವಿನ್ನಿತೆ. ಕೆಲವರಿಗೆ 
ತೊಡೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮುಖವಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಸತ್ತೆಗಳ್ಲಿ ಮುಖನಿದ್ದಿತು. ಕೆಲ 
ವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖಗಳಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಕೀಟ ಸತೆಂಗಗಳ ಮುಖದಂತೆ 
ಮುಖವಿದ್ದುವು. ಮಹಾ ಬಲಿಸ್ಮರು. ಕೆಲವರಿಗೆ ನಾನಾ ಒಗೆಯಾದ ಹಾವುಗಳ 
ಮುಖದಂತೆ ಮುಖನಿದ್ದುವು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಸೈಗಳೂ, ಕೆಲವರಿಗೆ 


ಬಹುವಾದ ಕತ್ತುಗಳೂ ಇದ್ದುವು. 


೨೪. ಕೆಲವರಿಗೆ ಅನೇಕ ಎದೆಗಳಿದ್ದು ವು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಬಹು ಭುಜಗ? 
ದ್ಲುವು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಹೆಬ್ಬು ಬ್ಬುವುಗಳಂತೆ ಬಾಯಿದ್ದವು ಕೆಲವರಿಗೆ ಕತ್ತಿಯಂತೆ 
ಬಾಯಿಯೂ ಮಕ್ತಿ ಕೆಲವರಿಗೆ ತೋಳನ ಬಾಯಿಯಂಕೆ ಬಾಯಿಯೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲ 


ವರಿಗೆ ಗರುಡನ ಬಾಯಿಯಂತೆ ಬಾಯಿಯೂ ಇದ್ದುವು. 


೨೫-೨೬. ಕೆಲವರು ಮರದ ತೊಗಬೆಯು ನಾರಿನ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ದ್ದರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ನಾನಾಬಗೆಯಾದ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರು. ವೇಷಗಳನ್ನು 
ನಾನಾ ಬಗೆಯಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದರು. ಬಗೆಬಗೆಯ ಹೂಮಾಲೆಯೆನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರು. 


ಕೆಲವರು ಬಗೆಬಗೆಯ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಚರ್ಮೆವನ್ನೇ 
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ಅದು ತರಾನಾಯತ 


ನಾನಾವಸ್ತ್ರಧರಾಶ್ಚಾನ್ಯೇ ಚರ್ಮವಾಸಸ ಏವ ಚ । 
ಉಷ್ಣೀಷಿಣೋ ಮುಕುಟಿನಃ ಕಂಬುಗ್ರೀವಾಸ್ಸುವರ್ಚಸ: ॥ ೨೬ | 


ಕಿರೀಟಿನಃ ಪಂಚಶಿಖಾಃ ತಥಾ ಕೆಕಿಣಮೂರ್ಧಜಾಃ । 
ಕ್ರಿಶಿಖಾ ದ್ವಿಶಿಖಾಶ್ಹೈವ ತಥಾಸಪ್ತಶಿಖಾ ಅಪಿ ॥ ೨೭ ॥ 


ಶಿಖಂಡಿನೋ ಮುಕುಟಿನೋ ಮುಂಡಾಶ್ಚ ಜಟಿಲಾಸ್ತಥಾ | 
ಚಿತ್ರಮಾಲಾಧರಾಃ ಕೇಚಿತ್‌ ಕೇಚಿದ್ರೋಮಾನನಾಸ್ತಥಾ ॥ ೨೮ ॥ 


ನಿಗ್ರಹೈಕವಶಾ ನಿತ್ಯಮಜೇಯಾಸ್ಸುರಸತ್ತಮೈಃ । 
ಕೃಷ್ಣನಿರ್ಮಾಂಸವಕ್ಕ್ರಶ್ಚ ದೀರ್ಫ್ಥಪೃಷ್ಠಾ ನಿರೋದರಾಃ ॥ ೨೯॥ 


ಬಟ್ಟೆಯನ್ನಾಗಿ ಧರಿನಿರುವರು. ಕೆಲವರುರುಮಾಲನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಕೆಲನೆರು 
ಕೆರೀಟಿವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಕಂಖದಂತೆ ಕತ್ತುಗಳಿದು ವು. ಒಳ್ಳೆಯ 
ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. 


೨೭. ಕೆಲವರು ಕಿರೀಟವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಐದ: ಜಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಜುಟ್ಟನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಒರಬಾದ ತಲೆಗೂದಲನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರು. 
ಕೆಲವರು ಮೂರು ಜಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವರು ಎರಡು ಜಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವರು 
ಏಳು ಜಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಜುಟ್ಟನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ್ದರು. 


೨೮-೨೯. ಕೆಲವರ ತಲೆಗೆ ಗರಿಗಳನ್ನು ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು 
ಏನನ್ನೂ ತಲೆಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ತಲೆಯನ್ನು ಬೋಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ಕೆಲವರು ಜಡೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದೆರು. ಕೆಲವರು ಚಿತ್ರವಾದ ಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದೆರು. ಕೆಲನರು ಗಡ್ಡ ಮಾಸೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಯುದ್ಧದೆಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತರು. ದೇವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸಲಾರರು. ಕೆಲವರ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪುಗಿರುವ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳಿದ್ದುವು. ಕೆಲವರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮಾಂಸವೇ 
ಇಲ್ಲದೆ ಒಣಗಿದ್ದರು. ಕೆಲವರ ಸೃಷ್ಠಗಳು ಉದ್ದವಾಗಿದ್ದುವು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಹೊಟ್ಟೆಯು 


ಸ್‌ ಬು 


ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಕಾಣದಂತೆಯೇ ಇದ್ದಿತು. 


ಈ 
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ದೀರ್ಫ್ಥಪೃಷ್ಠಾಃ ಸ್ಮೂಲಪೃಷ್ಠಾಃ ಪ್ರಲಂಜೋದರನೇಹನಾಃ । 


ಮಹಾಭುಜಾ ಕ್ರಸ್ತಭುಜಾ ಪ್ರಸ್ವಗಾತ್ರಶ್ಚ ವಾಮನಃ ॥೩೦॥ 


ಕುಬ್ಬ್ಯಾಶ್ಚ ಪ್ರಸ್ವಜಂಘಾಶ್ಚ ಹಸ್ತಿಕರ್ಣಶಿರೋಧರಾಃ । 
ಹಸ್ತಿನಾಸಾಃ ಕೂರ್ಮನಾಸಾ ವೃಕನಾಸಾಸ್ತಥಾಪರೇ ॥೩೧॥ 


ವಾರಣೇಂದ್ರ ನಿಭಾಶ್ಚಾನೆ ಸ ದೀಪ್ರಿಮಂತಃ ಸ್ವ ಲಂಕ ತಾಃ | 
ಪಿಂಗಾಕ್ಸಾಃ Rs ಸ ಹ | ೩೨॥ 


ಪೃಥುದೆಂಷ್ಟ್ರ್ರಾ ಮಹಾಧಂಸ್ಟಾ ಅಃ ಸ್ಫೂಲೋಷ್ಮಾ ಹರಿಮೂರ್ಧಜಾಃ । 
ನಾನಾಪದೌಷ್ಮ ದಂಸ್ಟಾಾಶ್ಚ ನಾನಾಹಸ್ತಶಿರೋಧರಾಃ Il ೩೩॥ 


೩೦-೩೧. ಕೆಲವರ ಸೃಷ್ಯವು ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವರೆ ಸೃಷ್ಟವು ದಪ್ಪ 
ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುವು. ಕೆಲವರ ಗುತ್ತು ಕ್ಯಾಸ್ಟ್ರಾನಗಳು ಉದ್ದವಾಗಿ ನೇತಾಡುತ್ತಲಿದ್ದು ವು. 
ಕೆಲವರೆ ಭುಜವು ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಕೆಲನರದು ಚಿಕ್ಕ ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುವು. ಕೆಲವರ 
ಕೈಕಾಲುಗಳು ಸಣ್ಣವಾ ಸ ಕೆಲವರು ಸತರ: ಕೆಲವರು ಗುಜ್ಜಾರಿ 
ಗಳು. ಕೆಲವರ ಶೊಡೆಗಳು ಚಿಕ್ಕವು. ಕೆಲವರ ಕಿವಿಗಳು ಆನೆಯ ಕೆನಿಗಳಂಕೆ 
ಇದ್ದುವು. ಕೆಲವರ ತಲೆಗಳು ಭಾ ತಲೆಗಳಂತಿದ್ದುವು. ಕೆಲವರ ಮೂಗು ಆನೆಯ 
ಸೊಂಡಿಲಿನಂತೆ ಇದ್ದುವು. ಕೆಲವರ ಮೂಗು ಆಮೆಯ ಆಕಾರಕ್ಕಿದ್ದಿತು. ಕೆಲನರ 
ಮೂಗು ತೋಳನ ಮೂತಿಯಂತಿದ್ದಿತು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ಬಗೆಯಾಗಿನ್ಹಿ ತು. 


೩೨-೩೩. ಕೇಲವರು ಮದ್ದಾನೆಯಂತಿ ಸಿದ್ದರು. ಕಾಂತಿವಂತವರೆ. ಕೆಲ 


ಎ 
ವರು ಅಲಂರಿಸಿಕೊಡಿದ್ದರು. ಕೇನ ರ್ರ ಕಣ್ಣು ಬೆಕ್ಕಿನ ಕಣ್ಣಿನಂತಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವರ 
ಮೂಗುಗಳು ಗೂಟಗಳಂತಿದ್ದವು. ಕೆಲವರ "ಮೊಗು ವಕ್ರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವರ 


ಹಲ್ಲು ದಪ್ಪವಾಗಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವರ ಹಲ್ಲು ಉದ್ಭವಾಗಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವರ ತುಭಿಯೂ 
ದಪ್ಪವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಕೆಲವರ ತಲೆಗೂದಲು ಕೆಂಚಗಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಅನೇಕವಾದ 
ಕಾಲುಗಳಿದ್ದುವು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಅನೇಕ ತುಟಿಗಳಿದ್ದವು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಬಹುವಾದ ಕೋರೆ 
ಹಲ್ಲುಗಳಿದ್ದವು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಬಹು ಕೈಗಳಿದ್ದವು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಬಹು ಕತ್ತುಗಳದ್ದುವು 


ಎ 


೨೦3 


ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ನಾನಾಚೆರ್ಮಭಿರಾಚ್ಛನ್ನಾ ನಾನಾವಾಸಾಶ್ಚ ಸುವ್ರತ । 
ಕೃಸ್ಟಾಃ ಪರಿಪತಂತಿ ಸ್ಮ ಮಹಾಸರಿಘಬಾಹವಃ ॥ ೩೪ ॥ 


ದೀರ್ಥಗ್ರೀವಾ ದೀರ್ಫನಖಾ ದೀರ್ಫ್ಥಸಾದಶಿರೋಭುಜಾಃ | 
ಪಿಂಗಾಕ್ಸಾ ನೀಲಕಂಠಾಶ್ಚ ಸ್ವರ್ಣಕರ್ಣಾಶ್ಚ ಸುವ್ರತ 1 ೩೫ ॥ 


ವೃಕೋದರನಿಭಾಃ ಕೇಚಿತ್‌ ಕೇಚಿದಂಜನಸನ್ನಿ ಭಾಃ | 
ಶ್ವೇತಾಕ್ಸಾ ಲೋಹಿತಗ್ರೀವಾಃ ಹಿಂಗಾಕ್ಸಾಶ್ಚ ತಥಾಪರೇ ॥ ೩೬! 


ಕಲ್ಮಾಷಾ ಬಹವೋ ವಿಪ್ರಾ ಚಿತ್ರವರ್ಣಾಶ್ಚ ಕೇಚನ | 
ಚಾಮರಾಪೀಡಕನಿಭಾಃ ಶ್ವೇತಲೋಹಿತಕಾಂತಯಃ ॥ ೩೭ ॥ 


ನಾನಾನರ್ಣಾಸ್ಸುನರ್ಣಾಶ್ಚ ಮಯೂರಸದೃಶಪ್ರಭಾಃ | 
ಪಾಶೋವ್ಯತಕೆರಾಃ ಕೇಚಿತ್‌ ವ್ಯಾದಿತಾಸ್ಯಾಃ ಖರಾನನಾಃ 1೩೮॥ 


೩೪-೩೫. ಕೆಲವರು ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಚರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೊಡ್ಲಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು 


“ಜಿ 
ಚಿತ್ರ ನಾದ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರು. ದೊಡ್ಡೆದಾದೆ ತೋಳುಲ್ಳ ಅವರು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬರುತಿ ದ್ದರು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಉದ್ದವಾದ ಕತ್ತುಗಳಿದ್ದವು. ಕೆಲವರಿಗೆ 
ದೀರ್ಥವಾದ ಉಗುರುಗಳಿದ್ದವು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಉದ್ದವಾದ ಕಾಲುಗಳಿದ್ದವು. ಕೆಲವರಿಗೆ 


ಉದ್ದವಾದ ತಲೆಯಿದ್ದಿತ.. ಕೆಲವರಿಗೆ ಉದ್ದವಾದ ಭುಜಗಳಿದ್ದುವು. 


೩೬-೩೭. ಕೆಲವರ ಹೊಟ್ಟೆಯು ತೊಳನ ಹೊಟ್ಟ ಯಂತಿದ್ದಿತು. ಸೆಲವರ 
ಹೊಟ್ಟೆಯ: ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ದಪ್ಪವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಜೆಳ್ಳಗೂ ತಲೆಯು 
ಕಂಚಗೂ ಇದ್ದಿತು. ಕೆಲವೆರು ಚಿತ್ರ ಬಣ್ಣವಾಗಿದ್ದರು. ಕೆಲನರು ಚಾಮರವನ್ನು 
ತಲೆಗೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಬಿಳುಪು ಕೆಂಪುಸೇರಿದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರಾ 
ಗಿದ್ದರು. 


೩೮-೩೯. ಕೆಲವರು ನಾನಾವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಕೆಲವರು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ, ಕೆಲನೆರು ನವಿಲಿನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. 
ಕೆಲವರು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಬಾಯನ್ನು ತಿಗೆಡುಕೊಂಡಿ 
ದ್ವರು. ಕೆಲವರು ಕತೆಯ ಬಾಯಂತೆ ಬಾಯನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಬಂದೂ 
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ಶತಘ್ಮೀಚಕ್ರೆಹಸ್ತಾ ಶ್ಲ ತಥಾಮುಸಲಸಷಾಣಯಃ । 


ಅ ಸಾಂ 


ಅಸಿಮುದ್ಧ ರಹಸ್ತಾಶ್ಚ ದಂಡಹಸ್ತಾಶ್ಚ ಕೇಚನ Harn 


ಇವಿ ಇಂ 


ಗದಡಾಭುಶುಂಡಿಹಸ್ತಾಶ್ಚ ತಥಾತೋಮರಪಾಣಯೇಃ | 
ಆಯುಧೈರ್ನಿನಿಧೈಃ ಫಘೋರೈರ್ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ಮಹೌಜಸಃ ॥ ೪೦ ॥ 


ಮಹಾಬಲಾ ಮಹಾನೇಗಾ ಅಸಂಖ್ಯಾತಾವಿನಿರಯುಃ ) 
ಘಂಟಾಜಾಲಾಹಿನದ್ದಾಂಗಾ ನನೃತುಸ್ತೇ ರಣಾಜಿರೇ ॥ ೪೧॥ 


ಕೋಟಶೋ ವಿಕ ಸ ತರೂಕ್ಷಭಾಷಿಣೋ ಯಾತುಧಾನಗಣಸೈನ್ಯಪಾಲಕಾಃ । 
ದುದ್ರುವೂ ರಘುಶುಲಾನತಂಸಕಂ ಗೃಹ್ನ-ಧಾನ ಹನ ಸ್ಫೋಫವಾದಿನಃ ೪೨4 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯ ಆದಿಕಾವ್ಯೇ 
ಅದ್ದು ತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ರಾವಣಪುತ್ರನಿರ್ಕಾಣಂ ನಾಮ 
ಏಕೋನನಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಕೆಲವರು ಮುಸಲಗಳನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಒಡಿದಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ ಮೆದ್ದ 
ವನ್ನೂ ದೊಗ್ಗೆಯನ್ನೂ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದರು. 

೪೦-೪೧. ಕೆಲವರ ಕ್ಸೆಯ್ಯಲ್ಲ ಭೂಶುಂಡಿಯನ್ನೂ ಕೆಲವರು ತೋಮೆರಗಳನ್ನೂ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದರು. ಎಲ್ಲರೂ ಮಹಾತ್ಮರು. ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಗಳು ನಾನಾಬಗೆಯ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರು. ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಠರು. ಮಹಾ ನೇಗಣಳ್ಳ ವರು. ಇಂತಹ 


ವರು ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಂತೆ ಹೊರಟರು. ಮೈಕೈಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಘಂಟಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು 
ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಕುಣಿದರು. 

೪೨. ಆ ರಾಕ್ಷಸಸೈನ್ಯದ ಸೇನಾಧಿಪತಿಗಳು ಆನೇಕ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕೆಟ್ಟ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಾ ಹಿಡಿ, ಓಡು, ಕೊಲ್ಲು, ಸೀತು ಸು ನ್ನುತ್ತಾ ಶ್ರೀ ರಾಮನನ್ನು 


ಎದುರಿಸಿದರು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀ ವಾಲ್ಮಿ ಮೀಕಿಯಿಂದ ರಚಿಸಲ ಟ್ಟ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀವ ಆ 
ಅದ ಕೋತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ರಾವಣನ ಮಕ್ಸ ಳು ಯು ದ್ಧ 2. ಹೊರಟರು 
ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು 
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ಶ್ರೀಃ 
॥ ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ 1 


ಗನ ಜಾ 


ಅ ದ್ಳು ತರಾಮಾಯಣೇ 
ಅಥ ವನಿಂಠಿತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಬಡು 


ಧನೂಂಜಿ ಚ ನಿಧುನ್ವಾನಸ್ತತೋ ವೃಶ್ರವಣಾನುಜಃ | 
ಕೋಯಂ ಕಿಮರ್ಥಮಾಯಾತಃ ಇತಿ ಚಿಂತಾಪರೋಭವತ್‌ mou 


ತತೋ ಗಗನಸಂಭೂತಾ ವಾಣೀಸಮುಪಪದ್ಯತ | 
ಭೋ ರಾವಣ ಮಹಾನೀರ್ಯ ರಾನೋಯಂ ಸಮುಪಾಗತಃ Huon 


ರಾಘವೋಯಮಯೋಧ್ಯಾಯಾ ರಾಜಾ ಧರ್ಮಸ್ವೆರೂಸಧ್ಯಕ್‌ । 
ಲಂಕಾಯಾಂ ನಿಹತೋ ಯೇನ ದಾರಾಕರ್ಷೀ ತವಾನುಜಃ Han 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು 


೧. ಆ ಸಹಸ್ರಕಂಠನು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಶೇಂಕರಿಸುತ್ತ ಇವನಾರು? ಏತಕ್ಕೆ 
ಬಂದನು? ಎಂಬದಾಗಿ ಯೋಚನೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


೨. ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಆಕಾಶವಾಣಿಯು ಎಲ್ಫೈೆ ರಾವಣನೆ! ಮಹಾ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ರಾಮನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿತು. 


೩. ಈ ರಾಮನು ರಘುಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದನನು. ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ರಾಜನು. 
ಧರ್ಮದ ಅವತಾರಿಯು. ಇವನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ ನಿನ್ನ 
ತಮ್ಮನಾದ ರಾನಣನು ಇನನಿಂದಲೇ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟನು 
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ತ್ವದ್ವಧಾರ್ಥನಮಿಹಾಯಾತೋ ನಿಭೀಷಣವಸುಪ್ರದಃ । 
ಭ್ರಾತೃಭಿರ್ವಾನರೈಃ ಯಸ್ಸೈ ರಾಕ್ಷಸೈರ್ಮಾನುಷೈರ್ಯು ತಃ Hen 


ಶ್ರುತ್ವಾ ಹೃಮಾನುಸಂ ವಾಕ್ಯಂ ರಾವಣೋ ಲೋಕರಾವಣಃ | 
ಕ್ರೋಧಮಾಹಾರಯಾಮಾಸ ದ್ವಿಗುಣಂ ಮುನಿಪುಂಗನ ns 


ಹನ್ಯತಾಂ ಬಧ್ಯತಾಮೇಷ ಮಾನುಷೋ ರಿಪುಸಂಜ್ಞಿತಃ । 
ಮಮ ವಿಶ್ವಜಿತಸ್ಸಾಕ್ಸಾದ್ರಣಾಯ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಃ 1೬॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಬಾಣಜಾಲಾನಿ ಚಕ್ರ ಪರ್ವತತೋಮರ್ರಾ | 


ಚಿಕ್ಷೇಪ ಸಹಸಾ ರಕ್ಷಃ ಪುಷ್ಪಕೋಪರಿ ಸುವ್ರತ nal 


ರಾಕ್ಷಸೀ ಸಾ ಚನೂರ್ಫೋರಾ ವಾನರಾನೃಕ್ಷಮಾನುರ್ಸ್ಹಾ । 
ಚೆಖಾದ ಕಾಂಕ್ಲಿದಸರ್ರಾ ಪೋಥಯಾಮಾಸದರ್ಪಿರ್ತಾ len 





೪. ಇವನು ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಂದು ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟನು. ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅವರ ತೆಮ್ಮಂದಿರೂ ವಾನರರ, ಕರಡಿಗಳೂ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


೫. ಆ ರುವಣನು ಆಕಾಶವಾಣಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೊದಲಿನ ಕೋಪ 
ಕೈಂತಲೂ ಬಹುವಾಗಿ ಕೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


೬. ಇವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿರಿ. ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿರಿ. ಈ ಮೆನುಷ್ಯನು ನನಗೆ ಶತ್ರು 
ವೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬಂದಿರುವನಲ್ಲ! ಸ್ರಪಂಚನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಜಯಿಸಿರುವ 
ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವನಲ್ಲ] 

೭. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಆ ಸಹಸ್ರಕಂಠನು ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನದಮೇಲೆ 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ ತೋಮರಗಳನ್ನು ಎಸೆಯುತ್ತ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಹಾಕುತ್ತಾ ಬಂದನು. 


ಆ. ಆ ರಾಕ್ಷಸ ಸೇನೆಯೂ ಕೂಡ ವಾನರೆರನ್ನೂ, ಕರೆಡಿಗಳನ್ನೂ, ಮನಷ್ಯ 
ರನ್ನೂ ಕೆಲವರನ್ನು ತಿಂದಿತು. ಕೆಲವರನ್ನು ಕೊಂದಿತು. ಕೊಬ್ಬಿದ ಕೆಲವರನ್ನು ಸೀಳಿತು 
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ಸಾ ಚೆ ಶಾಖಾಮೃಗೀ ಸೇನಾ ರಾಘವಸ್ಯ ಚ ಮಾನುಷೀ | 
ರಾವಣಸ್ಕಾ ನುರ್ಗಾ ವೀರಾ ಜಘಾನ ಬಾಣಪರ್ವತೈಃ uel 


ತೇನ್ಕೋನ್ಯಂ ವಧನಿಚ್ಛಂತೋ ಯುಯುಧುಃ ಸೈನಿಕೋತ್ತಮಾಃ । 
ಸೇತುರ್ಸುಮ್ನು ಶ್ಚ ಮುಮುಹೂರಾಕ್ಷಸಾ ಸಕ ನರಾಃ ॥೧೦॥ 


ತತೋ ರಾನೋ ಮಹಾಬಾಹುರ್ಭರತೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ತಥಾ। 
ಶತ್ರುಘ್ನೋ ಹನುರ್ಮಾ ನೀರಃ ಸುಗ್ರೀವೋ ಜಾಂಬವಾಂಸ್ತಥಾ ॥ ೧೧॥ 


ಅನ್ಯೇ ಚ ನಲನೀಲಾದ್ಯಾ ನಿಭೀಷಣಪುರೋಗಮಾಃ । 
ಯುಯುಧುಸ್ತೇ ಮಹಾಘೋರಂ ಮಹಾಘೋರೇ ರಣಾಜಿರೇ ॥೧೨॥ 


ನಿರ್ಜಗ್ಮುಶ್ಚ ನಿನೇದುಶ್ಚ ಚಿಕ್ರೀಡುಕ್ಹೈವ ರಾಕ್ಷಸಾಃ । 
ಜಹ ಸುಕ್ಕ” ಮಹಾತಾ ನಃ ಸಂಗ್ರಾ ಮೇಸ್ತ ನಿವರ್ತಿನಃ ॥ ೧೩ ॥ 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾಸ್ಫೋಔಿತೈರ್ನಾದೈಶ್ಚಚಾಲೇನ ಚ ಮೇದಿನೀ । 
ರಕ್ಷಸಾಂ ಸಿಂಹನಾದೈಶ್ಚ ಪರಿಪೊರ್ಣಂ ನಭಸ್ಸ್ನಲಂ Il ೧೪ ॥ 


೯. ರಾಘವನ ಆ ಕಹಿ ಸೇನೆಯೂ, ಮನುಸ್ಯ ಸೇನೆಯೊ, ಆ ಸಹಸ್ರಕಂಠ 
ರಾವಣನ ಅನುಯಾಯಿಗಳನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದುವು. 

೧೦. ಆ ಸೈನಿಕರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಹುರುಪಿನಿಂದ ಯುದ್ಧ 
ವನ್ಮು ಮಾಡಿದರು. ಆ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಮತ್ತು ಕೆಪಿಗಳೂ, ಮನುಷ್ಯರೂ ಏಟನ್ನು 
ತಿಂದು ಬಿದ್ದರು. ಮೂರ್ಛೆ ಹೋದರು. ಮಲಗಿದರು. ಅನೇಕ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಬಿದ್ದರು. 

೧೧-೧೨, ಅನಂತೆರ ರಾಮ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಭರತೆ ಶತ್ರುಫ್ನೆ, ಹನುಮಂತ, 
ಸುಗ್ರೀವ, ಜಾಂಬವ, ನಲ, ನೀಲ, ವಿಭೀಷಣ ಮುಂತಾದವರೂ ಆಡ ಆ ಘೋರ 
ವಾದ ರಾವಣನ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಘೋರವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. 

೧೩-೧೪. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿರುಗದಿರುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿದರು. 
ಕುಣಿದರು. ಕ್ರೀಡಿಸಿದರು. ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು. ಅವರು ಕೈಗಳನ್ನು ಬಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಧ್ವನಿಗೆ ಭೂಮಿಯು ಎಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿರುವುದೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದಿತು. ಆ 
ರಾಕ್ಷಸರ ಸಿಂಹನಾದದಿಂದ ಆಕಾಶನೆಲ್ಲವೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. 
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ತೇ ಸ್ರಾಯುಧ್ಯಂತ ಮುದಿತಾ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಾ ಮಹಾಬಲಾಃ । 
ಪ್ರಯಯುರ್ವಾ ನರಾನೀಕೆಂ ಸಮುದ್ಯತಶಿಲಾಯುಧಂ ॥ ೧೫ 8 


ಯುಯೋಧ ರಾಕ್ಷಸಂ ಸೈನ್ಯಂ ನರರಾಕ್ಷಸವಾನರೈಃ । 
ಹಸ್ತ್ಯಶ್ವರಥಸಂಬಾಧಂ ಕಿಂಕಿಣೀಶತನಾದಿತಂ ೪ ೧೬॥ 


ನೀಲಜೇಮೂತಸಂಕಾಶೈಃ ಸಮುದ್ಯತಶಿಲಾಯುಧೈಃ | 
ದೀಪ್ತಾನಲರನಿಪ್ರಖ್ಯೈ ನೈರ್ಜುತೈಃ ಸರ್ವತೋವೃತಂ Il ೧೭ ॥ 


ತದ್ವೀಕ್ಷ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಬಲಂ ಸಂರಬ್ಭಾಶ್ಚ ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ । 
ಕ್ರುದ್ಧಂ ತದ್ರಾಕ್ಷಸಂ ಸೈನ್ಯಂ ಜಫ್ನ್ಟರ್ದ್ರುಮಶಿಲಾ ಯುಧೈಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ತೇ ಪಾದಪಶಿಲಾಶೈಲೈ ಸ್ತಾಂಚೆಕ್ರುರ್ವ್ಯಷ್ಟ್ರಿಮುತ್ತಮಾಂ । 
ವೃಕ್ಟೌ ಫೈರ್ವಜ್ರಸಂಕಾಶರ್ಹರಯೋ ಭೀಮವಿಕ್ರಮಾಃ ॥೧೯॥ 





೧೫. ಆ ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೇಷ್ಠರೆಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಕಲ್ಲೇ 
ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರುವ ಕಪಿ ಸೈನ್ಯದ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟರು. 


೧೬-೧೭. ಗೆಜ್ಜೆ » ಗಂಟಿ, ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ ಧ್ವನಿ 
ಮಾಡುತ್ತಲಿರುವ ಆನೆ ಕುದುರೆ, ರಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮುಂಗಾರು ಮೋಡ 
ದಂತಿರುವ ರಾಕ್ಷಸ ಸೈನ್ಯವು ತನ್ನ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿ 
ಸೂರ್ಯರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಆ ಕಪಿ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರು ಮನುಷ್ಯರು ಇಂತಹ ಸೈನ್ಯ 
ದೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. 


೧೮. ಆ ಸಹಸ್ರಕಂಠ ರಾವಣನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಕಪಿ ಸೈನ್ಯವು ಬಹು 
ವಾಗಿ ರೋಷಗೊಂಡಿತು. ಹೀಗೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ಆ ರಾಕ್ಷಸೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಲು 
ಮರೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಿತು. 


೧೯. ಆ ಮರಗಳನ್ನೂ ಬೆಟ್ಟಿಗಳನ್ನೂ, ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸ ಸೈನ್ಯದ 
ಮೇಲೆ ಎಸೆಯುತ್ತ ದೊಡ್ಡೆ ಮಳೆ ಬಂದಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟವು. 
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ಶಿಖರೈಃ ಶಿಖರಾಭಾಂಸ್ತ್ರೇ ಯಾತುಧಾನಾನಮರ್ದರ್ಯ । 
ನಿರ್ಜಘ್ನುಸ್ಸಮರೇ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಹರಯೋ ರಾಕ್ಷಸರ್ಷರ್ಭಾ ॥ oo lll 


ಕೇಚಿದ್ರಥಗರ್ತಾ ನೀರಾ ಗಜವಾಜಿಸ್ಥಿ ತಾನಪಿ । 
ನಿರ್ಜಘ್ನುಸ್ಸಹಸಾಪ್ಪುತ್ಯ ಯಾತುಧಾರ್ನಾ ಪ್ಲೆವಂಗಮಾಃ ॥ ೨೧॥ 


ಶೃಲಶೃಂಗನಿಭಾಸ್ತೇ ತು ಮುಷ್ಟಿನಿಷ್ಕ್ವ್ರಾಂತಲೋಚನಾಃ | 
ವೇಪುಃ ಪೇತುಶ್ಚ ನೇದುಶ್ಚ ತತೋ ರಾಕ್ಷಸಪುಂಗವಾಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ತತಶ್ಶೂಲೈಶ್ಚ ನಚ್ರೆ ಶ್ಚ ನಿಮುಪ್ಟೈರ್ಹರಿಪುಂಗನೈಃ | 
ಮುಹೂರ್ತೇನಾನೃತಾ ಭೂಮಿರಭನಚ್ಛೋಣಿತಪ್ಪುತಾ ॥ ೨೩ ॥ 


ವಿಕೀರ್ಣೈಃ ಸರ್ವತಾಗ್ರೈಸ್ಟ ರಕ್ಷೋಭಿರುಪಮರ್ದಿತೈಃ | 
ಆಶ್ಲಿಸ್ತಾ: ಕ್ಷಿಸ್ಯಮಾಣಾಶ್ಚ ಭಗ್ರಶೇಷಾಶ್ಚ ವಾನರಾಃ ॥ ೨೪ ॥ 


೨೦. ಬೆಟ್ಟದ ಶಿಖರಗಳಂತಿರುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕಪಿಗಳು ಜೆಟ್ಟಿದ ಶಿಖರ 
ಗಳಿಂದಲೇ ಹೊಡೆದುವು ಅಲ್ಲದೆ ಬಗೆಬಗೆಯ ಆಯುಧಗಳಿಂದಲೂ ಕೋಪಗೊಂಡು 
ಹೊಡೆದುವು. 

೨೧. ಕೆಲವು ಕಪಿಗಳು ರಥದ ಮೇಲಿರುವವರನ್ನೂ, ಕೆಲವರು ಆನೆಯ 
ಮೇಲಿರುವವರನ್ನೂ , ಕೆಲವರು ಕುದುರೆಯ ಮೇಲಿರುವವರನ್ನೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು 
ಅವರ ದೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೊಡೆದರು. 

೨೨. ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಜಿಟ್ಟಿಗಳಂತಿದ್ದರೂ ಈ ಕಪಿಗಳ ಮುಸ್ಟಿಯ ಏಟನ್ನು 
ತಡೆಯಲಾರಜಿ ಕಣ್ಣುಗಳು ಆ ಏಟನಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೊರಡಲು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದರು, 
ನಡುಗಿದರು. ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಂಡರು. ಬಹುವಾಗಿ ನಷ್ಟ ಹೊಂದಿದರು. 

೨೩. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಕಪಿಗಳು ಶೂಲಗಳಿಂದಲೂ ಕತ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಹೊಡೆ 
ಯಲು ಆ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರಿಗೂ ರಕ್ತವು ಸೋರಲು ಮೊದಲಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಸೋರಿದ 
ರಕ್ತದಿಂದ ಭೂಮಿಯು ರಕ್ತಮೆಯವಾಗಿ ನೆನೆಯಿತು. 

೨೪. ಆ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಕೂಡ ಕೋಡುಗಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಆಯುಧ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಆ ವಾನರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತೆ ಅವರನ್ನು ಅತ್ತಿತ್ತಲಾಗಿ ಎಸೆದಾಡಿದರು. 
ಇದರಿಂದ ಬಹು ಜನ ವಾನರರು ಸೆತ್ತರು. 
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ರಥೇನ ರಥಿನಂ ಜಾಪಿ ರಾಕ್ಷಸಂ ರಾಕ್ಷಸೇನ ಚ । 
ಹಯೇನ ಚ ಹಯಂ ಕೇಚಿತ್‌ ವಿಸಿಷುರ್ಧರಣೀತಲೇ ॥ ೨೫ ॥ 


ವಾನರ್ರಾ ಪಾನರೈರೇವ ಜಘ್ಮುರ್ಫೊೋರಾ ಹಿ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ರಾಕ್ಷರ್ಸಾ ರಾಕ್ಷಸೈರೇವ ಪಿನಿಷುರ್ವಾನರಾ ಯುಧಿ ॥ ೨೬ ॥ 


ಆಕ್ಷಿಸ್ಯ ಚ ಶಿಲಾ ಜಘ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸಾ ವಾನರಾಂಸ್ತಥಾ । 
ತೇಷಾಮಾಚ್ಛಿದ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಜಘ್ನು ಸ್ತಾನಪಿ ವಾನರಾಃ Il ೨೭ ॥ 


ನಿರ್ಜಘ್ನುಶ್ಶೈಲಶಿಖರೈರ್ವಿಭಿನ್ಯಾ ಶ್ವ ಪರಸ್ಪರಂ । 
ಸಿಂಹನಾದಂ ವಿನೇದುಶ್ತ ರಣೇ ವಾನರರಾಕ್ಷಸಾಃ ॥ ೨೮॥ 


ಭಿನ್ನ ಚರ್ಮತನುತ್ರಾಣಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ವಾನರೈಃ ಕೃತಾಃ । 


ಸುಸ್ರಾನ ರುಧಿರಂ ತೇಭ್ಯಃ ಸ್ರವತಃ ಪರ್ವತಾದಿವ 1೨೯॥ 





೨೪, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬ ತ ರನ್ನು ಕುದುರೆಯಿಂದ ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ರಥದಿಂದ ರಥವೆನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸನನ ಬಡಿದರು. ಅದೆರಿಂದ ಅನೇಕ ಜನ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಸತ್ತರು. 


೨೬. ಆ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಕೂಡ ಕಪಿಗಳಿಂದ ಕಪಿಗಳನ್ನೇ ಹೊಡೆದರು. ಈ 
ಕೆಪಿಗಳೂ ಅಂತಯೇ ಅವರಿಂದಲೇ ಅವರನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತೆ ಬಂದರು. 

೨೭. ರಾಕ್ಷಸರು ಕಲ್ಲಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಾನರರನ್ನು ಹೊಡೆದರು. 
ಆ ವಾನರರು ಆ ರಾಕ್ಷಸರೆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೇ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಆ ರಾಕ್ಷಸೆರನ್ನೇ 
ಹೊಡೆದರು. 


೨೮. ಕೋಡುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೀಗೆಯೇ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಹೊಡೆ 
ದಾಡುತ್ತ ಗಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ರೋಷದಿಂದ ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಆ ವಾನರ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಸಿಂಹವಾದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


೨೯. ವಾನರರು ರಾಕ್ಷಸರು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ ಮೈಗವಚನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. 
ಇದರಿಂದ ಏಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೀಳಲು ಪರ್ವತಗಳಿಂದೆ ನೀರು ಸ್ರೆನಿಸುವಂತೆ ಅವರ 
ದೇಹದಿಂದ ರಕ್ತವು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಲಿದ್ದಿತು. 
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ತಸ್ಮಿಂಸ್ತದಾ ಸಂಯತಿ ಸಂಪ್ರವೃತ್ತೇ 

ಕೋಲಾಹಲೇ ರಾಕ್ಷಸರಾಜಧಾನ್ಯಾಂ । 

ಸಂಹೃಷ್ಟಮಾಣೇಷು ಚ ನಾನರೇಷು 

ನಿಪಾತ್ಯಮಾನೇಷು ಚ ರಾಕ್ಷಸೇಷು ॥ ೩೦॥ 


ಪ್ರಭಜ್ಯಮಾನೇಷು ಮಹಾಬಲೇಷು 

ಮಹರ್ಷಯೋ ಭೂತಗಣಾಸ್ಟ ನೇದುಃ | 

ತೇನಾಪಿ ಸರ್ವೇ ಹರಯಃ ಪ್ರ ಹೃಷ್ಟಾ 
ವಿನೇದುರಾಕ್ಟ್ವೇಡಿತಸಿಂಹನಾದೈಃ ॥ ೩೧ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯ ಆದಿಕಾವ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಸಂಕುಲಯುದ್ಧಂ ನಾಮ 
ನಿಂಶತಿತೆಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಮೇಂ 


೩೦. ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ವಾನರರಿಗೂ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕೋಲಾಹೆಲವುಂಬಾಯಿತು. ಈ ಯುದ್ಧದೆಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸೆರೆಲ್ಲರೂ ಸೋತು ಹೋದರು. 
ವಾನರರು ಗೆದ್ದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೋಲಾಹಲ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 





೩೧. ಮಹಾ ಬಲಿಸ್ಕರಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಾಶಹೊಂದಲು 
ಮೆಹರ್ಷಿಗಳೂ ದೇವಾದಿಗಳೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಗಿದರು. ಇದರಿಂದಲೂ ಕೂಡ 
ಆ ಕಪಿಗಳು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ನೆಗೆದಾಡುತ್ತ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡತ್ತಿದ್ದುವು. 


ಇಂತು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಷಿಪ್ರೋಕ್ಕವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸಂಕುಲ ಯುದ್ಧ ವರ್ಣನನೆಂಬ 
ಇಸ್ಪತ್ತೆನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಆನಾ ಭೊ. 
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₹ ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ | 


ಎಲಾ. ಅಗಿ ೫ 
ಅದ್ಭುತರಾಮಾ ಯ ಣೇ 
ಅಥ ಏಕೆನಿಂಶತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ತತೋ ರಥಂ ತಕ ಭಜ 

ಮಾರುಹ್ಯ ಶಕ್ತಿಂ ನಿಶಿತಾಂ ಸ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ । 

ಸರಾನಣೋ `ರಾಮಬಲಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಂ 

ನಿನೇಶ ಮಾನೋ ಹಿ ಯೂ ಜತ್‌ 1೧॥ 


ಸ ವಾನರ್ರಾ ಹೀನಬಲಾನ್ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ 

ಪ್ರಾಣೇನ ದೀಪ್ರೇನ ರರಾಜ ರಾಜಾ | 
ಏಕಕ್ಷಣೇನೇಂದ್ರರಿಪುರ್ಮಹಾತ್ಮಾ 

ನಿಹಂತುಮೈಚ್ಛನ್ನರವನಾನರಾಂಶ್ಚ lou 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗವು. 

೧. ಸೆಹೆಸ್ರಕೆಂಠ ರಾವಣನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯವು ಭಗ್ಗವಾದು 
ದೆನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಹು ವೇಗವುಳ್ಳ ರಥವನ್ನು ಏರಿ ಹರಿತವಾದ ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧವನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಸಂತೋಷನಿಂದ ಕುಣಿಯುತ್ತಿರುವ ರಾಮನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕನು. 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ತಿಮಿತಿಮಿಂಗಿಲಗಳು ಸಮುದ್ರ ವನ್ನು ಹೊಕ್ಕಂತಿದ್ದಿತು. 

೨. ಆ ಸೆಹಸ್ರಕಂಠನು ಹೀನಬಲರಾದೆ ಆ ವಾನರರನ್ನು ನೋಡಿ ಅವರು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರು ಒಡನೆಯೇ ಈ 
ರಾವಣನು ಆ ವಾನರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮೆನಸ್ಸುಮಾಡಿದನು. 
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ಮನಸಾ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಸಹಸ್ರಕಂಧರಃ ಸ್ವರಾಟ್‌ । 
ಏತೇ ಕ್ಷುದ್ರಾಃ ಸಮಾಯಾತಾಃ ಪ್ರಾಣಾಂಸ್ಕೃಕ್ತ್ಯಾ ಧನಾನಿ ಚ nan 


ದ್ವೀಪಾಂತರಂ ಮಹತ್‌ಪ್ರಾಸ್ಯ ಮಮ ಯುದ್ಧಾಭಿಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ । 
ಕಂ ಸ್ಯಾನ್ಮಮ ಹತ್ಯೆ; ಸುದ್ರೈಃ ನರರಾಕ್ಷಸವಾನರೈಃ 1೪॥ 


ಯಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾತ್ಸಮಾಯಾತಾಸ್ತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಯಾಮ್ಯಹಂ | 
ಸುಲಕೇಷು ಶರಾಘಾತಂ ನ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ಪಂಡಿತಾಃ ॥೫॥ 


ಇತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಧನುಷಾ ವಾಯನವ್ಯಾಸ್ತ್ರಂ ಯುಯೋಜ ಹ। 
ತೇನಾಸ್ರ್ರೇಣ ನರಾ ಖುಕ್ಸಾ ವಾನರಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಹಿ ತೇ nell 


ಯಸ್ಮಾದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಮಾಯಾತಾಸ್ತಂ ತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಯಾಸಿತಾಃ । 
ಗಳಹಸ್ತಿಕಯಾ ವಿಪ್ರ ಚೋರ್ರಾ ರಾಜಭಟಾ ಇವ 1೭॥ 


೩. ಆಗ ಆ ರಾಜನಾದ ಸೆಹೆಸ್ರೆಕಂಠನು ಇವರು ಅಲ್ಪರು. ತಮ್ಮ ಧನ 


ವನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ, ಬಿಟ್ಟು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಯೋಚಿಸಿದನು. 


೪. ನನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಈ ದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವರು. ಈ ಅಲ್ಪ 
ವಾದ ನರರನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಕೊಂದುದರಿಂದ ನನಗೇನೂ ಲಾಭವಿಲ್ಲ. 


೫. ಇವರು ಯಾವ ದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿರುವರೋ ಅದೇ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅಲ್ಪರಲ್ಲಿ ಬಾಣದ ಹೊಡೆತವನ್ನು ಪಂಡಿತರು ಸಮ್ಮತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


೬. ಹೀಗೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾಯವ್ಯಾಸ್ರ್ರವನ್ನು ಹೂಡಿದನು. 
ಆ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ ಕೆಪಿಗಳು, ಕರಡಿಗಳು, ರಾಕ್ಷಸರು, ನರರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿದ್ದರೋ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಜ ಭಟರು ಕಳ್ಳರನ್ನು ಕತ್ತು 
ಹಿಡಿದು ನೂಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 


೮. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಬಿದ್ದರು. ಈ ಅಸ್ತ್ರದ 
ವೇಗವನ್ನು ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತ ತಾವು ಎಲ್ಲಿ ಇದ್ದೆವು? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆವು? 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಇದು ಸ್ವಪ್ಪನೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
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ತೇ ಸರ್ವೇ ಸ್ವಗೃಹಂಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅಸ್ತ್ರನೇಗೇನ ವಿಸ್ಮಿತಾಃ । 


ಕ್ಸ ಸ್ಥಿತಾಃ ಕೃ ಸಮಾಯಾತಾ ಮನ್ಯತ ಸ್ವಪ್ನ ಏನ ಕ್ರಿಃ nel 
ಪ್ರಲಯಾನೀಲವೇಗೇನ ಅಸ್ತ್ರೇಣ ವಂಚಿತಾ ಭೃಶಂ | 

ಭರತೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಶ್ಚಾಪಿ ಶತ್ರುಘ್ನೋ ಹನುಮಾಂಸ್ತಥಾ len 
ಸುಗ್ರೀವಾ ನಲನೀಲಾದ್ಯಾ ಹರಯೋನಿಲರಂಹಸಃ । 
ವಿಭೀಷಣಪುರೋಗಾಶ್ಚ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಕ್ರೊರನಿಕ್ರಮಾ: ॥ ೧೦ 
ವಾನರಾಶ್ಚ ನರಾ ಯಕ್ಸಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಅಕ್ಷತಾ ಗೃಹಂ । 

ಪ್ರಾಷ್ಯಾತಿ ನಿಸ್ಮಿತಾಸ್ಪರ್ವೇ ಶೋಚಂತೋ ರಾಮಮೇನ ಹಿ ॥ ೧೧॥ 
ಪುಷ್ಕರೇ ಪುಷ್ಪಕೇ ತಿರ ಸಸೀತೋ ರಾಘವಃ ಪರಂ । 

ಆಸ್ತೇ ಸ್ಮ ನಾಸ್ಟ್ರನೇಗೋಯಂ ರಾಮಂ ಚಾಲಯಿತುಂ ಕ್ಷಮ: ॥೧೨॥ 
ಮಹರ್ಷಯೋಪಿ ತತ್ರಾರ್ಸ ಕಿಮೇತದಿತಿನಿಸ್ಮಿತಾ: । 

ಸಾಪಿ ಸೀತಾ ಮಹಾಭಾಗಾ ತತ್ರಾಸ್ತೇ-ಸ್ಮ ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾ ॥ ೧೩ 


ಗೆಂಧರ್ವನಗರಾಕಾರಂ ದೃಷ್ಟಾ ರಾಮಜಬಲಂ ಮಹತ್‌ । 
ಸ್ವಸ್ತೀತಿ ವಾದಿನಃ ಸೌಮ್ಯ ಶಾಂತಿಂ ಜೇಪುರ್ಮಹರ್ಷಯ:ಃ ॥ ೧೪ ॥ 


೮-೧೧. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಗಾಳಿಯ ವೇಗವುಳ್ಳ ಆ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ 
ಬಹುವಾಗಿ ಮೋಸಹೋದರು. ಭರತ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಶತ್ರುಫ್ಲ, ಹನುಮಂತೆ, 
ಸುಗ್ರೀವ, ನೀಲ, ನಲ, ವಿಭೀಷಣ ಮುಂತಾದ ಶೂರರು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಜಾಗವನ್ನು 
ನೋವಿಲ್ಲದೆ ಹೊಂದಿದರು. ಹಾಗೆ ಹೊಂದಿದುದಕ್ಕೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಸೆಡುತ್ತಾ ರಾಮನ 
ಗತಿವಿನಾಯಿತೋ ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು! 


೧೨. ಆರಾಮನು ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಆ ಸುಷ್ಪರ ಗ್ವೀಪದಲ್ಲಿ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದನು, ಈ ಬಾಣದ ವೇಗವು ಅವನನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲ 
ವಾಗಜೆ ಹೋಯಿತು. 

೧೩. ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಆ ಬಾಣಕ್ಕೊಳಗಾಗದೆ ಇವೇನೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರು. ಮಹಾತ್ಮಳಾದ ಸೀತೆಯೂ ಕೂಡ ಅಲ್ಲಯೇ 
ಇದ್ದಳು. 

೧೪. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವ ನಗರವು ಹೇಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದು ಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 
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ಅಂತರಿಕ್ಷಚರಾಸ್ಸರ್ನೇ ಹಾಹಾಕಾರಂ ಪ್ರಚಲ್ರರೇ। 
ದೇನಾ ಅಗ್ನಿ ಮುಖಾ ವಿಪ್ರ $0 ಕೃತಂ ರಾವಣೇನ ಹಿ ॥ ೧೫ 


ಗರುಡಸ್ಟೋ ಯದಾ ವನಿಷ್ಣೂ ರಾವಣಂ ಹಂತುಮಾಗತಃ । 
ಲೀಲಯಾ ಲವಣಾಂಭೋಧ್‌ ಕ್ಷಿಸ್ತೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಸನಾತನಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ಸಾಟ್ಟಿಹಾಸಂ ನಿನಜ್ಕೋಚ್ಚೈಃ ರಕ್ಷಸಾ ವಾಮಪಾಣಿನಾ । 
ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ದೇವಾಶ್ಚಾ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಕಿನ್ನರಾ ನರಾಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಗಂಧಮಸ್ಯ ನ ಗೃಹ್ಣಂತಿ ಶಾರ್ದೂಲಸ್ಯೇವ ಜಂಬುಕೆಃ | 
ಸೋಯಂ ನಿಷ್ಣುರ್ವಶರಥಾಜ್ಜಾತೋ ದೇನಃ ಸನಾತನಃ ॥ ೧೮॥ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭಾಗಥೇಯೇನ ರಾಮೋ ಜಯತು ರಾವಣಂ । 
ಪರಸ್ಪರಂ ಸುರಾಸ್ಸರ್ವೇ ವದಂತೋಂರ್ಶಿತಾ ಸ್ಥಿತಾಃ | of n 


ಮರೆಯಾಗುವುದೋ ಹಾಗೆ ಈ ರಾಮನ ನ್ಯವೆಲ್ಲನೂ ಒಂದೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ 
ನಷ್ಟವಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೆ ಶಾಂತಿ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೆರು. 


zt 


೧೫. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವವರೆಲ್ಲರೂ ಹಾಹಾ ಎಂದು ಕೂಗಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಗ್ನಿಯೇ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳು ರಾವಣನು ಎಂತಹ ಕೆಲಸೆ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯ ಪಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


೧೬. ವಿಷ್ಣವು ಗರುಡನಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಈ ಸಹಸ್ರಕಂಠ ರಾವಣನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದಾಗ ಆ ರಾವಣನು ಬಹು ಸರಾಗವಾಗಿಯೇ ಅ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಲವಣ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಎಸೆದನು. 


ನ 


೧೭-೧೮. ಆದರೂ ಕೂಡ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಗುತ್ತ ಎಡಗೈ ನಿಂದ ಎಸೆದು 
ಬಿಟ್ಟನು. ಅದು ಮೊದಲುಗೊಂಡು ದೇವತೆಗಳೂ, ಗಂಧರ್ವರೂ, ಕಿನ್ನರೆರೂ, ನರರೂ 
ಕೂಡೆ ಸಿಂಹದ ವಾಸನೆಯನ್ನು ಕೂಡ ನರಿಯು ಮೂಸಿನೋಡಲಾಗದಂತೆ ಆ 
ರಾವಣನ ಸುದ್ದಿಯನ್ನೇ ಎತ್ತುತ್ತಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದೇ ವಿಷ್ಣುವು ಈಗ ದಶಥನ ಹೊಟ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವನು. 


೧೯. ಹಾಗೆ ಹುಟ್ಟಿರುವ ನಿಷ್ಣು ವಾದ ಈ ರಾಮನು ನಮ್ಮಗಳ ಅದ್ಭಷ್ಟೈದಿಂದ 
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ನನರ್ದ ಚ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ: ಕ್ಷುದ್ರಂ ಮತ್ವಾ ಸ ರಾಘನಂ | 
ನಿಸಿಸ್ಮಿಯೇ ಚ ರಾನೋಪಿ ತದ್ದೃಷ್ಟ್ರಾ ಕರ್ಮ ದುಷ್ಕರಂ ॥ ೨೦ ' 


ಕ್ರೋಧಮಾಹಾರಯಾಮಾಸ ರಾವಣಸ್ಯ ವಧಂ ಪ್ರತಿ । 
ತತಃ ಕಿಲಕಿಲಾಶಬ್ದಂ ಚಕ್ರೂರಾಕ್ಷಸಪುಂಗವಾಃ ॥ ೨೧ 


ಸ ರಾಘವಃ ಪದ್ಮಸಲಾಶಲೋಚನೋ 

ಜ್ವಾಲ ಜಕೋಪೇನ ದ್ವಿಷಜ್ಮಯೇಷಣ: । 

ರಾಮಂ ಪ್ರಧರ್ತುಂ ನ ಶಶಾಕ ಮೇದಿನೀ 

ಚಕಂಪಿರೇ ನಾರಿಧೆಯೋ ಗ್ರೆಹಾ ಅಪಿ ॥ ೨೨ ॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯ ಆದಿಕಾನ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಸೈನ್ಯವಿಕ್ಷೇಪೆಣಂ ನಾಮ 
ಏಕವಿಂಶತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಆ ರಾವಣನನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಮೆರೆಯಾಗಿದ್ದರು. 

೨೦. ಸಹೆಸ್ರಾಕ್ಷನಾದ ಇಂದ್ರನು ರಾಘವನು ಬಲಹೀನನು. ಕುದ್ರನು 
ಎಂಬದಾಗಿ ಕೂಗಿದನು. ರಾಮನೂ ಕೂಡ ಆ ಸಹಸ್ಪಕಂಠನ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡನು. 


೨೧. ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಹುದಾಗಿ ಕೋಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. ಆಗ ಆ ಕೋಪವನ್ನು ನೋಡಿದ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಕಿಲ ಕಿಲ ಶಬ್ಧ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 


೨೨. ಪದ್ಮದಳದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಆ ರಾಘವೆನು ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸೆ 
ಬೇಕೆಂಬ ಕೋಪದಿಂದೆ ಜ್ವಲಿಸಿದನು. ಆಗ ರಾಮನನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಳ್ಳಲು 
ಭೂಮಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಗ್ರಹಗಳೂ ನಡಗಿದವು. 
ಇಂತು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಷಿಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದೆ 

ಅದ್ಭುತೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯನಿಕ್ಷೇಪಣವೆಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗವು 
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ಶ್ರೀಃ 


॥ ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ | 


ಅ ದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣೇ 
ಅಥ ದ್ವಾನಿಂಶತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಸು 


ವಿನರ್ದಂತಂ ರಿಪುಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಮಃ ಶತ್ರುನಿಬರ್ಹಣಃ । 
ಜಜ್ವಾಲ ಚ ಸ ಕೋಪೇನ ರಕ್ಷಸಾಂ ಸಹಜೋ ರಿಪುಃ mon 


ವಿಚಕರ್ಷ ಧನುಶ್ಪ್ರೋಷ್ಮಂ ಅಲಿಯಾ ರನನ | 
ವೇಗೇನ ಬಾಣಾಂಶ್ಚಿಕ್ಷೇಪ ರಕ್ಷಸಾಂ ಮರ್ಮಸು ಪ್ರಭುಃ ॥೨॥ 


ತಿಲಶಃ ಖಂಡಯಂತಿ ಸ್ಮ ಬಾಣಾ ರಾಕ್ಷಸಪುಂಗರ್ವಾ | 
ಕದಾ ಧನುಷಿ ಸಂಧತ್ತೇ ಕದಾ ವಿಸೃಜತಿ ಪ್ರಭುಃ nan 
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೧. ಶತ್ರುಘಾತಕನಾದ ರಾಮನು ತನ್ನ ಶತ್ರುವಾದ ಸಹಸ್ರಕಂಠ ರಾವಣನು 
ಕುಣಿಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಕೋಪದಿಂದ ಬಹುವಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸಿದನು. ಇವನು 
ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಸಹಜ ಶತ್ರುವಾದುದರಿಂದ ತೆಡೆಯಲಾರದಷ್ಟು ಕೋಪವು ಬಂದಿತು. 


೨. ಆ ರಾಮನು ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮೆವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಎಳೆ 
ಯುತ್ತ ಆ ರಾಕ್ಷಸರ ಮರ್ಮೆಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಬಹು ವೇಗದಿಂದ ಬಾಣಗಳನ್ನು 


೩-೪. ಆ ಶ್ರೀರಾಮೆನ ಬಾಣಗಳು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಕತ್ತರಿ 
ಸುತ್ತೆಲಿದ್ದುವು. ಆ ತು ಬಾಣವನ್ನು ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡುವುದು ಯಾವಾಗ? 
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ತ್ತ 


ನಾಂತರಂ ದದೃಶೇ ಕೈಶ್ಚಿತ್‌ ಛಿನ್ನಾಸ್ಕುರರಯಃ ಪರಂ । 
ಜಘಾನ ರಾಕ್ಷರ್ಸಾ ರಾನೋ ರುದ್ರಃ: ಪಶುಗಣಾನಿವ ॥೪॥ 


ತದ್ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ದುಷ್ಕರಂ ಕರ್ಮ ಕೃತಂ ರಾಮೇಣ ರಾವಣ॥ | 
ಅನೀಕಾಗ್ರಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಯುಯುಧೇ ರಾಘನೇಣ ಹಿ 1೫॥ 


ರೇ ರೇ ರಾಕ್ಷಸಸೇನಾನ್ಯಃ ಪ್ರೇಕ್ಷಕಾ ಇವ ತಿಷ್ಮತ । 
ಅಹಮೇಕೋ ಹನಿಷ್ಯಾಮಿ ನ ಮಿ ನರಮಾಕಸ್ಮಿಕಂ ಕಿಪುಂ nell 


ಅದ್ಯ ನಿರ್ಮಾನವಾಂ ಪೃಥ್ವಿ 60 ನಿರ್ದೇವಂ ತ್ರಿದಿನಂ ತಥಾ । 
ಕೆರಿಷ್ಯಾ ಮ ) ಹಮೇವೈಃ ಶೋಷಯಿಷ್ಯಾಮಿ ರೇ ॥೭॥ 


ಪರ್ವರ್ತಾ ಚೂರ್ಣಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಪಾತಯಿಷ್ಯಾಮಿ ವೈ ಗ್ರರ್ಹಾ । 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ರಾಕ್ಷಸಕಶ್ರೆ (ಷೋ ರಾಮಂ ಯೋದ್ಭುನುಫಾಹ್ವ ಯತ್‌ ॥ಔ೮॥ 


ಬಿಡುವುದು ಯಾವಾಗ? ಎಂಬುದೇ ತಿಳಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ರುದ್ರ ನು ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕುವಂತೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದು ಹಾಕುತ್ತ ಲಿದ್ಧನ ನು. 


೫. ರಾಘವನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಉಗ್ರವಾಗಿ ಹೊಡಿ 
ಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾವಣನು ಸೈನ್ಯದ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆ ರಾಮನ 
ಎದುರಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತನು. 


೬. ಎಲೈ ಸೇನಾಧಿಪತಿಗಳರಾ | ನೀವು ಸುಮ್ಮನಿರಿ. ಅಲ್ಲಜಿ ಸಾಕ್ತಿಗಳಂತೆ 
ನೋಡುತ್ತಿರಿ. ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಬಂದಿರುವೆ ಈ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾನೊಬ್ಬನೇ ನೊಂದು 
ಹಾಕುತ್ತೀನೆ. 


೭-೮. ಈಗಲೇ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ರಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತಿ 
ಗಳಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ ನಾನೊಬ್ಬ ನೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಸಮುದ ಪ್ರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಣಗಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಡಿಪುಡ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಗ್ರಹೆಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಕೆಡಗುತ್ತೇನೆ. ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೋಸ್ಕರ 
ಕರೆದನು. 
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ತ್ವಾಮದ್ಯಖಡ್ಸೇನಾಚೈದ್ಯ ತರ್ಪಯಿಷ್ಕಾಮಿ ಚಾನುರ್ಗಾ । 
ನೇಯಂ ಲಂಕಾಪುರೀ ರಾಮ ನಾಹಂ ಚ ದಶಕಂಧರಃ WF 


ಶಿರಸ್ತೇ ಪೋಥಯಿಷ್ಕಾಮಿ ಗದಯಾ ರಘುನಂದನ । 
ಕೆಪಿತ್ಸಮಿವ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಕಕರೀ ಮದಕಲಃ *ಲ 1 ೧೦॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ರಾನಣೋ ಯುದ್ಧಂ ರಾಮೇಣ ಸಹ ಚಾರಭತ್‌ । 
ತದಭೂದ್ಮ್ವೈ ರಥಂ ಯುದ್ಧಂ ಬಲಿವಾಸನಯೋರಿನ ॥ ೧೧॥ 


ರಾವಣಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರಾನೋಪಿ ಪರಂ ಹರ್ಷಮುಪಾಗಮತ್‌ । 
ತದಭೂದದ್ಭತಂ ಯುದ್ಧಂ ದ್ವಯೋರ್ವೈ ರೋಮಹರ್ಷಣಂ ॥೧೨॥ 


ರಾಮಸ್ಯ ಚ ಮಹಾಬಾಹೋ ಬಲಿನೋ ರಾವಣಸ್ಯ ಚ । 
ಗಾಂಧರ್ವೇಣ ಚ ಗಾಂಧರ್ವಂ ದೈವಂ ದೈವೇ ನ ರಾಘವಃ H ೧೩॥ 


೯. ಎಲ್ಛೆ ರಾಮನೆ! ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ನನ್ನ ಸಹಾಯ 
ಕೈರುವ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ರಾಮನೆ! ಇದು 
ಲಂಕಾಪುರಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡ. ನಾನು ದಶಕಂಠನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಡ. 


೧೦. ಮದ್ದಾನೆಯು ಬೇಲದ ಕಾಯನ್ನು ಒಡೆದು ಹಾಕುವಂತೆ ನಿನ್ನ ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಈ ಗದೆಯಿಂದ ಒಡೆದು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 


೧೧. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೆ ಆ ರಾವಣನು ರಾಮನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು 
ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು. ಆ ಯುದ್ಧವು ಬಲಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆಯುತ್ತಿದಂತೆ 
ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಡೆಯಿತು. ಮತ್ತೊಬ್ಬರೂ ಆಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸದೆ ಇದ್ದರು. 


೧೨. ರಾಮನೂ ಕೂಡೆ ರಾವಣನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹು 
ವಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟನು. ಅವರಿಬ್ಬರ ಆ ಯುದ್ಧವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ರೋಮಾಂಚ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ನಡೆಯಿತು. 


೧೩-೧೪. ಆ ವೀರರಾದ ರಾಮರಾವಣರು ಗಾಂಧರ್ವಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾಂಧರ್ವಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ದೈವಿಕಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ದೈನಿಕಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ, ಉಪಶಮನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು 
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ಅಸ್ತ್ರಂ ರಾಕ್ಷಸರಾಜಸ್ಯ ಜಘಾನ ಸರಮಾಸ್ತ್ರವಿತ್‌ । 
ಅಸ್ತ್ರಯುದ್ಧೇ ಚೆ ಪರಮೋ ರಾವಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸೆಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಸಸರ್ಜ ಪರಮಕ್ರುದ್ಧಃ ಪನ್ನ ಗಾಸ್ರ್ರಂ ಸರಾಘವೇ 

ತೇ ರಾವಣ ಧನುರ್ಮುಕ್ತಾಃ ಶರಾಃ ಕಾಂಚನಭೂಷಿತಾಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ಅಭ್ಯವರ್ತಂತ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಕಂ ಸರ್ಪಾ ಭೂತ್ವಾ ಮಹಾವಿಷಾಃ । 

ತೇ ಸರ್ನವದನಾ ಘೋರಾ ನಮಂತೋಜ್ಜ್ವಲನಂ ಮುಖ್ಯ: !೧೬॥ 
ರಾಮಮೇವಾಭ್ಯವರ್ತಂತ ವ್ಯಾದಿತಾಸ್ಕಾ ಭಯಾವಹಾಃ । 
ತೈರ್ವಾಸುಕಿಸಮಸ್ಪರ್ಶೈರ್ದೀಪ್ರಭೋಗೈರ್ಮಹಾನವಿಷ್ಯೈ: ॥ ೧೭ ॥ 


ದಿಶಶ್ಚ ನಿದಿಶಕ್ಸೈವ ಸಮಂತಾದಾವೃತಾ ರಾಭೃೈಶಂ । 
ರಾಮಃ ಸಂಪತತೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪನ್ನಗಾಂರ್ಸಾ ಸಹಸ್ರಶಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಆ ಸಹಸ್ರಕಂಠನು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಪ್ರ್ರೈಗಳನ್ನ ರಾಘವನು ಖಂಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ 
ರಾವಣನೂ ಕೂಡ ಅಸ್ತ್ರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಹು ಶೂರನಾಗಿದ್ದನು. 


೧೫. ಆ ರಾವಣನು ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡು “ಸರ್ಪಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟನು. ರಾವಣನ ಧನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಟ ಆ ಬಾಣಗಳು ಮಹಾ ವಿಷವುಳ್ಳ, ಸರ್ಪ 


ಗಳಾಗಿ ರಾಮನಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುವು. 


೧೬. ಆ ಸರ್ಪ ಮುಖದಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ಆ ಬಾಣಗಳು ಬಾಯಿಯಿಂದ 
ವಿಷವನ್ನುಗುಳುತ್ತ ಬಾಯಿಯನ್ನು ಬಟ್ಟುಕೊಂಡು ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ 
ರಾಮನ ಮನೇಲೆ ಬಿದ್ದುವು. 


೧೭. ವಾಸುಕಿಗೆ ಸಮವಾದ ಮಹಾ ವಿಷವುಳ್ಳ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ಬಾಣದ ಹಾವುಗಳಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ವಿದಿಕ್ಟುಗಳೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವು. 


೧೮. ರಾಮನು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ಹಾವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣಾಸ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 
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ಸೌಪರ್ಣಮಸ್ತುಂ ತದ್ಭೋರಂ ಪುನಃ ಪ್ರಾನರ್ತಯದ್ರಣೇ | 
ರಾಮೇಣ ಚ ಶರಾ ಮುಕ್ತಾ ರುಕ್ಮಪುಂಖಾಃ ಶಿಲಾಶಿತಾಃ ॥೧೯॥ 


ಸುಪರ್ಣಾಃ ಕಾಂಚನಾ ಭೂತ್ವಾ ನಿಚೇರುಃ ಸರ್ಷಶತ್ರವ:ಃ । 
ತೇ ರ್ತಾ ಶತ್ರುಶರ್ರಾ ಜಘ್ನ್ನುಃ ಸರ್ಪರೂರ್ಪಾ ಮಹಾವಿರ್ಣ್ಷಾ ॥ ೨೦॥ 


ಸುಪರ್ಣರೂಪಾ ರಾಮಸ್ಕವಿಶಿಖಾಃ ಕಾಮುರೂಪಿಣಃ । 
ಅಸ್ರ್ರೇ ಪ್ರತಿಹತೇ ಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ ॥ ೨೧॥ 


ಅಭ್ಯವರ್ಷತ್ತದಾ ರಾಮಂ ಘೋರಾಭಿಶ್ಚಾಶ್ಮವೃಷ್ಟಿ ಭಿಃ | 
ತತಶ್ಶರಸಹಸ್ರೇಣ ಪುನರಕ್ಲಷ್ಟಕಾರಿಣಂ ॥ ೨೨ ॥ 


ರಾಮಬಾಣಾನಭ್ಯ ಹನದ್ಭೋರಾಭಿಃ ಶರವೃಷ್ಟಿಭಿಃ । 
ವಿಸೇದುರ್ಜೇವಗಂಧರ್ವಾ ಶ್ವಾರಣಾಃ ಪಿತರಸ್ತಥಾ ॥ ೨೩ 1 


೧೯-೩೦. ರಾಮನು ಚಿನ್ನದ ಹಿಡಿಗಳುಳ್ಳ ಮಸೆದಿದ್ದ ಆ ಬಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾರುಡೆ ಮಂತ್ರನೆನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಬಿಡಲು ಸರ್ಪ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಆ ಗರುಡಗಳು 
ಆ ರಣರಂಗದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಾಡುತ್ತಲಿದ್ದುವು ಮತ್ತು ಆ ಗರುಡಗಳು ಶತ್ರುಗಳಾದ 
ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಿದುವು. 


೨೧. ಶ್ರೀರಾಮನು ಬಿಟ್ಟ ಆ ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾದೆ ಬಾಣಗಳು ಆ ಸರ್ಪ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿಕೊಂಡುವು. ತೆನ್ನ ಅಸ್ತ್ರವು ನಾಶ 
ವಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾವಣನು ಬಹುವಾಗಿ ಕಬ್ಬುಗಳ ಮಳೆಯನ್ನು ರಾಮನ ಮೇಲೆ 
ಸುರಿಸಿದನು. 


೨೨-೨೩. ಆ ಕಲ್ಲಿನ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುದುದಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆ ಸಾವಿರ ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಅವನ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟನು. ಇವುಗಳು ಆ ರಾಮನ ಘೋರವಾವೆ ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಿದುವು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳೂ, ಗಂಧರ್ವರೂ, ಚಾರರೂ, ಪಿತೃ 
ಗಳೂ ನೋಡಿ ದುಃಖಿಸಿದರು. 
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ರಾಮಮಾರ್ತಂ ತದಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಿದ್ಧಾಶ್ಹ ಪರಮರ್ಷಯಃ । 


ರಾಮಚಂದ್ರಮಸಂದೃಷ್ಟ್ವಾ ಗ್ರಸ್ತಂ ರಾವಣರಾಹುಣಾ ॥ ೨೪ |! 


ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ ಚ ನಕ್ಷತ್ರಂ ರೋಹಿಣೇಂ ಶಶಿನಃ ಪ್ರಿಯಾಂ । 
ಸಮಾಕ್ರಮ್ಯ ಬುಧಸ್ತಸ್ಥೌ ಪ್ರಜಾನಾಮಹಿತೇ ರತಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ಸಧೂಮಃ ಪರಿವೃತ್ತೋರ್ಮಿಃ ಪ್ರಜ್ವಲನ್ನಿವಸಾಗರಃ | 
ಉತ್ಸಸಾತ ತತಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸ್ಪೃಶನ್ನಿನ ದಿವಾಕೆರಂ ॥ ೨೬ ॥ 


ನಷ್ಟರೂಪಸ್ಹ ಪರುಷೋ ಮಂದರಶ್ಮಿರ್ದಿನಾಕರಃ । 
ಅದೃಶ್ಯತ ಕೆಬಂಧಾಂಕೆ: ಸನೇತೋ ಧೂಮಕೇತುನಾ ॥ ೨೭ ॥ 


ಯಕ್ಸಾಾಶ್ಚ ಖರನಿರ್ಫೊೋಷಾ ಗಗನೇ ಪುರುಷಾಧಮಾಃ । 
ಜೌತ್ಪಾತಿಕಾನಿ ನರ್ದಂತೆಃ ಸಮಂತಾತ್ಪರಿಚಕ್ರಮು: nu ೨೮ || 





೨೪. ರಾಮೆನೆಂಬ ಚಂದ್ರನು ರಾವಣನೆಂಬ ರಾಹುವಿನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು 
ದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಿದ್ಧರೊ. ಪರಮಖುಷಿಗಳೂ, ಬಹುವಾಗಿ ದುಃಖಗೊಂಡೆರು. 

೨೫. ಪ್ರಜಾಪತ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದ ರೋಹಿಣಿ 
ನಕ್ಷತ್ರವನ್ನು ಬುಧನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಹಿತವಾಗಲೆಂದು ನಿಂತು 
ಕೊಂಡನು. 


೨೬. ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಂತೆ ಇದ್ದಿತು. 
ಸಮುದ್ರಗಳು ಉರಿಯುವಂತೆ ಕಂಡುಬಂದುವು. ಮತ್ತು ಆ ಸಮುದ್ರಗಳು ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಮೇಲಕ್ಕುಕ್ಳುವಂಕೆ ಕಂಡು ಬಂದುವು. 


೨೭. ಸೂರ್ಯನು ಒಂದು ವೇಳೆ ಕಾಂತಿ ಹೀನನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ 
ಉಗ್ರನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಕಾಣದಂತೆಯೂ ಆದನು. ಆ ಸೂರ್ಯನು 
ಧೂಮಕೇತುವಿನಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ತನ್ನೊಳಗೆ ಮುಂಡವಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡು ಬಂದನು 


೨೮. ಕರಡಿ, ನಾಯ್ಕ, ಕತ್ತೆ, ಇವುಗಳ ಕೂಗೂ ಮತ್ತಿ ಅಯೋಗ್ಯರ ಅಳುವೂ 
ಉತ್ಸಾತಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುವುಗಳಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿಕೊಂಡವು. 
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ರಾಮೋಷಿ ಬದ್ಧ್ವಾ ಭ್ರುಕುಟಿಂ ಕ್ರೋಧಸಂರಕ್ತೆಲೋಚನ: । 
ಕ್ರೋಧಂ ಚಕಾರ ಸುಭೃಶಂ ನಿರ್ದಹನ್ನಿನ ರಾಕ್ಷಸಂ ॥ ೨೯॥ 


ತಸ್ಯ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ವದನಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾಮಸ್ಕ ಧೀಮತಃ । 
ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ವಿತ್ರೇಸುಃ ಪ್ರಾಕೆಂಪತ ಮಹೀ ತದಾ 1 ೩೦ 


ಸಿಂಹಶಾರ್ದೊಲರ್ವಾ ಶೈಲ; ಪ್ರಜಜ್ವಾಲ ಕುಲದ್ರುಮಃ | 
ಬಭೂವ ಚಾತಿಕ್ಷುಭಿತಃ ಸಮುದ್ರ ಇವ ಪರ್ವಸು ॥ ೩೧! 


ಲಂಕಾಯಾಂ ರಾನಣವಥೇ ಯಂ ಸಪ್ರಾಯುಂಕ್ತ ಶರಂ ಪ್ರಭುಃ । 


« 


ಜಗ್ರಾಹ ತಂ ಶರಂ ದೀಪ್ತಂ ನಿಶ್ಶ್ಚಸಂತಮಿವೋರಗಂ ॥ ೩೨॥ 


ಯಮಸ್ಮ್ಮೈ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಾವಾದಗಸ್ತ್ಯ್ಯೋ ಭಗರ್ವಾ ಯಷಿಃ । 
ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತಂ ಮಹಾಬಾಣಂ ಯಮಾಹ ಯುಧಿ ತದ್ವಥೇ " ೩೩॥ 


೨೯. ರಾಮನು ಕೋಪದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೆಂಪಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹುಬ್ಬುಗಳನ್ನು ಗಂಟಿಕ್ಸಿಕೊಂಡು ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸುಡುವಂತೆ ಕೋಪಗೊಂಡನು. 


೩೦. ಆ ರಾಮನು ಕೋಪಗೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
ಹೆದರಿದವು. ಭೂಮಿಯು ನಡುಗಿತು. 


೩೧. ಸಿಂಹೆಗಳೂ, ಶಾರ್ದೊಲಗಳೂ, ಇರುವ ಕುಲಾಚಲಗಳೂ ತತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಉರಿದುವು. ಸಮುದ್ರಗಳು ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ಷುಭಿಸುಮತೆ ಕ್ರುಭಿಸಿದುವು. 


೩೨. ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ರಾವಣನನ್ನು ಯಾವ ಬಾಣದಿಂದ ಕೊಂದನೋ ಅಂತೆಹೆ 
ಭುಸ್ಸೆಂದು ಉಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ಹಾವಿನಂತೆ ದೀಪ್ತವಾದ ಬಾಣವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡನು. 


೩೩. ಇದು ಬ್ರಹ್ಮನು ಕೊಟ್ಟಿ ಬಾಣವು ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ದಶಕಂಠನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಯಾವ ಬಾಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೋ ಅದೇ 
ಬಾಣವನ್ನು ಈಜಿಗೆ ತೆಗೆದನು. 
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ಇಪ್ಪತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಿರ್ನಿತಂ ಪೂರ್ವನಿಂದ್ರಾದ್ಯನಿತತೇಜಸಾ | 
ದತ್ತಂ ಸುರಸತೇಃ ಸೂರ್ನಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ಜಯಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ ॥ ೩೪ | 


ಯಸ್ಯ ವಾಜೇಷು ಪವನಃ ಫಲೇ ಪಾವಕೆಭಾಸ್ಕರ್‌ೌ । 
ಶರೀರಮಾಕಾಶನುಯಂ ಗೌರವೇ ಮೇರುಮಂದರೌ ॥ ೩೫ ॥ 


ಪರ್ವಸ್ವಪಿ ಚ ನಿನ್ಶಸ್ತಾ ಲೋಕಪಾಲಾ ಮಹೌಜಸಃ | 
ಧನದೋ ನರುಣಶ್ಚೈವ ಪಾಶಹಸ್ತೆಸ್ತಥಾಂತಕಃ ॥ ೩೬ ॥ 


ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನಂ ವಪುಷಾ ಸಸುಂಖಂ ಹೇಮಭೂಷಿತಂ | 
ತೇಜಸಾ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಕೃತಂ ಭಾಸ್ಕರವರ್ಚಿಸಾ 1 ೩೭ ॥ 


ಸ ಧೂಮಮಿನ ಕಾಲಾಗ್ನಿಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ರನಿಂ ಯಥಾ | 
ರಥನಾಗಾಶ್ವವೃಂದಾನಾಂ ಭೇದನಂ ಸಿಪ್ರಕಾರಿಣಂ NH ೩೮॥ 





೩೪. ಈ ಬಾಣವನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ ಮುಂತಾದವರ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದನು. ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನೂ ಜಯಿಸಲು ಹೊರಟಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಇದನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು. 


೩೫-೩೬. ಬ್ರಹ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವಾಗ ಆ ಬಾಣದ ಹಿಡಿಯಲ್ಲಿ ವಾಯು 
ವನ್ನೂ, ಅಲಗಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯರನ್ನೂ, ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವನ್ನೂ ಭಾರದಲ್ಲಿ 
ಮೇರು ಮಂದರಗಳನ್ನೂ, ಗಿಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕಪಾಲಕರಾದ ಕುಚೇರ, ವರುಣ್ಯ 
ನಿರೆಖುತಿಯೆರನ್ನೂ ಇಟ್ಟು ಸೃಸ್ಟಿಮಾಡಿರುವನು. 


೩೭. ಅದರ ದೇಹವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕುಕ್ಕುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಚಿನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುಕ್ಕಗಳಿದ್ದುವು. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ರಚಿಸಿರುವನು. 


೩೮. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾಲಾಗ್ದಿ ಯೆಂತಿದ್ದಿತು. 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ ಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ರಥ ಆನೆಗಳ 
ಗುಂಪನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಉಗ್ರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಜಾಗ್ರತೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದ್ದಿತು. 
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ಸಣ ಕರಾ ಕಾಣ 


ಪರಿಘಾಣಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಚೈವ ಭೇದೆನಂ । 
ನಾನಾರುಧಿರಸಿಕ್ತಾಂಗಂ ಮೇದೋದಿಗ್ಧಂ ಸುದಾರುಣಂ ॥೩೯॥ 


ಕಾಲಾಭಂ ಸುಮಹಾನಾದಂ ನಾನಾಶಕ್ತಿವಿನಾಶನಂ | 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ತ್ರಾಸಜನನಂ ಸಪಕ್ಷಮಿನ ಪನ್ನಗಂ ॥೪೦॥ 


ಕಾಕಗೃಧ್ರಬಕಾನಾಂ ಚ ಗೋಮಾಯುನವೃಕರಕ್ಷಸಾಂ । 
ನಿತ್ಯಂ ಭಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರದಂ ಯುದ್ಧೇ ರಾಶ್ಷಸಾನಾಂ ಭಯಾವಹಂ 1 ೪೧॥ 


ದ್ವಿಷತಾಂ ಕೀರ್ತಿಹರಣಂ ಪ್ರಕರ್ಷಕೆರಮಾತ್ಮನಃ ! 
ಅಭಿಮಂತ್ರ್ಯ ತತೋ ರಾಮಃ ತಂ ಮಹೇಷುಂ ಮಹಾಭುಜಃ 1 ೪೨॥ 


ನೇದಪ್ರೋಕ್ತೇನ ವಿಧಿನಾ ಕುಂಡಲೀಕೃತ್ಯ ಕಾರ್ಮುಕಂ | 
ಸ ರಾನಣಾಯ ತಂ ವೇಗಾಜ್ಚಿಕ್ಸೇಪ ಶರಮುತ್ತಮಂ n ೪೩! 





ರ೯. ಸಾವಿರ ಪರಿಘಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ಬಾರಿ ತತ್ತರಿಸುವಂತಿದ್ದಿತು. ಬೆಟ್ಟ 
ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಬ್ಬತು. ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ರಕ್ಕಗಳಿಂದ 
ನೆನೆದಿದ್ದಿ ತು. ಕೊಬ್ಬನ್ನು ಹಾಕಿ ತಿಕ್ಕಿದ್ದರು. ಬಹು ಕ್ರೂರವಾದುದು. 


೪೦. ಯಮನಂತಿದ್ದತು. ಬಹೆವಾಗಿ ನಾದವುಳ್ಳದ್ದು, ಅನೇಕ ಬಗೆಯ 
ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ರೆಕ್ಕೆಯುಳ್ಳ ಹಾವಿನಂತಿದ್ದಿತು. 


೪೧. ಕಾಗೆ ಹದ್ದು, ಬಕ್ಕ ನರಿ ತೋಳ್ಕ ರಾಕ್ಷಸರು ಇವರಿಗೆ ನಿತ್ಯವೂ 
ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು. ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾದುದು. 


೪೨-೪೩. ಶತ್ರುಗಳ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ತನ್ನ. ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು. ಇಂತಹ ಬಾಣವನ್ನು ಮಹಾ ಭು 
ವುಳ್ಳ ರಾಮನು ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿಯಂತೆ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೂಡಿ ಆ 
ಬಿಲ್ಲು ದುಂಡಗಾಗುವಂತೆ ಎಳೆದು ಆ ಬಾಣವನ್ನು ರಾವಣನ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟನು. 
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ಇಪ್ಪತೆ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 
ಎದಿ 


ಸ ಸಾಯಕೋ ಧನುರ್ಮುಕ್ತೋ ಹಂತುಂ ರಾಮೇಣ ರಾವಣಂ । 


ಧೂಮಪೊರ್ವಂ ಪ್ರಜಜ್ವಾಲ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವಾಯುಪಥಂ ಮರ್ಹಾ ॥ ೪೪ ॥ 
ತಂ ವಜ್ರಮಿವ ದುರ್ಧರ್ಷಂ ವಜ್ರಪಾಣಿನಿಸರ್ಜಿತಂ । 
ಕೃತಾಂತಕಮಿವಾವಾರ್ಯಂ ರಾವಣೋ ವೀಕ್ಷ್ಯ ತತ್ಪುರಃ 1 ೪೫ ॥ 
ಹುಂಕೃತ್ಯಕಲ ಜಗ್ರಾಹ ಬಾಣಂ ವಾಮೇನ ಪಾಣಿನಾ । 

ತತಸ್ತಾಂ ಜಾನುನಾಕೃಷ್ಯ ಬಭಂಜ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸಃ ॥ ೪೬ 8 
ಭಗ್ನ್ಪೇ ತರಿ ಶರೇ ರಾಮೋ ವಿಮನಾ ಇವ ತಸ್ಮಿರ್ವಾ | 

ಸಹಸ್ರಕೆಂಧರಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಶ್ಲುರಪ್ರಂ ಗೃಹ್ಯ ಸಾಯಕಂ 1 ೪೭ ॥ 
ನಿನ್ಯಾಧ ರಾಘವಂ ವಕ್ಷ; ಸರ್ವಪ್ರಾಣೇನ ರಾಕ್ಷಸಃ | 

ವಸ್ಷೋ ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ಸ ಶರೋ ರಾಮಸ್ಯ ಸುಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೪೮ ॥ 
ಭಿತ್ವಾ ಮಹೀಂ ಚ ಸಹಸಾ ಪಾತಾಳತಲಮಾನಿಶತ್‌ । 

ತಕೋ ರಾಮೋ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಪಪಾತ ಪುಷ್ಪಕೋಪರಿ ॥೪೯॥ 


೪೪, ರಾಮನು ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಟ್ಟಿ ಆ ಬಾಣವು 
ಆಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹೊಗೆಯನ್ನುಗುಳುತ್ತ ಉರಿಯಿತು. 

೪೫. ಆ ಬಾಣವು ಇಂದ್ರನು ಬಿಟ್ಟ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಿದ್ದಿತು. ಯಮನಂತೆ ಹಂದಿರುಗದಿರತಕ್ಕದ್ದು. ಅಂತೆಹ ಬಾಣವನ್ನು ರಾವ 
ಣನು ಎದುರಿಗೆ ನೋಡಿ ಹುಂ ಎಂದೆನ್ನುತ್ತ ಎಡದ ಕೈಯ್ಯಿಂದಲೇ ಹಿಡಿದು 
ಬಿಟ್ಟನು. 

ಖಲ, ಎಡಗೈಯ್ಯುಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಮಂಡಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮುರಿದು 
ಹಾಕಿದನು. ಆ ಬಾಣವು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಾಶವಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಮನು 
ಮೆನಸ್ಸುಗೆಟ್ಟು ದುಃಖಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ಸಹಸ್ರ ಕಂಧರನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಹರಿತ 
ವಾದ ಬಾಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ರಾಮನ ಎದೆಗೆ 
ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು. 

೪೮-೪೯, ಆ ಬಾಣವು ರಾಮನ ಎದೆಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತೂತು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿತು. ಅನಂತೆರ ಆ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟನು. 
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ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 


ನಿಸ್ಸಂಜ್ನೋ ನಿಶ್ಚಲಶ್ತಾಸೀದ್ದಾಹಾ ಭೂತಾನಿ ಚಕ್ರಿರೇ | 
ಪ್ರಾಕೆಂಪತ ಮಹೀ ಸರ್ವಾ ಸಪರ್ವತವನಾಚ್ಧಿಕಾ ॥೫೦॥ 


ದಶಶತವದನೋ ಜಿತಾರಿರುಗ್ರೋ 

ರಣಶಿರಸಿ ಪ್ರನನರ್ತ ಸಾನುಮಾತ್ರಃ । 

ಗಗನತಳಗತಾ ನಿಸೇತುರುಲ್ವಾಃ 

ಪ್ರಲಯಮಿವಾಪಿ ಚ ಮೆನೀರೇ ಜನೌಘಾಃ ॥೫೧॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರಿಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ ಆದಿಕಾನ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತ ರಕಾಂಡೇ ರಾಮಸ್ವಸ್ನ್ಮಾಯಿತಂ ನಾಮ 
ದ್ವಾವಿಂಶತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಯ ಜಉ್ಫ೨ 


೫೦. ಹೀಗೆ ಬಿದ್ದ ರಾಮನಿಗೆ ಜ್ಞಾನವೂ ಹೋಯಿತು. ಕೈಕಾಲುಗಳ 
ಅಲ್ಲಾಡುವಿಕೆಯು ನಿಂತುಹೋಯಿತು. ಆಗ ಪರ್ವತ ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಭೂಮಿಯು ನಡುಗಿತು. ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹಾಹಾ ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾ ಹಾಹಾಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿದುವು. 


೫೧. ಸಾವಿರ ಕಂಠಗಳುಳ್ಳ ರಾವಣನು ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಆ ರಣಾಂಗಣ 
ದಲ್ಲಿ ತನ್ನವರೊಡೆನೆ ಕುಣಿದನು. ಆಗ ಆಕಾಶದಿಂದ ಉಲ್ಕೆಗಳು (ಕೊಳ್ಳಿಗಳು) 
ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಜನಗಳು ಪ್ರಳಯಕಾಲವಿರಬಹುದೆಂದೆನ್ನು 
ತ್ತಿದ್ದರು. 


ಇಂತು ವಾಲ್ಕೀಕಿಯಸಿಯಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ 
ಯಣದಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಮಲಗಿದನೆಂಬ ಇಸ್ಪಕ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಸಿರೆ... 


ಶ್ರೀಃ 


|| ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಳೋ ನಮಃ ॥ 


ವಾ್‌ 


ಅ ದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣೇ 
ಅಥ ತ್ರಯೋನಿಂಶತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


~~ 


ರಾಮಂ ತಥಾನಿಧಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮುನಯೋ ಭಯವನಿಹ್ವಲಾಃ | 
ಹಾಹಾಕಾರಂ ಪ್ರಕುರ್ವಂತಃ ಶಾಂತಿಂ ಜೇಪುಶ್ಚ ಕೇಚನ Hot 





ತದಾ ತು ಮುನಿಭಿರ್ದ್ವಸ್ಟಾ ಸಿತಾ ಪ್ರಹಸಿತಾನನಾ | 
ವಸಿಷ್ಠ ಪ್ರಮುಖಾಸ್ಸರ್ವೇ ಸೀತಾಂ ಸ್ರೋಚುರ್ಮಹರ್ಹಯಃ Hh ೨॥ 


ಸೀತೇ ಕಥಂ ಶ್ರಾನಿತೋಯಂ ರಾವಣಂ ರಾಘವಸ್ತ್ತಯಾ । 
ಸಮುತ್ಸನ್ನೋ ನಿಪಾಕೋಯೆಂ ಘೋರೋ ಜನೆಕೆನಂದಿನಿ Hn 


ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗವು, 


೧. ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಮುನಿಗಳು 
ಭಯಗೊಂಡು ಹಾ ಹಾ ಎಂದೆನ್ನುತ್ತ ಶಾಂತಿ ಮೆಂತ್ರನನು ಜನಿಸಿದರು. 


೨. ಆಗ ಸೀತೆಯು ನಗುತ್ತೆಲೇ ಇರುವುದನ್ನು ಖುಸಿಗಳು ನೋಡಿದರು. 
ಮೆತ್ತು ನಸಿಸ್ಕನೇ ಮುಂತಾದ ಖುಸಿಗಳು ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದರು. 


೩. ಎಲೈ ಸೀತೆಯೇ! ನೀನು ಏತಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಈ ರಾವಣನ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ? ಎಲೈ ಜನಕನಂದಿನಿಯೇ! ನೀನು ಹೇಳಿದುದರ ಘೋರ 
ವಾದ ಫಲವು ಇಗೋ ಒದಗಿದೆ. ನೋಡು. 
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ಕ್ವ ಗತಾ ಭ್ರಾತರಸ್ಪರ್ನೇ ಕ್ರ ಗತಾ ವಾನರರ್ಷಭಾಃ | 
ಮಂತ್ರಿಣಃ ಕ್ವ ಗತಾ ಭದ್ರೇ ರಾಮಸ್ಯ ಕಿಮುಪಸ್ಥಿತಂ ॥೪॥ 


ಶ್ರುತ್ತೈತದ್ವಚೆನಂ ತೇಷಾಂ ಮುನೀನಾಂ ಭಾನಿತಾತ್ಮನಾಂ । 
ರಾಮಂ ತಥಾನಿಧಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶಯಾನಂ ಪುಷ್ಪಕೋಪರಿ nH 


ಪುಂಡರೀಕನಿಭೇ ನೇತ್ರೇ ನಿಮಾಲ್ಯರಣಮೂರ್ಥನಿ | 
ಆಲಿಂಗ್ಯ ಚೋರಸಾ ಸುಪ್ತಂ ಪ್ರಿಯಾಮಿವ ಧನುಶ್ಶರಂ !೬॥0 


ನರ್ದಂತಂ ರಾಕ್ಷಸಂಚಾಪಿ ಮಹಾಬಲಪರಾಕ್ರಮಂ । 
ಸಾಟ್ಟಿಹಾಸಂ ವಿನದ್ಯೋಚ್ಚೈಃ ಸೀತಾ ಜನಕನಂದಿನೀ wan 


ಸ್ವರೂಪಂ ಪ್ರಜಹೌ ದೇವೀ ಮಹಾನಿಕಟರೂಪಿಣೇ । 
ಕ್ಸುತ್‌ಕ್ಸಾಮಾ ಕೋಟರಾಕ್ಷೀ ಚ ಚಕ್ರಛ್ರಮಿತಲೋಚನಾ ॥೮॥ 


೪. ರಾಮನ ತಮ್ಮಂದಿರಿಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲಿ ಹೋದರು? ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಮರೆಲ್ಲರೂ 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು? ಮಂತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು? ರಾಮನಿಗೆ ಏನುಗತಿಯು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು? 





೫. ಸೀತೆಯು ಖುಷಿಗಳ ಈ ಮೂತನ್ನು ಕೇಳಿದಳು. ರಾಮನು ಪುಷ್ಪಕದ 
ಮೇಲೆ ರಾವಣನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟು ಚೇಷ್ಟೆ ಮಾಡದೆ ಬಿದ್ದಿರುವುವನ್ನೂ ನೋಡಿದಳು. 


೬-೭. ಆ ರಾಮನು ಪುಂಡರೀಕದಂತಿರುನ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿ 
ದೃನು. ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಬಾಣವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ಳಾದ ಹೆಂಡತಿಯಂತೆ 
ಅನ್ಸಿಕೊಂಡು ಆ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಆ ಸಹಸ್ರಕಂಠನು ಬಹು 
ವಾದ ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಜನಕ 
ನಂದಿನಿಯು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಕ್ಕ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟಬಿಟ್ಟ ದೊಡ್ಡ ಭಯಂ 
ಕರವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. 


೮-೧೧. ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಡೆಕಲಾದಳು. ಕಣ್ಣುಗಳು ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದುವು. 
ಗುಳ್ಳೆಗಳು ಚಕ್ರದಂತೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದುವು. ಕಾಲುಗಳು ಉದ್ದವಾಗಿದ್ದುವು. ಭಯಂ 
ಕರವಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಮುಂಡಗಳ ಮಾಲೆಗಳನ್ನೂ ಮೊಳೆಗಳ ಗೆಚ್ಜೆಗಳನ್ನೂ 
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ದವೀರ್ಥಜಂಘಾ ಮಹಾರಾವಾ ಮುಂಡಮಾಲಾ ವಿಭೂಷಣಾ । 
ಅಸ್ಮಿಕಿಂಕಿಣಿಕಾ ಭೀಮಾ ಭೀಮವೇಗಪರಾಕ್ರೆಮಾ ॥೯॥ 


ಖರಸ್ಪರಾ ಮಹಾಘೋರಾ ನಿಕೃತಾ ವಿಕೃತಾನನಾ | 
ಚತುರ್ಭುಜಾ ದೀರ್ಥತುಂಡಾ ಶಿಕೋಲಂಕೆರಣೋಜ್ಞ್ವಲಾ || ೧೦॥ 


ಲಲಜ್ಜಿಹ್ವಾ ಜಟಾಜೂಟೈರ್ಮಂಡಿತಾ ಚಂಡರೋಮಿಕಾ । 
ಪ್ರಲಯಾಂಭೋದಕಾಲಾಭಾ ಘಂಟಾಪಾಶವಿಧಾರಿಣೀ ॥೧೧॥ 


ಅನಸೃಂದ್ಯ ರಥಾತ್ತೂರ್ಣಂ ಖಡ್ಗಖರ್ಪರಧಾರಿಣೇ | 
ಶ್ಯೇನೀವ ರಾವಣ ರಥೆ ಪಪಾತ ನಿಮಿಷಾಂತರೇ ॥೧೨॥ 


ಶಿರಾಂಸಿ ರಾವಣಸ್ಯಾಶ. ನಿಮಿಷಾಂತರಮಾತ್ರತಃ | 
ಖಡ್ಗೇನ ತಸ ಚಿಚ್ಛೇದ ಸಹಸ್ರಾಣೇಹ ಲೀಲಯಾ !೧೩॥ 


ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಯೋದ್ಧೃನೀರಾಣಾಂ ಶಿರಾಂಸಿ ನಖರೇಣ ಹಿ। 
ಭಿನ್ನಾನಿ ಪಾತಯಾಮಾಸ ಭೂಮೌ ತೇಷಾಂ ದುರಾತ್ಮನಾಂ 1 ೧೪ 


ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಭಯಂಕರವಾದ ವೇಗ ಸರಾಕ್ರಮೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಳು. 
ಸ್ವರವು ಕಠಿಣವಾಗಿದ್ದಿತು. ವಿಕಾರವಾದ ಮುಖದಿಂದಿದ್ದಳು. ನಾಲ್ಕು ತೋಳು 
ಗಳಿದ್ದುವು. ಮುಖವು ಉದ್ದವಾಗಿದ್ದಿತು. ತೆಲೆಗೆ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂ 
ಡಿದ್ದಳು. ನಾಲಿಗೆಯು ಆವನನ್ನಾದರೂ ತಿನ್ನಬೇಕೆಂದು ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಜಟೆಗಳಿದ್ದು ವು. ರೋಮಗಳು ಒರಟಾಗಿದ್ದುವು. ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ನೋಡದಂತೆ 
ಕಪ್ಪಗಿದ್ದಳು. ಘಂಟಿಯನ್ನೂ ಹಗ್ಗವನ್ನೂ ಹಿಡಿದಿದ್ದಳು. 


೧೨. ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಖಡ್ಗ, ಕಸಾಲಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಗಿಡುಗನಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ರಥದಿಂದ ನೆಗೆದು ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಸಹಸ್ಪಕಂಠನ ರಥಕ್ಕೆ ಧುಮುಕಿದಳು. 


೧೩. ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ರಾವಣನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿಮಿಸ ಮಾತ್ರದಕ್ಲಿಯೇ 
ಅವನ ಸಾವಿರ ತಲೆಗಳನ್ನೂ ಸರಾಗವಾಗಿಯೇ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದಳು. 


೧೪. ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಯುದ್ಧ ವೀರರ ತಲೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೈಯ್ಯುಗುರಿನಿಂದಲೇ ಕತ್ತರಿಸಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿಸಾಡಿದಳು. 
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ಸೇಷಾಂಚಿತ್‌ ಸಾಟಿಯಾಮಾಸ ನಖೈಃ ಕೋಷ್ಠಾನಿ ಜಾನಕೀ । 
ಖಡ್ಲೇನ ಚಾಚ್ಛಿನತ್‌ ಕಾಂಶ್ಚಿತ್‌ ಕ್ರೂರ್ರಾ ಪಾದಾಂಶ್ಚ ಚಿಚ್ಛಿದೇ | ೧೫ ॥ 


ಖಂಡಂ ಖಂಡಂ ಚಕಾರಾನ್ಯಾನ್‌ ತಿಲಶಃ ಕಾಂಶ್ಚಿದೇವ ಹಿ । 


ಆಂತ್ರಾಣ್ಯನ್ಯಸ್ಯಾಚಕರ್ಷ ಸಾದಾಘಾತೇನ ಕಾಂಶ್ಚನ ॥ ೧೬ || 
ಪಾರ್ಶ್ವೇನ ನಿಜಘಾನಾರ್ನ್ಯಾ ಪಾರ್ನ್ಷಿನಾನ್ಯಾನಪೋಥಯತ್‌ | 
ಕಾಂಶ್ಚಿಚ್ಛರೀರವಾತೇನ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ಯನ್ಯಾನಸಾತಯತ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 


ಪ್ರಲಯಂ ಕುರ್ವತೀ ಸೀತಾ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಭಯಂಕರೀ । 
ನಿಜಘಾನಾಟ್ಟಿ ಹಾಸೇನ ಕಾಂಶ್ಲಿತ್‌ ಪೃಷ್ಠೇ ದ್ವಿಧಾಕರೋತ್‌ ॥ ೧೮॥ 


ಕಾಂಶ್ಚಿತ್ಯೇರ್ಶಾ ಸಮಾಕೃಷ್ಯ ನಿಷ್ಟಿಸೇಷ ಮಹೀತಳೇ । 
ಸರರ್ಥಾ ಸಗರ್ಜಾ ಸಾರ್ಶ್ವಾ ಸಗರ್ದಾ ಸಹ ತೋಮರ್ರಾ ॥೧೯॥ 


೧೫. ಕೆಲವರ ಮೊಣಕೈಗಳನ್ನು ಉಗುರುಗಳಿಂದಲೇ ಸೀಳಿದಳು. ಕೆಲವರ 


ತರೆಗಳನ್ನೂ ಕೆಲವರ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಕತ್ತರಿಸಿದಳು. 


೧೬. ಕೆಲವರನ್ನು ದಸ್ಬದಪ್ಪ ಚೂರುಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಕೆಲವರನ್ನು ಸೆಣ್ಣ 
ಸಣ್ಣ ಚೂರುಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಕತ್ತರಿಸಿದಳು. ಕೆಲವರನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದೆದು 
ಒಳಗಿನ ಕರುಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಳು. 


೧೭. ಕೆಲವರನ್ನು ಸಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ತಳ್ಳುವುದರಿಂದಲೂ ಕೆಲವರನ್ನು ಹಿಂದು 
ಗಡೆ ನೂಕುವುದರಿಂದಲೂ, ಕೆಲನೆರನ್ನು ತಮ್ಮ ಜೋರಿನ ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಕೆಲವ 
ರನ್ನು ಕಣ್ಣಿನ ನೋಟದಿಂದಲೂ ಕೊಂದೆಳು. 


೧೮. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಳಯ ನನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತ ಸೀತೆಯು ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ 
ಭಯೆಂಕರಳಾದಳು. ಕೆಲವರನ್ನು ನಗುವಿನಿಂದಲೇ ಕೊಂದಳು. ಕೆಲವರನ್ನು 
ಸೀಳಿ ಎರಡು ಮಾಡಿದಳು. 


೧೯. ಕೆಲನರನ್ನು ಜುಟ್ಟನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದೇ ಕೊಂದು ಕೆಡಗಿದಳು. ಕೆಲಕೆಲ 
ವರನ್ನು ರಥದೊಡನೆಯೂ, ಆನೆಯೊಡನೆಯೂ, ಕುದುರೆಯೊಡನೆಯೂ, ಗಡೆಯೊಡ 
ನೆಯೂ ತೋಮರೆಗಳೊಡೆನೆಯೂ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಕೆಡಹಿದಳು. 


ಹ 


ಇಪ್ಪ ತ್ತಮ ನೆಯ ಸರ್ಗ 
pe) 


ಕಾಂಶ್ಚಿದ್ಯೋರ್ಧಾ ಸಮಾಕೃಷ್ಠ ಮಜ್ಞಯಾಮಾಸ ವಾರಿಧೌ । 
ಗಳೇಡೋದ್ಪ ಧ್ಯ ಸ ಸ್ರಾರ್ಣಾ ಜಗ್ರಾಹ ಜಾನಕೀ ॥೨೦॥ 


ಕೇಷಾಂಚಿತ್‌ ಸ್ಕಂಧ ಆರುಹ್ಯ ಶಿರಾಂಸ್ಕುತ್ತಾ ಟಿತಾನಿ ಹಿ । 
ಹುಂಕಾರೇಣಾಟ್ಟಿಹಾಸೇನ ಕಾಂ'ಶ್ಚಿತ್ಚ್ರಾಣಾನಹಾಸಯತ್‌ ॥ ೨೧॥ 


ಕಾಂಶ್ಚಿತ್ರ್ರಚೂರ್ಣ್ಯವದನಂ ಪಶುಮಾರಮಮಾರಯತ್‌ | 
ರ್ತಾ ಸರ್ವಾ೯ ನಿಮಿಷೇಣೈನ ನಿಹತ್ಯ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ | ೨೨ ॥ 


ತೇಷಾಮಂತ್ರೇಣ ಶಿರಸಾಂ ಮಾಲಾಭಿಃ ಕೃತಭೂಷಣಾ | 
ರಾವಣಸ್ಯ ಶಿರಾಂಸ್ಸುಗ್ರಾಣ್ಯಾದಾಯ ರಣಮೂರ್ಧನಿ ॥ ೨೩॥ 


ಕಂದುಕಕ್ರೀಡನಂ ಕರ್ತುಂ ಮನಶ್ಚಕ್ರೇ ಮನಸ್ವಿನೀ | 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ತಸ್ಯಾ ರೋಮಕೊಸೇಭ್ಯ ಉದ್ದೆತಾಃ ॥ ೨೪ ॥ 


೨೦. ಕೆಲವರು ಯೋಧರರನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಎಸೆದು 


ಮುಳುಗಿಸಿದಳು. ಕೆಲವರನ್ನು ಕತ್ತಿಗೆ ನೇಣುಹಾಕಿ ಕೊಂದಳು. 


೨೧. ಕೆಲವರ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ತಶೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದಳು: 
ಆಕೆಯ ಹುಂಕಾರದಿಂದಿಲೂ, ಗಬ್ಬಿಯಾದ ನಗುವಿಕೆಯಿಂದಲೂ ಕೆಲವರು ಪ್ರಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರು. 


೨೨-೨೩. ಕೆಲವರ ಮುಖವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಶುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವಂತೆ ಕೊಂದಳು. ಆ ರುಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕ್ಷಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಸೀತೆಯು ಕೊಂದು 
ಅವರ ಕರುಳನ್ನು ಮಾಲೆಯನ್ನಾಗಿ "ಹಾಕಿಕೊಂಡಳು. ಅನಂತರ ಆ Wi 
ಕಂಠನ ತಲೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ರೆಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಚಂಡಾಡಲು ಮನಸ 
ಮಾಡಿದಳು. 


೨೪. ಹೀಗೆ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ ಆಕೆಯ ರೋಮಕೂಸ 
ಗಳಿಂದಲೇ ವಿಕಾರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಮಾತೃಗಳೆಂಬುನರು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಅವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ನಗುತ್ತಲೇ ಬಂದರು. ಅನೆರೆಲ್ಲರೂ ಹೀಗೆ ಸಾನಿರೆ; ಟ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಸೀತೆಯೊಡನೆ 
ಚಂಡಾಡಲು ಬಂದರು. 
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ಕ 


ಮಾತಸೋ ವಿಕೃತಾಕಾರಾಃ ಸಾಟ್ಟಿ ಹಾಸಾಸ್ಸಮಾಯಯುಃ | 
ಸಹ ಕಂದುಕಲೀಲಾರ್ಥಂ ಸೀತಯಾ ತಾಃ ಸಹಸ್ರಶಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ತಾಸಾಂ ಕಾಸಾಂಚಿದಾಖ್ಯಾಸ್ಕೇ ನಾಮಾನಿ ಶೃಣು ಸುವ್ರತ | 
ಯಾಭಿರ್ವ್ಯಾಸ್ತಾಸ್ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಃ ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿಶ್ಚರಾಚರಾಃ ॥ 2೬ ॥ 


ಪ್ರಭಾನತೀ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ಸಾಲಿತಾ ಗೋನಸೀ ತಥಾ । 
ಶ್ರೀಮತೀ ಬಹುಳಾಚೈವ ತಥೈವ ಬಹುಸುಶ್ರಿಕಾ ॥ ೨೭ ॥ 


ಅಪ್ಪುಜಾತಾ ಚ ಗೋಸಾಲೀ ಬೃಹದಂಬಾಲಿಕಾ ತಥಾ । 
ಜಯಾನತೀ ಮಾಲತಿಕಾ ಧ್ರುವರತ್ನಾ ಭಯಂಕರೀ ॥ ೨೮ ॥ 


ವಸುದಾಮಾ€ಸುದಾಮಾ ಚ ವಿಶೋಕಾ ನಂದಿನೀ ತಥಾ । 
ಏಕಚೂಡಾ ಮಹಾಚೂಡಾ ಚಕ್ರನೇಮಿಶ್ಚಟೀತಮಾ ॥೨೯॥ 


ಉತ್ತೇಜನೀ ಜಯಾ ಸೇನಾ ಕಮಲಾಕ್ಷ್ಯಥ ಶೋಭನಾ । 
ಶತ್ರುಂಜಯಾ ತಥಾ ಚೈವ ಕ್ರೋಧನಾ ಶಲಭೀ ಖರೀ WH ೩೦॥ 


೨೫-೨೬. ಯಾವ ಮಾತೃಕೆಗಳಿಂದ ಚರಾಚರೆವಾದ ಈ ಮೂರು 
ಲೋಕವೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುಸೋ-ಅಂತಹ ಕೆಲವರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನೀನು 
ಫೇಲು. 


೨೭-೨೮. ಪ್ರಭಾವೆತಿ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ, ಪಾಲಿಕೆ ಗೋನಸಿ, ಶ್ರೀಮತಿ ಬಹುಕ್ಕೆ 
ಬಹುಪುತ್ರಿಕೆ, ಅಪ್ಸು ಜಾತೆ, ಗೋಸಾಲೀ, ಬೃಹದೆಂಬಾಲಿಕೇ, ಜಯಾವತಿ, ಮಾಲತಿಕೆ 
ಥ್ರುವಕತ್ನೆ, ಅಭಯಂಕರಿ, ಇವು ಕೆಲವರ ಹೆಸರುಗಳು. 


೨೯-೩೨. ವಸುದಾಮೆ, ಅಸುದಾಮೆ, ನಿಶೋಕೇ ನಂದಿಸಿ, ಏಕಚೂಡೆ, 
ಮಹಾಚೂಡೆ, ಚಕ್ರನೇಮಿ, ಚಟೀತನೆ, ಉತ್ತೀಜನಿ, ಜಯೆ, ಸೇನೆ ಕಮಲಾಕ್ಷಿ 
ಶೋಭನೆ, ಶತ್ರುಂಜಯೆ, ಕ್ರೋಧನೆ, ಶಲಭೀ, ಖರಿ, ಮಾಧವಿ ಶುಭ್ರವಸ್ರೆ, ತೀರ್ಥೆ 
ಸೇನೀ, ಜಟೋಜ್ವಲೆ, ಗೀತಪ್ರಿಯೆ, ಕಲ್ಯಾಣಿ, ಕದ್ರು ಕೋಮೆ, ಅನಿತಾಶನೆ, 


236 


ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗೆ 


ಮಾಧನೀ ಶುಭ್ರವಸ್ತ್ರಾ ಚ ತೀರ್ಥಸೇನೀ ಜಟೋಜ್ಚ್ಟಲಾ । 
ಗೀತಪ್ರಿಯಾ ಚ ಕಲ್ಕಾಣೀ ಕದ್ರು ರೋಮಾಸಮಿತಾಶನಾ ೪೩೧॥ 


ಮೇಘಸ್ಸನಾಭೋಗವತೀ ಸುಭ್ರೂಶ್ಚ ಕನಕಾನತೀ । 
ಅಲಾತಾಕ್ಷೀ ನೇಗವತೀ ವಿದ್ಯು`ಸ್ನಿಹ್ವಾ ಚೆ ಭಾರತೀ 4 ೩೨ ॥ 


ಪದ್ಮಾನತೀ ಸುನೇತ್ರಾ ಚ ಗಂಧರಾ ಬಹುಯೋಜನಾ | 
ಸನ್ನಾಳಿಕಾ ಮಹಾಕಾಳೀ ಕಮಲಾ ಚ ಮಹಾಬಲಾ 1 ೩೩ 


ಸುದಾಮಾ ಬಹುದಾಮಾ ಚೆ ಸುಪ್ರಭಾ ಚ ಯಶಸ್ವಿನೀ । 
ನೃತ್ಯಪ್ರಿಯಾ ಪರಾನಂದಾ ಶತೋಲೂಖಲಮೇಖಲಾ 1 ೩೪ ॥ 


ಶತಘಂಟಾ ಶತಾನಂದಾ ಆನಂದಾ ಭನತಾರಿಣೇ : 
ವಸುಷ್ಮತೀ ಚಂದ್ರಸೀತಾ ಭದ್ರಕಾಳೀ ಸಟಾಮಲಾ ॥ ೩೫! 


ರುುಂಕಾರಿಕಾ ನಿಷ್ಠುಟಕಾ ರಾಮಾ ಚತ್ವರವಾಸಿನೀ 1 
ಸುಮಲಾ ಸುಸ್ತನವತೀ ವೃದ್ಧಕಾಮಾ ಜಯಪ್ರಿಯಾ ॥ ೩೬! 


ಧನದಾ ಸುಪ್ರಸಾದಾ ಚ ಭವದಾ ಚ ಜನೇಶ್ವರೀ । 
ಏಡೀ ಭೇಡೀ ಸಮೇಡೀ ಚ ವೇತಾಳೆಜನನೀ ತಥಾ ॥ ೩೭ ॥ 


ಮೇಘಸ್ವನ್ಕೆ ಭೋಗವತ್ತಿ, ಸುಭ್ರೂ, ಕನಕಾವತಿ, ಅಲಾತಾಕ್ಷಿ, ವೇಗವತಿ, 
ವಿದ್ಯುಜ್ಞಿ ಹ್ಹೆ, ಭಾರತಿ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಹೆಸರು. 


೩೩-೩೬. ಪದ್ಮಾವತಿ, ಸುನೇತ್ರಿ, ಗಂಧರೆ ಬಹುಯೋಜನೆ, ಸನ್ನಾಳಿಕೆ, 
ಮಹಾಕಾಳಿ, ಕಮಲೆ, ಮಹಾಬಲೆ, ಸುಧಾಮೆ, ಬಹುದಾಮೆ, ಸುಪ್ರಭೆ, ಯಶಸ್ವಿನಿ, 
ನೃತೃಪ್ರಿಯೆ, ಪರಾನಂದೈೆ, ಶತೋಲೂಖಲೆ, ಮೇಖಲೆ, ಶತಘಂಟೆ, ಶತಾನಂದೆ, 
ಆನಂದ, ಭವತಾರಿಣಿ, ವಪುಸ್ಮತೀ, ಚಂದ್ರಸೀತೆ, ಭದ್ರಕಾಳಿ, ಸಟೆ, ಅಮಲೆ, 
ರುಂಕಾರಿಕೆ, ನಿಸ್ಟುಟಕೆ, ರಾಮಾ, ಚತ್ವರವಾಸಿಥಿ, ಸುಮಲೈೆ ಸುಸ್ತನವತಿ, ವೃದ್ಧ 
ಕಾಮೆ, ಜಯಪ್ರಿಯೆ ಎಂಬದಾಗಿ ಕೆಲವರ ಹೆಸರುಗಳು. 


೩೭-೪೦. ಧನದೆ, ಸುಪ್ರಸಾಜ್ರಿ ಭವದ ಜನೇಶ್ವರಿ, ಏಡಿ ಭೇಡಿ, 


ಸಮೇಡಿ, ನೇತಾಳಜನನೀ, ಕಂದೊತಿ, ಕಂದುಕ್ಕಾ ವೇದಮಿತ್ರೆ,- ಸುವೇದಿಕೆ, ಲಂಬಾಸ್ಯೆ 
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ಕಂದೂತಿಃ ಕಂದುಕಾಚೈನ ನೇದಮಿತ್ರಾ ಸುದೇವಿಕಾ । 
ಲಂಜಾಸ್ಕಾ ಕೇತಕೀ ಚೈನ ಚಿತ್ರಸೇನಾತಲಾಚಲಾ 


ಸುಕ್ಕುಟಿಕಾ ಕೃಂಖಲಿಕಾ ತಥಾ ಶಂಕುಲಿಕಾ ಹಡಾ । 
ಕೆಂದಾಳಿಕಾ ಕಾಕಲಿಕಾ ಕುಂಭಿಕಾಥ ಶತೋದರೀ 


ಉತ್ಕಾಥಿನೀ ಜವನೇಲಾ ಚೆ ಮಹಾವೇಗಾ ಚೆ ಕೆಂಕನೀ । 
ಮನೋಜನಾ ಕೆಟಿಕನೀ ಪ್ರಘಸಾ ಪೂತನಾ ತಥಾ 


ಖೇಶಯಾ ಚಾತಿದ್ರಢಿಮಾ ಕ್ರೋಶನಾಥ ತಡಿತ್ಸ್ರಭಾ । 
ಮಂಡೋದರೀ ಚೆ ತುಂಡೀ ಚ ಕೋಟರಾಮೇಘ ವಾಹಿನೀ 


ಸುಭಗಾ ಲಂಜಿನೀ ಲಂಬಾ ಬಹಂಚೂಡಾ ವಿಕತ್ಮಿನೀ | 
ಊರ್ಧ್ವನೇಣೀಧರಾ ಚೈವ ಹಿಂಗಾಕ್ಷೀ ಲೋಹಮೇಖಲಾ 


ಸೃಥುವಕ್ಟ್ರಾ ಮಧುಲಿಹಾ ಮಧುಕುಂಭಾ ತಥೈವ ಚ। 
ಯಕ್ಸಾನೀಕಾ ಮತ್ಸರಿಕಾ ಜರಾಯೂ ಜರ್ಜರಾನನಾ 


ಖ್ಯಾತಾ ದಹದಹಾಚೈವ ತಥಾ ಧಮಧಮಾ ದ್ವಿಜ । 
ಖಂಡಖಂಡಾ ಪೃಥುಶ್ರೋಣೀ ಸೂಷಣಾ ಮಣಿಕುಟ್ಟಿಕಾ 


1 all 


1 ೩೯ ॥ 


nu voll 


"van 


Wen 


೪4H 


॥ ೪೪ ॥ 


ಕೇತಕಿ, ಚಿತ್ರಸೇನೆ, ಅಚಲೆ, ಚಲೆ ಕುಕ್ಕೆ, ಶೃಂಖಲಿಕೆ, ಶಂಕುಲಿಕ್ಕೆ ಹಡಾ, 
ಕಂದಾಲಿಕೆ, ಕಾಕಲಿಕೆ, ಕುಂಭಿಕ್ಕೆ ಶತೋದರಿ, ಉತ್ಪಾ ಅಧಿನಿ ಜನೇಲೈೆ ಮಹಾ 


ವೇಗೆ, ಕಂಕಿನೀ ಇವು ಕೆಲವರ ಹೆಸರುಗಳು. 


೪೧-೪೪. ಖೇಶಯೆ, ಅತಿದ್ರಢಿಮೆ, ಕ್ರೋಶನೆ, ತಡಿತ್ಸ್ರ ಭೆ, ಮಂಡೋದರಿ, 
ತುಂಡೀ, ಕೋಟರೆ, ಮೇಘವಾಹಿನಿ ಸುಭಗ ಲಂಬಿನಿ, ಲಂಚೆ-ಬಹುಜೂಡೆ, ನಿಕ 
ಕ್ಸಿನಿ ಊರ್ಧ್ಯವೇಣೀಧರಾ, ಪಿಂಗಾಕ್ಷಿ, ಲೋಹಮೇಖಲಾ, ಪೃಥುವಕ್ರೆ, ಮಧುಲಿಹೆ, 
ಮಧುಕುಂಭೆ, ಯಕ್ಷಾನೀಕೆ, ಮೆತ್ಸೆರಿಕ್ಕೆ ಜರಾಯು, ಜರ್ಜರಾನನೆ, ಖ್ಯಾತೆ, ದಹ 
ದಹೆ, ಧಮಥನೆ, ಖಂಡಬಂಡೆ, ಪೃಥುಶ್ರೋಣಿ, ಪೂಷಣೀ, ಮಣಿಕುಟ್ಟಿಕಾ ಎಂಬು 


ದಾಗಿ ಕೆಲವರ ಹೆಸರುಗಳು. 
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ಅನ್ಲೋಚಾಚೈನ ನಿನ್ಸೋಚಾ ತಥಾಲಂಬಸಯೋಧರಾ । 
ವೇಣುನೀಣಾಧಥರಾಚೈವ ಹಿಂಗಾಸ್ನೀಲೋಹನೇಖಲಾ ॥ ೪೫ ॥ 


ಶಶೋಲೂಕೆಮುಖೀ ಹೃಷ್ಟಾ ಖರಜಂಘಾ ಮಹಾಜರಾ | 
ಶಿಶುಮಾರಮುಖೀ ಸ್ವೇತಾ ಲೋಹಿತಾಸ್ಷೀ ವಿಭೀಷಣಾ ॥ ೪೬ ॥ 


ಜಟಾಲಿಕಾ ಕಾಮುಚರೀ ದೀರ್ಥಜಿಹ್ವಾ ಬಲೋತ್ಯಟಾ । 
ಕಾಲಾಹಿಕಾಯಾ ಮಾಲೀಕಾ ಮುಕುಟಾ ಮುಕುಟೇಶ್ವರೀ ॥ ೪೭ ॥ 


ಲೋಹಿತಾಕ್ಷೀ ಮಹಾಕಾಯಾ ಹವಿಸಿಂಚಜಾ ಚ ಪಿಂಡಿಕಾ । 
ಏಕತ್ವಚಾ ಸುಕೂರ್ಮಾ ಚ ಕುಲ್ಲಾಕರ್ಣೀ ಚ ಕೆರ್ಜ್ಣೆಕಾ 1೪೮ ॥ 


ಸುರಕರ್ಣೀ ಚತುಷ್ಕರ್ಣೀ ಕರ್ಣಸ್ರಾವರಣಾ ತಥಾ । 
ಚತುಷ್ಪಥನಿಕೇತಾ ಚ ಗೋಕರ್ಣೀ ಮಹಿಷಾನನಾ (೪೯॥ 


ಖರಕರ್ಣೀ ನುಹಾಕರ್ಣೀ ಭೇರೀಸ್ವನಾ ಮಹಾಸ್ವನಾ । 
ಶಂಖಕುಂಭಶ್ರನಾಚೈೆನ ಭಗದಾ ಚ ಮಹಾಬಲಾ ॥೫೦॥ 


೪೫-೫೦. ಅಮ್ಲೋಜೆ, ನಿಮ್ಲೋಚೆ, ಲಂಬಸಪಸಯೋಧರೆ, ವೇಣಧರೆ, ವೀಣಾ 
ಧರೆ ಪಿಂಗಾಕ್ಷಿ ಲೋಹಮೇಖಲೆ, ಶಶಮುಖೀ, ಉಲೂಕಮುಖೀ, ಹೃಷ್ಟೆ, ಖರ 
ಜಂಘೆ, ಮಹಾಜರೆ, ಶಿಶುಮಾರಮುಖೀ, ಕ್ವೀತೆ, ಲೋಹಿತಾಕ್ತಿ, ವಿಭೀಷಣೆ, ಜಟಾ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಕಾಮಚರೀ. ದೀರ್ಫಜಿಹ್ವೆ, ಬಲೋತ್ಕಟಿ, ಕಾಲಾಹಿಕೆ, ಯಾನುಲಿಕೆ, ಮುಕಟಿ, 
ಮುಕಟೇಶ್ವರಿ, ಲೋಹಿತಾಕ್ಸಿ, ಮಹಾಕಾಯೆ, ಪನಿಪಿಂಡೆ, ಪಿಂಡಿಕೆ, ಏಕತ್ವಚೆ, 
ಸುಕೂರ್ಮೆ, ಕುಲ್ಲಾಕರ್ಣೀ, ಕರ್ಣಿಕೆ, ಸುರಕರ್ಣಿ, ಚತುಷ್ಟರ್ಣೀ, ಕರ್ಣಪ್ರಾವರಣೆ 
ಚತುಪ್ಪಥನಿಕೇತೆ, ಗೋಕರ್ಣಿ, ಮಹಿಷಾಸನೆ, ಖರಕರ್ಣೀ, ಮಹಾಕರ್ಣಿ, ಭೇರೀ 
ಸ್ವನ ಮಹಾಸ್ವನೆ, ಶಂಖಶ್ರನೆ, ಕುಂಭಶ್ರವೆ, ಭಗಡೆ, ಮಹಾಬಲೆ ಎಂಬದಾಗಿ ಕೆಲ 
ವರ ಹೆಸರು. 
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ಗಣಾ ಚೆ ಸುಗಣಾ ಚೈವ ಕಾಮದಾಪ್ಯಥ ಕನ್ಯಕಾ | 
ಚತುಷ್ಪಥ ರಥಾಚೈವ ಭೂತಿತೀರ್ಥ್ಯಾನ್ಯಗೋಚರಾ ॥೫೧॥ 


ಪಶುದಾ ವಿಭುದಾ ಚ್ಛೆನ ಸುಖದಾ ಚ ಮಹಾಯಶಾ । 
ಪಯೋದಾ ಗೋಮಹಿಷದಾ ಸುನಿಶಾಲಾ ಚತುರ್ಭುಜಾ | ೫೨॥ 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಮಾ ಚ ರೋಚಮಾನಾ ಸುಲೋಚನಾ । 
ನೌಕರ್ಣೀ ಮುಖಕರ್ಣಿೀ ಚ ವಿಶಿರಾ ಮಂಥಿನೀ ತಥಾ | ೫೩॥ 


ಏಕವಕ್ತಾ ಮೇಘರವಾ ಮೇಘವಾಮಾ ದ್ವಿರೋಚನಾ । 
ಏತಾಶ್ವಾನ್ಯಾಶ್ಚ ಬಹವೋ ಮಾತರಃ ಕೋಟಿಕೋಟಿಶಃ ॥ ೫೪ | 


ಅಸಂಖ್ಯಾತಾಸ್ಸಮಂ ಜಗ್ಮುಃ ಕ್ರೀಡಿತುಂ ಸೀತಯಾ ಸಹ! 
ದೀರ್ಥವಶ್ತೋ ದೀರ್ಥದಂತ್ಕೋ ದೀರ್ಥತುಂಡ್ಯೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ ॥೫೫॥ 


ಸರಸಾ ಮಧುರಾಶ್ಚೈವ ಯೌವನಸ್ಕಾಃ ಸ್ವಲಂಕೃತಾಃ | 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಚ ಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಕಾನುರೂಪಧರಾಸ್ತಥಾ ॥ ೫೬॥ 


೫೧-೫೨. ಗಣೆ ಸುಗಣೆ ಕಾಮಜೆ ಕನ್ಯಕೆ ಚತುಪ್ಪಥರಥೆ ಭೂತಿತೀರ್ಥೆ 
ಅನ್ಯಗೋಚರೆ, ಪಶುದೆ, ವಿಭುಡೆ, ಸುಖಡೆ, ಮಹಾಯಕ್ಕೆ ಪಯೋದೆ, ಗೋಮಶಿಷದ್ಕೆ 
ಸುವಿಶಾಲ, ಚತುರ್ಭುಜಿ, ಎಂಬುದು ಕೆಲವರ ಹೆಸರುಗಳು. 


೫೩-೫೪. ಪ್ರತಿಸ್ಕೆ ಸುಪ್ರತಿಸ್ಕೆ ಕೋಚಮಾನೆ ಸುಲೋಚನೆ ನೌಕರ್ಣಿ 
: ಮುಖಕರ್ಣಿ ವಿಶಿರಾ ಮಂಥಿನಿ ಏಕವಕ್ರೆ ಮೇಘರನೆ ಮೇಘವಾಮೇ ದ್ವಿರೋಚನೆ 
ಇವರೂ ಇನ್ನೂ ಇವರ ಬಹುಜನರೂ ಮಾತೃಗಳು ಕೋಟಗಟ್ಟಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಸಂಖ್ಯ 
ರಾಗಿ ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಆಡಲು ಬಂದರು. 


೫೫-೫೭. ಇವರಿಗೆ ಅಗಲವಾದ ಎದೆಗಳಿದ್ದುವು. ಉದ್ದವಾದ ಹಲ್ಲುಗಳಿದ್ದವು. 
ಉದ್ದವಾದ ಮುಖಗಳಿದ್ದವು. ಸರಸೆಯರು ಮಧುರೆಯರು, ಯೌವನಸ್ಥೆ ಯರು 
ಅಲಂಕೃ ತೆಯರು, ಮಾಂಸೆನಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ದೇಹವುಳ್ಳವರು. ಶೈತನರ್ಣವುಳ್ಳವರು. 
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ನಿರ್ಮಾಂಸಗಾತ್ರ್ಯಃ ಶ್ವೇತಾಶ್ಚ ತಥಾ ಕಾಂಚನಸನ್ನಿಭಾಃ । 
ಕೃಷ್ಣನೇಘನಿಭಾಶ್ಹಾನ್ಕಾ ಧೂಮ್ರಾಶ್ಚ ದ್ವಿಜಪುಂಗವ ॥ ೫೭ ॥ 


ಅರುಣಾಭಾ ಮಹಾಭಾಗಾ ದೀರ್ಫ್ಥಕೇಶ್ಯಃ ಸಿತಾಂಬರಾಃ । 
ಊರ್ಧ್ವವೇಣೀಧರಾಶ್ಚೈನ ಪಿಂಗಾಶ್ಕೋ ಲಂಬಮೇಖಲಾಃ ॥೫೮॥ 


ಲಂಜೋದರ್ಕೋ ಲಂಬಕರ್ಣ್ಯಸ್ತಥಾ ಲಂಬಪಯೋಧರಾಃ । 
ತಾಮ್ರಾಕ್ಷ್ಯಸ್ತಾಮ್ರವರ್ಣಾಶ್ಚ ಹರ್ಯಶ್ಷ್ಯಶ್ಚ ತಥಾಪರಾಃ ॥೫೯॥ 


ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಿಗ್ರಹೇ ನಿತ್ಯಂ ಭಯೆದಾಸ್ತಾ ಭನಂತ್ಯಪಿ | 
ಕಾಮರೂಪಧರಾಶ್ಚೈವ ಜನೇ ವಾಯುಸಮಾಸ್ತಥಾ ॥೬೦॥ 


ಶಿರಾಂಸಿ ರಕ್ಷಸಾಂ ಗೃಕ್ಯ ಗಂಡಶೈಲೋಪಮಾನ್ಯಸಿ । 
ಚಿಪ್ರೀಡುಃ ಸೀತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ತರ್ಸ್ಮಿ ರಣಧರಾತಲೇ ॥೬೧॥ 


ತಾಪಸ ತಿ ತ ಜಿವಿ ತ ದ ಹಾ ಆ 


ಚಿನ್ನದಂತೆ ಹೊಂಬಣ್ಣ ಉಳ್ಳವರು. ಕಪ್ಪು ಮೇಘಿದಂತೆ ಕೆಲವರು. ಕೆಲವರು 
ತಾಮ್ರವರ್ಣಕ್ಕಿದ್ದರು. 


೫೮-೫೯. ಕೆಲವರು ಕೆಂಪಗಿದ್ದರು ಕೆಲವರಿಗೆ ಕೂದಲು ಉದ್ದವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 
ಕೆಲವರು ಬಿಳಿಯ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಉಟ್ಟಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ತುರುಬನ್ನೇ ಎತ್ತಿ ಕಟ್ಟ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರೆ. ಕೆಲವರು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವರು. ಕೆಲವರಿಗೆ ನಡುವಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ದಾರವು ಜೋಲಾಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವರ ಹೊಟ್ಟೆಯು ಉದ್ದವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಕೆಲವರಿಗೆ ಕಿನಿಯು ಜೋಲಾಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವರ ಸ್ತನಗಳು ಜೋಲಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಕೆಲವರ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಪಗಿದ್ದುವು. ಕೆಲವರು ಕೆಂಸಗಿದ್ದರು. ಕೆಲವರ ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಕೆಂಚಗಿದ್ದವು. 


೬೦-೬೧. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವವರು. ಇಷ್ಟಬಂದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವವರು. ವಾಯುವೇಗವುಳ್ಳವರು. 
ದೊಡ್ಡ ಬಂಡೆಯಂತಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರೆ ತಲೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ 
ಸೀತೆಯೊಡನೆ-ಆಟವಾಡಿದರು. 
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ಮುಂಡಮಾಲಾಧರಾಶ್ಲೈವ ಕಾಶ್ಚಿನ್ಮುಂಡನಿಭೂಷಣಾಃ | 
ರಣಾಂಗಣೇ ಮಹಾಘೋರೇ ಗೃಧ್ರಕೆಂಕಶಿವಾನ್ವಿತೇ ॥೬೨॥ 


ಮಾಂಸಾಸೃಕ್ಟೈಂಕಲೇ ಘೋರೇ ತತ್ರ ತತ್ರ ಪುರೋಪನಮೇ | 
ನನರ್ತ ಜಾನಕೀ ದೇನೀ ಘೋರಕಾಲೀ ಮಹಾಬಲಾ Han 


ತದಾ ಚೆಕೆಂಸೇ ಪೃಥಿನೀ ನೌರಿನಾನಿಲಚಾಲಿತಾ । 
ಚೇಲುಶ್ಚ ಭೂಧರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಮುದ್ರಾಶ್ಚ ಚೆಕಂಪಿರೇ ॥ &೪ ॥ 


ಸ್ವರ್ಗಿಣಾಂ ಚ ನಿಮಾನಾನಿ ಖಾತ್ಸೇತುರ್ಭಯತೋ ದ್ವಿಜ । 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುದ್ರುನವುರ್ಭೀತಾ ನಾಜಿನೋ ಮುಕ್ತರಶ್ಮಯಃ ॥ ೬೫ ॥ 


ಯೆದಾ ನ ಸೇಹೇ ಜಾನಕ್ಕಾ ಭಾರಂ ಸೋಢುಂ ವಸುಂಧರಾ । 
ಗಂತುಮೈಚ್ಛತ ಪಾತಾಳೆಂ ಸೀತಾಪಾತಾಕ್ರಪೀಡಿತಾ ॥ ೬೬ ॥ 





೬೨-೬೩. ನಸೆಲನರು ಮುಂಡದ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರೆ. ಕೆಲವರು 
ಮುಂಡವನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಹದ್ದು, ಕಾಗೆ, ನರಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಮಾಂಸರಕ್ತಗಳಿಂದ ಕೆಸರಾದ ಘೋರವಾದ ಆ ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿಯ ಅವತಾರ 
ವಾದ ಆ ಜಾನಕಿಯು ಅವರೊಡನೆ ಕುಣಿದಳು. 


೬೪-೬೫. ಆಗ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿರುವ ಹಡೆಗಿನಂತೆ ಭೂಮಿಯು : 
ಅಲ್ಲಾಡಿತು. ಪರ್ವತೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಲಾಡಿದುವು. ಸಮುದ್ರಗಳು ನಡುಗಿದುವು. 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಮಾನವು ಭಯದಿಂದ ಆಕಾಶದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುವು. ಸೂರ್ಯ 
ಸಾರಥಿಯ ಕೈಯ್ಯಿಂದ ಲಗಾಮುಗಳು ಕಳಚಿ ಬೀಳಲು ಆ ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆ 
ಗಳು ಭಯದಿಂದ ಓಡಿದುವು. 


೬೬. ಸೀತೆಯು ಕುಣಿಯುತ್ತಿರಲು ಅಂಗುಷ್ಯದಿಂದ ಅಮುಕಲ್ಪಟ್ಟ 
ಭೂಮಿಯು ಸೀತೆಯ ಭಾರದಿಂದಾದ ನೋವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರಜಿ ಹೋಯಿತು: 
ಆಗ ತಾನು ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸು ಮಾಢಿಕೊಂಡಿತು. 
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ಅಟ್ಟಿ ಹಾಸೇನ ಸೀತಾಯಾ ಮಾತ್ಮಣಾಂ ಹುಂ ಕೈತೇನ ಚೆ! 
ಪ್ರಲಯಂ ಮೇನಿರೇ ಲೋಕಾಃ ಕ8ಮೇತದಿತಿ ನಿಹ್ವಲಾಃ ೬೭ 


ಧರಾಸಪಾತಾಳಗಮನಂ ವಿತರ್ಕ್ಯ ಸುರಸತ್ತಮೈಃ । 
ಸಂಪ್ರಾರ್ಥಿತೋ ಮಹಾದೇವಃ ಸ್ವಯಮಾಯಾದ್ರಣಾಜಿರಂ Hae 


ಜಾನಕ್ಯಾಃ ಪಾದನಿನ್ಯಾಸೇ ಶವರೂಪಧರೋ ಹರಃ । 
ಆತ್ಮಾನಂ ಸ್ತಂಭಯಾಮಾಸ ಧರಣೀಧೃತಿಹೇತವೇ la n 


ಸರ್ವಭಾರಸಹೋ ದೇವಃ ಸೀತಾಪಾದತಲೇಸ್ಸಿ ತಃ | 
ಶವರೂಪೋ ನಿರೂಪಾಕ್ಷಃ ಸುಸ್ಥಿತಾಭೂದ್ಧರಾ ತದಾ aol 


ತೆಥಾಪ್ಯುಪೆರಿಗಾ ಲೋಕಾ ನ ಸ್ಥಾತುಂ ಸೇಹಿರೇ ಕ್ಷಣಂ | 
ಸೀತಾಯಾಃ ಪಾದಶಜ್ದೇನ ಶಿರಸಾ ಹುಂ ಕೃತೇನ ಚ । 
ನಿಶಾಸವಾತಸಂಘಾತ್ಯೈಃ ದುಃ ಸ್ಮಿತಾ ಭೂರ್ಭುವಾದಯಃ ॥೭೧॥ 


೬೭. ಸೀತೆಯ ಅಟ್ಟಹಾಸದ ನಗುವಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಮಾತೃಗಳ ಹುಂಕಾರ 
ನಿಂದಲೂ ಹೆದರಿದ ಜನಗಳು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಳಯವಾಗುತ್ತದೆಂದೆನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. 


೬೮. ಸೇವತೆಗಳು ಭೊನಿಯು ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬಿಡುವುದೆಂದು 
ಸಂಶಯಪಟ್ಟು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಮಹಾದೇವನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಆ ಮಹಾದೇವನು 
ತಾನು ಆಗ ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


೬೯. ಜಾನಕಿಯು ಕಾಲಿಡುತ್ತಲಿರುವ ಜಾಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಿವನು ಶವದ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಭೂಮಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗಬಾರದೆಂದು ಬಿದ್ದಿರುತ್ತಿದ್ದನು. 


೭೦. ಎಲ್ಲಾ ಭಾರವನ್ನೂ ಹೊರುತ್ತ ಮಹದೇವನು ಸೀತೆಯ ಪಾದತಲದಲ್ಲಿ 
ಶವರೂಪವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು. ಆಗ ಭೂಮಿಯು ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ಸುಖವಾಗಿಯೂ 
ನಿಂತಿತು. 


೭೧. ಆಮೇಶೆ ಆ ಸೀತೆಯ ಪಾದದ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ತಲೆಯ ಅಲ್ಲಾಟ 
ದಿಂದಲೂ ಹುಂಕಾರದಿಂದಲೂ, ನಿಶ್ವಾಸದ ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ, ಭೂಲೋಕ, ಭುವ 
ರ್ಲೋಕ, ಸುವರ್ಲೊೋಕಗಳು ಬಹುವಾಗಿ ದುಃಖಗೊಂಡುವು. 
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ಧರಣಿತನಯಯಾ ಯದ್ಭೀಮನೃತ್ಯ ೦ ಧರಣ್ಯಾಂ 

ಕೃತನಿಹ ಮನಸಾ ತಚ್ಚಿ ಿತಯೆಂಕೋ ದ್ವಿ ರಿತು - 

ಜಯತಿ ಜಯೆತಿ ಸೀತೇತ್ಕಾ ಹುರಿಂದ್ರಾ ದಿಜೇನಾಃ 

ಸಪದಿ ಭುವನಭಂಗಂ ಮನ್ಯ ಬ ನಿಷೇಮೆಃ ೪೭೨8 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯೆಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯ ಆದಿಕಾನ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಸಹಸ್ತ್ರವದನರಾವಣವಧೋ 
ನಾಮ ತ್ರಯೋನಿಂಶತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


Bn 


೭೨. ಸೀತೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನರ್ತನ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಯೋಚಿಸುತ್ತ ಸೀತೆ ಜಯಜಯ ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಜಂ 
ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲ ನಾಶವಾಗುವುದಲ್ಲ! ಎಂದು is 
ದುಃಖಪಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಇಂತು ವಾಲ್ಮಿ ಕೀಕಿಯಹಿಯಿಂದ ವಿರಚಿತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ 


ಆದ್ಭು ತೋತ್ತೆ ರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರವದನ ರಾವಣ ವಧ ಎಂಬ 
ಇಸ್ಪತ್ತ ತ್ತೆ ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 
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ಶ್ರೀಃ 


ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥ 


ಆ ONDA 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣೇ 


ಅಥ ಚತುರ್ನಿಂಶತಿತಮಃ! ಸರ್ಗಃ 


ಎಂ 


ಸಂರಂಭನೇಗಂ ಸೀತಾಯಾ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಸುರೋಗಮಾಃ । 
ಸಲೋಕಸಾಲಾಸ್ತ್ರಿ ದಶಾ ಯಪಿಭಿಃ ನಿತ ಭಿಸ್ಸಹ HO 


ಸಪ್ರಸಾದಯಿತುಮುಮ್ಯಕ್ತಾ ಸೀತಾಂ ತೇ ತುಷ್ಟುನುಃ ಸುರಾಃ । 
ಸೈ ತಾಂಜಲಿಪುಟಾ ಜೀವಾಃ ೫ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಚ ಪುನಃ ಪುನಃ ॥೨॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾದ್ಯಾ: ಸ್ತೋತುಮಾರಬ್ದಾಃ ಸೀತಾಂ ರಾಕ್ಷಸನಾಶಿನೀಂ । 
ಯಾ ಸಾ ಮಾಹೇಶ್ವರೀ ಶಕ್ತಿಃ ಬ ಸು Hall 


ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


೧-೨. ಆ ಸೀತೆಯ ಕೋಸದ ವೇಗವನ್ನು ನೋಡಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಮುಂತಾದವರೂ 
ಲೋಕಪಾಲಕರೂ, ಖುಷಿಗಳ್ಕೂ ಪಿಶ್ಚಗಳೂ ಅವಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸೆಲು 
ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟಿವರಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮಾಡಿದರು. ಆ ದೇವಾ 
ನಿಗಳು ಕ್ಳೈ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಿನಿ 
ಯಾದ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದರು. 


೩-೪. ಎಲ್ಪೆ ಸೀತೆಯೆ! ನೀನು ಮಾಹೇಶ್ವ ರೀ ಶಕ್ತಿಯ ಜ್ಞಾ ನರೂಪಳು, ಬಹು 
ವಾದಆಸೆಯುಳ ಳ್ಫ ವಳು, ನೀನೊಬ್ಬ ಳೇ. ಕಲೆಗಳಿಲ್ಲದತತ್ವ ರೂಪೆ ಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡಿದ್ದಿ ಯೇ 
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ಅನನ್ಯಾ ನಿಷ್ಕಲೇ ತೆತ್ವೇ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ರಾಮವಲ್ಲಭಾ | 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕೀ ಚ ತ್ವನ್ಮೂಲಾ ಪ್ರಭಾ ಭಾನೋಸ್ತಥಾಮಲಾ Hn 


ಏಕಾ ಸಾ ವೈಷ್ಣನೀ ಶಕ್ತಿಃ ರಣೇ ಕೋಪಾಧಿವೇಗತಃ । 
ಪರಾಪರೇಣ ರೂಸೇಣ ಕ್ರೀಡಂತೀ ರಾಮಸಸ್ನಿಧೌ ॥೫॥ 


ಸೇಯಂ ಕರೋತಿ ಸಕಲಂ ತಸ್ಮಾಃ ಕಾರ್ಯನಿದೆಂ ಜಗತ್‌ । 
ನ ಕಾರ್ಯಂ ಚಾಸಿಕರಣಮಿಶ್ವರಶ್ಚೇತಿ ನಿಶ್ಚಯಃ ॥೬॥ 


ಚತಸ್ರಃ ಶಕ್ತಯೋ ದೇವ್ಯಾಃ ಸ್ವರೂಪತ್ವೇನ ಸಂಸ್ಥಿತಾಃ | 
ಅಧಿಷ್ಮಾನವಶಾದಸ್ಕಾ ಜಾನಕ್ಕಾ ರಾಮಯೋಷಿತಃ "2 


ಎಂದರೆ ನಿಷ್ಕಳ ತತ್ವೆಸ್ವರೂಸಳು, ಆ ರಾಮನಿಗೆ ವಲ್ಲಭಳು ಈ ಪ್ರಪಂಚ 
ವೆಲ್ಲವೂ ನಿಸ್ಲಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಆ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಚಿಯೆಂತೆ 
ನಿರ್ಮೆಲವಾದುದು. 


೫. ವೈಷ್ಣವಶಕ್ತಿ ರೂಸಳಾದವಳು ನೀನು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೋಪದ ವೇಗ 
ದಿಂದೆ ಪರರೂಪವಾದ ಮೊದಲಿನ ರೂಪದಿಂದ ರಾಮೆನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸು 
್ತಿದ್ದೀಯೆ. 


ಈ 
೬. ಆ ಸರಾಸರ ಶಕ್ತಿಯಾದ ನೀನೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಆ 
ನೀನು ಮಾಡಿದುದೇ ಈ ಪ್ರಪಂಚವು. ಈಶ್ವರನು ಕಾರ್ಯರೂಪನೂ ಅಲ್ಲ, ಕರಣ 
ರೂಪನೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೭. ಪರಾಸರ ದೇವಿಯು ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಶಕ್ತಿಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗವಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಆ ನಿನ್ನ ಏಕರೂಪವಾದುವುಗಳೇ, ಅವುಗಳು ಇರತಕ್ಕ 
ರೀತಿಯೂ ಹೊಂದಿ ಅನುಸರಿಸುವ ರೀತಿಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ರಾಮನ ಹೆಂಡತಿಯ ರೂಪವಾಗಿರುವ ನೀನು ಆ ನಾಲ್ಕು 
ಶಕ್ತಿಯ ರೂಪಳು. 


246 


ಇಪ್ಪತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಶಾಂತಿರ್ನಿದ್ಯಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಚ ನಿನೃತ್ತಿಶ್ಲೇತಿ ತಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 


ಚತುರ್ವ್ಯೂಹಸ್ತತೋ ದೇವಃ ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ ಪರಮೇಶ್ವರಃ nen 
ಅನಯಾ ಪರಯಾ ದೇವಃ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂದಂ ಸಮಶ್ನುತೇ | 
ಯತ್ತ್ವಸ್ಕ್ಯನಾದಿಸಂಸಿದ್ದಮೈಶ್ವರ್ಯಮತುಲಂ ಮಹತ್‌ ॥೯॥ 
ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಾದವಾಪ್ತಂ ತದ್ರಾಮೇಣ ಪರಮಾತ್ಮನಾ । 

ಸೈಷಾ ಸರ್ವೇಶ್ವರೀ ದೇವೀ ಸರ್ವಭೂತಸ್ರನರ್ತಿಕಾ ॥ ೧೦8 
ತ್ವಯೇದಂ ಭ್ರಾಮಯೇದೀರೋ ಮಾಯಾನೀ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ । 

ಸೈಷಾ ಮಾಯಾತ್ಮಿಕಾ ಶಕ್ತಿಃ ಸರ್ವಾಕಾರಾ ಸನಾತನೀ ॥ ೧೧॥ 
ವೈಶ್ವರೂಸ್ಯಂ ಮಹೇಶಸ್ಯ ಸರ್ವದಾ ಸಂಪ್ರಕಾಶಯೇತ್‌ | 

ಅನ್ಯಾಶ್ಚ ಶಕ್ತಯೋ ಮುಖ್ಯಾಸ್ತ್ವಯಾ ದೇವಿ ವಿನಿರ್ಮಿತಾಃ ॥ ೧೨ ॥ 


೮. ಎಲ್ಲೆ ತಾಯಿಯೇ! ನೀನು ಶಾಂತಿ, ವಿದ್ಯೆ, ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ, ನಿವೃತ್ತಿ ಎಂಬ 
ದಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಈ ನಿನ್ನ ನಾಲು ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಚತುರ್ವ್ಯೂಹವು (ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪು) 
ಳೃವನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

೯-೧೦. ಪರಸ್ವರೂಪಳಾದ ನಿನ್ಸಿಂದಲೇನೆ ಆ ರಾಮನು ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂದವನ್ನು 
ಆನುಭನಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ನಿನಗಾದರೋ ಅನಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಬಹುವಾದ ಐಸ್ವರ್ಯ 
ವಿಜೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಆತ್ಮಾನಂದ ಲಾಭವು ಆ ರಾಮನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ 
ಸಿಕೃುತ್ತಿರುವದು. ಆ ರೀತಿಯಾದ ಅತುಲೈಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ ನೀನು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ನಿಯಂತೃವಾಗಿದ್ದೇಯೆ. 

೧೧.  ಮಾಯೆಯನ್ನೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ನಿನ್ನಿಂದಲೇನೇ 
ಈ ಪ್ರಸಂಚನನ್ನು ಮಾಯೆಗೊಳಪಡಿಸಿ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ “ನೀನೇ 
ಮಾಯಾತ್ಮಕೆಯಾದವಳು. ಎಲ್ಲಾ ಆಕಾರವೂ ನಿನಗಿದೆ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ನೀನಿರು 
ತ್ರಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಸನಾತನಳು. 

೧೨. ಈ ಮುಖ್ಯ ಶಕ್ತಿಯಾದ ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದಲೇನೇ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯು ವಿಶ್ವರೂಪ 
ತನವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಮುಖ್ಯವಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಜ್ಞಾನಶಕ್ತಿ: ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿ: ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿರಿತಿ ತ್ರಯೆಂ । 
ಸರ್ವಾಸಾಮೇವ ಶಕ್ತೀನಾಂ ಶಕ್ತಿಮಂತೋ ವಿನಿರ್ಮಿತಾಃ ॥ ೧೩॥ 


ಏಕಾಶಕ್ತಿಃ ಶಿವೋಸ್ಯೇಕಃ ಶಕ್ತಿಮಾನುಚ್ಯತೇ ಶಿವಃ । 
ಅಭೇದಂಚಾನುಪಶ್ಯಂತಿ ಯೋಗಿನಸ್ತತ್ವದರ್ಶಿನಃ ॥ ೧೪ ॥- 


ಶಕ್ತಯೋ ಜಾನಕೀದೇನೀ ಶಕ್ತಿಮುಂತೋ ಹಿ ರಾಘವಃ | 
ವಿಶೇಷಃ ಕಥ್ಯತೇ ಚಾಯಂ ಪುರಾಣೇ ತತ್ವದರ್ಶಿಭಿಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಭೋಗ್ಯಾ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರೀ ದೇವೀ ರಘೂತ್ತಮಸತಿವ್ರತಾ । 
ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ ಭಗರ್ನಾ ಭೋಕ್ತಾ ರಘುವಂಶನಿವರ್ಧನಃ ॥ ೧೬॥ 


ಮಂತಾ ರಾಮೋ ಮತಿಃ ಸೀತಾ ಮಂತವ್ಯಾ ಚ ವಿಚಾರೆತಃ । 
ಏನಂ ಸರ್ವಗತಂ ಸೂಕ್ಷ ಒಂ ಕೊಟಿಸ್ಸಮಚಲಂ ಧ್ರುವಂ | ೧೭ ॥ 


೧೩. ಆ ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಶಕ್ತಿಗಳುಳ್ಳ ಜ್ಞಾನ 
ಶಕ್ತಿ, ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿ, ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿಗಳೆಂಬುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


೧೪. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಿರತಕ್ಕದ್ದು ಒಂದೇ. ಶಿವನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೆ 
ಆ ಶಿವನನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಶಕ್ತಿಮೆಂತನೆಂಜಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅದರೆ 
ತತ್ವದರ್ಶಿಗಳಾದ ಯೋಗಿಗಳು ಶಕ್ತಿ ಶಿವನು ಅಭೇದನುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


೦೫. ಈ ಶಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜಾನಕೇದೇವಿಯೇ. ರಾಘವನು ಈ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರತಕ್ಕವನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಹಳಬರಾದ ಖುಸಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


೧೬. ರೆಘೂತ್ತಮನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸೀತೆಯ ರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯು 


ಭೋಗ್ಯಳು (ಅನುಭನೆ ವಿಷಯಳು) ಎಂದೂ ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಅ 
ರಮನು ಭೋಕ್ತಾ (ಅನುಭವಿಸುವವನು) ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


೧೭. ಸೀತೆಯೇ ಮತಿಯು, (ತಿಳಿಯಲು ವಿಷಯಳಾದವಳು) ರಾಮನೇ 
ಮಂತೈವು (ತಿಳಿಯತಕ್ಕವೆನು) ಎಂಬದಾಗಿ ವಿಚಾರದಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದೇನೇ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಿಷಯವು. ಇದೇ ಕೂಟಸ್ಥ ವೆಂದೂ 
ಅಚಲನೆಂದೂ, ಧ್ರುವನೆಂದೂ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
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ಯೋಗಿನಸ್ತತ್ಸ ಅ ಸಶ್ಯಂತಿ ತನದೇವ್ಯಾಃ ಪರಂಪದೆಂ ! 
ಅನಂತಮಜರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೇನಲಂ ನಿಷ್ಫಲಂ ಹರಂ 1 ೧೮॥ 


ಯೋಗಿನಕ್ತತ್ರಸಶ್ಯಂತಿ ತವ ದೇವ್ಯಾಃ ಪರಂಪದಂ | 
ಸಾ ತ್ವಂ ಧಾತ್ರೀನ ಪರಮಾ ಯಾನಂದನಿಧಿನಿಚ್ಛತಾಂ ॥ ೧೯ ॥ 


ಸಂಸಾರತಾಪಾನಖಿರ್ಲಾ ಹರಸೀಶ್ವರಸಂಶ್ರಯಾತ್‌ । 
ನೇದಾನೀಂ ಭೂತಸಂಹಾರಸ್ತ್ವಯಾಕಾರ್ಯೋ ಮಹೇಶ್ವರಿ ॥ ೨೦ 


ರಾವಣಂ ಸಗಣಂ ಹತ್ವಾ ಜಗತಾಂ ಸುಖಮಾಜಿತಂ | 
ಕ೦ ಪುನರ್ನ್ವತ್ಯ ಕಲಯಾ ಜಗತ್ಸಂಶ್ರಿಯತೇ ತ್ವಯಾ ॥ ೨೧ ೬ 


ವಿತಚ್ಛು ತ್ವಾ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋಭ್ಯರ್ಥನಂ ನಚಃ | 
ಪ್ರೀತಾ ಸೀತಾ ತಡಾಪ್ರಾಹ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಸಹ ದೈವತಂ ॥ ೨೨ ॥ 


೧೮. ಎಲ್ಲೆ ದೇವಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಆ ಪರಮಸದವು ಉತ್ತಮವಾದುದು. 
ಅನಂತೆವಾದುದು. ನಾಶರಹಿಶವಾದುದು. ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವರೂಸವಾದುದು. ಒಂದೇ 
ಒಂದಾದುದು. ಕಲೆಯಿಲ್ಲದ್ದು ಎಂಬದಾಗಿ ಯೋಗಿಗಳು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 

೧೯. ಆ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಯೋಗಿಗಳು ಬಲ್ಲರು. ಅವರೇ ನೋಡುವೆವರು 
ಪರಮಾನಂದವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರಿಗೆ ಆ ಆನಂದವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವಳು ನೀನೇ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 

೨೦. ಎಲ್ಫೈ ದೇವಿಯೇ! ನೀನು ಈಶ್ವರನನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾ ಸಂಸಾರ 
ಗಳ ಎಲ್ಲಾ ತಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಲೆ ಮಹೇಶ್ವರಿಯೇ! ಆದರೆ 
ಈಗ ಮಾತ್ರ ಭೂತಗಳನ್ನು ಸಂಕರಿಸಬೇಡ (ಪ್ರಪಂಚನನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಬೇಡ). 

೨೧. ಎಲ್ಫೆ ತಾಯಿಯೇ! ರಾವೆಣನನ್ನೂ ಅವನ ಕಡೆಯನರನ್ನೂ ಕೊಂದು 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಶಾಂತಿಯನ್ಮುಂಟುಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ ! ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ನಾಶ ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತ 
ಳಾಗಿದ್ದೀಯೇನು? 

೨೨. ಆ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯಾದ ದೇವಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಈ ಯಾಚನೆಯ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತು 
ಇಂತೆಂದಳು. 
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ಪೆತಿರ್ಮೇ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷಃ ಪುಷ್ಪಕೋಪರಿ ರಾಘವಃ । 
ವಿದ್ಧೆಃ ಸುರಪ್ರೇಣ:ಹೃದಿ ಶೇತೇ ಮೃತಕನತ್‌ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೨೩ ೫ 


ತಸ್ಮಿನ್ಸೇನಂ ಸ್ಥಿತೇ ದೇವಾಃ ಕಿಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಜಗದ್ಭಿತಂ | 
ಗ್ರಾಸನೇಕಂ ಕರಿಷ್ಕಾನಿ ಜಗದೇತಚ್ಚರಾಚೆರಂ ॥ ಶಿ೪॥ 


ಶ್ರುತ್ತೈತದ್ವಚನಂ ದೇವ್ಯಾಃ ಸಂರಂಭಸಹಿತಂ ಸುರಾಃ । 
ಹಾಹಾಕಾರಂ ಪ್ರಚಕ್ರುಸ್ತೇ ಸಂಚಚಾಲ ಚ ಮೇದಿನೀ ॥ ೨೫ ॥ 


ತತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಸುರೈ ಸ್ಸಾರ್ಧಂ ಪುಷ್ಪಕಂ ರಥಮಾಸ್ಕಿತಂ | 
ಶ್ರೀರಾನುಂ ಗ್ರಾಹಯಾಮಾಸ ಸ್ಕ್ರೃತಿಂ ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ವಸಾಣಿನಾ ॥ ೨೬ ॥ 


ಉತ್ತಸ್ಸೌ ಚ ಮಹಾಬಾಹೂ ರಾಮಃ ಕೆಮಲಲೋಚನಃ | 


ರೇ ರಾವಣ ಸುದುಷ್ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಮದ್ಯಮದ್ವಾಣಭೇದಿತಃ ॥ ೨೭ ॥ 


೨೩ ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮನೆ! ಪ್ರಂಡರೀಕಾಕ್ಸನೂ ರಾಘವನೂ ಆದ ನನ್ನ ಪತಿಯು ಹೆರಿತ 
ವಾದ ಬಾಣದಿಂದ ವಕ್ಷಸ್ಸಿಗೆ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಪುಷ್ಪಕದೊಳಗೆ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ 
ಬಿದ್ದಿರುವನು. 


೨೪. ಎಲೈ ದೇವಶೆಗಳಿರಾ! ಆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಹೀಗೆ ಬಿದ್ದಿರುತ್ತಿರುವಾಗ 
ನನಗೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವುದು ಬೇಕಾಗಿರುವುದೇ? ಈ ಚರಾಚರವಾದ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಒಂದೇ ತುತ್ತಿಗೆ ನುಂಗುತ್ತೀನೆ. 


೨೫. ದೇವತೆಗಳು ಆ ದೇವತೆಯ ಈ ಕೋಪದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹಾಹಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಕೂಗಿದರು. ಆಗ ಭೂಮಿಯು ನಡುಗಿತು. 


೨೬. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪುಸ್ತಕದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ,ಯಿಲ್ಲದೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ರಾಮನನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯ್ಯಿಂದಲೇ ಮುಟ್ಟ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಬರಮಾಡಿದನು. 


೨೭-೨೮. ಆಗ ಒಡನೆಯೇ ಕಮಲಲೋಚನನಾದ ರಾಮನು ಎದ್ದನು 
ಮತ್ತು ಎಲೈ ದುಷ್ಟನಾದ ರಾವಣನೇ! ಈಗ ನಾನು ಬಾಣವನ್ನು-ಬಿಡುತ್ತೇನೆ. 
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ದ್ರಶ್ಷ್ಮಸ್ಯಾಶು ಯಮಸ್ಕಾಸ್ಯಂ ಭೃಕುಟೀಭೀಷಣಾಕೃತಿ | 
ಬ್ರುವನ್ನೇವಂ ಧನುರ್ಗೃಹ್ಯ ಹ್ಯಪಶ್ಯಶ್ರ್ರಿದರ್ಶಾ ಪುರಃ ॥ ೨೮ ॥ 


ನಾಸಶ್ಯಜ್ಞಾನಕೀಂ ತತ್ರ ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯೋಪಿ ಗರೀಯಸೀಂ । 
ನೃತ್ಯಂತೀಂ ಚಾಪರಾಂ ಕಾಳೀಮಪಶ್ಯಚ್ಚೆ ರಣಾಂಗಣೇ !೨೯॥ 


ಚತುರ್ಭುಜಾಂ ಲಲಜ್ಜಿಹ್ವಾಂ ಖಡ್ಗಖರ್ನರಧಾರಿಣೇಂ। 
ಶವರೂಸಮಹಾದೇವ ಪೃದಿ ಸಂಸ್ಕಾಂ ದಿಗಂಬರಾಂ ॥ ೩೦] 


ಪಿಬಂತೀಂ ರುಧಿರಂ ಭೀಮಾಂ ಕೋಟಿರಾಕ್ಷ್ಮೀಂ ಶ್ಲುಧಾತುರಾಂ | 
ಜಗದ್ದಾ_್ರಸೇ ಕೃತೋತ್ಸಾಹಾಂ ಮುಂಡಮಾಲಾನಿಭೂಷಣಾಂ WH ೩408 


ಆ ಬಾಣದಿಂದ ನೀನು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಹುಬ್ಬನ್ನು ಗಭ್ಬಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು 
ಭಯಂಕರೆವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ಆ ಯಮನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುಮತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ. ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಟೇಳಲು ಎದುರಿಗೆ 
ದೇವತೆಗಳು ನಿಂತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೨೯. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿದರೂ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚನವಳಾದ ಜಾನಕೆಯನ್ನು 
ಕಾಣಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಹೆಂಗಸಾದ 
ಕಾಳಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೩೦. ಆಕೆಯು ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಖಡ್ಗವನ್ನೂ ಕಪಾಲ 
ವನ್ನೂ ಹಿಡಿದಿದ್ದಳು. ಶವೆರೂಪವಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಮಹಾದೇವನ ಎಡೆಯ 
ಮೇಲೆ ದಿಗಂಬರಳಾಗಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದಳು. 


೩೧. ರಕ್ತವನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತ ಭಯಾಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕಣ್ಣು”ಳು 
ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ನುಂಗಲು ಆಸೆ ಪಡು 
ತ್ತಿರುವ ಮುಂಡಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


ಬಿ 


ಆಸ್ಫುತರಾಮಾಯಣ 


ಭೀಮಾಕಾರಾಭಿರನ್ಯಾಭಿಃ ಕ್ರೀಡಂತೀಂ ರಣಮೂರ್ಧನಿ । 
ಮುಂಡೈ ರಾಶ್ಷಸರಾಜಸ್ಯ ಖೇಲಂತೀಂ ಕೆಂದುಕಳೆಂ ಮುದಾ » a9 ll 


ಪ್ರಲಯಧ್ವಾಂತಧಾರಾಭಾಂ ಸದಾ ಘರ್ಫರನಾದಿನೀಂ । 
ಆಂತ್ರನುಂಡಕರೋಟಿಕ್ಷ ಕೃತಮಾಲಾಂ ಚಲತ್ಸದಾಂ 0 AU 


ಕಬಂರ್ಧಾ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಚ ತಯಾ ಸಹ ನಿನೃತ್ಯತಃ | 
ರಥವಾಜಿಗಜಾನಾಂ ಚ ಶಕಲಾನಿ ವ್ಯಲೋಕಯತ್‌ ॥ ೩೪ ॥ 


ನೈಕೋಪಿ ರಾಕ್ಷಸೋ ಯತ್ರ ಕೆರಸಾದಶಿರೋ ಯಂತೆ । 
ಕಬಂಧಾ ಯೇ ಚೆ ನೃತ್ಯಂತಿ ತೇಷಾಂ ಪಾದಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ ॥ ೩೫ ॥ 


ಕಬಂಧಂ ರಾವಣಸ್ಯಾಪಿ ನೃತ್ಯಂತಂ ಚ ವ್ಯಲೋಕೆಯತ್‌ | 
ತದ್ದೃಷ್ಟಾಾ ಸುಮಹಾಘೋರಂ ಪ್ರೇತರಾಜಪುರೋಪಮಂ ॥ ೩೬॥ 


೩೨. ತೆನ್ನಂತೆಯೇ ಭಯೆಂಕರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಬುಕ್ಕ ಮಾತೃಗಳೊಡನೆ 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಮತ್ತು ಆ ಸೆಹಸ್ರರಾನಣನ ತಲೆಯಿಂದ ಚಂಡಾ 
ಟವನ್ನು ಆಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 


೩೩. ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಕತ್ತಲೆಯೆಂತೆ ಇದ್ದಳು. ಕ್ರೂರವಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದೆಳು. ಕರುಳು ತಲೆ, ಕಪಾಲ ಇವುಗಳನ್ನು ಜಸಸರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಳು. ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದಳು. ಇಂತಹವಳನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೩೪. ರಾಕ್ಷಸರ ರುಂಡಗಳೂ ಅವಳೊಡನೆ ಕುಣಿಯುತ್ತಿ ದ್ದುವು. ರಸ 
ಕುದುರೈ, ಆನೆಗಳು ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿದನು. 


೩೫. ಕೈಕಾಲು, ತಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾಕ್ಷಸನು ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೂ ಇರಲೇ 
ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಬಂಧಗಳಿಗೆ (ರುಂಡಗಳಿಗೆ) ಮಾತ್ರೆ ಕಾಲು 
ಗಳಿದ್ದುವು. 


೩೬-೩೭. ೮ ಸಹಸ್ರಕಂಠರಾವಣನ ರುಂಡವೂ ಅಲ್ಲಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು 
ನೋಡಿದನು. ಆ ರಣರಂಗನೆಲ್ಲವೂ ಯಮನ ಸಟ್ಟಣದಂತಿದ್ದಿತೆ. ಅದನ್ನು 
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ಇಸ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಕಾಳೀಂ ಚೆ ವೀಕ್ಷ್ಯ ನೃತ್ಯಂತೀಂ ಮಾತೃಭಿಃ ಸಹಿತಾಂ ದ್ವಿಜ! 


ಪಪಾತ ಹಸ್ತಾದ್ರಾ ಮಸ್ಯ ನ ವೇಪತಃ ಸಶರಂ ಧನುಃ aan 


ಭಯಾಚ್ಛೆ ನಿಮಿಮಾಲಾಶು ರಾಮಃ ಪದ್ಮನಿಲೋಚನೇ । 
ಇತ್ಯೇವಂ ವಿಸ್ಮಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ, ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಚ ರಘೂತ್ತಮಂ ॥ ೩೮ ॥ 


ತ್ವಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವಿಹ್ವಲಂ ಸೀತಾ ಕ್ರುದ್ಧಂ ಚಾಪಿ ಚೆ ರಾ ಇವಣಂ | 
ರಥಾದವಸ್ಥಂದ್ಯೆ ಸತೀ ಪಪಾತ ಜೂರಾ Har 


ಭೀಮಾಂ ಚ ಮೂರ್ತಿಮಾಲಂಬ್ಯ ರೋಮುಳಕೊಪಾಚ್ಛೆ ಮಾತೃಕಾ 
ನಿರ್ಮಾಯ ತಾಭಿಃ ಸಹಿತಾ ಹತ್ವಾ ರಾವಣಮಗ್ರ ತಃ Wu ೪o 


ರಕ್ಷಸಾಂ ನಿಧನಂ ಕೃತ್ವಾನ್ನ ತ್ಯ ತೀಯಂ ವ್ಯ ವಸ್ತಿ ತಾ" 
ಅನಯಾ ಸಹಿತೋ ರಾಮಸ್ಸೆ ಜಸ್ಯವ ವಸಿ ಹಂಡಿ ಚ 1೪೧॥ 


ನೋಡಿದನು. ಕಾಳಿಯೂ ತನ್ನ ಜೊತೆ ಯವರ ಕೂಡ ಸತ ) ದನ 


ನೋಡಿದನು" ಒಡನೆಯೇ ರಾಮನಿಗೆ ನಡುಕವು ಬಂದಿತು. ಕೈಗಳಿಂದ ಧನಸೆ 
ಬಾಣಗಳೂ ಬಿದ್ದುಹೋದುವು, 


K ೫° 


೩೮. ರಾಮನು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆದರಿದನನಾಗಿ ತಾನು ಕಣ್ಣುಗೆ "ನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡನು. ಬ್ರ ಹ್ಮನು ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಮನನ್ನ್ನ ಕ್ರತು 
ಇತೆಂದನು. 


೩೯. ಸೀತೆಯು ನೀನು ದುಃಖಸಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನೂ ರಾವಣನು ಕೋಪಗೊಂ 


ಡೆದ್ದನ್ನೂ ನೋಡಿ ರಥದಿಂದ ಆ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಧುಮ್ಮಿಕ್ಕಿದಳು. 


ದಾಲ 


೪೦. ಒಡನೆಯೇ ಭಯಂಕರವಾದ ಆಕಾರನನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ರೋಮ 
ಕೂಪದಿಂದ ಮಾತೃಕೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಆ ಸಹಸ್ರಕಂಠನನ್ಮ ಕೊಂದು 
ಉಳಿದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಕೊಂದು ಕುಣಿಯುತ್ತಾ ಇದ್ದಾಳೆ. 


೪೧-೪೨. ಎಲ್ಫೆ ರಾಮನೆ! ನೀನು ಇನೆಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡತಕೇನೇ ನ್ವ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸುವ, ಕಾಪಾಡುವ, ನಾಶಮಾಡುನೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುಕ್ತೀಯೆ. ಇವಳಿಲ್ಲದಿದಕೆ 


w 


233 


ಅದ ತರಾ ಮಾಯ 


ನಾನಯಾ ರಹಿತೋ ರಾಮು ಕಿಂಚಿತ್ಯರ್ತುಮಪಿ ಕ್ಷಮಃ । 
ಇತಿ ಬೋಧಯಿತುಂ ಸೀತಾ ಚಕಾರ ತದನಿಂದಿತಾ ॥ ೪೨ ॥ 


ಪಶ್ಯೈತಾಂ ಜಾನಕೀಂ ರಾಮ ತ್ಯಜ ಭೀತಿಂ ಮಹಾಭುಜ | 


ನಿರ್ಗುಣಾಂ ಸಗುಣಾಂ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಸದಸದ್ವ್ಯಕ್ತಿವರ್ಜಿತಾಂ n ೪a 


ಇತ್ಯೇತದ್ದ ಹಣ ವಚೋನಿಶಮ್ಯ ರಾಮಃ 

ಶ್ರುತಿಸುಖಮಾತ್ಮಹಿತಂ ಪರಾಭಿಮರ್ದಿ | 

ಶುಚೆಮನುನಿಜಹೌ ನಿಚಾರ್ಯಕಿಂಚಿತ್‌ 

ಜನಕಸುತಾಮನುಪಶ್ಯತಿ ಸ್ಮ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ॥ ೪೪ ॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯ ಆದಿಕಾವ್ಯೇ 
ಅದ್ಭು ತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ರಾಮಾಶ್ವಾಸನಂ ನಾಮ 
ಚೆತುರ್ನಿಂಶತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಯಾವುದನ್ನೂ ಮಾಡಲಾರೆ: ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಲಿದ್ದಾಳೆ. 


೪೩. ಎಲ್ಛೆ ರಾಮನೇ! ಇವಳು ಜಾನಕಿಯು. ಈಕೆಯನ್ನು ನೋಡು. 
ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಡು. ಇವಳು ನಿರ್ಗುಣಳಾದ ರೂಪಗುಣಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಈಕೆಗೆ ಸದ್ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದಾಗಲಿ, ಅಸೆದ್ಧ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಭೇದವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈಕೆಯನ್ನು ನೋಡು. 


೪೪. ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಇಂಪಾಗಿರುವ ಹಿಶವಾಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಿದ ಈ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸರಬಲ ನಾಶಕನಾದ ರಾಮನು ಕೇಳಿ ಒಡನೆಯೆ ದುಃಖವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟನು. ಅನಂತರ ಆ ಜನಕನ ಮಗಳಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


ಇಂತು ವಾಲ್ಕ್ಮೀಕಿಯಸಿ ಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ 
ಅದ್ಭು ತೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮಶ್ವಾಸನನೆಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ವ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗವು. 
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ಶ್ರೀಃ 


I ಶ್ರೀಗುರುಜ್ಯೋ ನನುಃ 1 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣೇ 


ಅಥ ಪಂಚವಿಂಶತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಎಂ ತ ಗಾಲ ಎ ಎಂ 


ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಮಃ ಕೆಮಲಲೋಚನಃ | 
ಪ್ರೋನ್ಮೀಲ್ಯ ಶೆನಕೈರಸ್ಸಿ ನೇಷಮಾನೋ ಮಹಾಭುಜಃ aol 


ಪ್ರಣಮ್ಮ ಶಿರಸಾ ಭೂಮ್‌ ತೇಜಸಾ ಚಾಪಿ ವಿಹ್ವಲಃ । 
ಭೀತಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಪರಮೇಶ್ವರೀಂ ೪೨8 


ಕಾತ್ವಂದೇನಿ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಶಶಾಂಕಾನಯನಾಂಕಿತೇ । 
ನ ಜಾನೇ ತ್ವಾಂ ಮಹಾದೇವಿ ಯಥಾನದ್ಭ್ರಹಿ ಪೃಚ್ಛತೇ Hat 


ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


೧-೨. ಕಮಲಲೋಚನನಾದ ರಾಮನು ಬ್ರ ಹ್ಮನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೆಡುಗುತ್ತಿ ರುವವನಾಗಿಯೇ ಆಕೆಯ ಶೇಜಸಿ ಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಹೆದರಿದವನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಸುತಿ 10 


೩. ಎಲ್ಫೆ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯೇ ! ನೀನು ಯಾರು? ಚಂದ ದ್ರನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವೆ 
ಯಲ್ಲ? ಎಲೈ ದೇವಿಯೆ ! ನೀನು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯೆನು. ಪ್ರಶ್ನಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ನನಗೆ ಸರಿಯಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳು. 


2೧5 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 


ರಾಮಸ್ಯ ನಚೆನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತಃ ಸಾ ಪರಮೇಶ್ವರೀ | 
ವ್ಯಾಜಹಾರ ರಘುವ್ಕಾಫ್ರುಂ ಯೋಗಿನಾನುಭಯಪ್ರದಾ nen 


ಮಾಂ ನಿದ್ಧಿ ಪರಮಾಂ ಶಕ್ತಿಂ ಮಹೇಶ್ವರಸಮಾಶ್ರಯಾಂ 
ಅನನ್ಯಾಮವ್ಯಯಾಮೇಕಾಂ ಯಾಂ ಪಶ್ಶಂತಿ ಮುಮುಕ್ಷನಃ 8 un 


ಅಹಂ ವೈ ಸರ್ನಭಾನಾನಾಂ ಆತ್ಮಾ ಸರ್ವಾಂತರಾ ಶಿವಾ । 
ಶಾಶ್ವತೀ ಸರ್ವನಿಜ್ಞಾನಾ ಸರ್ವಮೂರ್ತಿಪ್ರವರ್ಶಿಕಾ nal 


ಅನಂತಾನಂತಮಹಿಮಾ ಸಂಸಾರಾರ್ಣವತಾರಿಣೀ | 
ದಿವ್ಯಂ ದದಾಮಿ ತೇ ಚಕ್ಷುಃ ಸಶ್ಯಮೇ ಪದಮೈಶ್ಚರಂ ॥೭॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ನಿರರಾಮೈಷಾ ರಾಮೋ ಪಶ್ಯಚ್ಚೆ ತತ್ಪದಂ | 
ಕೋಟಿಸೂರ್ಯ ಪ್ರತೀಕಾಶಂ ನಿಷ್ಟಕ್‌ತೇಜೋ ನಿರಾಕುಲಂ ॥೮॥ 


೪. ಆಗ ಆ ಪರನೇಶ್ವರಿಯು ರಾಮನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಘುವಂಶ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಆ ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. 


೫. ನಾನು ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪರಮ ಶಕ್ತಿಯು. 
ನಾನಾ ಮುಖವುಳ್ಳವಳು, ನಾಶರಹಿತಳು, ಅದ್ವಿತೀಯಳು, ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ವರು ಯಾವುದನ್ನು ನೋಡುವರೋ ಅವಳೇ ನಾನು. 


೬-೭. ನಾನೇ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮವು. ನಾನು ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದ್ದೇನೆ. ಮಂಗಳರೂಸಳು. ಶಾಶ್ವತಳು. ನಿಜ್ಞಾನರೂಪಳು. ಸರ್ವಮೊರ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಕೆಲಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡತೆಕ್ಕವಳು. ನಾನು ಅಂತವಿಲ್ಲದವಳು. ಅನೇಕವಾದ ಮಹಿಮೆ 
ಯಳ್ಳವಳು. ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಸತಕ್ಕವಳು. ನಿನಗೆ ದಿವ್ಯವಾದ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ನನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ನೋಡು. 


೮. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿ ಅವಳು ಸುಮ್ಮನಾಗಲು ಶ್ರೀರಾವನು ಆಕೆಯ 
ರೀಯನ್ನೂ ಜಾಗವನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. ಅವಳ ಸ್ಥಾನವು ಕೋಟಸೂರ್ಯರಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿದ್ದಿತು. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಿತು. ಯಾವ 
ತೊಂದರೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
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ಜ್ವಾಲಾವಳಿ ಸಹಸ್ರಾಢ್ಯಂ ಕಾಲಾನಲಶತೋಪಮಂ । 


ದಂಸ್ಟ್ರ್ರಾ ಕರಾಳಂ ದುರ್ಧರ್ಷಂ ಜಟಾಮಂಡಲಮಂಡಿತಂ ॥೯೪॥ 
ತ್ರಿಶೂಲನರಹಸ್ತಂ ಚ ಘೋರರೂಪಂ ಭಯಾನಹಂ । 
ಪ್ರಶಾಮ್ಯತ್ಸೌಾಮ್ಯವದನಮನಂತೈಶ್ವರ್ಯಸಂಯುತಂ noon 


ಚೆಂದ್ರಾನಯವಲಕ್ಸಾಾ ಢಂ ಚಂದ್ರಕೋಟ ಸಮಪ್ರಭಂ । 
ಕಿರೀಟಿನಂ ಗದಾಹಸ್ತಂ ನೂಪುರೈರುಪಶೋಭಿತಂ Il ೧೧॥ 


ದಿವ್ಯಮಾಲ್ಯಾಂಬರಧರಂ ದಿವ್ಯಗಂಧಾನುಲೇಪನಂ । 
ಶಂಖಚಕ್ರಕರಂ ಕಾಮ್ಯಂ ತ್ರಿನೇತ್ರಂ ಕೃತ್ತಿವಾಸಸಂ 1 ೧೨॥ 


ಅಂತಸ್ಮಂ ಚಾಂಡಬಾಹ್ಯಸ್ಥಂ ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರತಃ ಪರಂ । 
ಸರ್ವಶಕ್ತಿಮಯಂ ಶಾಂತಂ ಸರ್ವಾಕಾರಂ ಸನಾತನಂ H ೧೩॥ 


೯. ಸಾವಿರಾರು ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಿತು. ಸಾವಿರಾರು ಕಾಲಾಗ್ದಿಗಳಿಗೆ 
ಸಮವಾಗಿದ್ದಿತು. ಕೋರೆಯ ಹಲ್ಲಿಪಿಂದ ಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಸಹಿಸುವುದ 
ಕ್ಳಾಗದ್ದು. ಜಟೆಯ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. 

೧೦. ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶೂಲಗಳಿದ್ದುವು. ಘೋರವಾದ ರೂಪವಿದ್ದಿತು. ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಮುಖವು ಶಾಂತವಾಗಿ ಮನೋಹರರವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಬಹುವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಿ ತು. 


೧೧. ತೆರೆಯು ಅರ್ಧಚಂದ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. ಮುಖವು ಕೋಟ 
ಚಂದ್ರರ ಸಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದಾಗಿದ್ದಿತು. ಕಿರೀಟವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು. 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಗದೆಯು ಇದ್ದಿತು. ಕಾಲುಗಡಗಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಳು. 

೧೨. ದಿವ್ಯವಾದ ಮಾಲೆಯನ್ನೂ, ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಳು. ದಿವ್ಯವಾದ 
ಗಂಧವನ್ನು ತೊಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಶಂಖಚಕ್ರಗಳನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದಳು. 
ಮೂರು ಕಣ್ಣುಗಳಿದ್ದುವು. ಆನೆಯ ಚರ್ಮವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಳು. 

೧೩. ಪ್ರಸಂಚರೂಪವಾದ ಅಂಡಗಳು ಅವಳ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ಇದ್ದುವು. 
ಸರ್ವ ಶಕ್ತಿ ರೂಪಳಾಗಿದ್ದಳು. ಶಾಂತಳಾಗಿದ್ದಳು. ಸರ್ವಾಕಾರಳಾಗಿದ್ದಳು. 
ಸೆನಾತನಳು. 
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ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರೋಸೇಂದ್ರಯೋಗೀಂದ್ರೈರೀಡ್ಯಮಾನಪದಾಂಬುಜಂ | 
ಸರ್ವತಃ ಪಾಣಿಪಾದಂ ತತ್‌ ಸರ್ವತೋಕ್ಷಿ ಶಿರೋಮುಖಂ ॥ ೧೪ ॥ 


ಸರ್ವಮಾವೃತ್ಯ ತಿಷ್ಮಂತಂ ದದರ್ಶ ಸದಮೈಶ್ವರಂ । 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚ ತಾದೃಶಂ ರೂಪಂ ದಿವ್ಯಂ ಮಾಹೇಶ್ವರಂ ಪದಂ Il ೧೫ ॥ 


ತಥೈವ ಚ ಸಮಾವಿಷ್ಟಃ ಸ ರಾನೋ ಹೃತಮಾನಸಃ । 
ಆತ್ಮನ್ಯಾಧಾಯ ಚಾತ್ಮಾನನೋಂಕಾರಇ ಸಮನುಸ್ಮರ್ರ ॥ ೧೬ ॥ 


ನಾಮ್ನಾ ಮಷ್ಟಸಹಸ್ರೇಣ ತುಷ್ಟಾವ ಪರಮೇಶ್ವರೀಂ । 
ಓಂ ಸೀತೋಮಾ ಪರಮಾಶಕ್ತಿಃ ಅನಂತಾ ನಿಷ್ಕಲಾಮಲಾ ॥ ೧೭ ॥ 


೧೪. ಬ್ರಹ್ಮ, ಇಂದ್ರ, ಉಪೇಂದ್ರ, ಯೋಗೀಂದ್ರರುಗಳು, ಆಕೆಯ ಪಾದಗಳನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಕೈಕಾಲುಗಳು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಇದ್ದುವು. ತಲೆ ಕಣ್ಣ. 
ಮುಖಗಳು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಇದ್ದುವು. 


೧೫. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಇಂತೆಹ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡಿದನು. ಆ ರೀತಿಯಾದ ರೂಪವನ್ನೂ ಆ ಮೆಹೇಶ್ವರಸದವನ್ನೂ ನೋಡಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸುಕೊಟ್ಟು ಮೈಮರೆತು ಹಾಗೆಯೇ ಕುಳಿತೆನು 

೧೬. ಆತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಓಂಕಾರವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ಸಾವಿರೆದ ಎಂಟು 
ನಾಮಗಳಿಂದೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 


೧೭. ನೀನೇ ಸೀತೆಯು. ಉಮೆಯು. ಪರಮಶಕ್ತಿಯು. ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದವಳು. 
ಪವಿತ್ರಳು. ಶಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳು. ಮಹೇಶ್ವರಿಯು. ಸಿತ್ಯೈಯು. ಶಾಶ್ವತೆಳಾದವಳು. 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳು. ನಾಶರಹಿತಳು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನುಯೋಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗದಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವಳು. ಒಬ್ಬಂಬಗಳು.. ಕೊನೆಯಿಲ್ಲವಳು. ಮೆಂಗಳಾಕಾರಕಳು. 
ಪರಮಾತ್ಮಸ್ವರೂಪಳು. 
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ಶಾಂತಾ ಮಾಹೇಶ್ವರೀ ನಿತ್ಯಾ ಶಾಶ್ವತೀ ಪರಮಾಕ್ಷರಾ । 
ಅಚಿಂತ್ಕಾ ಕೇವಲಾನಂತಾ ಶಿವಾತ್ಮಾ ಪರಮಾತ್ಮಿಕಾ 1 ೧೮೪ ॥ 


ಅನಾದಿರವ್ಯಯಾ ಶುದ್ಧಾ ದೇವಾತ್ಮಾ ಸರ್ನಗೋಚರಾ । 
ಏಕಾನೇಕನಿಭಾಗಸ್ಕಾ ಮಾಯಾತೀತಾ ಸುನಿರ್ಮಲಾ ll of Il 


ಮಹಾಮಾಹೇಶ್ವರೀ ಶಕ್ತಾ ಮಹಾದೇನೀ ನಿರಂಜನಾ । 
ಕಾಷ್ಮಾ ಸರ್ವಾಂತರಸ್ಥಾ ಚ ಚಿಚ್ಛಕ್ತಿರತಿಲಾಲಸಾ ॥೨೦॥ಏ 


ಜಾನಕೀ ಮಿಥಿಲಾನಂದಾ ರಾಕ್ಷಸಾಂತನಿಧಾಯಿನೀ | 
ರಾವಣಾಂತಕರೀರಮ್ಮಾ ರಾಮವಕ್ಷಃಸ್ಮ ಲಾಲಯಾ ॥ ೨೧॥ 


ಉಮಾ ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕಾ ವಿದ್ಯಾ ಜ್ಯೋತೀರೂಪಾ$ ಯುತಾಕ್ಷರೀ । 
ಶಾಸ್ತಿಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿವೃತ್ತಿರಮೃತಪ್ರದಾ ॥ ೨೨ ॥ 


೧೮. ಆದಿಯಿಲ್ಲದವಳು. ನಾಶರಹಿತಳು. ಶುದ್ಧಳು. ದೇವಸ್ವರೂಪಳು. ಎಲ್ಲದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣತೆಕ್ಕವಳು. ಒಂದೇ ಒಂದಾಗಿ ಇರುವವಳು. ಅನೇಕ ರೀತಿಯಾಗಿಯೂ 
ಇರುವಳು. ಮಾಯೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದೆನಳು. ನಿರ್ಮಲಳಾದವೆಳು. 


೧೯. ಮೆಹೇಶ್ವರಿಯು. ಶಕ್ತಳು. ಮಹಾದೇವಿಯು. ಒಂದರ ಗುಣವನ್ನೂ 
ಹೊಂದದವಳು. ಕಡೆಯವಳು, ಎಲ್ಲರ ಒಳಗೂ ಇರತಕ್ಕವಳು. ಚಿಚ್ಛಕ್ತಿ ಸ್ವರೂಪಳು. 
ಹೆಚ್ಚು ಆಸೆಯುಳ್ಳವಳು. 


೨೦-೨೧. ಜನಕನ ಮಗಳು ಮಿಥಿಲಾ ದೇಶಕ್ಕೆ ಆನಂದರೂಸಳು. ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವಳು. ರಾವಣನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವಳು. ಮೆನೋಹರಳು. 
ರಾಮನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ ಮನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವಳು. ಉಮಾರೂಹಳು. 
ಸರ್ವೆರಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮರೂಪದಿಂದಿರುವವಳು. ವಿದ್ಯಾರೂಸಳು. ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸಿನ ರೂಪಳು. 
ವಿಷಮವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳವಳು. ಶಾಂತಿರೂಪಳು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡು 
ವವಳು. ಬಿಡಿಸತೆಕ್ಕವಳು. ಅಮೃತವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವಳು. ಮೋಕ್ಷದಾತ್ರಿಯು. 


೨೩-೨೪. ಆಕಾಶವೇ ದೇಹವಾಗಿರುವವಳು. ಆಕಾಶಸ್ವರೂಪಳು. ಆಕಾಶವೇ 
ಆಧಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಧೀನವಾಗದಿರುವವಳು. 
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ವ್ಯೋಮಮೂರ್ತಿವ್ಯೋಮಮಯಿ ವ್ಯೋಮಾಧಾರಾಚ್ಯುತಾಲತಾ | 
ಅನಾದಿನಿಧನಾಯೋಷಾ ಕಾರಣಾತ್ಮಾ ಕಲಾಕುಲಾ ॥ ೨೩॥ 


ನಂದಪ್ರಥಮಜಾ ನಾಭಿರಮೃತಸ್ಯಾಂತಸಂಶ್ರಯಾ । 
ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರಪ್ರಿಯಾ ಮಾತಾಮಹೀ ಮಹಿಷನಾಹಿನೀ ॥ ೨೪ | 


ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರೀ ಪ್ರಾಣರೂಪಾ ಪ್ರಧಾನಂ ಪುರುಷೇಶ್ವರೀ । 

ಸರ್ವಶಕ್ತಿ: ಕಲಾ ಕಾಸ್ಕಾ ಜ್ಮ್ಯೊತ್ಸ್ನೇಂದೋರ್ಮಹಿಮಾಪ್ರದಾ || ೨೫ | 
ಸರ್ವಕಾರ್ಯನಿಯಂತ್ರೀ ಚ ಸರ್ವಭೂತೇಶ್ವರೇಶ್ವರೀ | 

ಅನಾದಿರವ್ಯಕ್ತಗುಣಾ ಮಹಾನಂದಾ ಸನಾತನೀ ॥ ೨೬ ॥ 


ಆಕಾಶೆಯೋನಿಕ್ಕ್ಯೋಗಸ್ಕಾ ಸರ್ವಯೋಗೇಶ್ವರೇಶ್ವರೀ | 
ಶವಾಸನಾ ಚಿತಾಂತಃಸ್ಥಾ ಮಹೇಶೀ ವೃಷನಾಹಿನೀ Il ೨೭ | 


ಆದಿ ಕೊನೆಗಳಿಲ್ಲದವಳು. ಹುಟ್ಟು ಸಾವಿಲ್ಲದವಳು. ಹೆಂಗಸು. ಕಾರಣಸ್ವೆರೂಪಳು. 
ಕಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವೆಳು. ನಂದನಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದವಳು. 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹಿಡಿದಿರುವವಳು. ಅಮೃತೆವನ್ನು ಕೊಣೆಗಾಣಿಸಿದವಳು. ಈಶ್ವರನಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯಳು. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ತಾಯಿಯ ತಾಯಿಯು. ಕೋಣನಮೇಲೆ ಕೂರುವವಳು. 


೨೫. ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯಳು. ಪ್ರಾಣದ ರೂಪಳು. ಪ್ರಧಾನಳಾದವಳು 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಒಡೆಯಳು. ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಗಳ ರೂಪಳು. ಕಲೆಯ ರೂಪಳು. ಕಾಸ್ಟದೆ 
ರೂಪಳು (ಇವು ಕಾಲಭೇದಗಳು). ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವಳು. 


೨೬-೨೭. ಎಲ್ಲಾ ಕೆಲಸಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕಳು. ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಒದಿ 
ಯಳು. ಆದಿಶೂನ್ಯಳು. ಸಪ್ರಕಟನಿಲ್ಲದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವಳು. ಬಹುವಾದ ಆನಂದೆ 
ವುಳ್ಳವಳು. ಸನಾತನಳು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವವಳು. ಯೋಗದಲ್ಲಿರುವವಳು. 
ಯೋಗೇಶ್ವರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯಳು. ಶವದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವಳು. ಚಿಕೆಯಲ್ಲಿರು 
ವೆವಳು. ಮಹೇಶ್ವರಿಯು. ಎತ್ತಿನಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವಳು. 
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ಇಶ್ಟತ್ತ್ವೈದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಬಾಲಿಕಾ ತರುಣೀ ವೃದ್ಧಾ ವೃದ್ದ ಮಾತಾ ಜರಾತುರಾ | 
ಮಹಾಮಾಯಾಸುಡುಷ್ಟೂರಾ ಮೂಲಸ್ರಕೃತಿರೀಶ್ವರೀ ॥ ೨೮ ॥ 


ಸಂಸಾರಯೋನಿಃ ಸಕಲಾ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಸಮುದ್ಧವಾ । 
ಸಂಸಾರಸಾರದುರ್ವಾರಾ ದುರ್ನಿರೀಕ್ಷಾ $ದುರಾಸದಾ ॥ ೨೯ ॥ 


ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿಃ ಪ್ರಾಣನಿದ್ಯಾ ಯೋಗಿನೀ ಪರಮಾಕಲಾ | 
ಮಹಾವಿಭೂತಿರ್ದುರ್ಧರ್ಷಾ ರ್ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಸಂಭನಾ 1 ೩೦॥ 


ಅನಾದ್ಯನಂತನಿಭವಾ ಪರಾತ್ಮಾ ಪುರುಷೋ ಬಲೀ । 
ಸರ್ಗಸ್ಥಿತ್ಯಂತಕರಣೀ ಸುದುರ್ವಾಚ್ಯಾ ದುರತ್ಯಯಾ 8೩೧ 


ಶಬ್ದಯೋನಿ:ಃ ಶಬ್ದಮಯಿಾ ನಾದಾಖ್ಯಾ ನಾದನಿಗ್ರಹಾ । 


ಪ್ರಧಾನಪುರುಷಾತೀತಾ ಪ್ರಧಾನಪುರುಷಾತ್ಮಿಕಾ ॥ ೩೨॥ 


೨೮-೨೯. ಬಾಲಿಕೆಯು, ಯುವತಿಯು, ಮುದುಕಿಯು, ಮುದಿತಾಯಿಯು. 
ಮುಫ್ಟಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು. ಬಹುವಾದ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು. ಮೂಲ 
ಪ್ರಕೃತಿಯು. ಈಶ್ವರಿಯು ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತಳು. ಕಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು. 
ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತೆಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಳು. ಸೆಂಸಾರಸಾರವನ್ನು ಬಡದಂತೆ ಮಾಡು 
ವವಳು. ನೋಡಲು ಆಗದಿರುವಂತೆ ರೂಪನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಳು. ತಡೆಯಲು 
ಆಗದವಳು. 


೩೦-೩೧. ಪ್ರಾಣಿಶಕ್ತಿರೂಸಳು, ಪ್ರಾಣನಿದ್ಯೆಯು, ಯೋಗಿನಿಯು, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕಲಾರೂಪಳು. ಮಹಾ ಐಶ್ಚರ್ಯವುಳ್ಳವಳು. ತಡೆಯಲು ಅಸಾಧ್ಯಳು. ಮೂಲ 
ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪೆನ್ನಳು. ಕೊನೆಮೊದಲಿಲ್ಲದವಳು ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳವಳು. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪಳು. ಪುರುಷರೂಪಳು. ಬಲಿಷ್ಕಳು. ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಲಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವವಳು. ಹೇಳಲು ಆಗದಿಂತಿರುವವಳು ನೀರಲಾಗದವಳು. 


೩೨-೩೩ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಮಾನಳು. ಶಬ್ದಸ್ವರೂಸಳು. ನಾನಾನಾದ 


ಟಿ 
ರೊಪಳು. ನಾದದ ಆಕಾರಳು ಪ್ರಧಾನಸುರುಸನನ್ನು ಮೀರಿರತೆಕ್ಳನಳು. ಪ್ರಧಾನ 
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ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ಪುರಾಣೇ ಚಿನ್ಮಯಾ ಪುಂಸಾಮಾದಿಃ ಪುರುಷರೂಸಿಣೀ | 
ಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಾ ಕೊಟಿಸ್ಮಾ ಮಹಾಪುರುಷಸಂ ಸ್ಥಿತಾ 1 ೩೩8 


ಜನ್ಮನೃತ್ಯು ಜರಾತೀತಾ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಸಮಸ್ವಿತಾ । 
ವ್ಯಾಪಿನೀಚಾನವಚ್ಚಿನ್ನಾ ಪ್ರಧಾನಾ ಸುಪ್ರನೇಶಿನೀ ॥ ೩೪ ॥ 


ಶ್ಲೇತ್ರಜ್ನಾ ಶಕ್ತಿರವ್ಯಕ್ತಲಶ್ಷಣಾ ಮಲನರ್ಜಿತಾ । 
ಅನಾದಿಮಾಯಾಸಂಭಿನ್ನಾ ತ್ರಿತತ್ವಾ ಪ್ರಕೃತಿರ್ಗುಣಾ ॥ ೩೫ ॥ 


ಮಹಾಮಾಯಾಸಮುತ್ಪನ್ನಾ ತಾಮಸೀ ಪೌರುಷಂ ಧ್ರುವಾ | 

ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತಾತ್ಮಿಕಾ ಕೃಷ್ಣಾ ರಕ್ತಾ ಶುಕ್ಲಾ ಪ್ರಸೂತಿಕಾ ॥ ೩೬ ॥ 
ಸ್ವಕಾರ್ಯಾ ಕಾರ್ಯ ಜನನೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಸಂಶ್ರಯಾ । | 
ವ್ಯಕ್ತಾ ಪ್ರಥಮಜಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಮಹತೀ ಜ್ಞಾನರೂಪಿಣೀ ll ೩೭ | 





ಪುರುಷಸ್ವರೂಪಳು. ಹಳಬಳು ಚಿತ್‌ಸ್ತ್ವರೂಸಳು. ಪುರುಷರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆ 
ಯವಳು. ಪುರುಷ ರೂಪಿನವಳು. ಭೂತಗಳ ಒಳಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರೆತಕ್ಕವಳು. 
ಕೂಟಸ್ಥ ನಾದ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕವಳು. 


೩೪-೩೫. ಹುಟ್ಟುಸಾವುಮೆಪ್ಪುಗಳಿಲ್ಲದವಳು. ಎಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರು 
ವವಳು. ವ್ಯಾಪಕಳು. ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರ್ಪಡದಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವಳು. 
ಪ್ರಢಾನಳು. ಸುಖವಾಗಿಪ್ರವೇಶಮಾಡುವವಳು. ಆತ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿದವಳು ರಕ್ತಿ 
ರೂಪಳು. ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗದವಳು. ಪಾಪರಹಿತಳು. ಅನಾದಿಯಾದ 
ಮಾಯಗಿಂತ ಬೇರ್ಪಟ್ಟವಳು. ಮೂರು ತತ್ವಸ್ವರೂಪಳು. ಪ್ರಕೃತಿರೂಪಳು. ಗುಣವು 
ಳ್ಳವಳು. 


೩೬-೩೭. ಮಹಾಮಾಯಿೆಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನಳು. ತಾಮಸಸ್ವರೂಪಳು. ಪೌರು 
ಷವುಳ್ಳವಳು ಧ್ರುನೆಸ್ವರೂಪಳು. ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯತ್ತಸ್ವರೂಪಳು. ಕಪ್ಪಗಿರುವವಳು. ಬೆಳ್ಳ 
ಗೂ ಇರುವವಳು. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ಕಳು. ಕಾರ್ಯುವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವವಳು 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳವಳು. ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಆಶ್ರಯರೂಪಳು. ವ್ಯಕ್ತರೂಪಳು. 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲುಹುಟ್ಟಿದವಳು. ಬ್ರಹ್ಮನರೂಪಿನವಳು. ಮಹೆದ್ರೂಪಳು. 
ಜ್ಞಾನಕೂಪಿನವಳು. 
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ಇಸ್ಸ ತ್ತೈದನೆಯ ಸರ್ಗೆ 


ರಾಗ್ಯೆ ಶ್ವರ್ಯಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಮೂರ್ತಿರ್ಜ್ಟುದಿ ಸ್ಮಿತಾ! 
ಜಯದಾ ಜಿತ್ತೆರೀ ಜೈತ್ರೀ ಜಯಶ್ರೀರ್ಜಯಶಾಲಿನೀ ಗ ೩೮॥ 


ಸುಖದಾ ಶುಭದಾ ಸತ್ಯಾ ಶುಭಾ ಸಂಶ್ಲೋಭಕಾರಿಣೀ । 
ಅಸಾಂ ಯೋನಿಸ್ಸ್ವಯಂಭೂತಿರ್ಮಾನಸೀ ತತ್ವಸಂಭವಾ Harn 


ಈಶ್ವರಾಣೀ ಚ ಶರ್ವಾಣೀ ಶಂಕರಾರ್ಧಶರೀರಿಣೇ | 
ಭವಾನೀಚ್ಛೆವರುದ್ರಾಣೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರಥಾಂಬಿಕಾ 8೪೦॥ 


ಮಾಹೇಶ್ವರೀ ಸಮುತ್ಪನ್ನಾ ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿಫಲಪ್ರದಾ । 
ಸರ್ವೇಶ್ವರೀ ಸರ್ವವರ್ಣಾ ನಿತ್ಯಾಮುದಿತಮಾನಸಾ 1 vo ll 


ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರೋಸೇಂದ್ರ ನಮಿತಾ ಶಂಕರೇಚ್ಛಾನುವರ್ಶಿನೀ । 
ಈಶ್ವರಾರ್ಧಾಸನಗತಾ ರಘೂತ್ತಮಪತಿವ್ರತಾ ॥ ೪೨] 


೩೮-೪೦. ವೈರಾಗ್ಯವೇ ಐಶ್ವರೈವಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳು. ಧರ್ಮಾತ್ಮಳು. ಬ್ರಕ್ಮಮೂರ್ತಿಯು 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆವಳು. ಜಯವನ್ನು ಕೊಡುವವಳು. ಜಯೆಶೀಲಳು. ಜಯಿ 
ಸುವವಳು. ಜಯಶ್ರೀ ಸ್ವರೂಪಳು. ಜಯದಿಂದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವಳು. ಸುಖವನ್ನು 
ಕೊಡುವೆವೆಳು ಶುಭವನ್ನು ಕೊಡುವವಳು. ಸತ್ಯೆರೂಪಳು. ಶುಭರೂಪಳು. ಕ್ಷೋಭ 
ವೆನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳು. ನೀರಿಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಸ್ಥಾನಳು. ಐಶ್ವರ್ಯರೂಪಳು- ಮನಸ್ಸಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟುವವಳು. ತತ್ವಗಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟವಸ್ಥಾನವು. 


೪೦-೪೧. ಈಶ್ವರನ ಹೆಂಡತಿಯು. ಶರ್ವನ ಹೆಂಡತಿಯು. ಶಂಕರನ 
ಅರ್ಥಶರೀರವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವವಳು. ಭವನ ಹೆಂಡತಿಯು. ರುದ್ರನ ಹೆಂಡತಿಯು. 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಸ್ವರೂಪಳು. ಅಂಬಿಕೆಯು. ಮಹೇಶ್ವರನ ಹೆಂಡತಿಯು. ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಹುಟ್ಟಿದನಳು. ಇಹದಲ್ಲಿ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಸರದಲ್ಲಿ ಮೋಕ್ಷವನ್ನೂ ಕೊಡುವವಳು. 
ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಈಶ್ವರಿಯು. ಸರ್ವನವರ್ಣಸ್ವರೂಪಳು. ನಿತ್ಯಸ್ವರೂಪಳು. ಸಂತೋಷದ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಳು. 


೪೨-೪೪. ಬ್ರಹ್ಮ, ಇಂದ್ರ, ಉಪೇಂದ್ರರಿಂದ ನಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಳು. ಶಂಕರನ 


ಚ 
ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ನಡೆಯುವವಳು. ಈಶ್ವರನ ಅರ್ಧಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಳು 


ಶುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವವಳು. ರಾಘವನನ್ನೇ ಸತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವ .  ಒಂಡೇಸಾರಿ 
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ಚಿಜ್ಜತರಾ ಭಾಮಾ 


ಸಕ್ಕದ್ವಿಭಾನಿತಾ ಸರ್ವಾ ಸಮುದ್ರ ಪರಿಶೋಸಿಣೇ । 
ಪಾರ್ವತೀ ಹಿಮವತ್ತುತ್ರೀ ಪರಮಾನಂದದಾಯಿನೀ ॥೪೩॥ 


ಗುಣಾಢ್ಯಾ ಯೋಗದಾ ಯೋಗ್ಯಾ ಜ್ಞಾನಮೂರ್ತಿರ್ನಿಕಾಶಿನೀ । 
ಸಾವಿತ್ರೀ ಕಮಲಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಶ್ರೀರನಂತೋರಸಿ ಸ್ಥಿತಾ ॥ ೪೪ ॥ 


ಸರೋಜನಿಲಯಾ ಶುಭ್ರಾ ಯೋಗನಿದ್ರಾ ಸುದರ್ಶನಾ । 
ಸರಸ್ವತೀ ಸರ್ವವಿದ್ಯಾ ಜಗಜ್ಞೇಷ್ಮಾ ಸುಮಂಗಲಾ 1೪೫% 


ವಾಸನೀ ವರದಾ ವಾಚಾ ಕೀರ್ತಿಸ್ಸರ್ನಾರ್ಥಸಾಧಿಕಾ | 
ವಾಗೀಶ್ವರೀ ಸರ್ವವಿದ್ಯಾ ಮಹಾವಿದ್ಯಾ ಸುಶೋಭನಾ | ೪೬ ॥ 


ಗುಹ್ಮವಿದ್ಯಾತ್ಮನಿದ್ಕಾ ಚ ಸರ್ವನಿದ್ಯಾತ್ಮಭಾನಿತಾ | 
ಸ್ವಾಹಾ ನಿಶ್ವಂಭರೀ ಸಿದ್ಧಿಃ ಸ್ವಧಾ ಮೇಧಾ ಧೃತಿಃ ಶ್ರುತಿಃ W920 





ಪರಿಶೀಲಿಸತಕ್ಕವಳು. ಸರ್ವಾತ್ಮಳು. ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಶೋಷಿಸುವಂತೆಹೆವೆಳು. 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವಳು. ಹಿಮವಂತನ ಮಗಳು. ಹೆಚ್ಚು ಆನಂದವನ್ನು 
ಕೊಡುವವಳು. ಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು. ಯೋಗವನ್ನು ಕೊಡುವವಳು. 
ಯೋಗ್ಯಳು. ಜ್ಞಾನಮೊರ್ತಿಯು. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವಳು. ಸಾವಿತ್ರಿಯು. ಕಮಲೆಯು. 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು. ಶ್ರೀಯು. ಅನಂತೆನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವವಳು. 


೪೫-೪೬. ಕಮಲವೇ ವಾಸೆಸ್ಕಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳು. ಶುಭ್ರೆವಾಗಿರುವೆವಳು. 
ಯೋಗನಿಡ್ದೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವಳು. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನುಗಿರುವವಳು. 
ಸರಸ್ವತಿಯು. ಸರ್ವವಿದ್ಯಾಸ್ವರೂಪಿಣಿಯು. ಜಗತ್ತಿಗೆ ದೊಡ್ಡವಳು. ಮಂಗಳ 
ಸ್ವೆರೂಪಳು. ಶೋಭನಳು. ವರವನ್ನು ಕೊಡತೆಕ್ಕವಳು. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವಳು. ಶೇರ್ತಿರೂಪಳು. ಎಲ್ಲಾ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಸಾಧಿಸತಕ್ಕವಳು. 
ಮಾತಿಗೆಲ್ಲ ಒಡೆಯಳು. ಸಮಸ್ತನಿದ್ಯಾಸ್ತರೂಪಳು. ಮಹಾನಿದ್ಯಾರೂಪಳು. ಮಂಗಳ 
ಕರಳು. 


೪೭. ಗುಟ್ಟಾದ ವಿದ್ಯಾರೂಪಳು. ನೇದಾಂತವಿದ್ಯಾರೂಪಳು. ಸರ್ವವಿದ್ಯಾ 
ರೂಪಳು. ಆತ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿದವಳು. ಸ್ವಾಹೆಯು. ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ಧರಿಸಿರುವವಳು. 
ಸಿದ್ಧರೂಪಳು. ಸ್ವಢಾರೂಸಳು. ಮೇಥೆಯು. ಧೃತಿಯು. ಶ್ರುತಿಯು. 


264 


ಇಸ್ಜತ್ತೈದನೆಯ ಸರ್ಗ 
ಒಮ 


ನಾಭಿಸ್ಸುನಾಭಿಃ ಸುಕೃತಿಃ ಮಾಧನೀ ನರವಾಹಿನೀ । 
ಪೊಜಾ ವಿಭಾನರೀ ಸೌಮ್ಯಾ ಭಗಿನೀ ಭೋಗದಾಯಿನೀ 8೪೮॥ 


ಶೋಭಾ ನಂಶಕರೀ ಲೀಲಾ ಮಾನಿನೀ ಪರಮೇಸ್ಮಿನೀ । 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಸುಂದರೀ ರಮ್ಯಾ ಸುಂದರೀ ಕಾಮಚಾರಿಣೀ uve un 


ಮಹಾನುಭಾವಾ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ಮಹಾಮಹಿಷಮರ್ದಿನೀ | 
ಪದ್ಮಮಾಲಾ ಪಾಪಹರಾ ನಿಚಿತ್ರಮುಕುಟಾನನಾ ॥ ೫೦8 


ಕಾಂತಾ ಚಿತ್ರಾಂಬರಧರಾ ದಿನ್ಯಾಭರಣಭೂಷಿತಾ | 
ಹಂಸಾಖ್ಯಾ ವ್ಯೋಮನಿಲಯಾ ಜಗತ್‌ಸೃಷ್ಟಿನಿವರ್ಧಿನೀ 1೫೧ 


ನಿರ್ಯಂತ್ರಾ ಮಂತ್ರವಾಹಸ್ಥಾ ನಂದಿನೀ ಭದ್ರಕಾಳಿಕಾ । 
ಆದಿತ್ಯವರ್ಣಾ ಕೌಮಾರೀ ಮಯೂರವರವಾಹಿನೀ ॥ ೫೨ ॥ 


೪೮-೫೦. ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಮೂಲರೂಸಳು. ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿ 
ದಿರುವವಳು. ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಮಾಡುವೆಳು. ಮಾಧವನ ಕಡೆಯವಳು. ನರರ 
ಮೇಲೆ ಕೂರುವವಳು. ಪೂಜಾರೂಪಳು. ತಮೋರೂಪಳು. ಸೌಮ್ಯನಾಗಿರತಕ್ಕವಳು. 
ಸೆಹೋದರಿರೊಸಳು. ಎಲ್ಲಾ ಭೋಗವನ್ನೂ ಕೊಡುವವಳು. ಶೋಭಾರೂಪಳು. 
ವಂಶವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವೆವಳು. ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೆನುಷ್ಯಾಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವೆವೆಳು. 
ಉಚ್ಛ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವಳು. ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಂದರಳು. ಮನೋ 
ಹರಳು. ಸುಂದರಿಯ. ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳುವವಳು. ಮೆಹಾನು 
ಭಾವಳು. ಪಕ್ಷಸಾತೆವಿಲ್ಲದೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಳಾಗಿರುವೆವಳು. ಮಹಿಷಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದ 
ವಳು. ಸದ್ಮಮಾಲೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವೆವಳು. ಪಾಸನಾಶಕಳು. ಚಿತ್ರವಾಗಿ 
ರುವ ಕಿರೀಟಿವೂ ಮುಖವೂ ಉಳ್ಳವಳು. 

೫೧-೫೨. ಮನೋಹರಳು. ಚಿತ್ರವಾದ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನುಟ್ಟರ.ವವಳು. ದಿವ್ಯ 
ವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವವಳು. ಹೆಂಸಳು. ಆಕಾಕನೇ ಮನೆಯಾಗಿ 
ಉಳ್ಳವಳು. ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವವಳು. ಅವಳನ್ನು ತಡೆಯುವವೆರಿಲ್ಲ. 
ಮೆಂತ್ರೆಕ್ಸೈ ಒಳಗಾದವಳು. ಅನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳು. ಭದ್ರಕಾಳಿಯು. 
ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೆಳು. ಕುಮಾರಿಯಾಗಿರುವವಳು. ನವಿಲಿನಮೇಲೆ ಕೂತು 
ಕೊಳ್ಳುವವಳು. 


<4 


26ರ 


ಅದ್ಮುತರಾಮಾಯಣ 


ವೃಷಾಸನಗತಾ ಗೌರೀ ಮಹಾಕಾಳೀ ಸುರಾರ್ಚಿತಾ । 
ಅದಿತಿರ್ನಿಯತಾ ರೌದ್ರೀ ಪದ್ಮಗರ್ಭಾ ನಿವಾಹನಾ ET 


ವಿರೂಪಾಕ್ಷೀ ಲೇಲಿಹಾನಾ ಮಹಾಸುರನಿನಾಶಿನೀ । 
ಮಹಾಸಲಾನವದ್ಯಾಂಗೀ ಕಾಮಪೂರಾ ವಿಭಾವರೀ ॥ ೫೪ ॥ 


ವಿಚಿತ್ರ ರತ್ನ ಮುಕುಟಾ ಪ್ರಣತರ್ದಿನಿವರ್ಧಿನೀ । 
ಕಾಶಿ ಕರ್ಷಿಣೀ ರಾತ್ರಿಸ್ತಿ ದಶಾರ್ಶಿವಿನಾಶಿನೀ 1 ೫೫ | 


ನಿರೂಪಾ ಚ ಸುರೂಪಾ ಚ ಭೀಮಾ ಮೋಕ್ಷಪ್ರದಾಯಿನೀ । | 
ಭಕ್ತಾರ್ತಿನಾಶಿನೀ ಭವ್ಯಾ ಭವಭಾವನಿನಾಶಿನೀ | ೫೬॥ 


ನಿರ್ಗುಣಾ ನಿತ್ಯನಿಭವಾ ನಿಸ್ಸ್‌ರಾ ನಿರಪತ್ರಪಾ। 
ಯಶಸ್ವಿನೀ ಸಾಮಗೀತಿಃ ಭವಾಂಗನಿಲಯಾಲಯಾ ॥ ೫೭ ॥ 


೫೩. ಎತ್ತಿನಮೇಲೆ ಕೂರುವವಳು. ಗೌರಬಣ್ಣವಪುಳ್ಳವಳು. ಮಹಾ 
ಕಾಳಿಯು. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವಳು. ಆ ದೇವಮಾಶೆಯಾದ 
ಅದಿತಿಯು. ಅದೃಷ್ಟರೂಪಳು. ರುದ್ರನ ಸಂಬಂಧಸಿಯು. ಪದ್ಮದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ರುನೆವಳು. ವಾಹನವಿಲ್ಲದಿರುವವಳು. 


ುರಾ 


೫೪-೫೬. ವಿರೂಪವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವಳು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವವಳು. ನೆ 
ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಂದವಳು. ಮಹಾ ಫಲವಾದ ಮೋಕ್ಷಸ್ವರೂಸಳು. ನಿರ್ಮ ೯ಷ್ಟಳು. 
ಕಾಮನನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವವಳು. ರಾತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಸಳು. ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರ 
ವಾದ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಿರೀಟವುಳ್ಳವಳು. ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಉತ್ಕರ್ಷ 
ವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವವಳು.  ಕುಶಿಕನ ಮನೆಯವಳು. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಎಳೆಯ 
ತಕ್ಕವಳು. ರಾತ್ರಿರೂಪಳು. ದೇವತೆಗಳ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವೆವಳು. 
ವಿರೂಪವಾಗಿರುವವಳು. ಸಗಟು? ಇರುವವಳು. ಭಯಂಕರಳು. 
ಮೋಕ್ತನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವಳು. ಭಕ್ತರ ಕಷ್ಟ ಪರಿಹಾರಕಳು. ಮಂಗಳಕರಳು. 
ಸಂಸಾರವನ್ನು ಸಾಕುಮಾಡಿ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವಳು. 


೫೭-೫೯. ನಿರ್ಗಣಳು. ನಿತ್ಯನಿಭವಳು. ಸಾರವಿಲ್ಲದವಳು. ಲಜ್ಜೆ 
ಯಿಲ್ಲದವಳು. ಯಶಸುಳ್ಳ ವಳು. ಸಾಮದಗೀಶಸ್ವರ ರೂಪಳು. ಈಶ್ವರನ 
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ದೀಕ್ಷಾ ನಿದ್ಯಾಧರೀ ದೀಪ್ತಾ ಮಹೇಂದ್ರವಿನಿಪಾತಿನೀ । 
ಸರ್ವಾತಿಶಾಯಿನೀ ವಿದ್ಯಾ ಸರ್ವಶಕ್ತಿ ಪ್ರದಾಯಿನೀ 1 ೫೮ ॥ 


ಸರ್ವೇಶ್ವರಪ್ರಿಯಾ ತಾರ್ಕ್ಸೀ ಸಮುದ್ರಾಂತರವಾಸಿನೀ.। 
ಅಕಲಂಕಾ ನಿರಾಧಾರಾ ನಿತ್ಯಸಿದ್ಧಾ ನಿರಾಮಯಾ 1೫೯ ॥ 


ಕಾಮಧೇನುರ್ನೇದಗರ್ಭಾ ಧೀಮತೀ ಮೊಹನಾಶಿನೀ | 
ನಿಸ್ಸಂಕಲ್ಬಾ ನಿರಾತಂಕಾ ನಿನಯಾ ವಿನಯಪ್ರದಾ ॥೬೦॥ 


ಜ್ವಾಲಾಮಾಲಾ ಸಹಸ್ರಾಢ್ಕಾ ದೇವದೇನೀ ಮನೋನ್ಮನೀ | 
ಉರ್ವಿಗುರ್ವಿೀ ಗುರುಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಸಗುಣಾ ಷಡ್ಗುಣಾತ್ಮಿಕಾ 1೬೧॥ 


ಮಹಾಭಗವತೀ ಭಾವ್ಯಾ ವಸುದೇವಸಮುದ್ಭವಾ 
ಮಹೇಂಜ್ರೋಸೇಂದ್ರಭಗಿನೀ ಭಕ್ತಿಗಮ್ಮಾ ಪರಾಯಣಾ 1೬೨ 


ಅವೆಯವವೇ ಮನೆಯಾಗಿರುವವಳು. ದೀಕ್ಷೆಯ ರೂಪಳು. ವಿದ್ಯಾಧರಿಯು. ಪ್ರಕಾ 
ಶಳು. ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವಳು. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳು. 
ಎಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಡತೆಕ್ಕವಳು. ಸಕ್ವೇಶ್ವರನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರೆಳು. 
ಗರುಡರೂಪಳು. ಸಮುದ್ರದ ಒಳಗೆ ವಾಸಮಾಡುವವಳು. ಕಲಂಕವಿಲ್ಲದವಳು. 
ಆಧಾರಶೂನ್ಯಳು. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಿದ್ಧೆರೂಪಳಾಗಿರುವವಳು. ರೋಗವಿಲ್ಲದವಳು. 


೬೦-೬೩. ಕಾಮಥೇಸನು ಸ್ವರೂಪಳು. ವೇದದಲ್ಲಿರುವನಳು. ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಳ್ಳವಳು 
ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವಳು. ಇಚ್ಛಾರಹಿತಳು. ಆತಂಕವಿಲ್ಲದವಳು. ವಿನಯ 
ರೂಪಳು- ವಿನಯವನ್ನು ಕೊಡುವವಳು. ಜ್ವಾಲೆಯ ರೂಪಳು. ಮಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವಳು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ದೇವಿಯು. ಮೆನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕಳು. 
ಭಾರವನ್ನು ನಹಿಸತಕ್ಕವಳು. ಭಾರಭೂತೆಳು. ಗುರುವು. ಕ್ರೇಷ್ಠಳು. ಗುಣ 
ದಿಂದೆ ಕೂಡಿದವಳು. ಆರು ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೆಳು. ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವವಳು. ಕಂಡು ಹಿಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯಳು. ವೆಸುಡೀನನ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 


೧೧ 


ಹುಟ್ಟಿದವಳು. ಮೆಹೇಂದ್ರನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಹೋವರಿಯು. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಿಕ್ಕ 


ದ 


ತೆಕ್ಕವಳು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕಳು. ಜ್ಞಾನದಿಂದೆ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯಳು. 
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ಜ್ಞಾನಜ್ಞೇಯಾ ಜರಾತೀತಾ ನೇದಾಂತವಿಷಯಾ ಗತಿಃ । 
ದಕ್ಷಿಣಾ ದಹನಾ ಬಾಹ್ಯಾ ಸರ್ವಭೂತನಮಸ್ಥೃತಾ nan 


ಯೋಗಮಾಯಾ ನಿಭಾವಜ್ಞಾ ಮಹಾನೋಹಾ ಮಹೀಯಸೀ । 
ಸತ್ಯಾ ಸರ್ವಸಮದ್ಭೂತಿಃ ಬ್ರಹ್ಮನೃಕ್ಸಾಶ್ರಯಾ ಮತಿಃ ॥೬೪॥ 


ಬೀಜಾಂಕುರಸಮುದ್ಧೂ ತಿಃ ಮಹಾಶೆಕ್ತಿರ್ಮಹಾಮತಿಃ | 
ಖ್ಯಾತಿಃ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ, ಚಿತ್ಸಂವಿತ್‌ ಮಹಾಯೋಗೇಂದ್ರಶಾಯಿನೀ ॥ ೬೫ ॥ 


ವಿಕೃತಿಃ ಶಾಂಕರೀ ಶಾಸ್ತ್ರೀ ಯಕ್ಷಗಂಧರ್ವಸೇವಿತಾ । 
ನೈಶ್ವಾನರೀ ಮಹಾಶಾಲಾ ದೇವಸೇನಾಗುಹಪ್ರಿಯಾ ೬೬ ॥ 


ಮಹಾರಾತ್ರೀ ಶಿನಾನಂದಾ ಶಚೀ ದುಃಖಪ್ರಣಾಶನೀ । 
ಸೊಜ್ಯಾ*ಪೂಜ್ಯಾ ಜಗದ್ಭಾತ್ರೀ ದುರ್ವಿನೇಯಸ್ವರೂಪಿಣೇ ॥ ೬೭ ॥ 


ಮುಸ್ಬಿ ದವಳು. ವೇದಾಂತಕ್ಕೆ. ಗುರಿಯಾದವಳು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ದಿಕ್ಕಾದವಳು- ಉದಾ 
ರಳು. ಅಗ್ನಿ ರೂಸಳು. ಬಾಹ್ಯ ರೂಪಳು. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ ನಮ 


೬೪-೬೬. ಯೋಗವೆಂಬ ಮಾಯೆಯುಳ್ಳವಳು. ನಿಭಾನವನ್ನು ಬಲ್ಲವಳು. 
ಮಹಾಮೋಹಸ್ವರೂಪಳು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳು. ಸತ್ಯಸ್ವರೊಪಳು. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸ್ಥಾನಳು. ಅರಳಿಯ ಮರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವಳು. ಬ 
ಬೀಜದಲ್ಲಿರುವ -ಮೊಳಕೆಯನ್ನುು ಎಬ್ಬಿಸುವವಳು. ಮೆಹಾ ಶ 
ಬಹು ಬುದ್ಧಿ ಸ್ವರೊಸಳು. ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಇಂದಿರುವವಳು. ಪ 
ಚಿದ್ರೂಪಳು. ಜ್ಞಾನರೂಪಳು. ಮಹಾ ಯೋಗಿಯಾದ ಶಿವನಮೇ 
ವವಳು. ವಿಕಾರವುಳ್ಳೆ ವಳು. ಶಂಕರನ ಸೆಂಬಂಧನಿಯು. ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಲ್ಲವಳು. 
ಗಂಧರ್ವ ಯಸಕ್ಷರುಗಿಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವೆಳು. ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ ರೂಸಳು. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇವೆಯ ರೂಪಳಾದವಳು. ಗುಪಸಿಗೆ ಸ್ರೀತಿಪ್ರದಳು. 


೬೭-೭೦. ಮೆಹಾ ರಾತ್ರಿ ರೊಪಳು. ಶಿವನಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವವಳು. ಶಚಿಯ ದುಃಖವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿದವಳು. ಪೂಜಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ 
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ಗುಹಾಂಬಿಕಾ ಗುಹೋತ್ಪತ್ತಿಃ ಮಹಾಪೀತಾ ಮರುತ್ಸುತಾ । 
ಹವನ್ಯವಾಹಾಂತರಾ ಗಾರ್ಗೀ ಹವ್ಯವಾಹಸಮುದ್ಭನಾ nol 


ಜಗದ್ಯೋನಿರ್ಜಗನ್ಮಾತಾ ಜಗನ್ಮೃತ್ಕುರ್ಜರಾತಿಗಾ | 
ಬುದ್ಧಿರ್ಮಾತಾ ಬುದ್ಧಿಮತೀ ಪುರುಷಾಂತರವಾಸಿನೀ 0೬ 


ತಪಸ್ವಿನೀ ಸಮಾಧಿಸ್ಥಾ ತ್ರಿಣೇತ್ರಾ ದಿನಿ ಸಂಸ್ಥಿತಾ | 
ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯ ಮನೋಮಾತಾ ಸರ್ವಭೂತಹೃದಿ ಸ್ಮಿತಾ ೭೦ ॥ 


ಸಂಸಾರತಾರಿಣೀ ವಿದ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಮನೋಲಯಾ । 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀ ಬೃಹತೀ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಬ್ರಹ್ಮಭೂತಾ ಭಯಾವನಿ: 8೭೧8 
ಹಿರಣ್ಮಯಾ ಮಹಾರಾಶ್ರಿಃ ಸಂಸಾರಪರಿವರ್ತಿಕಾ । 

ಸುಮಾಲಿನೀ ಸುರೂಪಾ ಚ ತಾರಿಣೇ ಭಾವಿನೀ ಪ್ರಭಾ 12೨ 


ಯೋಗ್ಯಳು. ಇತೆರರನ್ನು ವೂಜಿಸೆದವಳು. ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಧರಿಸಿರುವವಳು. ಮಷ್ಯ 
ರಿಗೆ ನಶವಾಗದವಳ.. ಗುಹನಿಗೆ ತಾಯಿಯು. ಗುಹನಿಗೆ ಉತ್ಸ್ಪಭೂತಳು. 
ಮಹಾ ಫೀಠರೂಪಳು. ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ;ಮಗಳು. ಅಗ್ಮಿಯ ಒಳಗೆ ಸೇರಿರು 
ಪವಳು. ಗರ್ಗನ ಮನೆಯಲ್ಲಿತುವವಳು. ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ವಳು. ಜಗ 
ತ್ರಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಟಾನಳು. ಜಗತ್ತಿಗೆ ತಾಯಿಯ:. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೈ ತ್ಯುರೂಸಳು. 
ಮುಪ್ಪನ್ನು ದಾಓದವಳು. ಬುದ್ಧಿ ರೂಸಳು. ಮಾತೃಕೆಯ ರೂಪಳು. ಬುದ್ದಿ 
ಯುಳ್ಳವಳು. ಬೇರೆಯ ಪುರುಷರಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕವಳು. ತಪಸ್ವಿನಿಯು. 
ಸಮಾಧಿಯ ಫ್ಲಿರುವವಳು. ಮೂರು ಕಣ್ಣುಳ್ಳವಳು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವವಳು. ಇಂದ್ರಿಯ 
ಸ್ವರೂಪಳು. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಾಯಿಯಂತಿರುವವಳು. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವಳು. 


೭೧-೭೩. ಸಂಸಾರನೆನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ನಿದ್ಯಾರೊಸಳು. ಬೃಹ್ಮವಾದಿಗಳ 


ವ್ರ 
ಈ 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವವಳು. ಬ್ರಹ್ಮನ ಹೆಂಡತಿಯೂ. ದೊಡ್ಡವಳು. 'ಬ್ರಹ್ಮನ 
ರೂಪಳು. ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಕವಾಗಿರುವವಳು. ಭಯಂಕರಳು. ಹಿರಣ್ಯ 


ರೂಪಳು. ಮಹಾ ರಾತ್ರಿ ರೊಸಳು. ಸಂಸಾರವನ್ನು ನಡೆಸುವವಳು. ಮಾಲೆ 
ಯುಳ್ಳವಳು. ರೂಪವತಿಯು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಾಟಿಸುವವಳು. ಭಾವನುಳ್ಳವಳು. 
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ಉನ್ಮೂಲನೀ ಸರ್ವಸಹಾ ಸರ್ವಪ್ರತ್ಕಯಸಾಸ್ಸಿಣೇ । 


ತಪಿನೀ ತಾಪಿನೀ ನಿಶ್ವಾಭೋಗದಾ ಧಾರಿಣೀ ಧರಾ 12೩೩ 
ಸುಸೌಮ್ಯಾ ಚಂದ್ರವದನಾ ತಾಂಡವಾಸಕ್ತ ಮಾನಸಾ । 

ಸರ್ವಶುದ್ಧಿಕರೀ ಶುದ್ಧರ್ಮಲತ್ರಯವಿನಾಶಿನೀ 1 ೭೪ ॥ 
ಜಗತ್ತ್ರಯಾ ಜಗನ್ಮೂರ್ತಿಃ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿರಮೃ ತಾಶ್ರಯಾ | 

ನಿರಾಶ್ರಯಾ ನಿರಾಹಾರಾ ನಿರಂಕುಶರಣೋದ್ಭನಾ ॥೭೫॥ 
ಚಕ್ರಹಸ್ತಾ ನಿಚಿತ್ರಾಂಗೀ ಸ್ರಗ್ವಿಣೀ ಪದ್ಮಧಾರಿಣೀ । 

ಸರಾಪರನಿಧಾನಜ್ಞಾ ಮಹಾಪುರುಷಪೂರ್ವಜಾ Nea 
ನಿದ್ಯೇಶ್ವರಪ್ರಿಯಾ$ನಿದ್ಯಾ ವಿದ್ಯುಜ್ನಿಹ್ವಾ ಜಿತಶ್ರಮಾ । 

ವಿದ್ಯಾಮಯಾ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೀ ಸಹಸ್ರಶ್ರವಣಾತ್ಮಜಾ 2೭" 





ಪ್ರಭಾರೂಪಳು. ಶತ್ರಗಳನ್ನು ಬುಡೆಸಹಿತೆ ಕೇಳುವೆವಳು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹಿಸು 
ವೆವಳು. ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ಷಿಯು. ತಪಿಸುವವಳು. ತಾಪಪಡುವೆಂತೆ ಮಾಡು 
ವವಳು. ಪ್ರಸಂಚರೂಪಿಣಿಯು. ಭೋಗವನ್ನು ಕೊಡುವವಳು. ಧರಿಸು 
ವವಳು. ಭೂಮಿಯ ರೂಸಳು. 

೭೪-೭೭. ಬಹೆಳವಾಗಿ ಸೌಮ್ಯವಾಗಿರುವವಳು. ಚಂದ್ರನಂತೆ ಮುಖ 
ವುಳ್ಳವಳು:- ಉದ್ಭತವಾದ ಕುಣಿತದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳು. ಸತ್ವ ರಜಸ್ತಮೋಗುಣ 
ಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಶುದ್ಧ ಮಾಡುವೆವಳು. ಶುದ್ಧಳಾಗಿಸುವವಳು. ಅಧಿವ್ಯಾದಿ ಮನೋ 
ವ್ಯಥೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವಳು. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರೀಯಳು. ಜಗತ್ಸ್ಪರೂಪಳು. 
ತ್ರಿಮೊರ್ತಿಸ್ವರೂಸಳು. ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವವಳು. ಮತ್ತೊಬ್ಬರ 
ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದವಳು. ಆಹಾರವನ್ನೇ ತಿನ್ನದವಳು. ಈಕೆಗೆ ಮೇಲಿ 
ವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದವಳು. ಯುದ್ಧವಾಗುವ- ಎಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇರುವವಳು. 
ಚಕ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿವಿರುವೆವಳು. ವಿಚಿತ್ರವಾದೆ ಅನೆಯವ ಉಳ್ಳವಳು. ಮಾಲೆ 
ಯೆನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವವಳು- ಪದ್ಮವನ್ನು ಹಿಡಿದರುವೆವಳು. ಹಿಂದುಮುಂದಿನೆ. 
ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವಳು. ಮಹಾ ಪುರುಸನಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಹುಟ್ಟಿದವಳು: 
ವಿದ್ಯೇಶ್ವರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳು. ನಿರ್ದುಷ್ಟಳು. ಚಂಚಲವಾದ ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳ 
ವಳು. ಶ್ರಮವನ್ನು ಜಯಿಸಿರುವವಳು. ವಿದ್ಯಾಸ್ವರೂಪಳು. ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣು 
ಗಳುಳ್ಳವಳು. ಸಾವಿರ ಕಿವಿಗಳುಳ್ಳವಳು. ತನ್ನಪ್ಪಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿದವಳು. 
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ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಸದ್ಮಸ್ಥಾ ಮಹೇಶ್ವರಪದಾಶ್ರಯಾ । 
ಜ್ವಾಲಿನೀ ಸದ್ಮನಾ ನ್ಯಾಸ್ತಾ ತೈಜಸೀ ಪದ್ಮರೋಧಿಕಾ 8೭೮ ॥ 


ಮಹಾದೇವಾಶ್ರಯಾ ಮಾನ್ಕಾ ಮಹಾದೇವಮನೋರಮಾ । 
ವ್ಯೋಮಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಸಿಂಹರಥಾ ಚೇಕಿತಾನ್ಯಮಿತಪ್ರಭಾ 0೭೯ 


ವಿಶ್ವೇಶ್ವರೀ ನಿಮಾನಸ್ಕಾ ನಿಶೋಕಾ ಶೋಕನಾಶಿನೀ । 
ಅನಾಹತಾ ಕುಂಡಲಿನೀ ನಳಿನೀ ಪದ್ಮನಾಸಿನೀ ॥ ೮೦ ॥ 


ಶತಾನಂದಾ ಸತಾಂ ಕೀರ್ತಿಃ ಸರ್ವಭೂತಾಶಯಸ್ಥಿತಾ | 
ವಾಗ್ಧೇವತಾ ಬ್ರಹ್ಮಕಲಾ ಕಲಾತೀತಾ ಕಲಾವತೀ Il ೮೧ 


ಬ್ರಹ್ಮರ್ನಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಹೃದಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷ್ಣುಶಿವಪ್ರಿಯಾ । 
ವ್ಕೋಮಶಕ್ತಿಃ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿ: ಜನಶಕ್ತಿಃ ಪರಾಗೆತಿಃ ॥ ೮೨ ॥ 


ರ. ಸಾವಿರ ದಳಗಳುಳ್ಳಿ ಪದ್ಮದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವಳು. ಮಹೇಶ್ವರನ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವಳು. ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವಳು. ಮನೆಯುಳ್ಳ 
ವಳು. ಶೇಜೋವಿಕಾರಳು. ಪದ್ಮವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವವಳು ಮಹಾದೇವನಿಗೆ 
ಮೆನಸ್ಸನ್ನು ಹರ್ಷವಾಗುವಂಶೆ ಮಾಡುವವಳು. ಆಕಾಶದಂಕೆ ಕಪ್ಪುಗಿರುವವಳ . 
ಸಿಂಹ್ಮೆವೆ (ರಥವಾಗಿರುವವಳು, ಚೇಕಿತಾನನೆಂಬುವವಳು. ಹೆಚ್ಚ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳು. 

೮೦-೮೩. ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ಒಡಯಳು. ವಿಮಾನದಲ್ಲಿರುವವಳು. ಶೋಕ 
ವಿಲ್ಲದವಳು. ಶೋಕವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವಳು. ಅನಾಹತಳು. ಕುಂಡಲಿನಿಯು. 
ನಲಿನಿಯು. ಪದ್ಮವಾಸಿನಿಯು. ಶತಾನಂದಜೆಯು. ಸತ್ಸುರುಷರಿಗೆ ಕೀರ್ತಿ 
ರೂಪಳು. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮೆನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವಳು. ವಾಗ್ದೇವೆತಿಯು. 
ಬ್ರಹ್ಮಕಲೆಯು. ಕಲೆಯನ್ನು ಮಾರಿಸಿದವಳು. ಕಲೆಯುಳ್ಳವಳು. ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯ- 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಹೃದಯ ಭೂತಳು. ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ತಿವರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳು. ಆಕಾ 
ಶಕ್ತಿಯ ರೂಪಳು. ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯು, ಜನದ ಶಕ್ತಿರೂಸಳು. ಉತ್ತಮಗತಿ 
ರೂಪಳು. ಕ್ಲೋಭಿತೆಯು. ರೌದ್ರಿಕೆಯು. ಭೇದ್ಯಳು. ಭೇದವಾಗಲಿ ಅಭೇದವಾಗಲಿ 
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ಶೋಭಿಕಾ ರೌದ್ರಿಕಾ ಭೇದ್ಯಾ ಭೇಧಾಭೇದನಿವರ್ಜಿತಾ ! 
ಅಭಿನ್ನಾ ಭಿನ್ನಸಂಖ್ಯಾನಾ ವಂಶಿನೀ ವಂಷಹಾರಿಣೀ ೫ ಲೆ೩ಟ 


ಗುಹ್ಕಶಕ್ರಿರ್ಗಣಾತೀತಾ ಸರ್ವದಾ ಸರ್ವತೋಮುಖೀ । 
ಭಗಿನೀ ಭಗವತ್ಪತ್ನೀ ಸಕಲಾ ಕಾಲಕಾರಿಣೀ ॥ ೮೪ | 


ಸರ್ವವಿತ್ಸರ್ವತೋಭದ್ರಾ ಗುಹ್ಯಾತೀತಾ ಗುಹಾವಳಿಃ | 
ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಯೋಗಮಾತಾ ಚ ಗಂಧಾವಿಶ್ವೇಶ್ವರೇಶ್ವರೀ ॥ ೮೫ ॥ 


ಕಪಿಲಾ ಕೆಪಿಲಾಕಾಂತಾ ಕನಕಾಭಾ ಕಲಾಂತರಾ । 
ಪುಣ್ಯಾ ಪುಸ್ಕರಿಣೀಭೋಕ್ರೀ ಪುರಂದರಪುರಸ್ಸರಾ ॥ ೮೬ I 


ಪೋಷಣೀಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಾ ಭೂತಿದಾ ಭೂತಿಭಾಷಣಾ । 
ಪೆಂಚೆಬ್ರಹ್ಮಸಮುತೃತ್ತಿಃ ಸರಮಾತ್ಮಾತ್ಮನಿಗ್ರಹಾ ॥ ೮೭ ॥ 


ಇಲ್ಲದವಳು. ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವವಳಲ್ಲ. ಭಿನ್ನಸಂಖ್ಯೆಯಂತೆ ತೋರುವವಳು. ವೆಂಶ 
ವನ್ನುಳ್ಳವಳು. ವಂಶವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವಳು. 

೮೪.  ದೇಹದೊಳಗಿರುವ ಗುಟ್ಟಾದ ಶಕ್ತಿಯ ರೂಪಳು. ಗುಂಪಿಗಿಂತಲೂ 
ಮಾರಿದವಳು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡುವವಳು. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಮುಖವುಳ್ಳವಳು. 
ಸಹೋದರಿಯು. ಭಗವಂತನ ಹೆಂಡತಿಯು. ಕಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು. ಕಾಲ 
ವನ್ಮು ಉಂಟುಮಾಡುವವಳು. 


೮೫-೮೮. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಲ್ಲವಳು. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಗಳ 
ವನ್ನುಳ್ಳವಳು. ಗುಬ್ಬಾದೆದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿದವಳು. ಗುಹೆಗಳ ಸಾಲುಳ್ಳವಳು. 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡತೆಕ್ಕವಳು. ಯೋಗಕ್ಕೆ ತಾಯಿಯು. ಸುವಾಸನೆಯ 
ರೂಸಳು. ವಿಶ್ವೇಶ್ವರನ ಹೆಂಡತಿಯು. ಕಪಿಲ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವಳು. ಸುವರ್ಣದ 
ರೂಪವುಳ್ಳವಳು. ಕಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಳು. ಪುಣ್ಯರೂಪಳು. ಪುಷ್ಕರಿಣಿ 
ರೂಪಳು. ಅನುಭವಿಸುವವಳು. ಪುರಂದರನ ಮುಂಜಿ ಹೋಗುವವಳು. 
ಪೋಷಣೆ ಮಾಡುವವಳು. ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವಳು. ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳವಳು. ಪಂಚ ಬ್ರಹ್ಮರಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನಳು. ಪರ 
ಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಅತ್ಮರೂಪಳು. ಗುಟ್ಟನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳವಳು. 
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ನರ್ಮೋದಯಾ ಭಾನುಮತೀ ಯೋಗಿಜ್ಞೇಯಾ ಮನೋಜವಾ । 
ಬೀಜರೂಪಾ ರಜೋರೂಪಾ ವಶಿನೀ ಯೋಗರೂಸಿಣೇ Il 6 ॥ 


ಸುಮಂತ್ರಾ ಮಂತ್ರಿಣೀ ಪೂರ್ಣಾ ಹ್ಲಾದಿನೀ ಕ್ಲೇಶನಾಶಿನೀ | 
ಮನೋಹರೀ ಮುನೋರಕ್ಷೀ ತಾಪಸೀ ವೇಡರೂಪಿಣೀ ॥ ೮೯ ॥ 


ವೇದಶಕ್ತಿರ್ವೇದಮಾತಾ ವೇದನಿದ್ಯಾಪ್ರಕಾಶಿನೀ 
ಯೋಗೇಶ್ವರೇಶ್ವರೀಮಾಲಾ ಮಹಾಶಕ್ರಿರ್ಮನೋಮಯೀ Fon 


ವಿಶ್ವಾವಸ್ಥಾ ನೀರಮುಕ್ತಿಃ ನಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಾ ನಿಹಾಯಸೀ । 
ಪೀವರೀ ಸುರಭೀ ವಂದ್ಯಾ ನಂದಿನೀ ನಂದಿವಲ್ಲಭಾ ॥೯೧॥ 


ಭಾರತೀ ಪರಮಾನಂದಾ ಪರಾಪರವಿಭೇದಿಕಾ । 
ಸರ್ವಪ್ರಹರಣೋಪೇತಾ ಕಾಮ್ಯಾ ಕಾಮೇಶ್ವರೇಶ್ವರೀ 1೯೨॥ 


ಅಚಿಂತ್ಯಾಚಿಂತ್ಯಮಹಿಮಾ ದುರ್ಲೇಖಾ ಕೆನಕೆಪ್ರಜಾ | 
ಕೂಶ್ಮಾಂಡೀ ಧನರತ್ನಾಢ್ಕಾ ಸುಗಂಧಾ ಗಂಧದಾಯಿನೀ 1೯೩: 





ಸೂರ್ಯನ ರೂಪಳು. ಯೋಗಿಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯಳು. ಮನಸ್ಸಿನಷ್ಟು ವೇಗ 
ವುಳ್ಳವಳು. ಬೀಜಾಕ್ಷರ ರೂಪಳು. ರೆಜೋಗುಣರೂಪಳು. ವಕವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಡತಳ್ಳವಳು. ಯೋಗರೂಹಳು- 


೮೯. ಒಳ್ಳೆಯ ಮೆಂತ್ರರೂಪಳು. ಒಳ್ಳೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವವಳು. 
ಪೂರ್ಣ ಸ್ವರೂಪಳು. ಸಂತೋಷವುಳ್ಳವಳು. ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡು 
ವವಳು. ಮನೋಹರಳು. ಮನಸ್ಸನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವಳು. ತಾಪನಿಯು. ವೇದ 
ಗಳ ರೂಪಳು. 


೯೦-೯೫. ವೇದಶಕ್ತಿಯು. ನೇದ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವಳು. 
ಯೋಗೇಶ್ವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಈಶ್ವರಿಯು. ಮಾಲಾ ಮಹಾಶಕ್ತಿಯು. ಮನೋವಿಕಾರಳು. 
ಎಲ್ಲಾ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಉಳ್ಳವಳು. ವೀರರಿಗೆ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವಳು. 
ಮಿಂಚಿನ ಮಾಲೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಳು. ಆಕಾಕರೂಸಳು. ದಪ್ಪವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕವಳು. ಕಾಮಥೇನುವಿನಿಂದ ನಮಸ್ಕೃತಳು. ಅನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳು. 
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ತ್ರಿನಿಕ್ರಮುಪೆಡೋದ್ಭೂತಾ ಧನುಷ್ಟಾಣಿಃ॥ಶಿರೋಹಯಾ | 
ಸುದುರ್ಲಭಾ ಧನಾಧ್ಯಕ್ಸಾ ಧನ್ಯಾ ಪಿಂಗಳಲೋಚನಾ ॥೯೪॥ 


ಭ್ರಾಂತಿಃ ಪ್ರಾಭಾನತೀ ದೀಪ್ತಿಃ ಪಂಕಜಾಯತಲೋಚನಾ | 
ಆದ್ಯಾ ಹೃತ್ಯನುಲೋದ್ಧೂತಾ ಪರಾಮಾತಾ ರಣಸ್ರಿಯಾ ॥೯೫॥ 


ಸತ್ಮ್ರಯಾ ಗಿರಿಜಾ ನಿತ್ಯಶುದ್ಧಾ ಪುಷ್ಪನಿರಂತರಾ । 
ದುರ್ಗಾ ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಚಂಡೀ ಚರ್ಚಿಕಾ ಶಾಂತೆವಿಗ್ರಹಾ 1೯೬ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾ ರಜನೀ ಜಗನ್ಮಂತ್ರಪ್ರವರ್ತಿಕಾ | 
ಮಂದರಾದ್ರಿನಿನಾಸಾ ಚ ಶಾರದಾ ಸ್ವರ್ಣಮಾಲಿನೀ 8೯೭॥ 


ನಂದಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳು. ನಿದ್ಯಾರೂಸಳು. ಪರಮಾನಂದ ರೂಪಳು. ಪರಾಸರೆಗಳನ್ನು 
ಭೇದಿಸತಕ್ಕವಳು. ಎಲ್ಲಾ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಳು: ಕಾಮಿಸೆಲು 
ಯೋಗ್ಯಳು. ಕಾಮೇಶ್ವರನ ಹೆಂಡತಿಯು. ಸ್ಮೈರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಗದವಳು. 
ಸ್ಮರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗದಷ್ಟು ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವಳು. ಇಂತಹವಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲು 
ಅಸಾಧ್ಯಳು. ಸುವರ್ಣಪ್ರ ಭೆಯುಳ್ಳೆವೆಳು. ಕೂಶ್ಮಾಂಡಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವವಳು. 
ನವರತ್ತ್ನಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವವಳು. ಸುಗಂಧವುಳ್ಳವಳು. ಗಂಧವನ್ನು 
ಕೊಡತತ್ಕವಳು. ವಿಷ್ಣು ಪಾದದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವಳು. ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದಿರುವವಳು. ಕುದುರೆಯಂತೆ ತಲೆಯುಳ್ಳ ವೆಳು. ಹೊಂದಲು ಅಸಾಧ್ಯಳು. 
ಹಣಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷಳು. ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳು. ಕೆಂಜುಗಣ್ಣುಳ್ಳವೆಳು. ಭ್ರಾಂತಿ 
ರೂಪಳು. ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳು. ಕಾಂತಿಯು. ಕಮಲದಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವಳು. 
ಮೊದಲನೆಯವಳು. ಹೃದಯಕಮಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವಳು: ಮೊದಲನೆಯ 
ತಾಯಿಯು. ಯುದ್ಧ ಪ್ರಿಯಳು. 


೯೬-೯೯. ಸತ್ಕಾರ ರೂಪಳು. ಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವಳು. ನಿತ್ಯಶುದ್ಧಳು. 
ಪುಷ್ಪದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವಳು, ದುರ್ಗೆಯು. ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯು. 
ಚಂಡಿಯು. ಚರ್ಚಿಕೆಯು. ಶಾಂತವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಳು. ಜರಣ್ಯದ ವರ್ಣ 
ಉಳ್ಳವಳು. ರಾತ್ರಿ ರೊಪಳು. ಜಗನ್ಮಂತ್ರೆ ವನ್ನೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವವಳು. ಮುಂದರ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವಳು. ಶಾರದೆಯು. ಸ್ವಕ್ಸದೆಮಾಲೆಯುಳ್ಳವಳು. ರತ್ನದ 
ಮಾಲೆಯಳ್ಳವಳು. ರತ್ಸನನ್ನೇ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳವಳು. ಭೂಮಿಯ ರೊಪಳು. 
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ರತ್ನಮಾಲಾ ರತ್ನ ಗರ್ಭಾ ಪೃಥ್ವೀ ನಿಶ್ವಪ್ರ ಮಾಥಿನೀ | 
ಪದ್ಮಾಸನಾ ಪದ್ಮನಿಭಾ ನಿತ್ಯತುಷ್ಟಾನಮೃತೋದ್ಭವಾ ॥೯೮॥ 


ಧುನ್ವತೀ ದುಷ್ಟ್ರಕೆಂಪಾ ಚೆ ಸೂರೈ ಮಾತಾ ದೃಷದ್ವತೀ | 
ಮಹೇಂದ್ರಭಗಿನೀ ಮಾಯಾ ವರೇಣ್ಯಾ ವರದರ್ಪಿತಾ ue 


ಕೆಲ್ಯಾಣೀ ಕಮಲಾ ರಾಮಾ ಸಂಚಭೂತವರಪ್ರದಾ । 
ವಾಚ್ಯಾ ವರೇಶ್ವರೀ ನಂದ್ಯಾ ದುರ್ಜಯಾ ದುರತಿಕ್ರಮಾ ॥೧೦೦॥ 


ಕಾಲರಾಶ್ರಿರ್ಮಹಾನೇಗಾ ನೀರಭದ್ರಹಿತಪ್ರಿಯಾ । 
ಭದ್ರಕಾಳೀ ಜಗನ್ಮಾತಾ ಭಕ್ತಾನಾಂ ಭದ್ರದಾಯಿನೀ u ೧೦೧ ॥ 


ಕೆರಾಳಾ ಪಿಂಗಳಾಕಾರಾ ನಾಮನೇದಾ ಮಹಾನದಾ | 
ತಪಸ್ವಿನೀ ಯಶೋದಾ ಚ ಯಥಾಧ್ವ ಸರಿವರ್ತಿನೀ ॥ ೧೦೨ ॥ 


ಸ್ರಪಂಚವನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡುವವಳು. ಪದ್ಮಾಸನವನ್ನೇ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವವಳು. 
ಸದ್ಮೆದಂತಿರುವವಳು. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂತೋಷವುಳ್ಳೆನಳು. ಅನ್ಭುತದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ 
ದವಳು. ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಿರುವವಳು. ಬಲವಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಲಿರುವವಳು. ಸೂರ್ಯ 
ಮಾತೆಯು. ಗಿರಿರೊಸಳುು ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೆ ತೆಂಗಿಯು. ಮಾಯಾ ರೂಪಳು. 
ಶ್ರೇಷ್ಠಳು. ವರದಿಂದೆ ದರ್ಪಿತೆಳು. 


೧೦೦-೧೦೨. ಸಕಲ್ಯಾಣಿಯು. ಕಮಲೆಯು. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು. ಪಂಚ 
ಭೂತೆಗಳಿಗೂ ವರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವಳು. ವಾಚ್ಯ ಭೂತಳು. ವರಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರಿಯು. 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸತಕ್ಕವಳು. ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯಳು. ಮಾರಲಸಾಧ್ಯಳು. ಮಾರು 
ವುಡೆಕ್ಕಾಗದವಳು. ಕಾಲರಾತ್ರಿಯು. ಮಹಾವೇಗವುಳ್ಳವಳು. ವೀರಭದ್ರನಿಗೆ 
ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡುವವಳು. ಭದ್ರಕಾಳಿಯು. ಜಗನ್ಮಾತೆಯು. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಮಂಗಳ 
ವನ್ಮಂಟುಮಾಡುವವಳು. ಭಯಂಕರಳು. ಕೆಂಪಗಿರುವ ಅಕಾರಗಳುಳ್ಳೆ ವಳು. 
ಅವಳ ನಾಮಗಳೇ ವೇದಗಳು. - ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವಳು. ತಪಸ್ವಿನಿಯು 
ಯಶೋದೆಯು. ಸರಿಯಾದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವವಳು. 
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ಕ 


ಕೈತ್ರೀ ಸಂವತ್ಸರಾ ರುದ್ರಾ ಜಗತ್ಸಂಪೂರಣೀಂದ್ರಜಾ ॥ ೧೦೩ ॥ 


'೦ಖಿನೀ ಪದ್ಮಿನೀ ಸಾಂಖ್ಯಾ ಸಾಂಖ್ಯಯೋಗಪ್ರನರ್ಶಿಕಾ 


ನಿಂಧಾರಿಃ ಖೇಚೆರೀಖಸ್ಕಾ ಕಂಬುಗ್ರೀವಾ ಕೆಲಪ್ರಿಯಾ | 
ರರಧ್ವಜಾ ಖರಾರೂಢಾ ಪರಾರ್ಧ್ಯ್ಯಾ ಪರಮಾಲಿನೀ ॥ ೧೦೪ ॥ 


ಶ್ವರ್ಯರತ್ಸ ನಿಲಯಾ ವಿರಕ್ತಾ ಗರುಡಾಸನಾ । 
ಕೆಯಂತೀ ಹೃದ್ಗುಹಾ ರಮ್ಯಾ ಸತ್ವನೇಗಾ ಗಣಾಗ್ರಣೀ ॥ ೧೦೫ ॥ 


ಸ0ಕಲ್ಪಸಿದ್ದಾ ಸಾಮ್ಯಸ್ಥಾ ಸರ್ವವಿಜ್ಞಾನದಾಯಿನೀ । 
'ಲಿಕಲ್ಮಷಹಂತ್ರೀ ಚ ಗುಹ್ಕೋಸನಿಷಡುತ್ತಮಾ ॥ ೧೦೬ ॥ 


'ತ್ಯದೃಷ್ಟಿಃ ಸ್ಮೃತಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿಃ ಪುಷ್ಟಿಸ್ತುಷ್ಟಿಃ ಕ್ರಿಯಾವತೀ । 
ಶಶ್ವಾಮರೇಶ್ವರೇಶಾನಾ ಭುಕ್ತಿರ್ಮುಕ್ತಿಃ ಶಿವಾಮೃತಾ ॥ ೧೦೭ ॥ 


೧೦೩-೧೦೭. ಶಂಖಿನಿಯು. ಪದ್ಮಿನಿಯು. ಸಾಂಖ್ಯಳು. ಸಾಂಖ್ಯ ಮತ್ತು 
ಕೋಗಗಳನ್ನು ನಡೆಸತಕ್ಕವಳು. ಚೈತ್ರ ಸಂವತ್ಸರದ ರೊಪಳು. ರುದ್ರಳು. ಜಗ 
ನ್ನೇ ಪೂರಣ ಮಾಡುವವಳು. ಇಂದ್ರನ ಮಗಳು. ಶುಂಭನನ್ನು ಕೊಂದವಳು. 
'ಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವಳು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವಳು. ಶಂಖದಂತೆ 
ತ್ತುಳ್ಳವಳು. ಜಗಳದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳು. ಕತ್ತೆಯ ಪತಾಕೆಯುಳ್ಳವಳು. ಕತ್ತೆಯ 
ಬೀಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವಳು. ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾರಿದವಳು. ಅನೇಕ ಮಾಲೆಗಳನ್ನು 
ಾಕಿಕೊಂಡಿರುವನಳು. ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಮನೆಯು. ವಿರಕ್ತಳು. ಗರುಡನ ಮೇಲೆ 
ನಸಿಳಿತಿರುವವಳು. ಜಯೆಂತಿಯು. ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿರುವವಳು. ಮನೋಹರಳು 
ತ್ರೈವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿವುಳ್ಳ ವಳು. ಗಣಗಳಿಗೆ ಮುಂದಾಳು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸುವುದ 
ಂದಲೇ ಸಿದ್ದ ಳಾಗತಕ್ಕವಳು. ಸಾಮ್ಯ ತೆಯಳ್ಳವಳು. ಎಲ್ಲ ಕೌಶಲ್ಯವೆನ್ನೂ ಕೊಡು 
ವಳು. ಕಲಿಯ ಕಲ್ಮಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ವವಳು. ಗುಹ್ಯವಾದ ಉಪನಿಷ 
ಸ್ರಾಪಳು. ಉತ್ತಮಳು. ನಿತ್ಯ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವಳು. ಸ್ಮೃತಿಯು ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು. 
)ಿಷ್ಟ್ರಿಯು. ತುಪ್ಪಿಯು. ಕ್ರಿಯೆಯು. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯಳು. 
ಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವಳು. ಮುಕ್ತಿರೂಪಳು. ಮಂಗಳಕರಳು. ಅವೃತ 
ಫಾಪಳು. 


276 


ಇಸ್ಸ ತ್ರೈದೆನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಲೋಹಿತಾ ಸರ್ವಮಾತಾ ಚ ಭೀಷಣಾ ನನಮಾಲಿನೀ । 
ಅನಂತಶಯನಾ$ನಾದ್ಯಾ ನರನಾರಾಯಣೋದ್ಭವಾ ॥ ೧೦೮ ॥ 


ನೃಸಿಂಹೀ ದೈತ್ಯಮಥಿನೀ ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಧರಾ । 
ಸಂಕರ್ಷಣ ಸಮುತ್ಪತ್ತಿ ರಂಬಿಕೋಪಾಂತಸಂಶ್ರಯಾ ॥ ೧೦೯ ॥ 


ಮಹಾಜ್ವಾಲಾ ಮಹಾಮೂರ್ತಿಃ ಸುಮೂರ್ತಿಃ ಸರ್ವಕಾಮಧುಕ್‌ । 
ಸುಪ್ರಭಾ ಸುಕರಾ ಗೌರೀ ಧರ್ಮಕಾಮಾರ್ಥನೋಕ್ಷದಾ ॥ ೧೧೦೫ 


ಭ್ರೂಮಧ್ಯನಿಲಯಾ€ಸೂರ್ವಾ ಪ್ರಧಾನಸುರುಷಾವಳೀ । 
ಮಹಾವಿಭೂತಿದಾ ಮಧ್ಯಾ ಸರೋಜನಯನಾಸನಾ ॥ ೧೧೧॥ 


ಅಸ್ಟಾದಶಭುಜಾ ನಾಟ್ಯಾ ನೀಲೋತ್ಸಲದಳಪ್ರಭಾ । 
ಸರ್ವಶಕ್ತ್ಯಾ ಸಮಾರೂಢಾ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಾನುವರ್ಜಿತಾ ॥ ೧೧೨ ॥ 


೧೦೮-೧೦೯. ಲೋಹಿತ ವರ್ಣವುಳ್ಳವಳು. ಎಲ್ಲ ಕ್ಕೂ ತಾಯಿಯು, 
ಭಯಂಕರೆಳುು ವನಮಾಲೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವವಳು, ಅನಂತನನ್ನೇ ಹಾಸಿಗೆ 
ಯಾಗಿಯುಳ್ಳವಳು, ನಾದ ರೂಸಳು, ನರನಾರಾಯಣರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವಳು, ನರ 
ಸಿಂಹಿಯು, ದೈತ್ಯ ನಾಶಕಳು, ಶಂಖ ಚಕ್ರ ಗದೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳು, ಸೆಂಕ 
ರ್ಷಣರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವಳು, ಅಂಬಿಕೆಯು, ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವಳು 


೧೧೦-೧೨೩. ಮಹಾಜ್ವಾಲಾ ರೂಸಳು, ಮಹಾ ಮೂರ್ತಿಯು, ಒಳ್ಳೆಯ 
ಮೂರ್ತಿಯು, ಎಲ್ಲ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವಳು, ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳು, 
ಸುಖವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕತಕ್ಕವಳುು, ಗೌರಿಯು, ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ ಕಾಮ ಮೋಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕವಳ್ಳು ಹುಬ್ಬಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವಳು, ಅಪೂರ್ವಳು, 
ಪ್ರಧಾನ ಪುರುಷರ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳವಳು, ಮಹತ್ತಾದ ಐಶ್ವ 
ರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವವಳ್ಳು ಮೆಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವಳು, ಕಮಲದಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವಳು, 
ಕಮಲವೇ ಆಸನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳು, ಹದಿಕೆಂಟು ಭುಜಗಳುಳ್ಳವಳು, ನಾಟ್ಯವಾಡು 
ವವಳು, ನೀಲೋತ್ಪಲವೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳು, ಸರ್ವಶಕ್ತಿಯೆಂಬ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕೂತಿ 
ರುವವಳು ಧರ್ಮ ಅಧರ್ಮೆಗಳು ಇಲ್ಲದವಳು, ವೈರಾಗ್ಯದ ಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ ನಿರತಳು- 
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ವೈರಾಗ್ಯಜ್ಞಾನನಿರತಾ ನಿರಾಲೋಕಾ ನಿರಿಂದ್ರಿಯಾ । 
ವಿಚಿತ್ರಗಹನಾ ಧೀರಾ ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಾನವಾಸಿನೀ | ೧೧೩ ॥ 


ಸ್ಕಾನೇಶ್ವರೀ ನಿರಾನಂದಾ ತ್ರಿಶೂಲವರಧಾರಿಣೀ | 
ಅಶೇಷದೇನತಾಮೂರ್ತಿಃ ದೇವತಾ ಸೆರದೇವತಾ ॥ ೧೧೪ ॥ 


ಗಣಾತ್ಮಿಕಾ ಗಿರೇ: ಪುತ್ರೀ ನಿಶುಂಭವಿನಿಸಾತಿನೀ | 
ಅವರ್ಣಾ ನರ್ಣಾರಹಿತಾ ನಿವರ್ಣಾ ಬೀಜಸಂಭವಾ ॥ ೧೧೫ | 


ಅನಂತವರ್ಣಾನನ್ಯಸ್ಥಾ ಶಂಕರೀ ಶಾಂತಮಾನಸಾ । 
ಅಗೋತ್ರಾ ಗೋಮತೀ ಗೋಸ್ಟ್ರೀ ಗುಹ್ಯರೂಪಾ ಗುಣಾಂತರಾ || ೧೧೬ | 


ಗೋಶ್ರೀರ್ಗವ್ಯಪ್ರಿಯಾ ಗೌರೀ ಗಣೇಶ್ವರನಮಸ್ಟ್ರತಾ | 
ಸತ್ಯಮಾತ್ರಾ ಸತ್ಯಸಂಧಾ ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಾಸಂಧಿವರ್ಜಿತಾ ॥ ೧೧೭ ॥ 


ಬೆಳಕಿಲ್ಲದವಳು, ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಲ್ಲದವಳು, ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗದಷ್ಟು ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿ 
ರುವವೆಳು, ಧೀರಳು, ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ವಾನದಲ್ಲಿರುವವಳು, 


೧೧೪-೧೧೬, ಸ್ಥಾನೇಶ್ವರದಲ್ಲಿರುವವಳು, ಆನಂದವಿಲ್ಲದವಳು, ತ್ರಿಶೂಲ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳು, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೊಸಳು, ದೇವತಾ ಸ್ವರೂಪಳು, 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟದೇವತೆಯು, ಗಣ ಸ್ವರೂಸಳು, ಗಿರೀಶನ ಮಗಳು, ನಿಶುಂಭನನ್ನು 
ಕೊಂದವಳು. ಅಕಾರವಾಚ್ಯಳು, ವರ್ಣವಿಲ್ಲದವಳು, ನಿರ್ಮಲಳು, ಬೀಜವರ್ಣ 
ದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವಳು, ಬಹು ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳವಳು, ಇನ್ನೊಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ವಾಗಿರುವವಳು, ಶಂಕರಿಯು, ಶಾಂತ ಚಿತ್ತಳು, ಗೋತ್ರವಿಲ್ಲದವಳು, ಕಿರಣ 
ಗಳುಳ್ಳವಳು, ಕಾಪಾಡುವವಳು, ಗುಹ್ಯಸ್ವರೂಪಳು, ಗುಣಗಳುಳ್ಳವಳು, 


೧೧೭-೧೧೯. ಗೋವಿನ ಸ್ವರೂಪಳು. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು. ಆಸೆಯುಳ್ಳವೆಳು. 
ಗೌರಿಯು. ಗಣೇಶನಿಂದ ನಮಸ್ಕೃತಳು. ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುನವಳು. ಸತ್ಯ 
ಪ್ರಕಿಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವಳು. ಮೂರು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದೆ ರೂಪಳು. ಆಕೆಗೆ ಸಂಧಿ ಸಮಯವೇ 
ಇಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅಖಂಡರೂಪಳು. ಎಲ್ಲಾ ವಾದೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡಿರತಕ್ಕವಳು. 
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ಸರ್ವವಾದಾಶ್ರಯಾ ಸಾಂಖ್ಯಾ ಸಾಂಖ್ಯುಯೋಗಸಮುದ್ಭೈವಾ | 


ಅಸಂಖ್ಯೇಯಾ$ ಪ್ರಮೇಯಾಖ್ಯಾ ಶೂನ್ಯಾ ಶುದ್ಧ ಕುಲೋದ್ಧವಾ॥ ೧೧೮ ॥ 


ಬಿಂದುನಾವಸಮುತ್ಪತ್ತಿಃ ಶಂಭುವಾಮಾ ಶಶಿಪ್ರಭಾ । 
ನಿಸಂಗಾಭೇದರಹಿತಾ ಮನೊಜ್ಜ್ಞಾಮಧುಸೂಡನೀ ॥ ೧೧೯ ॥ 


ಮಹಾಶ್ರೀಃ ಶ್ರೀಸಮುತ್ತತ್ತಿಃ ತಮಃಪಾರೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ । 
ತ್ರಿತತ್ವಮಾತಾ ತ್ರಿನಿಧಾ ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮಸದಸಂಶ್ರಯಾ ॥ ೧೨೦ ॥ 


ಶಾಂತ್ಯತೀತಾ ಮಲಾತೀತಾ ನಿರ್ವಿಕಾರಾ ನಿರಾಶ್ರಯಾ । 
ಶಿವಾಖ್ಯಾ ಚಿತ್ರನಿಲಯಾ ಶಿನಜ್ಞ್ಞಾನಸ್ವರೂಪಿಣೀ ॥ ೧೨೧ 


ದೈತ್ಯದಾನವನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಕಾಶ್ಯಪೀ ಕಾಲಕರ್ಣಿಕಾ । 
ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನಿಃ ಕ್ರಿಯಾಮೂರ್ತಿಃ ಚತುರ್ವರ್ಗಪ್ರದರ್ಶಿತಾ u ೧೨೨ | 


ಸಾಂಖ್ಯಸ್ವರೊಪಳು. ಸಾಂಖ್ಯಯೋಗ ಎರಡಕ್ಕೂ ಉತ್ಪೆತ್ತಿಸ್ಥಾಸಳು. ಬಹು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವಳು. ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗದಷ್ಟು ಹೆಸರುಳ್ಳವಳು. ಇಂತಹವಳೆಂದು 
ಹೇಳುಲು ಆಗದಿರುವವಳು. ಶುದ್ಧ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವಳು. ಬಿಂದುವಿಗೂ 
ನಾದಕ್ಕೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಮಾನಳು. ಶಂಭುವಿನ ಹೆಂಡತಿಯು. ಚಂದ್ರ ನಂತೆ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳವಳು. ಜೊತೆಯಿಲ್ಲದನಳು. ಭೇದನಿಲ್ಲದವಳು. ಮನೋಹರಳು. ಮಧು 
ವನ್ನು ಕೊಂದವಳು. 


೧೨೦-೧೨೨. ದೊಡ್ಡ ಐಶ್ವರ್ಯಳು. ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಳು. ಅಜ್ಞಾ 
ಕಕ್ಕೆ ಬಹು ದೂರದಲ್ಲಿರುವವಳು. ತತ್ವತ್ರಯಕ್ಕೆ ತಾಯಿಯು. ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿ 
ರುವೆವಳು. ಸೂತ್ಷ್ಮವಾದೆ ಜಾಗವನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸತಕ್ಕವಳು. ಶಾಂತಿಯಿಲ್ಲದವಳು. 
ಮಲತ್ರಯದೆಲ್ಲಿರುವೆವಳು. ವಿಕಾರವಿಲ್ಲದವಳು. ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲದವಳು. ತಿವೆಯೆಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳವಳು. ಚಿತ್ರವಾದ ಜಾಗದಲ್ಲಿರುವವಳು. ಕಶ್ಯಸನ ಸಂಬಂಧಿನಿಯು. ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಡಿಯಂತಿರುವವಳು. ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಮೂಲಳು. ಕ್ರಿಯಾಮೂರ್ತಿಯು. ಧರ್ಮಾ 
ರ್ಥಕಾಮ ಮೋಕ್ಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆವಳು. 
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ನಾರಾಯಣೀ ನವೋದ್ಭ್ಧೂತಾ ಕೌಮುದೀ ಲಿಂಗಧಾರಿಣೇ । 
ಕಾಮುಕೀ ಲಲಿತಾ ತಾರಾ ಪರಾಪರನಿಭೂತಿದಾ ॥ ೧೨೩ ॥ 


ಪರಾಂತಜಾತಮಹಿಮಾ ಬಡಬಾ ವಾನುಲೋಚನಾ । 
ಸುಭದ್ರಾ ದೇವಕೀ ಸೀತಾ ನೇದವೇದಾಂಗಪಾರಗಾ ॥ ೧೨೪ | 


ವ.ನಸ್ವಿನೀ ಮನ್ಯುಮಾತಾ ಮಹಾಮನ್ಯುಸಮುದ್ಭವಾ | 
ಅಮೃತ್ಯುರಮೃತಾಸ್ವಾದಾ ಪುರುಹೂತಾ ಪುರುಪ್ಪುತಾ ॥ ೧೨೫ ॥ 


ಅಶೋಟಚ್ಯಾ ಭಿನ್ನನಿಷಯಾ ಹಿರಣ್ಯರಜತಪ್ರಿಯಾ | 
ಹಿರಣ್ಯಾ ರಾಜತೀ ಹೈನಾ ಹೇಮಾಭರಣಭೂಷಿತಾ ॥ ೧೨೬ ॥ 


ನಿಭ್ರಾಜಮಾನಾ ದುರ್ಚ್ನೇಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಫಲಸ್ರದಾ | 
ಮಹಾನಿದ್ರಾ ಸಮುದ್ಭೂತಿಃ ಬಲೀಂದ್ರಾ ಸತ್ಯದೇವತಾ ॥ ೧೨೭ ॥ 


೧೨೩-೧೨೬. ನಾರಾಯಣ ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯೆಯು. ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದವಳು. 
ಬೆಳದಿಂಗಳ ರೂಪಳು. ಲಿಂಗವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳು. ಕಾಮುಕಿಯ. ಲಲಿತೆಯು 
ತಾರೆಯು. ಪರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಪರದಲ್ಲಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡತಶ್ವವಳು. 
ಮೆಹಿಮೆೆಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗಂಡಿರುವವಳು. ಒಡಜೆಯು. ಸ್ತ್ರೀ ರೂಪಳು. ಸುಭದ್ರಿಯು 
ದೇವಕಿಯು. ಸೀತೆಯು. ವೇದವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗಂಡವಳು. ವಿದ್ವಾಂಸಳು. 
ಮನುವಿಗೆ ತಾಯಿಯು. ಮಹಾಮನ್ಯುವಿನಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿದವಳು. ಮೈ ತ್ಯುವಿಲ್ಲದವಳು 
ಅಮೃತವನ್ನು ಭುಜಿಸುವವಳು. ಮೊದಲು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಳು. ಮೊದಲು 
ಇರತಕ್ಕವಳು. ಶೋಕವಿಲ್ಲದವಳು. ವೈತ್ಯಾಸವಾದ ಗುರಿಯುಳ್ಳವಳು. ಹಿರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವೆಳು. ಚಿನ್ನದ ಸ್ವರೂಪಳು. ಬೆಳ್ಳಿಯ 
ರೂಪಳು. ಹೇಮದ ರೂಸಳು. ಹೇಮದ ಆಭರಣದಿಂದೆ ಕೂಡಿದವಳು. 


೧೨೭-೧೨೮, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವಳು, ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವಳು, ಜ್ಯೋತಿ 
ಷ್ಟೋಮದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವಳು, ಮಹಾ ನಿದ್ರೆಯು, ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳಿವಳು, ಬಲೀಂದ್ರ ಸ್ವರೂಪಳು, ಸತ್ಯದೇವತೆಯ್ತು, ದೀರ್ಫಾಕಾರಳು, ಹಿರ 
ಳುಳ್ಳವಳುು ವಿದ್ಯಾರೂಸಳು, ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವಳ್ಳು ಶಾಂತಿಯನ್ನು 
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ದೀರ್ಫಾ ಕಕುದ್ಮಿನೀ ನಿದ್ಯಾ ಶಾಂತಿದಾ ಶಾಂತಿವರ್ಧಿನೀ । 
ಲಕ್ಷಾ [್ಯದಿಶಕ್ತಿ ಜನನೀ ಶಕ್ತಿಚಕ್ರ ಪ್ರವರ್ತಿಕಾ ॥ ೧೨೮ ॥ 


ತ್ರಿಶಕ್ತಿಜನನೀ ಜನ್ಯಾ ಷಡೂರ್ಮಿಪರಿವರ್ಜಿತಾ । 
ಸ್ವಾಹಾಚ ಕರ್ಮಕರಣೀ ಯುಗಾಂತದಳನಾತ್ಮಿಕಾ 1 ೧೨೯ ॥ 


ಸಂಕರ್ಷಣಾ ಜಗೆದ್ದಾತ್ರೀ ಕಾಮಯೋನಿಃ ಕರೀಟಿನೀ 1 
ಐಂದ್ರೀ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯನಮಿತಾ ನೈಷ್ಣನೀ ಪರಮೇಶ್ವರೀ Hu ೧೩೦ 


ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ದಯಿತಾ ದಾಂತಾ ಯುಗ್ಮದೃಷ್ಟಿ ಸ್ತ್ರಿರೋಚನಾ | 
ಮಹೋತ್ಕಟಾ ಹಂಸಗತಿಃ ಪ್ರಚಂಡಾ ಚಂಡವಿಕ್ರಮಾ ॥ ೧೩೧ ॥ 


ವೃಷಾನೇಶಾ ನಿನಯನ್ಮಾತ್ರಾ ವಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತವಾಸಿನೀ | 
ಹಿಮನನ್ಮೇರುನಿಲಯಾ ಕೈಲಾಸಗಿರಿನಾಸಿನೀ | ೧೩೨ ॥ 


ಹೆಚ್ಚಿಸುವವಳು, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವವಳು 

ಶಕ್ತಿ ಚಕ್ರವನ್ನು ನಡೆಸುವವಳು, 

೧೨೯-೧೩೧, ಉತ್ಪಾಹಾದಿ ಮೂರು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವವಳು. 

ಹುಟ್ಟಿದವಳು, ಸುಖದುಃಖಾದಿ ಆರು ಊರ್ಮಿಗಳಿಲ್ಲದವ ಎ, ಸ್ರಾಶೆಯು, ಕರ್ಮ 

ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವಳು, ಯುಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸುವವಳು, ಸಂಕರ್ಷಣ 
ಸರೇ ೦ ೦: ತ ಹೆ ¢ 

ರೂಸಳು, ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳು, ಕಾಮನಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನಳು, ಕಿರೀಟ 


ತ್ರ 
೨ 
ಸು 


ವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವವಳು. ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿನಿಯು, ಮೂರು ಲೋಕ 
ದಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕೃತಳು, ವೈಷ್ಣನಿಯು, ಪರಮೇಶ್ವರಿಯು, ಸ್ರದ್ಯುಮ್ನೆನಿಗೆ 
ಹೆಂಡತಿಯು, ಇಂದ್ರಿಯ ಫಿಗ್ರಹಿಣಿಯು, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ನೋಡು 
ವವೆಳು ಮೂರು ಕಣ್ಣುಳ್ಳವಳು, ಮಹೋತೈಟಿಯು, ಹೆಂಸಗಮೆನೆಯು, 
ಪ್ರಚಂಡೆಯು, ಚಂಡವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವಳು, 


೧೩೨-೧೩೪. ಧರ್ಮದ ಅವತಾರಣಿಯು, ಆಕಾಶರೂಸಳು, ವಿಂಧ್ಯೃಪರ್ವತ 
ದಲ್ಲಿರುವವಳು, ಹಿಮವಂತನಲ್ಲಿಯೂ, ಮೇರುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವಳು, ಕೈಲಾಸ 
ದಲ್ಲಿರುವವಳು, ಚಾಣೂರನನ್ನು ಕೊಂದವಳು, ಬಾಲೆಯು, ನೀತಿಯನ್ನು ಬಲ್ಲವಳು. 
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ಚಾಣೂರಹಂತ್ರೀ ತನಯಾ ನೀತಿಜ್ಞಾ ಕಾಮರೂಪಿಣೀ । 
ವೇದನಿದ್ಯಾವ್ರತರತಾ ಧರ್ಮಶೀಲಾ$ನಿಲಾಸನಾ ॥ ೧೩೩ ॥ 


ಆಯೋಧ್ಯಾನಿಲಯಾ ವೀರಾ ಮಹಾಕಾಲಸಮುದ್ಧವಾ | 
ನಿದ್ಯಾಧರಪ್ರಿಯಾ ಸಿದ್ಧಾ ನಿದ್ಯಾಧರನಿರಾಕೃತಿಃ ॥ ೧೩೪ ॥ 


ಸ್ಯಾಯಂತೀ ನಹಂತೀ ಚ ಪಾನನೀ ಪೋಷಣೀ ಖಿಲಾ । 
ಚ] ಕಾವ ಮನ್ಮಥೋದ್ಧೂ ತಾ ನಾರಿಜಾ ನಾಹನಪ್ರಿಯಾ ॥ ೧೩೫ ॥ 


ಕರೀಸಿಣೀ ಸ್ವಧಾ ವಾಣೀ ನೀಣಾವಾದನತತ್ಪರಾ | 
ಸೇವಿತಾ ಸೇನಿಕಾ ಸೇವಾ ಸಿನೀವಾಲೀ ಗರುತ್ಮತೀ 1 ೧೩೬ ॥ 


ಅರುಂಧತೀ ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಷೀ ಮಣಿದಾ ಶ್ರೀನಸುಸ್ರದಾ | 
ವಸುಮತೀ ನಸೋರ್ಧಾರಾ ವಸುಂಧರಾಸಮುದ್ಭ ವಾ ॥ ೧೩೭ ॥ 


ಕಾಮವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸುವವಳು, ವೇದವಿದ್ಯೆಯ ರೂಪಳು, ವ್ರತದಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತಳ್ಳು ಧರ್ಮದ ಸ್ವಭಾವದವಳು, ಗಾಳಿಯೇ ಆಸನವಾಗಿವುಳ್ಳವಳು, 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವವಳು, ನೀರಳು, ಮಹಾಕಾಲನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವಳು ವಿದ್ಯಾ 
ಧರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳು, ಸಿದ್ಧರೂಪಳು, ವಿದ್ಯಾಧರನ ಆಕೃತಿಯುಳ್ಳ ವಳು. 


೧೩೬-೧೩೯. ಆಪ್ಯಾಯನ ಮಾಡತಳಕ್ಳವಳು, ಹರಿಯತಕ್ಕವಳು, ಪಾವನ 
ಮಾಡತಕ್ಕವಳು, ಪೋಷಿಸತಕ್ಕವಳು, ಸರ್ವಸ್ವರೂಪಳು, ಮಾತೃಕೆಯು, ಮನ್ಮಥ 
ನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವವಳ್ಳು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವಳು, ವಾಹನದಲ್ಲಿ ಸ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವಳ:, 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ರೂಸಳು, ಸ್ವಥೆಯು, ವಾಣಿಯು, ವೀಣೆಯನ್ನು ಬಾರಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಆಸಕ್ತಳು, ಸೇವಿಸಲ್ಲ ಲ್ಪಟ್ಟನಳು, ಸೇಸುವವಳು, ಸೇವಾರೊಪಳು, ಸಿನೀವಾಲಿಯ 
ರೂಪಳು, ಗರುತ್ಮಂತರೂಪಳ್ಳ ಅರುಂಧತಿಯು, ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಷಿಯು, ಮಣಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುವವಳು, ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೆಣವನ್ನೂ ಕೊಡ;ವವಳು, ಭೂಮಿಯ ರೂಸಳು 
ತುಪ್ಪದ ಧಾರೆಯ ಸ್ವರೂಪಳ್ಕು ವಸುಂದರೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವಳು, ಉತ್ತಮ 
ಸ್ತ್ರೀಯ್ಯ, ವರಕೈೆ ಅರಳು, ದೇಹಗಳು ಸೇರುವುದರಿಂದ ಹುಟ್ಟುವವಳು, ಶ್ರೀ 


ರಿ 
ಫಲರೂಸಳು, ಶ್ರೀಮತಿಯು, ತ್ರೀಶೆಯು, ಮೂದೇವಿಯನ್ನು ಓಡಿಸುವನೆಳು, 


282 


ಇಪ್ಪತ್ತೆ ದನೆಯ ಸರ್ಗ 
“ಲ 


ವರಾರೋಹಾ ವರಾರ್ಹಾ ಚ ವಪುಸ್ಸಂಗಸಮುದ್ಧ್ಭವಾ | 
ಶ್ರೀಫಲೀ ಶ್ರೀಮತೀ ಶ್ರೀಶಾಶ್ರೀನಿರಾಸಾ ಹರಿಪ್ರಿಯಾ ॥ ೧೩೮ | 


ಶ್ರೀಧರೀ ಶ್ರೀಕರೀ ಕಂಪ್ರಾ ಶ್ರೀಧರಾ ಈಶನೀರಣೀ | 
ಅನಂತದೃಸ್ಟಿರಕ್ಷುದ್ರಾ ಧಾತ್ರೀಶಾ ಧನದಸ್ರಿಯಾ ॥ ೧೩೯ ॥ 


ನಿಹಂತ್ರೀ ದೈತ್ಯ ಸಿಂಹಾನಾಂ ಸಿಂಹಿಕಾ ಸಿಂಹವಾಹಿನೀ । 
ಸುಸೇನಾ ಚಂದ್ರನಿಲಯಾ ಸುಕೀರ್ತಿಚೈನ್ನಸಂಶಯಾ ॥ ೧೪೦ ॥ 


ಬಲಜ್ಞಾ ಬಲದಾ ನಾಮಾ ಲೇಲಿಹಾನಾನಮೃತಾಸ್ರವಾ । 
ನಿತ್ಯೋದಿತಾ ಸ್ವಯಂಜ್ಯೋತಿರುತ್ಸುಕಾ€ಮೃತಜೀವಿನೀ ॥ ೧೪೧॥ 


ವಚ್ರದಂಸ್ಟಾ_ ವಜ್ರಜಿಹ್ವಾ ನೈದೇಹೀ ವಜ್ರನಿಗ್ರಹಾ | 
ಮಂಗಲ್ಯಾ ಮಂಗೆಲಾ ಮಾಲಾ ಮಲಿನಾ ಮಲಹಾರಿಣೀ ॥ ೧೪೨ ॥ 


ಹರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳು, ಶ್ರೀಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳ್ಳು ಶ್ರೀಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವವಳು ಚಲಳು, ಧರಾರೂಸಳು, ಈಶನ ಸಂಬಂಧಿನಿಯು, ರಣದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಳು. 
ಬಹುವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವಳು, ಕ್ಷುದ್ರ “ಲ್ಲದವಳು, ಭೂಮಿಗೆ ಒಡೆಯುಳು, ಕುಬೇರ 
ನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳು. 


೧೪೦-೧೪೩, ದೈತ್ಯರನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕವಳು, ಸಿಂಹೆರೂಸಳು, ಸಿಂಹವೇ 
ವಾಹೆನವಾಗಿವುಳ್ಳವಳು, ಒಳ್ಳೆಯ ಸೇನೆಯುಳ್ಳವಳು, ಆಹ್ಲಾದಕ್ಕೆ ಮನೆಯು, 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕೀರ್ತನೆಯುಳ್ಳವಳು, ಸಂಶಯವಿಲ್ಲದವಳು, ಬಲವನ್ನು ಬಲ್ಲವೆಳು, 
ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವವಳು, ಸುಂದರಿಯ್ಕು ನೆಕ್ಕುವವೆಳು, ಅವೃತವನ್ನು ಸುರಿಸು 
ತ್ತಿರುವವಳು, ಯಾವಾಗಲೂ ಉದಯವುಳ್ಳವಳು, ಸ್ವಯಂಸ್ರಕಾರಳು, ಉತ್ಸಾಹ 
ಉಳ್ಳವಳ್ಳು ಅಮೃತವೇ ಜೀವನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳು, ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಹಲ್ಲುಳ್ಳ ವಳು, 
ಗಟ್ಟಿಯಾದ ನಾಲಿಗೆಯು ಳ್ಳವೆಳು, ವೈಡೇಹಿಯು, ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಮೈಯುಳ್ಳವಳು, 
ಮೆಂಗಳವುಳ್ಳವಳು, ಮಂಗಳ ಮಾಲೆಯುಳ್ಳವಳು, ಮೆಲಿನೆಯು, ಮಲವನ್ನು 


283 


ಜದ ನಷ್ಟವು ಯ 


ಗಾಂಧರ್ವೀ ಗಾರುಡೀ ಚಾಂದ್ರೀ ಕಂಬಳಾಶ್ವತರಪ್ರಿಯಾ | 
ಸೌದಾವಿನೀ ಜನಾನಂದಾ ಭ್ರುಕುಟೀ ಹುಟಿಲಾನನಾ ॥ ೧೪೩ 


ಕರ್ಣಿಕಾರಕರಾ ಕೆಕ್ಸಾ ಕೆಂಸಪ್ರಾಣಾಸಹಾರಿಣೀ | 
ಯುಗಂಧರಾ ಯುಗಾವರ್ಶಾ ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಾ ಹರ್ಷವರ್ಧಿನೀ ॥ ೧೪೪ ॥ 


ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷದೇವತಾ ದಿವ್ಯಾ ದಿವ್ಯಗಂಧಾ ದಿವಾಸರಾ | 
ಶಕ್ರಾಸನಗತಾ ಶಕ್ರೀ ಸಾಧ್ವೀ ನಾರೀ ಶವಾಸನಾ ॥ ೧೪೫ ॥ 


ಇಷ್ಟಾ ವಿಶಿಷ್ಟಾ ಶಿಷ್ಟೇಷ್ಟಾ ಶಿಷ್ಟಾಶಿಷ್ಟ ಪ್ರ ಪೂಜಿತಾ । 
ಶತರೂಪಾ ಶತಾವರ್ತಾ ವಿನೀತಾ ಸುರಭಿಃ ಸುರಾ ॥ ೧೪೬ 


ಸುರೇಂದ್ರಮಾತಾ ಸುದ್ಯುಮ್ನಾಾ ಸುಷುಮ್ನಾ ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ಥಿ ತಾ | 
ಸಮೀಕ್ಸಾ ಸತ್ಸ್ರ್ರತಿಷ್ಠಾ ಚ ನಿನ್ಫತ್ತಿರ್ಜಾನಸಾರಗಾ ॥ ೧೪೭ ॥ 


ನಾಶಮಾಡುವವಳು, ಗಂಧರ್ವ ರೂಸಳು, ಗಾರುಡಿಯು, ಚಂದ್ರ ರೂಸಳು, 
ಕಂಬಳಾಶ್ವತೆರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳು, ಮಿಂಚಿನ ರೂಪಳು, ಜನಗಳಿಗೆ ಆನಂದ ರೂಪಳ್ಳು 
ಹುಬ್ಬನ್ನು ಗಂಟುಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವವಳ್ಳು 


೧೪೪-೧೪೫. ಕರ್ಣಿಕಾರದೆಂತೆ ಕೈಯುಳ್ಳವಳು, ಮತ್ತು ಕಂಕುಳುಳ್ಳವಳು, 
ಕಂಸನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವಳು, ಯುಗವನ್ನು ಧರಿಸುವನೆಳು, ಯುಗ 
ವನ್ನು ನಡೆಸುವವಳು, ಸಂಧ್ಯಾತ್ರಯರೂಪಳು, ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವವಳು, 
ಪ್ರತ್ರಕ್ಷವಾದ ದೇವತೆಯು, ದಿವ್ಯರೂಪಳು, ದಿವ್ಯವಾದ ಗಂಧವುಳ್ಳವಳು, ಹೆಗಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳನಳ್ಳು ಶಕ್ರನ ಅಸನದಲ್ಲಿರುವನೆಳ್ಳು ಶಕ್ರನ ಸಂಬಂಧಿನಿಯು, 
ದ್ವಿಯ್ಕು ಶರಗಳೇ ಆಸನವಾಗಿ ಉಳ್ಳಿವಳು, 


2 


ಘಿ 


೧೪೬-೧೪೮. ಇಷ್ಟಳಾದವಳ್ಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಯೋಗ್ಯಳಾಗಿರುವೆವಳು, ಶಿಷ್ಟ 
ರಾದವರಿಗೆ ಇಸ್ಟಳಾಗಿರುವವಳು, ಯೋಗ್ಯರಿಂದಲೂ ಅಯೋಗ್ಯರಿಂದಲೂ ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಯವಳು, ನಾನಾ ಬಗೆಯ ರೂಪಗಳುಳ್ಳವಳ್ಳು ನಾನಾಬಗೆಯ 
ತಿರುಗುಮುರುಗುಳ್ಳವಳ್ಕು ವಿನಯನಂತೆಳು, ವಾಸನೆಯುಳ್ಳವಳುು ದೇವತೆಯು, 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಾಯಿಯು, ಒಳ್ಳೆಯ ಸುವರ್ಣದಂತಿರುವವಳು, ಸುಷುಮ್ನಾ ಎಂಬ 
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ಧರ್ಮಶಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಥಕುಶಲಾ ಧರ್ಮಜ್ಞಾ ಧರ್ಮವಾಹನಾ । 
ಧರ್ಮಾಧರ್ಮನಿನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಧಾರ್ಮಿಕಾಣಾಂ ಶಿವಪ್ರವಾ ॥ ೧೪೮ || 


ಧರ್ಮಶಕ್ತಿರ್ಧರ್ಮಮಯಾ ವಿಧರ್ಮಾ ನಿಶ್ವಧರ್ಮಿಣೇ । 
ಧರ್ಮಾಂತರಾ ಧರ್ಮಮಧ್ಯಾ ಧರ್ಮಪೂರ್ವಾ ಧನಸ್ರಿಯಾ ॥ ೧೪೯ ॥ 


ಧರ್ಮೊೋಪದೇಶಾ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಧರ್ಮಲಭ್ಯಾ ಧರಾಧರಾ | 
ಕಪಾಲೀಶಾ ಕಲಾಮೂರ್ತಿಃ ಕೆಲಾ ಕಲಿತನಿಗ್ರಹಾ ॥ ೧೫೦ ೫ 


ಸರ್ವಶಕ್ತಿನಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ಸರ್ವಶಕ್ತ್ಯಾಶ್ರಯಾಶ್ರಯಾ । 

ಸರ್ವಾ ಸರ್ಮೇಶ್ವರೀ ಸೂಕ್ಸಾ ೬ ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮಚ್ಞಾನರೂಪಿಣೇ ॥ ೧೫೧ ॥ 
ಗೌರವವುಳ 
ಇ ಕುಶಲಳ್ಕು 


೧೧ 


ನಾಡಿಯ ರೂಪಳ್ಳು 
ವಳು, ನಿವೃತ್ತಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವಳು, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಅರ್ಥ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಲ್ಲವಳು, ಧರ್ಮನನ್ನೇ ಆದರಿಸಿರುವವಳು, ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಅಧರ್ಮವನ್ನೂ 


[A 
ರ್ಮಿಸಿರುವವಳು, ಧರ್ನವುಳ ವರಿಗೆ ಮುಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳು. 
೨) ೧ ಶ್ರ ಜ್ರ ಡೆ ತ್ಮ 


ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿರತಕ್ಕನಳು, ಪೂಜ್ಯಳು, ಒಳೆಯ 


ಟಿ 
೬ 
pe 


[4 


೧೪೯-೧೫೦. ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಶಕ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳು, ಧರ್ಮಸ್ವರೂಪಳು 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ನಡೆಯುವವಳು, ಎಲ್ಲಾ ಧರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪಳು, ಬೇರೆಯ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಉಳ್ಳವಳು, ಧರ್ಮವನ್ನೇ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳವಳು, ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಮೊದಲು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವಳು, ಧನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯು ಕೃವಳು, ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಉಪದೇಶ 
ಮಾಡುವವಳು, ಧರ್ಮಾತ್ಮ ಳು, ಧರ್ಮದಿಂದಬೇ ಸಿಕ್ಕುವವಳು. ಪರ್ವತಸ್ವರೂಪಳು. 
ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಒಡೆಯಳು. ಕಲೆಯ ಮೂರ್ತಿಯು. ಕಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ವಿಗ್ರಹ 
ವು ಳೃವಳು. 


೧೫೧-೧೫೨. ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಳು. ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ 
ಆಶ್ರಯಳು. ಅವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯಳು. ಸರ್ವಸ್ವರೂ 
ಪಳು. ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಈಶ್ವರಿಯು. ಸೂಕ್ಷ್ಮಳು. ಬಹು ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದೆ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವಳು. 
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ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 


ಪ್ರಧಾನಪುರುಷೇಶಾನಾ ಮಹಾಪುರುಷಸಾಕ್ಷಿಣೀ | 
ಸದಾಶಿನಾ ವಿಯಸ್ಮೂರ್ತಿಃ ದೇವಮೂರ್ತಿರಮೂರ್ತಿಕಾ ॥ ೧೫೨ ॥ 


ಏವಂ ನಾಮ್ನಾಂ ಸಹಸ್ರೇಣ ತುಷ್ಟಾವ ರಘುನಂದನಃ | 
ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟೋಭೂತ್ವಾ ಸೀತಾಂ ಹೃಷ್ಟತನೂರುಹಾಂ ॥ ೧೫೩ ॥ 


ಭರದ್ವಾಜ ಮಹಾಭಾಗ ಯಶ್ಚೃತತ್‌ಸ್ತೋತ್ರಮದ್ಭುತಂ | 
ಪಠೇದ್ವಾ ಪಾಠಯೇದ್ವಾಫಿ ಸ ಯಾತಿ ಸರನುಂಪವಂ 1 ೧೫೪ ೧ 


ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಡ್ಕೋನಿಃ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ ಶಾಶ್ವತಂ । 
ಶೂದ್ರಃ ಸದ್ಗತಿಮಾಸ್ನ್ನೋತಿ ಧನಧಾನ್ಯನಿಭೂತಯಃ ॥ ೧೫೫ ॥ 


ಭವಂತಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಮಾದೇತತ್‌ಸ್ವಸ್ತ್ಯ ಯನಂ ಮಹತ್‌ । 
ಮಾರೀಭಯೇ ರಾಜಭಯೇ ತಥಾ ಚೋರಾಗ್ನಿ ಜೇ ಭಯೇ ॥ ೧೫೬ ॥ 


ಆ ಜ್ಞಾನದ ರೂಪವಾಗಿರುವಳು. ಪ್ರಧಾನಪುರುಷನೆ: ನಿಪ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆವನಿಗೆ 


ಒಡೆಯಳು. ಮಹಾ ಪುರುಷನನ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವವಳು, ಯಾವಾ 
ಗಲೂ  ಮಂಗಳಮೂರ್ತಿಯು. ಅಕಾರಸ್ಥರೂಪಳು. ದೇವ ಮೂರ್ತಿಯು, 


ಮೂರ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲದಿರುವವಳು. 


೧೫೩. ರಘುವಿನ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಾವಿರ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸೀತೆಯ 
ಮೈ ಪುಲಕಿತವಾಗಿ ಕೂದಲುಗಳು ನಿಮಿರಿದ್ದ ವು. 

೧೫೪. ಎಲ್ಳೆ ಭರದ್ವಾಜನೆ! ಈ ಅದ್ಭತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಓದಿ 
ದವನೂ ಓದಿಸಿದವನೂ ಕೂಡ ಪರಮಸನದವಾದ ಮೋಕ್ಷದನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, 


೧೫೫-೧೫೭. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಕ್ಷತ್ರಿಯೆರು ನೈಶ್ಯರು ಇದನ್ನು ಓದಿದರೆ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯರಾಗುತ್ತಾರೆ, ಶೂದ್ರರು ಒಳ್ಳೆಯ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾರೆ. ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧನ ಧಾನ್ಯ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು “ಉಂಟಾಗು 


ತ್ತನೆ. ಇದು ಉತ್ತಮವಾದ ಶಾಂತಿಯು. ಮಾರಿಯ ಭಯ, ರಾಜ ಭಯ, ಅಗ್ಟಿಯ 
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ವ್ಯಾಧೀನಾಂ ಪ್ರಭನೇ ಘೋರೇ ಶತ್ರೂತ್ಥಾನೇ ಚ ಸಂಕಟೇ। 
ಅನಾವೃಷ್ಟಿಭಯೇ ವಿಪ್ರ ಸರ್ವಶಾಂತಿಕೆರಂ ಪರಂ ॥ ೧೫೭ ॥ 


ಯದ್ಯದಿಷ್ಟತಮಂ ಯಸ್ಕ ತತ್ಸರ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ರತೋ ಭವೇತ್‌ । 
ಯತ್ನೈತತ್‌ ಪಠ್ಯತೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸೀತಾನಾಮಸಹಸ್ರಕಂ ॥ ೧೫೮ ॥ 


ರಾಮೇಣ ಸಹಿತೋ ದೇವೀ ತತ್ರ ತಿಷ್ಠ ತ್ಯಸಂಶಯಃ | 
ಮಹಾಪಾಪಾತಿಸಾಷಾನಿ ವಿಲಯಂ ಯಾಂತಿ ಸುವ್ರತ 1 ೧೫೯ ॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯ ಆದಿಕಾನ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಸೀತಾಸಹಸ್ರನಾಮಸ್ತ್ರೋತ್ರ 
ಕಥನಂ ನಾನು ಪಂಚವಿಂಶತಿತಮಃ ಸರ್ಗ: 


ಹಬ್‌ 


ಭಯ, ರೋಗಗಳ ಭಯ, ಕಷ್ಟಕಾಲ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಏಳಿಗೆ ಭಾಥೆ, ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯ: 
ಬಾಗಿರುವ ಸಮಯ ಇಂತಹ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಓದಿಸಿದರೆ ಉತ್ತವ.ವಾದ ಶಾಂತಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. 

೧೫೮-೧೫೯. ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಯಾವಯಾವನಿಗೆ ಯಾವ 
ಯಾವುದು ಇಷ್ಟವೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಸಿಕೃತ್ತವೆ, ಎಲ್ಲಿ ಈ ಸೀತೆಯ ಸಹಸ್ರನಾಮ 
ವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಸೀತಾರಾಮರು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. 
ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಮಹಾ ಪಾಪಗಳೂ ಅತಿಪಾಪಗಳೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ 


ಇಂತು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಷಿಯಿಂದ ವಿರಚಿತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮೆದ್ರಾಮಾಯಣದ 
ಅದ್ಭು ತೋತ್ತೆ ರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸೀತಾ ಸಹಸ್ರನಾಮ ಸ್ತೋತ್ರ ಕಥನವೆಂಬ 
ಇಸ್ಪತ್ತೆ ಐದನೆಯ ಸರ್ಗವು 


ಹೀ — 


ಶ್ರೀಃ 
n ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ || 


Ow 
ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯ ಣೇ 
ಅಥ ಸಡ್ವಿಂಶತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಏವಂ ನಾಮಸಹಸ್ರೇಣ ಸ್ತುತ್ವಾಸೌ ರಘುನಂದನಃ । 
ಭೂಯಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಪ್ರೀತಾತ್ಮಾ ಸ್ರೋವಾಚೇದಂ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ non 


ಯದೇತದೈಶ್ವರಂ ರೂಪಂ ಘೋರಂ ತೇ ಪರಮೇಶ್ವರೀ । 
ಭೀತೋಸ್ಮಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರೊಪಮನ್ಯತ್‌ ಪ್ರದರ್ಶಯ 1೨॥ 


ಏನಮುಕ್ತಾಥ ಸಾ ದೇವೀ ತೇನ ರಾಮೇಣ ಮೈಥಿಲೀ । 
ಸಂಹೃತ್ಯ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ಸ್ವಂ ರೂಪಂ ಪರಮಂ ಪುನಃ Han 
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೧. ರಘನಂದನನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಾವಿರದೆ ನಾಮಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 


೨. ಎಲ್ಛೆ ಪರನೇಶ್ವರಿಯೇ! ಈ ಘೋರವಾದ ಈಶ್ವರರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಹೆದರಿದ್ದೇನೆ. ಈಗ ಜೀರೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸು. 


೩. ಆ ರಾಮನು ಹೀಗೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ ಆ ಸೀತೆಯು ಆ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ ಬೇರೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. 
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ಕಾಂಚನಾಂಬುರುಹಪ್ರಖ್ಯಂ ಪದ್ಮೋತ್ಸಲಸುಗಂಧಿಕೆಂ । 


ಸುನೇತ್ರಂ ದ್ವಿಭುಜಂ ಸೌಮ್ಯಂ ನೀಲಾಲಕೆನಿಭೂಸಿತಂ nv 
ರಕ್ತಪಾದಾಂಬುಜತಳೆಂ ಸಂರಕ್ತಕರಪಲ್ಲವಂ । 
ಶ್ರೀಮದ್ವಿಶಾಲಸದ್ವೃತ್ತ ಲಲಾಟತಿಲಕೋಜ್ಜ್ಚ್ವಲಂ ॥೫॥ 


ಭೂಷಿತಂ ಚಾರುಸರ್ವಾಂಗಂ ಭೂಷಣೈೆರಭಿಶೋಭಿತಂ | 
ದಧಾನಂ ಸುರಸಾಂ ಮಾಲಾಂ ವಿಶಾಲಾಂ ಹೇಮನಿರ್ಮಿತಾಂ ॥೬॥ 


ಈಷತ್‌ಸ್ಮಿತಂ ಸುಬಿಂಬೋಷ್ಠಂ ನೂಪುರಾಂಬರಸಂಯುತಂ । 
ಪ್ರಸನ್ನನದ ದನಂ ದಿವ್ಯ ಮನಂತಮಹಿಮಾಸ್ಟ ದಂ ಟ೭॥ 


ತದೀದೃಶಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ರೂಪಂ ರಘುಕುಲೋತ್ತಮಃ । 
ಭಲ ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ಹೃಷ್ಟಾ ತ್ಮಾ ಬಭಾಷೇ ಪರಮೇಶ್ವರೀಂ len 





೪-೫. ಆ ರೂಪವು ಚಿನ್ನದ ಕಮಲದಂತಿದ್ದಿತು. ಪದ್ಮಉತ್ಸಲಗಳಂತೆ 
ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳುದಾಗಿದ್ದಿತು. ಒಳ್ಳೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳಿದ್ದುವು. ಎರಡು ಕೈಗಳಿದ್ದವು. 
ಸೌಮ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಕಪ್ಪಾದ ಮುಂಗುರುಳಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಿತು. ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ಕೆಂಪ 
ಗಿದ್ದುವು. ಕೈಗಳು ಕೆಂಸಗಿದ್ದುವು. ಹಣೆಯು ವಿಶಾಲವಾಗಿ ದುಂಡಗಿದ್ದ ತಿಲಕದಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. 


೬-೭. ಎಲ್ಲಾ ಅವಯವಗಳೂ ಮನೋಹೆರವಾಗಿದ್ದೆವು. ಮತ್ತು ಒಡವೆಗಳಿಂದೆ 
ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದ್ದುವು. ಒಳ್ಳೆಯ ಹೂ ಮಾಲೆಯನ್ನೂ ಚಿನ್ನದ ಮಾಲೆಯ ರೂಪ 
ವಾದ ಒಡನೆಯನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಳು. ಹುಸಿನಗೆ ನಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ತುಓಗಳು ಚೆನ್ನಾ 
ಗಿದ್ದುವು. ಕಾಲು ಕಡಗವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ನೀತಾಂಬರವನ್ನು ಉಟ್ಟ 
ದಳು. ಮುಖವು ಪ್ರಸನ್ನ ವಾಗಿದ್ದಿತು. ರಮ್ಯುವಾಗಿದ್ದಿತು. ಬಹುವಾದ ಮೆಹಿಮೆ 
ಯುಳ್ಳದಾಗಿದ್ದಿತು. 


೮. ರಾಘವನು ಇಂತಹ ರೊಸವನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆಕೆ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತು ಸೆಂತೋಷದಿಂದೆ ಮಾತನಾಡಿಸಿದನು. 
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ಅದ್ಯ ಮೇ ಸಫಲಂ ಜನ್ಮ ಅದ್ಕ ಮೇ ಸಫಲಂ ತಪಃ | 
ಯನ್ಮೇ ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಮವ್ಯಕ್ತಾ ಪ್ರಸನ್ನಾ ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರಾ “Fu 


ತ್ವಯಾ ಸೃಷ್ಟಂ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಧಾನಾದ್ಯಂತ್ವಯಿ ಸ್ಥಿತಂ । 
ತ್ರಯ್ಕೆವ ಲೀಯೆತೇ ಡೇವಿ ತ್ವಮೇವ ಚ ಪೆರಾಗತಿಃ uw ೧೦ 


ವದಂತಿ ಕೇಚಿತ್‌ ತ್ವಾಮೇವ ಪ್ರಕೃತಿಂ ವಿಕೃತೇಃ ಹೆರಾಂ । 
ಅಪರೇ ಪರಮಾತ್ಮಜ್ಞಾ: ಶಿನೇತಿ ಶಿನಸಂಶ್ರಯೇ noo! 


ತ್ವಯಿ ಪ್ರಧಾನಂ ಪುರುಷೋ ಮರ್ಹಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ತಥೇಶ್ವರ: | 
ಅವಿದ್ಯಾನಿಯತಿರ್ಮಾಯಾ ಕಾಲಾದ್ಯಾಃ ಶತಶೋಜಭವನ್‌ ॥ ೧೨॥ 


ತ್ಹಂಹಿ ಸಾ ಪರಮಾ ಶಕ್ತಿಃ ಅನಂತಾ ಪರಮೇಸ್ಮಿನೀ | 
ಸರ್ವಭೇದನಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ಸರ್ವಭೇದಾಶ್ರಯಾ ನಿಜಾ ॥ ೧೩॥ 


೯. ಅವ್ಯಕ್ತಳಾದ ನೀನು ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿ ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಅದ್ಭತ ರೂಸ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸೌಮ್ಯ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದುದರಿಂದ ಈಗ ನನ್ನ ಜನ್ಮನ್ರ 
ಸಫಲವಾಯಿತು. ನನ್ನ ತಪಸ್ಸು ಸಫಲವಾಯಿತು. 

೧೦. ಎಲೈ ದೇವಿಯೇ ! ಈ ಜಗಕ್ತಿಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದೀಯೆ . 
ಮುಖ್ಯವಾದುವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗುವುದು- 
ನೀನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೊನೆಗೆ ಗತಿಯು. 

೧೧-೧೨. ಕೆಲವರು ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಕೃತಿಗಿಂತಲೂ ಬಹು ಭಿನ್ಮವಾದೆ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ ವಿಷಯವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು 
ಶಿವಳು ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಶಿವನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಎಲ್ಲೆ ದೇವಿಯೇ! 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಥಾನನಾದ ಆ ಪರಮ ವುರುಹನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಈಶ್ವರನೂ ಅಬಿ 
ದೈಯೂ, ಅದೃಷ್ಟವೂ, ಮಾಯೆಯೂ, ಕಾಲವೂ ಇವೇ ಮುಂತಾದುವುಗಳು ಅನೇಕ 
ವಾಗಿರುವುವು. 

೧೩. ನೀನೇ ಆ ಪರಶಕ್ತಿಯು. ಅನಂತಳು. ಪರಮೇಷ್ಠಿ ನಿಯು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಭೇದಗಳೊಂದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಭೇದಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ನಿತ್ಯಳು. 
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ತ್ವಾಮಧಿಷ್ಠಾಯ ಯೋಗೇಶಿ ಪುರುಷಃ ಪರಮೇಶ್ವರೀಂ 1 
ಪ್ರಧಾನಾದ್ಕೆಂ ಜಗತ್‌ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಕರೋತಿ ನಿಕೆರೋತಿ ಚ ॥ ೧೪ ॥ 


ತ್ವಯೈನ ಸಂಗತೋ ದೇವಃ ಸ್ವಮಾನಂದಂ ಸಮಶ್ನುತೇ । 
ತ್ವಮೇವ ಪರಮಾನಂದಃ ತ್ವನೇವಾನಂದದಾಯಿನೀ ॥ ೧೫ ॥ 


ತ್ವಮೇವ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ ಮಹಾಜ್ಯೋತಿರ್ನಿರಂಜನಂ । 
ಶಿವಂ ಸರ್ವಗತಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಾತನಂ 1 ೧೬॥ 


ತ್ವಂ ಶಕ್ರಃ ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮನಿದಾಮಪಿ | 
ಸಾಂಖ್ಯಾನಾಂ ಕಪಿಲೋ ದೇವೋ ರುದ್ರಾಣಾಮಸಿ ಶಂಕರಃ | ೧೭ ॥ 


ಆದಿತ್ಯಾ ನಾಮುಸೇಂದ್ರಸ್ತ ಂ ವಸೂನಾಂ ಚೈವ ಪಾವಕಃ । 
ವೇದಾನಾಂ ಸಾಮನೇದಸ್ತ್ವಂ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸಾಮಪಿ ॥ ೧೮ ॥ 


೧೪. ಎಲ್ಛೆ ಯೋಗಿನಿಯೇ! ಪರಮೇಶ್ವರಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆ ಪರಮ 
ಪುರುಷನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಧಾನವೇ ಮುಂತಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತೆಯೇ 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


೧೫. ಆ ಪರಮ ಪುರುಷನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪರಮಾನಂದವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ ನೀನೇ ಆನಂದ ರೂಪಳು. ನೀನೇ ಆನಂದವನ್ನು ಕೊಡ 
ತೆಕ್ಕ ವಳು. 


೧೬. ನೀನೇನೆ ಆಕಾಶ ರೂಪಳು. ಮಹಾಜ್ಯೊತಿಸ್ಸಿನ ರೂಪಳು. ನಿರಂ 
ಜನಳು. ಶಿವನು. ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪದಾರ್ಥವು. ಸನಾತನವಾದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮ; ು. 


೧೭-೧೮. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಇಂದ್ರನು. ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಬಲ್ಲವ 
ರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಬ್ರಹ್ಮನು. ಸಾಂಖ್ಯಮತಸ್ಥರಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಪಿಲಯಷಿಯು ರುದ್ರ 
ರೊಳಗೆ ನೀನೇ ಶಂಕರನು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಉಪೇಂದ್ರನು. ವಸುಗಳಿಗೆ ಪಾವಕನು. 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮವೇದವು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು. 
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ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಿದ್ಯಾ ನಿದ್ಯಾನಾಂ ಗತೀನಾಂ ಪರಮಾಗತಿಃ । 


ಮಾಯಾ ತ್ವಂ ಸರ್ವಶಕ್ತೀನಾಂ ಕಾಲಃ ಕೆಲಯೆತಾಮಪಿ ॥೧೯॥ 
ಓಂಕಾರಃ ಸರ್ವಗುಹ್ಯಾನಾಂ ನರ್ಣಾನಾಂ ಚ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಃ । 
ಆಶ್ರಮಾಣಾಂ ಗೃಹಸ್ಮಸ್ತ್ವಂ ಈಶ್ವರಾಣಾಂ ಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ ೨೦ ॥ 


ಪುಂಸಾಂ ತ್ವಮೇವ ಪುರುಷಃ ಸರ್ವಭೂತಪೃದಿ ಸ್ಥಿತಃ ! 
ಸರ್ವೋಪನಿಷದಾಂ ದೇವಿ ಗುಹ್ಯೋಪನಿಷದುಚ್ಕತೇ ॥ ೨೧॥ 


ಈಶನಂ ಚಾಸಿ ಭೊಪಾನಾಂ ಯುಗಾನಾಂ ಕೃತನೇವ ಚ | 
ಆದಿತ್ಯಸ್ಸರ್ವಮಾರ್ಗಾಣಾಂ ವಾಚಾಂ ದೇವೀ ಸರಸ್ವತೀ ॥ ೨೨ ॥ 


ತ್ವಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ್ವಾರುರೂಪಾಣಾಂ ವಿಷ್ಣುರ್ಮಾಯಾನಿನಾಮಸಿ । 
ಅರುಂಧತೀ ಸತೀನಾಂ ತ್ವಂ ಸುಪರ್ಣಃ ಪತತಾಮಸಿ ॥ ೨೩॥ 


ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಪೌರುಷಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಸಾಮ ಚ ಸಾಮಸು । 
ಸಾವಿತ್ರೀ ಹ್ಯಸಿ ಜಸ್ಯಾನಾಂ ಯಜುಷಾಂ ಶತರುದ್ರಿಯಂ ॥ ೨೪ | 





೧೯-೨೦. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ (ವೇದಾಂತ) ನಿದ್ಯೆಯು ಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪರಮ 
ಗತಿಯು. ಶಕ್ತಿಗಳೊಳಗೆ ಮಾಯಾ ಶಕ್ತಿಯು. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯರಿಗೆ ಕಾಲರೂಪಳು. 
ಗುಹ್ಯ ವಿದ್ಯೆಗಳೊಳಗೆ ಓಂಕಾರ ರೂಪಳು. ವರ್ಣಗಳೊಳಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಳು. ಆಶ್ರಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮವು. ಈಶ್ವರರಲ್ಲಿ ಮಹೇಶ್ವಶನೂ ನೀನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

೨೧-೨೨. ಪುರುಷರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಎಲ್ಲಾಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಪುರು 
ಷನೇ ನೀನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಗುಹ್ಯೋಪನಿಸತ್ತಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ. ರಾಜರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಐಶ್ವರ್ಯರೂಪಳು. ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತಿಯುಗವು. 
ಎಲ್ಲಾ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀನೇ ಆದಿತ್ಯ ಮಾರ್ಗವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ವಾಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಸ್ವತಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

೨೩-೨೪. ಸುಂದರಿಯರಲ್ಲಿ ನೀನು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು. ಮಾಯೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲವೆ 
ರಲ್ಲಿ ನೀನು ವಿಷ್ಣುವು. ಪತಿವ್ರತೆಯರಲ್ಲಿ ಅರುಂಧತಿಯು. ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಗರುಡನ. 
ಸೂಕ್ತಗಳೊಳಗೆ ಪುರುಷ ಸೂಕ್ತವು. ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಾಮೆವು. ಜಪಗಳ 
ಮೆಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸಾವಿತ್ರಿಯು. ಯಜುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶತರುದ್ರಿ ಯವು. 
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ಪರ್ವತಾನಾಂ ಮಹಾಮೇರುರನಂತೋ ಚೋಗಿನಾಮಸಿ । 
ಸರ್ವೇಸಾಂ ತ್ವಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವನ್ಮಯಂ ಸರ್ವಮೇವ ಹಿ ॥ ೨೫ ॥ 


ರೊಪಂ ತವಾಶೇಷಕೆಲಾನಿಹೀನಂ 

ಅಗೋಚೆರಂ ನಿರ್ಮಲಮೇಕೆರೂಸೆಂ | 
ಅನಾದಿಮಧ್ಯಾಂತಮನಂತಮಾದ್ಯಂ 

ನಮಾಮಿ ಸತ್ಯಂ ತಮಸಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ॥ ೨೬ ॥ 


ಯದೇವ ಪಶ್ಯಂತಿಜಗತ್ಪ್ರ್ರಸೂತಿಂ 
ವೇದಾಂತವಿಜ್ಞಾನವಿನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥಾಃ | 

ಆನಂದಮಾತ್ರಂ ಪರಮಾಭಿಧಾನಂ 

ತದೇವ ರೂಪಂ ಪ್ರಣತೋಸ್ಮಿ ನಿತ್ಯಂ ll ೨೬ || 
೨೫. ನೀನು ಪರ್ವತೆಗಳೊಳಗೆ ಮಹಾ ಮೇರುಪರ್ವತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಸರ್ಪಗಳೊಳಗೆ ಅನಂತನು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ 
ರೂಪವೇ ಆಗಿದೆ. 


೨೬. ನಿನ್ನ ರೂಪವು ಇಂತಹುದು ಇಷ್ಟರದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕಾಗದಿರು 
ವುದು. ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ನಿರ್ಮಲವಾದುದು. ಒಂದೇರೀತಿಯಾದುದು. ಆದಿ 
ಮಧ್ಯ ಅಂತೆಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದು. ಬಹುವಾದುದು. ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದು. ಅಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ದೊರವಾಗಿ ಸಿಲುಕದಿರುವುದು. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೨೭. ವೇದಾಂತವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಿಳಿದು ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನಳು. ಯಾವುದನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾ 
ಕೆಯೋ ಅದೇ ನೀನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅವರು ನಿನಗೆ ಆನಂದವೆಂದು ಹೆಸರನ್ನಿ ಟ್ಟದ್ದಾರೆ. 
ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಅಶೇಷಸೂತ್ರಾಂತರಸನ್ಸಿವಿಷ್ಟಂ 

ಪ್ರಧಾನಸಂಯೋಗನಿಯೋಗಹೇತು । 

ತೇಜೋಮಯ ಂ ಜನ್ಮನಿನಾಶಹೀನಂ 

ಪ್ರಾಣಾಭಿಧಾನಂ ಪ್ರಣತೋಸ್ಮಿ ರೂಪಂ Il ೨೪ | 


ಆದ್ಯಂತಹೀನಂ ಜಗದಾತ್ಮರೂಪಂ 

ವಿಭಿನ್ನಸಂಸ್ಕಂ ಪ್ರಕೃತೇಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಕೊಟಿಸ್ಕಮವ್ಯ ಕ್ರ ವಪುಸ್ತವೈನ 

ನಮಾಮಿ ರೂಪಂ ಪುರುಷಾಭಿಧಾನಂ 1೨೯ 


ಸರ್ವಾಶ್ರಯಂ ಸರ್ವಜಗನ್ನಿ ಧಾನಂ 

ಸರ್ವತ್ರಗಂ ಜನ್ಮನಿನಾಶಹೀನಂ । 

ನತೋಸ್ಮಿ ತೇ ರೂಪಮಣುಪ್ರಭೇದ 

ಮಾದ್ಯ ಂ ಮಹತ್ವೇ ಪುರುಷಾನುರೂಪಂ ॥ ೩೦॥ 





೨೮. ಎಲ್ಲಾ ಕೊಂಡಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಧಾನ ಪುರುಷನನ್ನು ಸೇರಿಸ 
ವುದಕ್ಕೂ ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾದೆ ತೇಜಸ್ಸಿ ನ ರೂಪವಾದ ಹುಟ್ಟ ಸಾವುಗಳಿ 
ದಿರುವ ಪ್ರಾಣವೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಆ po 
ನಮಸ್ಸರಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ಸು 
ಲ 
ಸ್‌ 
ನ್ನು 


೨೯. ಆದಿ ಅಂತ್ಯೆಗಳಿಲ್ಲದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆತ್ಮ] ರೂಪವಾದ, ಬೇರೆಬೇರೆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ 
ರುವಪ ಪ್ರಕೃ ತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಕೂಟಸ ಳಾದ, ಇಂತಹದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ 
ಗದ ನೀಹಪ್ರಳ್ಳ ಪ ಪುರುಷನೆಂದೆನ್ಸ್ಟಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವ ನಿನ್ನ ರೂಸವನ್ನು ನಮಸ್ಯರಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 


೩೦. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಮೆನೆಯಾದ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅಣುವಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಣುವಾದ ಪ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಆದಿರೂಪವಾದ ಅಣುವಾದ ಪುರುಷಾಕಾರವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ರೂಪ 
ವನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶ್ವ 
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ಪ್ರಕೃತ್ಯವಸ್ಥಂ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಬೀಜ 
ಮೈಶ್ವರ್ಯ ವಿಜ್ಞಾನನಿರಾಗಧರ್ಮೈಃ । 


ಸಮನ್ವಿತಂ ದೇವಿನತೋಸ್ಮಿರೂಪಂ 
ಸಪ್ತಲೋಕಾತ್ಮಕಮಂಬುಸಂಸ್ಕಂ 


ಒರಿ 


ನಿಚಿತ್ರಭೇದಂ ಪುರುಷೈಕನಾಥ 

ಮನಂತಭೂತೈರ್ವಿನಿವಾಸಿತಂತೇ | 
ನತೋಸ್ಮಿರೂಪಂ ಜಗದಂಡಸಂಜ್ಞ್ಯ 
ಮಶೇಷವೇದಾತ್ಮಕೆಮೇಕೆಮಾದ್ಯಂ 


ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪೂರಿತಲೋಕಭೇದಂ 
,ನಮಾಮಿರೂಪಂ ರವಿಮಂಡಲಸ್ಕಂ । 
ಸಹಸ್ರಮೂರ್ಧಾನಮನಂತ ಶಕ್ತಿಂ 
ಹಸ್ರಹಾಹುಂ ಪುರುಷಂಪುರಾಣಂ । 
ಶರ್ಯಾಮಂತಃ ಸಲಿಲೇ ತವೈವ 
ನಾರಾಯಣಾಖ್ಯಂ ಪ್ರಣತೋಸ್ಮಿರೂಪಂ 





8 ೩೧॥ 


೫೩೨೫೪ 


1 ೩೩ 


೩೧. ಪ್ರಕೃತಿರೂಸವಾದ ಸತ್ವರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳಿಗೆ ಬೀಜವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯ, 


ವಿಜ್ಞ್ಯಾನ, ವೈರಾಗ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡುತ್ತಿರುವ ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ಲೋಕಗಳ ರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಎಳ್ಳ ದೇನಿಯೇ ! ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೩೨. ನಾನಾ ಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಪುರುಷನೊಬ್ಬನೇ ತನಗೆ ದೊಡ್ಡ ವನಾಗಿರುವ 


ಅನೇಕವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆನಂದರೂಪವಾದ ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ವೇದಗಳ ರೂಪವಾದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಆದಿಭೂತವಾದ ನಿನ್ನ ಆ ರೂಪವನ್ನು ನಮ 
ಸೃರಿಸುತ್ತೀನೆ. 


೩೩. ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಕೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ತುಂಬಿರುವ ರವಿಯ 
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ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುಕ್ತೀನೆ. ಸಾವಿರ ತಲೆಗಳುಳ್ಳ ಅನಂತ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳುಳ್ಳ ಸಾವಿರ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ ಪುರಾಣಪುರುಷನ ರೊಪವಾದ ನೀರಿನ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ನಾರಾಯಣನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಿನ್ನ ರೂಪ 
ವನ್ನೇ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಅದ್ಭತಳನಾಯಹ 


ದಂಷ್ಟ್ರ್ರಾಕರಾಳಂ ತ್ರಿದಶಾಭಿನಂದ್ಯಂ 

ಯುಗಾಂತಕಾಲಾ ನಲಕಲ್ಪರೂಸಪೆಂ | 
ಅಶೇಷಭೂತಾಂಡನಿನಾಶ ಸೇತುಂ 

ನಮಾಮಿ ರೂಪಂ ತನ ಕಾಲಸಂಜ್ಞಂ ॥ ೩೪ ॥ 


ಫಣಾಸಹಸ್ರೇಣ ನಿರಾಜಮಾನಂ 
ಬುವಸ್ತಲೇಥಿಷ್ಮಿತಮಪ್ರನೇಯಂ | 

ಅಶೇಷಭಾರೋದ್ವಹನೇ ಸಮರ್ಥಂ 

ನಮಾನಿ ತೇ ರೂಪಮನಂತಸಂಜ್ಞಂ ॥ 4೫ ॥ 


ಅನ್ಯಾಹತೈಶ್ವರ್ಯಮಯುಗ್ಮನೇತ್ರಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮತಾನಂದರಸಜ್ಞಮೇಕಂ | 

ಯುಗಾಂತಶೇಷಂ ದಿನಿ ನೃತ್ಯಮಾನಂ 

ನತೋಸ್ಮಿ ರೂಪಂ ತವ ರುದ್ರಸಂಸ್ಕಂ | ೩೬॥ 





೩೪. ಕೋರೆಯ ದಾಡೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಭಯಂಕರವಾದ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ನಮಸ್ಕೃತವಾದ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳೂ ಇರುವ 
ಅಂಡೆಸಂಜ್ಞಿಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ನಾಶವಾದ ಕಾಲನೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ರೂಪ 
ವನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೩೫. ಸಾವಿರ ಹೆಡೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ಹೊತ್ತಿರುವ ಮಹತ್ತಾದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾರಗಳನ್ನೂ ಹೊರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಅನಂತನೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೀನೆ. 


೩೬, ಬಹುವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ ಮೂರು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಬಹುರೊಸವಾದ 
ರಸವನ್ನು ಕಿಳಿಯುತ್ತಿರುವ ಒಂದೇ ಒಂದಾದ ಯುಗಾಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಿರುವ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಿರುವ ರುದ್ರನಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಪ್ರಹೀಣಶೋಕಂ ನಿಮಲಂ ಪವಿತ್ರಂ 
ಸುರಾಸುರೈರರ್ಚಿತಸಾದಯುಗ್ಮಂ | 

ಸುಕೋಮಲಂ ದೇವಿ ನಿಶಾಲಶುಭ್ರಂ 

ನಮಾಮಿ ತೇ ರೂಪಮಿದಂ ನಮಾಮಿ ॥ ೩೭॥ 


ಏತಾನದುಕ್ತ್ವಾ ವಚನಂ ರಘುರಾಜಕುಲೋದ್ವಹಃ । 
ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷಮಾಣೋ ವೈದೇಹೀಂ ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಸಾರ್ಶ್ವತೋಭವತ್‌ ॥ ೩೮ ॥ 


ಅಥ ಸಾ ತಸ್ಯ ವಚನಂ ನಿಶಮ್ಯ ಜಗತೀಪತೇಃ। 


ಸಸ್ಮಿತಂ ಪ್ರಾಹ ಭರ್ತಾರಂ ಶ್ರುಣುಷ್ಟೈಕೆಂ ವಚೋ ಮನು ॥೩೯॥ 
ಗೃಹೀತಂ ಯನ್ಮಯಾ ರೂಪಂ ರಾವಣಸ್ಯ ವಧಾಯ ಹಿ । 

ತೇನ ರೂಸೇಣ ರಾಜೇಂದ್ರ ವಸಾಮಿ ಮಾನಸೋತ್ತರೇ ॥೪೦॥ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ನೀಲರೂಸಸ್ತ್ವಂ ಲೋಹಿತೋ ರಾವಣಾರ್ದಿತಃ । 
ನೀಲಲೋಹಿತರೂಸೇಣ ತ್ವಯಾ ಸಹ ವಸಾಮ್ಯಹಂ ॥ ೪೧॥ 





೩೭. ಶೋಕನಿಲ್ಲದಿರುವೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸುರಾಸುರರಿಂದೆ 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಕೋಮಲವಾದ ವಿಶಾಲವಾದ ಶುಭ್ರವಾದ ಈ ನಿನ್ನ 
ರೂಪವನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

೩೮. ರಘುಕುಲ ತಿಲಕನಾದ ರಾಮನು ವೈವೀಹಿಯನ್ನು ನೋಡು 
ಇಷ್ಟನ್ನು ಹೇಳಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


LL 


೩೯. ಅನಂತೆರದಲ್ಲಿ ಆ ವೈದೇಹಿಯು ರಾಜನಾದ ರಾಮನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಎಲ್ಫೆ ರಘುಪತಿಯೇ ! ನನ್ನಇದೊಂದು ಮಾತೆನ್ನುಕೇಕಂಬದಾಗಿ ನಗುತ್ತ ಗಂಡನನ್ನು 
ಶುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. 

೪೦. ಚೈ ರಾಜೇಂದ್ರನೆ! ರಾನೆಣನ ವೆಥೆಗೋಸ್ಪರವಾಗಿ ನಾನು ಕೈಗೊಂಡಿ 
ರುವ ಈ ರೂಪದಿಂದಲೇ ಮಾನಸೋತ್ತರ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾನವಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. 

೪೧. ಎಲ್ಫೈ ರಾಮನೇ! ನೀನು ಬಣ್ಣದಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾನವಾಗಿಯೇ ನೀಲಿಯ 
ಬಣ್ಣ ಕೈದ್ದೀಯೆ. ರಾವಣನ ಏಟಿನಿಂದ ರಕ್ತ ವರ್ಣಕ್ರಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುನ ಈ 
ನೀಲರೋಹಿತ ರೂಪವನ್ನು ನಾನೂ ಹೊಂದಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುತ್ತೀನೆ. 
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ಗೃಹಾಣ ಚ ವರಂ ರಾಮ ಮತ್ತೋ ಯದಿಭಿಕಾಂಕ್ಲಿತೆಂ । 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ರಾಘವೋ ನೀರಃ ಪ್ರತಿಶ್ರು ತ್ಕ ಗಿರೌ ಸಿ ತಾಂ ॥೪೨॥ 


ಭಾರದ್ವಾಜಾಂಶಭಾಗೇನ ಯಯಾಜೇ ಪರಮೇಶ್ವರೀಂ । 
ದೇನಿ ಸೀತೇ ಮಹಾಭಾಗೇ ದರ್ಶಿತಂ ರೂಪಮೈಶ್ವರಂ ॥ ೪೩॥ 


ಹೃದಯಾನ್ನಾ ಭಿಗಚ್ಛೇತ್ತದಿತಿ ಮೇ ದೀಯತಾಂ ವರಃ । 
ಭ್ರಾತರೋ ಮಮ ಕಲ್ಯಾಣಿ ವಾನರಾಃ ಸನಿಭೀಷಣಾಃ n ೪೪ ॥ 


ಸೇನಾನ್ಕೋ ಮಮ ವೈದೇಹಿ ಅಯೋಧ್ಯಾಯೋಧಮುಖ್ಯಕಾಃ । 
ಪುನಸ್ತೇ ಸಂಗತಾಸ್ಸಂತು ಮಯಾ ರಾನಣವರ್ಜಿತಾಃ ॥ ೪೫ ॥ 


ಏತೆಸಿ ನ್ನ್ನ ಂತರೇ ಚಾಭೂದಾಕಾಶೇ ದುಂದುಭಿಸ್ವನಃ । 
ಪಪಾತ 'ಶಷ್ಟನ್ಯ ಪ್ಕಿಶ್ನ್ಚ ರಾಮಸೀತೋಪರಿ ದ್ವಿಜ ॥ ೪೬ ॥ 


೪೨.೪೨1, ಎಲ್ಛೈ ರಾಮನೆ! ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೋ ಎಂದಳು 
ಆ ಮಾತನ್ನು ರಾಮನು ಕೇಳಿ ಆಕೆಯು ಮಾನಸೋತ್ತರ ಪರ್ವತೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡು 
ತ್ತಾಳೆಂಬುದನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ಎಲ್ಫೈ ಸೀತೆಯೇ ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಗಾಧವಾದ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಅಂಶಭಾಗದಿಂದ ತೋರಿಸಿದೆ. ಅದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇರಬೇಕು. ಆ ರೀತಿಯಾದ ವರವನ್ನು ಕೊಡು. ಅಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಸಹೋದರರೂ 
ವಾನರರೂ ವಿಭೀಷಣನೇ ಮುಂತಾದ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಸೇನಾಪತಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಯೋ 
ಧ್ಯೈಯ ಯೋಧಮ:ಖ್ಯರೂ ರಾವಣನಿಂದ ಎಲೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 


೪೬. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೇವದುಂಭಿಗಳು ಮೊಳಗಿದವು. 
ಸೀತಾರಾಮರಮೇಲೆ ಹೂಮಳೆಗರೆಯಿತು. 
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ಪ್ರೆಹಸ್ಯ ಸೀತಾ ಪುನರಾಹ ರಾಮಂ 

ತಥೇತಿ ರಾಮೋಪಿ ನಿರಿಂಚಮುಖ್ಯಾನ್‌ । 

ಸತಾನ್ವಿಸೃಜ್ಯ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಸೀತಾಂ 

ಗಂತುಂ ಸ್ವಕಂ ದೇಶಮಸಾನಿಯೇಷ ॥ ve ॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯ ಆದಿಕಾವ್ಯೇ 
ಅದ್ಬುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಶ್ರೀರಾಮನಿಜಯೋ ನಾನು 
ಷಡ್ವಿಂಶತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





೪೭. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೀತೆಯು ನಗುತ್ತೆ ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲಿ ಎಂದಳು. ರಾಮನೂ ಕೂಡ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಅಪೇಶ್ತಿಸಿದನು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀ ವಾಲ್ಮೀಕೆಪ್ರೋಕ್ತನಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ 


ಅದ್ಭು ಕೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ನಿಜಯವೆಂಬ 
ಇಸ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 
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ಶ್ರೀಃ 
ಗ ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ || 
ONIN 


ಅ ದ್ಬು ತರಾಮಾಯಣೇ 
ಅಥ ಸಪ್ತವಿಂಶತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಯೌ 
ರಾಮಸ್ತು ಪುಷ್ಪಕಾರೂಢಃ ಸೀತಾಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಬಾಹುನಾ । 
ಅಯೋಧ್ಯಾಮಗಮದ್ವೀರಃ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಮಕುಲನಂದನಃ non 


ರಫನೇನಿಸ್ವನಂ ಶುತ್ರಾ ರಾಮದರ್ಶನಲಾಲಸಾಃ । 
ಭ್ರಾತರೋ ಭರತಾದ್ಯಾಸ್ತೇ ಯೋಧಮುಖ್ಯಾಶ್ಚ ತೇ ತಥಾ ns 


ರಾಮಮಾಗತಮಾಜ್ಞಾಾಯ ಸಸೀತಂ ಸಯಸಿವ್ರಜಂ | 
ಪ್ರಣೇಮುಃ ಸಹಸಾಗತ್ಯ ಆನಂದಾಶ್ರು ಕಣಾಕುಲಾಃ 1 ೩॥ 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


೧. ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸೀತೆಯನ್ನು 
ತೋಳುಗಳಿಂದ ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋದನು. 


೨-೩. ರಥದ ಚಕ್ರದೆ ಸೆದ್ದು ಕೇಳಿ ಬರಲು ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಲು ಆಸೆ 
ಯುಳ್ಳ ಅವನ ತೆಮ್ಮೆಂದಿರೂ ಭಟರೂ ಊರಿನ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರೂ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 
ಹೋಗಿ ಆ ಸೀತೆಯೊಡನೆಯೂ ಖುಸಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಇರುವ ಆ ರಾಮನನ್ನು ನಮ 
ಸೈರಿಸಿ ಹೆರ್ಷದಿಂದೆ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
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ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 


ವಾನರ್ರಾ ರಾಕ್ಷರ್ಸಾ ಸರ್ವಾ೯ನಾನಾಯ್ಕ ಸ್ವಪುರಂ ಹಿ ಸಃ । 
ಸರ್ವಂ ತತ್ವಥಯಾಮಾಸ ರಾಮಃ ಕಮಲಲೋಚನಃ ॥೪॥ 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಿಸ್ಮಿತಾಸ್ಪರ್ವೈ ಸಾಧುಸಾಧ್ವಿತಿ ವಾದಿನಃ । 
ಸೀತಾಂ ತತ್ವೇನ ವಿಜ್ಞಾಯ ರಾಮಂ ಚೆ ಮಧುಸೂದನಂ HH 


ತದೇವಂ ಚಿಂತಯಂತಸ್ತೇ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ಸ್ಥಾನಂ ಯಯುರ್ಮುದಾ | 
ವಿಸೃಷ್ಟಾ ರಾಮಭದ್ರೇಣ ಸಾಂತ ಪೂರ್ವಂ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥೬/ 


ಯಷಯಶ್ಚಾಭಿನಂದ್ಯೈನಂಸ ಸೀತಂ ರಘುನಂದನಂ | 
ಆಶೀರ್ಭಿರ್ವರ್ಧ ಯಾಮಾಸುಃ ಯಯುಶ್ಚಾಪಿ ಯಥಾಗತಂ 1೭! 


ರಾನೋಪಿ ಸೀತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಭ್ರಾತೃಭಿಶ್ಚ ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ | 
ಚಕ್ರೇ ನಿಷ್ಕಂಟಿಕಾಂ ಪೃಥ್ವೀಂ ದೇವಾನಾಂ ಚ ಮಹದ್ದಿತಂ ॥೮॥ 


೪. ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ಸಹಸ್ರಕಂಠನಿಂದ ಅವರವರ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಎಸೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಕಥಿಗಳನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತನ್ನಸಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕರೆನಿ ಆ ಕಮಲ 
ಲೋಚನನನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವರಿಗೆ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದನು. 


೫-೬. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಲ್ಲರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು ಸಾಧು ಸಾಧು ಎಂದೆನ್ನು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಸೀತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತತ್ವಸ್ವರೂಪವೆಂದೂ ರಾಮನೇ ವಿಷ್ಣುನೆಂದೂ 
ಅವರ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಯೋಚಿಸುತ್ತ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮೆತೆಮ್ಮ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಹೋದರು. ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಕೂಡ ಅವರನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 


೭. ಖುಹಿಗಳೂ ಕೂಡ ಸೀತೆಯೊಡಗೂಡಿದ ರಾಮನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿ ಆಶೀ 
ರ್ವಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ತೆಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹೋದರು. 


೮. ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತೆಯೊಡನೆಯೂ, ಸಹೋದರರೊಡನೆಯೂ ಮಹಾತ್ಮ 
ಕೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟರಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
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ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 


ಯರ್ಜ್ಜಾ ಬಹುನಿರ್ಧಾ ಚಕ್ರೇ ಸರಯೂತೀರ ಉತ್ತಮೇ । 
ದಶವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಶನರ್ಷಶತಾನಿ ಚ । 
ಕಿಂಚಿದಭ್ಯಧಿಕಂ ಚೈವ ರಾಮೋ ರಾಜ್ಯಮಕಾರಯತ್‌ nen 


ದೇವಕಿನ್ನರ ಗಂಧರ್ವಾ ವಿದ್ಯಾಧರಮಹೋರಗಾಃ । 
ರಾಮಂ ನಮಂತಿ ಸತತಂ ಗುಣಾರಾಮಂ ರಮಾಸತಿಂ H ೧೦೪ 


ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ಭದ್ರ ಭಾರದ್ವಾಜ ಮಹಾಮತೇ । 
ತೇಷು ಕಿಂಚಿದಿಹಾಶ್ಚರ್ಯಮುಕ್ತಂ ರಾಮಕೆಥಾಶ್ರಯಂ ॥ ೧೧॥ 


ಸರ್ವಂ ನ ನಕ್ತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಪುನರುಕ್ರಿಭಯಾದ್ದಿಜ । 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಗೋಪಿತಂ ತಚ್ಚ ಅತೋಪಿ ನ ತದುಕ್ತರ್ವಾ ॥ ೧೨ ॥ 


ಅಮ್ಬತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ತತ್ನಥಿತಂ ನೇದಸಮ್ಮಿತಂ | 
ಶೃಣೋತ್ಯಧೀತೆ ಯಚ್ಚೈತತ್‌ ಸ ಬ್ರಹ್ಮಪದನಮಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ ॥೧೩॥ 


೯. ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅನೇಕ ಬಗೆಯಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸರಯೂನದಿಯ ದಚದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದನು: ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರುತ್ತ ಹನ್ನೊಂದು 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೧೦. ದೇವತೆಗಳು, ಕಿನ್ನರರು, ಗಂಧರ್ವರು, ವಿದ್ಯಾಧರರು, ಉರಗರು ಇನ್ನೂ 
ಇತೆರರೂ ಎಲ್ಲರೂ ಕೂಡೆ ಗುಣನಿಧಿಯೂ ರಮಾಪತಿಯೂ ಆದ ಆ ರಾಮನನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಎಲ್ಫೆ ಭರದ್ವಾಜನೆ! ರಾಮನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅಸ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವಿಷಯ 
ಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

೧೨. ಪುನರುಕ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುವುದೂ 
ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಗುಟ್ಟು ಮಾಡಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೂ 
ಅವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೩. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡ ರಾಮಾಯಣದ ಅದ್ಭು ತೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳ 
ಲ್ಪಚ್ಚಿಜೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು ವೇದಕ್ಕೆ ಸಮವಾದುದು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದವನೂ 
ಓದಿದವನೂ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಥಾನವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
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ಇಸ್ಪತೆ €ಳೆನೆಯ ಸರ್ಗ 
ಯಿ 


ಶ್ಲೋಕಮೇಕೆಂ ತದರ್ಥಂ ವಾ ಶೃಣುಯಾದ್ಯಶ್ಚ ಮಾನವಃ । 
ಪ್ರಾತರ್ಮಧ್ಯಾಹ್ನಯೋಗೇ ಮಾ ಸಯಾತಿ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ ॥ ೧೪ Il 


ಪಂಚವಿಂಶತಿ ಸಾಹಸ್ರಂ ರಾಮಾಯಣರುಧಥೀತ್ಯ ಯತ್‌ । 
ಫಲಮಾಸ್ಟೋತಿ ಪುರುಷಃ ತದಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕಮಾತ್ರತಃ ॥ ೧೫ | 


ನ ಶ್ರುತಂ ನಾಸ್ಕಧೀತಂ ವಾ ಯೇನಾಶ್ರುತಮಿದಂ ದ್ವಿಜ । 
ಸ ಗರ್ಭಾಸ್ನಿಸ್ಸೃತೋ ನೈವ ಯಥಾಭ್ರೂಣಸ್ತಥೈವ ಸಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ರಾಮಾಯಣಮಿದಂ ಶ್ರುತ್ವಾನ ಮಾತುರ್ಜಶರೇ ವಿಶೇತ್‌ | 
ವೇದಾಶ್ಚತ್ವಾರ ಏಕತ್ರ ತುಲಯಾ ಚೇದನೇಕತಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ನಿಧಾತ್ರಾ ತುಲಿತಂ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ಸರ್ವಂ ದೇವಾಗ್ರತೋ ದ್ವಿಜ। 
ಇದಂ ತು ಸರ್ವವೇದೇಜಭ್ಯೋ ಗೌರವಾಡತಿರಿಚ್ಯತೇ ॥ ೧೮॥ 


ಅ ಆ p 
೧೪. ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅದಾಗದಿದ್ದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಆರ್ಥವನ್ನಾಗಲೀ 


೧೧೨. 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಇಲ್ಲವೇ ಎರಡರ ಸಂಧಿ ಸಮಯ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 


ದರೆ ಅಥವಾ ಕೇಳಿದರೆ ಅವನು ಉತ್ತೆಮುಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಓದಿದರೆ ಎಷ್ಟು ಫಲವು ಬರುವುದೋ ಅದರೆ ಫಲವು ಈ ಉತ್ತರ ಖಂಡದ ಒಂದು 
ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಓದುವುದರಿಂದಲೇ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


೧೫. ರಾಮಾಯಣವು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಸಹಸ್ರ ಗ್ರಂಫನಿರುವದು. ಇದನ್ನು 


೧೬. ಈ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಯಾವನು ಓದುವುದಿಲ್ಲವೋ ಕೇಳುವುದೂ 
ಇಲ್ಲವೋ ಅವನು ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿರುವ ಗರ್ಭವೇ ಹೊರತು ಹುಚ್ಚಿದವನೇ ಅಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ ಹುಸ್ಟ್ರಿಯೂ ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲ. 


೧೭-೧೮. ಈ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಮಕ್ತಿ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದು 


ವುದೇ ಇಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಉತ್ತರ ರಾಮಾ 
ಯಣವನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಕ್ಕಡಿಗೆ ಹಾಕಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಗಳ ಎದು 
ರಿಗೆ ತೂಗಿದನು. ಈ ರಾಮಾಯಣವು ವೇದಗಳೆಲ್ಲಕ್ಳಿಂತಲೂ ಭಾರವಾಯಿತು. 
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ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 


ಶಕ್ರಾಯ ಸ್ವರ್ಣದೀತೀರೇ ಪುರಾಸೃಷ್ಟೋಹನಮಬ್ರುವಂ । 
ತದೇವ ತನ ಚಾಖ್ಯಾತಮದ್ದುತೋತ್ತರಕಾಂಡಕಂ nor ll 


ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾರತ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಹೃತ್‌ ಕ್ಷೀರಧಾನಭೂತ್‌ | 
ನಾರದಾಂತಃ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಕ್ರಮಾನ್ಮನು ಹೃದಿ ಸ್ಥಿತಂ u ou 


ತತ್ಸರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಲೋಕೇ ನಿಶ್ಶೇಷಮನಶಿಷ್ಠತೇ । 
ಕಿಂಚಿದುರ್ವ್ಯ್ಯಾಂ ಚ ಪಾತಾಳೇ ತ್ರಿದಿನೇ ಶಕ್ರೈಸನ್ನಿಧ್‌ ॥ ೨೧॥ 


ನಿರಿಂಚಿರ್ನಾರದೋಹಂ ಚ ತ್ರಯ ಏನಾಸ್ಯ ಪಾರಗಾಃ | 
ಚತುರ್ಥೋ ನೋಪಪದ್ಯೇತ ಬುದ್ಧ್ವೇದಂ ಸುಸ್ಲಿಕೋ ಭವ ॥ 9೨ 


ಯದುಕ್ತಮದ್ದುತೇ ಕಾಂಡೇ ಪುನಸ್ತೇ ಕಥಯಾಮ್ಯಹಂ | 
ಶ್ರೀರಾಮಜನ್ಮನೃತ್ತಾಂತಃ ಶ್ರೀಮತೀ ಚರಿತಂ ಮಹತ್‌ ॥ ೨೩ ॥ 


೧೯. ಹಿಂದೆ ದೇವನದಿಯಾದ ಗಂಗೆಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನೇಳಿದುಹರಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿದೆನು. ಅದನ್ನೇ ಈಗ ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


೨೦. ಈ ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾ ರತ್ನವು ಬ್ರಹ್ಮನ ಹೃದಯವೆಂಬ ಕ್ಷೀರ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಒಳ ಹೊಕ್ಕ ನಾರದನನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಅವನಿಂದ ನನಗೆ ಬಂದಿತು. ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. 


೨೧. ಆ ರಾಮಾಯಣನೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿರುವುದು. 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಇದೆ. 

೨೨. ಬ್ರಹ್ಮ, ನಾರದ ನಾನು (ವಾಲ್ಮೀಕಿ) ನಾವು ಮೂವರೆ ಈ ರಾಮಾ 
ಯಣವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದವರು. ನಾಲ್ಕನೆಯವನು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವು. 
ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಸುಮ್ಮನಿರು. 


೨೩-೨೪. ಈ ರಾಮಾಯಣದೆ ಅದ್ಭು ತೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 


ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ನಿನಗೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ರಾಮನ ಜನ್ಮದ ವೃತ್ತಾಂತವು 
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ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕಸ್ಟಾ ನಾಂ ಶೋಣಿತೇನ ಮಹಾತ ಮನಾಂ । 


ನಾರದಸ್ಯ ಚ ಶಾಪೇನ ಲಕ್ಸಾ ಶ್ಲ ವಾಷರಾಧತೆಃ ॥ ೨೪ ॥ 
ಮಂಡೋಡರೀ ಗರ್ಭನಿಷ್ಮಾ ವೈದೇಹೀ ಜನ್ಮ ಚೋಕ್ತೆರ್ವಾ । 

ರಾಮಸ್ಯ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಚ ಭಾರ್ಗವೇಣ ಚೆ ವೀಕ್ಷಿತಂ ॥ ೨೫ ॥ 
ಯಸ್ಯ ಮೂಕೇ ಹನುಮತಾ ಚತುರ್ಬಾಹೂ ರಘೂತ್ತಮಃ । 

ದೃಷ್ಟೋ ಭಿಕ್ಷುಸ್ತರೂಪೇಣ ಸುಗ್ರೀವಸಖ್ಯಮುಕ್ತರ್ವಾ ॥ ೨೬ ॥ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಂಗಜತಾಸೇನ ಶೋಷಣಂ ವಾರಿಧೇಃ ಪುನಃ । 

ಪ್ರಾಸ್ತರಾಜ್ಯಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ಮುನೀನಾಂ ಸನ್ನಿಧೌ ತಥಾ ॥ ೨೭ ॥ 
ಸೀತಾಯಾಃ ಕಥನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಾಸ್ಯಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ । 
ಮಾನಸೋತ್ತರಶ್ಶಲೇಂದ್ರೇ ಸ್ಥಿತಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ರಘೂದ್ವಹಃ ॥ ೨೮ ॥ 


ಶ್ರೀಮತಿಯ ಚರಿತ್ರೆ ರಾವಣನು ದೆಂಡೆಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯಸಿಗಳ ರಕ್ತವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ಪ. ಲಕ ಒಯು ಅಪರಾಧಮಾಡುವುದು ನಾರದನು ಶಾಪವನ್ನು 
ಕೂಡುವ. 


೨೫. ಆ ರಾವಣನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದ ಖುಷಿಯ ರಕ್ತವನ್ನು 
ಮೆಂಡೋದರಿಯು ಕುಡಿದು ಅದರಿಂದ ವೈದೇಹಿಯು ಹುಟ್ಟುವುದು. ರಾಮನು ವಿಶ 
ೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು. ಅದನ್ನು ಪರಶುರಾಮನು ನೋಡುವುದು. 


೨೬, ಬುನ್ಯಮೂಕ ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ಭಿಕ್ಷುಕ ವೇಷದಿಂದ ಹನುಮಂತನು 
ರಾಮನ ನಾ | ನಿಶ್ವ ರೂಪವನ್ನು ದರ್ಶನ ಮಾಡುವುದು. ಮತ್ತು 
ಸುಗ್ರೀವನ ಸ್ನೇಹೆವನ . ಹೇಳುವುದು. 


೨೭-೨೮. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಧುಮುಕುವುದು. ಅವನ ಅನಯವದ 
ತಾಸದಿಂದ ಸಮುದ್ರವು ಶೋಷಿಸಿ ಹೋಗ Se ರಾಮನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಸುಖವಾಗಿರುವುದು. ಅವನನ್ನು ಶ್ಲಾಫಿಸಲು ಎಲ್ಲರಂತೆಯೂ ಖಸಿಗಳು ಬರುವುದು 
ಆ ಖುಷಿಗಳ ಎದುರಿಗೆ ಸಹಸ ಸ್ರಕಂಠ ರಾವಣನ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಸೀತೆಯು ಹೇಳು 
ವುದು. ಆ ಸಹಸ್ರೆಕಂಠನನ್ನು ಜಟ್‌ ಶ್ರೀರಾಮನು ಎಲ್ಲರೊಡೆನೆಯೂ ಮಾನ 
ನೋತ್ತರ ಪರ್ವತದ ಪುಸ್ಕರ ದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಹೋವು 
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ಜಗಾಮ ಪುಷ್ಕರದ್ವೀಪಂ ಬ್ರಾತೃಭಿಸ್ಸಹ ವಾನರೈಃ । 
ಸೀತಾಯಾ ಐಶ್ವರಂ ರೂಪಂ ರಾವಣಸ್ಯ ವಧಸ್ತಥಾ ॥ ೨೯ ॥ 


ಅಯೋಧ್ಯಾಗಮನಂ ರಾಮಸ್ಕೈಷ ವೃತ್ತಾಂತಸಂಗ್ರಹಃ । 
ವೃತ್ತಾಂತಸಂಗ್ರಹಂ ಚಾಪಿ ಪಠಿತ್ವಾ ರಾಮಭಕ್ತಿರ್ಮಾ | 
ಜಾಯತೇ ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲ ನಾತ್ರ ಕಾರ್ಯಾ ವಿಚಾರಣಾ ॥ ೩೦ ॥ 


ಪಠಕೇಚ್ಚ ಯೋ ರಾಮಚರಿತ್ರಮೇತತ್‌ 

ಪುನಾತಿ ಸಾಸಾತ್ಪು ಕೃತಂ ಲಭೇತ । 

ತೀರ್ಥಾಭಿಸೇಕಂ ಸಮರೇ ಜಯಂ ಚೆ 

ಸ ಸರ್ವಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಹತ್ಸಲಂ ಚೆ WH ೩೧॥। 


೨೯. ಸೀತೆಯು ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು. ರಾವಣನ ವಧೆಯು. 
ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೋಗುವುದು. ಇದು ರಾಮನ ಚರಿತ್ರೆಯ ಸಂಗ್ರಹ 
ವೃತ್ತಾಂತವು. 


ತೆ 
ಈ ವೂ 


ನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ ಪಡಜೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. 


೩೦. ಈ ವೃತ್ತಾಂತೆ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಓದಿದೆವನು ರಾಮನಲ್ಲಿ ಭ 


೨ ಬ 
ಯು ನ ನ 


೩೧. ಯಾವನು ಈ ರಾಮನ ಚರಿಕ್ರಿಯನ್ನು ಓದುವನೋ ಅವನು ಪಾಪ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ತಾನಮಾಡಿದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲ ಯಜ್ಞಗಳೆನ್ನೂ ಮಾಡಿದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


306 


ಇಸ್ಸತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 
ಭಜೇತ ಯೋ ರಾಮಮಚಿಂತ್ಯರೂಪ 
ಮೇಕೇನ ಭಾವನೇನ ಚ ಭೂನಿಪುತ್ರೀೀಂ | 
ಏತತ್ಸುಸಪುಣ್ಯಂ ಶ್ರುಣುಯಾತ್ಸಶೇದ್ವಾ 
ಭೂಯೋ ಭವೇನ್ನೋ ಜಠರೇ ಜನನ್ಯಾಃ ॥೩೨॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ನಾಲ್ಮೀಕೀಯ ಆದಿಕಾನ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಶ್ರೀ ಸೀತಾರಾಮುಯೋರಯೋಧ್ಯಾ 
ಗಮನಂ ನಾಮ ಸಪ್ತಪವಿಂಶತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 


೩೨. ಯಾವನು ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಚಿನ್ಮಯನಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮನೆನ್ನೂ 
ಸೀತೆಯನ್ನೂ ಭಜಿಸುವೆನೋ ಅವನೂ ಈ ಪುಣ್ಯರೂಪವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಓದುತ್ತಾ 
ನೆಯೋ ಅಥವಾ ಕೇಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನೂ ಮತ್ತೆ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಮುಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಇಂತು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ವಿರಚಿತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅದ್ಭು 
ತೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸೀತಾರಾಮರು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬಂದರೆಂಬಲ್ಲಿಗೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣವು ಮುಗಿದುಡು. 


॥ ಮಂಗಳಂ || 


ಖಾಲ್‌ 
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ಅಥ ಶ್ರೀ 


ಓಂ ಸೀತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಉಮಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಪರಮಾಶಕ್ತ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಅನಂತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ನಿಷ್ಕಲಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಅಮಲಾಯ್ಕೈೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಾಂತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಾಹೇಶ್ವಕ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ನಿತ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಾಶ್ವಕ್ಕಿ 4 ನಮಃ ೧೦ 
ಓಂ ಪರಮಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಅಕ್ಷರಾಯ್ಕೆ ನಮೆಃ 

ಓಂ ಅಚಿಂತ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಕೇವಲಾನಂತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಿವಾತ್ಮಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಪರಮಾತ್ಮಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಅನಾದಿನೈ 4 ನಮಃ 

ಓಂ ಅವ್ಯಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಶುದ್ಧಾಯ್ಕೆ ನಮೆಃ 

ಓಂ ದೇವತಾತ್ಮಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ೨೦ 


ಸೀತಾಸಹಸುನಾಮಾವಳಿ 


ಓಂ ಸರ್ವಗೋಚರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಏಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಅನೇಕ ನಿಭಾಗಸ್ಥ್ವಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಮಾಯಾತೀತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸುನಿರ್ಮಲಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಹಾಮಾಣೇಶ್ವರೈೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಶಕ್ತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಹಾದೇವ್ಯೈ ನಮೆಃ 

ಓಂ ನಿರಂಜನಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಕಾಷ್ಮಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ಇ 
ಓಂ ಸರ್ವಾಂತರಸ್ಥಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಚಿಚ್ಛಕ್ಕ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಅತಿಲಾಲಸಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಜಾನಕ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಿಥಿಲಾನಂದಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ರಾಕ್ಷಸಾಂತವಿಧಾಯಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ರಾವಣಾಂತಕರೈೈ ನಮಃ 

ಓಂ ರಮ್ಯಾಯ್ಸೆ ನಮಃ 

ಓಂ ರಾಮವಕ್ಷಸ್ಸಳಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಉಮಾಸರ್ವಾತ್ಮಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
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ಓಂ ವಿದ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಜ್ಯೋತೀರೂಪಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಅಯುತಾಕ್ಷರೈ J ನಮಃ 

ಓಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸರ್ವನಿವೃತ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಅಮೃತಪ್ರದಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ವ್ಯೋಮಮೂರ್ತ್ಯ ನಮಃ 

ಓಂ ವ್ಯೋಮಮಯ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಪ್ಯೋಮಾಧಾರಾಯ್ದೆ ನಮಃ ೫೦ 
ಓಂ ಚ್ಯುತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಲತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಅನಾದಿನಿಧನಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಯೋಷಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓ 
ಓಂ ಕಲಾಕುಲಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ನಂದಪ್ರಥಮಜಾಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ನಾಭ್ಯೈ ನಮಃ 


೦ 


ಕಾರಣಾತ್ಮಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮೆಃ 


ಓಂ ಪುರುಸೇಶ್ವರೆ ಸ ನಮಃ 

ಓಂ ಸರ್ವಶಕ್ತೆ ಶಿವ್ರಿ ನಮಃ 

ಓಂ ಕಲಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಕಾಷ್ಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಇಂದುಜ್ಯೋತ್ಸ್ಯಾಯ್ಸೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಮಹಿಮಾಸ್ಪದಾಯ್ಛೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸರ್ವಕಾರ್ಯನಿಯಂಶ್ರ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಸರ್ವಭೂತೇಶ್ವರೇಶ್ವರ್ಯ ನಮಃ 
ಓಂ ಅನಾದಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಅವ್ಯಕ್ತಗುಣಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಹಾನಂದಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸನಾತನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಆಕಾಶಯೋನ್ಯೈ ನಮೆಃ 

ಓಂ ಯೋಗಸ್ಥಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸರ್ಚಯೋಗೇಶ್ವರೇಶ್ವರ್ಕೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಶವಾಸನಾಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಚಿತಾಂತನ್ಹಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಮಹೇಶ್ಯೈ ನಮಃ 


ಓಂ ಅಮೃತಾಶ್ರಯಸಂಶ್ರಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ಓಂ ವೈಸವಾಹಿನ್ಯೈ ನಮಃ 


ಓಂ ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರಪ್ರಿಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಶ್ಚ ಮಾತಾಮಷ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಮೆಹಿಷವಾಹಿನೈ 3 ನಮಃ 

ಓಂ ಪ್ರಾಣೇಶ್ವಕ್ಕೈ ನಮಃ 


ಐ 


ಓಂ ಪ್ರಾಣರೂಪಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಪ್ರಧಾನಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಬಾಲಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ತರುಣ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ವೃದ್ಧಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ವೃದ್ಧಮಾತ್ರೇ ನಮಃ 

ಓಂ ಜರಾತುರಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಹಾಮಾಯಾಯ್ಕೈ ನಮಃ. ೯೦ 
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ಓಂ ಸುದುಷ್ಟಾರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಮೂಲಸ್ರಕೃತ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಈಶ್ವರ್ಯೆ ಪ ನಮಃ 

ಕ ಸೆಂಸಾರಯೋನ್ಯೈ ನಮಃ 


೦ 


ಓಂ ಸಕಲಾಯ್ಯೆ ನಮೆಃ 

ಓಂ ಸರ್ವಶಕ್ತಿ ಸಮುದ ಸ್ಭವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸೆಂಸಾ ರಸಾರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ 


ದುರ್ವಾರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಬ 


ಲ 


ದುರ್ಥಿರೀಕ್ಷ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
pai. ನಮೆಃ 
ಪ್ರಾಣಶಕ್ಷೆ ಕ್ರೈ ನಮಃ 
ಪ್ರಾಣವಿದ್ಯಾ ಯ್ಯ ನಮಃ 
ಯೋಗಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಪರೆಮಾಕುಲಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಮಹಾನಿಭೂತ್ಯೈ ನಮಃ 
ದುರ್ಧರ್ಷಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ತಿಸಂಭವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಅನಾದ್ಯನಂತನಿಭವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಪರಾತ್ಮನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಬಲಿಪುರುಷಾಯ್ಕೆ ಮೆಃ 


೧೦೦ 


ಸ್‌ 
ಮೊಲಸ್ರಕೃ 


೧೧೦ 
ಸರ್ಗಸ್ಥಿ ತ್ಯಂತಕರಣ್ಯೈ ನಮಃ 
ಸುದುರ್ವಾಜ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮೆಃ 

ಓಂ ದುರತ್ಯಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಬ್ದಯೋನ್ಯ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಬ್ದಮೆಯ್ಯೈ ನಮಃ 


ಓಂ ನಾದಾಖ್ಯಾಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ನಾದನಿಗ್ರ ಹಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಟ್‌ 
ಐ ೨ 
ಆ ಆ. 


ತ 
ಯೇ 


4 


ಾನಪುರುಷಾತೀತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಪ್ರಧಾನಪುರುಷಾತಿ ೈಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
) ನಮಃ 

ಓಂ ಟು ಚ ಸ ನಮಃ 

ಓಂ ಆದಿಪುರುಷಾಯ್ದೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಪುರುಷರೂಸಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 
ಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಿ: ಕಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಕೂಟಸ್ಥಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಹಾ ಸ ಸ್ನ ತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


೧೨೦ 


ಲ” 
೦ 


ಓಂ 


ಓಂ ಜನ್ಮಮೃತ್ಯುಜರಾತೀತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಲ 


ಸತ್ತಶಕ್ತಿ ಸಮಸ್ವಿತಾಯ್ಕೈ ನಮಃ 


ಎದಿ 


2 


pl 
ಸಿ 
wd 


ಸಿರ ವ್ಯಾಪಿನ್ಯೈ ನಮಃ 


ಓಂ ಅನವೆಚ್ಛಿ ಮಾ ಯ್ಯ ನಮಃ ೧೩೦ 
ಓಂಪ ಸಾ ನದುಃ 

ಓಂ ಸುಪ್ರವೇಶಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಕ್ಲೇತ್ರಜ್ಞಾ ಸಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಕೆ ಕ್ರ pe 

ಓಂ ಅನ್ಯಕ್ತಲಕ್ಷಣಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಲನರ್ಜಿತಾಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಅನಾದಿಮಾಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸಂಭಿನ್ನಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ತ್ರಿತತ್ವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ತ್ರಿಗುಣಪ್ರಶೃತ್ಯೈ ನಮೆಃ ೧೪೦ 
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ಓಂ ಮೆಹಾಮಾಯಾಯೈೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸಮುತ್ಸನ್ಮಾಯೈೆ ನಮಃ 
ಓಂ ತಾಮಸ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಧುವೆಪೌರುಷಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತಾಕ್ಮಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಕೃಷ್ಣಾ ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ರಕ್ತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 


ಶುಕ್ಲಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಪ್ರಸೂತಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಸ್ವಕಾರ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮೆ ೧೦ 
ಬಹ್ಮಾಶ್ರಯಾಯ್ಕ್ಯೆ ನಮಃ 
ಬ್ರಹ್ಮಸಂಶ್ರಯಾಯ್ಯ್ಭ ನಮಃ 
ವ್ಯೃಕ್ತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಪ್ರಥಮುಜಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಬ್ರಾಹ್ಮೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಹತ್ಯೈ ನಸುಃ 

ಓಂ ಜ್ಞಾನರೂವಿಣ್ಯೈ 

ವೈರಾಗ್ಯ ಹಿರೈ ಧರ್ಮಾತ್ಮಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಬ್ರಹ್ಮಮೂರ್ತ್ಯೈೃ ನಮಃ ೧೬೦ 
ಓಂ ಹೈದಿಸ್ಸಿ ತಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಜಯದಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಜಿತ್ತೆರ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಜೈತ್ರಿ ಕಿಂ ನಮಃ 

ಓಂ ಜಯತ್ರಿಯ್ಯೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಜಯಶಾಲಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 


ಓಂ ಈಶ್ವರಾಣ್ಯೈ ನಮಃ 
ks) ೧) 


ಸುಖದಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಶುಭದಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಸತ್ತಾಗ ವವ 
ಸಿತ್ಯಾಯ್ಬು ನಮಃ 
ಸುಭಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಸಂಕ್ಸೋಭಕಾರಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 
ಅಪಾಂಯೊನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಇ ೨ ಖಿ 
ಸ್ವಯಂಭೂತ್ಯೈ ನಮಃ 
ಹ ಹ ಹಾಲ ಥಿ 
ಮಾನನ್ಯೈೊ ನಮಃ 
ತತ್ತಸಂಭವಾಯಿ, ನಮಃ 

೦ಎ ಲ 
ಣಾ ನಿ pe Se 
ಶಿರ್ವಾಣ್ಯು ನಿಮುಃ 
ಶಂಕರಾರ್ಧಶರೀರಿಸ್ಯೈ ನಮಃ 
ಭವಾನ್ಸೆ, ನಮಃ 

* ಶಿ 

ತ NS N 

ರುದ್ರುಸ್ಯೈ ನಮಃ ೧೮ 
ಮೆಹಾಲಕ್ಷ್ಮ) ನಮಃ 
ಅಂಛಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
2 4 Eh 
ಮಹೇಶ್ವರ್ಯೈ ನಮಃ 


ಓಂ ಸಮುಸೃನ್ನ್ವಾಯ್ಪೆ ನಮಃ 


೮ 
೦ 


ಭುಕ್ತಿ ಮುತ್ತಿ ಫಲಪ್ರದಾಯೈ ನಮೆ 
ಹೆಯ್‌ ಮಂ 
ಓಂ ಸಶ್ವೀಶ್ವರ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಸರ್ವವರ್ಣಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ನಿತ್ಯ ಮುವಿತಮಾನಸಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಹೆ ವೆ NIT ಗಜ ಎಣೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರೋಂಪೇಂದ್ರನಮಿತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಶಂಕರೇಚ್ಛಾನುವರ್ತಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
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ಬ 
ಓಂ ಈಶ್ವರಾರ್ಧಾಸನಗತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ರಘೂತ್ತಮಪತಿವ್ರತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸಕೃದ್ವಿಭಾನಿತಾಯ್ಯ ನಮಃ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ ಸಾವಿತ್ರಿ 3೨ ನಮಃ 
ಓಂ ಕಮಲಾಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ ಜಗಜ್ಜ್ಜ್ಯೇಷ್ಮಾಯೈೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸುಮೆಂಗಲಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಸರ್ವಸ್ಯ ನಮೆಃ 
ಸಮುದ್ರಪರಿಶೋಷಿಸ್ಯೈ ನಮಃ 
ಪಾರ್ವತ್ಯೈ ನಮಃ 
ಹಿಮವತ್ಸುತ್ರೆ ನಮಃ 
ಸರಮಾನಂದದಾಯಿನ್ಯೈ ವಮಃ 
ಗುಣಾಢ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಯೋಗದಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಯೋಗ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಜ್ಞಾ,ನಮೂರ್ತಿವಿಕಾಶಿನ್ಯೈ ನಮಃ 


ಲಕ್ಷ್ಮ ನಮಃ 

ಶ್ರಿಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಅನಂತೋರಸಿಸ್ಥಿತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಸಕೋಜನಿಲಯಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಶುಭ್ರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಯೋಗನಿದ್ರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಸುದರ್ಶನಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಸರಸ್ವತ್ಯೈ ನಮಃ 

ಸರ್ವೆ ವಿದ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


೨೧೦ 


ಓಂ ವಾಸವ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ವರದಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ವಾಚ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಕೀರ್ತ್ಯೈ ನಮಃ 
ಸರ್ವಾರ್ಥಸಾಧಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ೨೨೦ 
ಓಂ ವಾಗೀಶ್ವಕ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸೆರ್ವನಿದ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಮಹಾವಿದ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸುಶೋಭನಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಗುಪೈನಿದ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಆತ್ಮನಿದ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸರ್ವನಿದ್ಯಾಯ್ಛೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಆತ್ಮಭಾನಿತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸ್ವಾಹಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ವಿಶ್ವಂಭರ್ಯೈ ನಮಃ ೨೩೦ 
ಓಂ ಸಿದ್ದೆ ಕಿ ನಮಃ 

ಓಂ ಸ್ವಧಾಯ್ಛೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಮೇಧಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಧೃತ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಶ್ರುತ್ಯಿ 4 ನಮೆಃ 

ಓಂ ನಾಭ್ಯೆ 4 ನಮಃ 

ಓಂ ಸುನಾಭ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಸುಕೃತ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಮಾಧವ್ಯೆ 4 ನಮಃ 
ಓಂ ನರವಾಹಿನೈೈ ನಮಃ 


೨೪೦ 
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ಓಂ ಪೂಜಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ಓಂ ನಿರ್ಯಂತ್ರಾಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ವಿಭಾನಕ್ಕೈ ನಮಃ ಓಂ ಮಂತ್ರೆವಾಹಸ್ಥಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸೌಮ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ಓಂ ನಂದಿನೈ ಫೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಭಗಿನ್ಯೈ ನಮಃ ಓಂ ಭದ್ರಕಾಳಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಭೋಗದಾಯಿನ್ಯೈ ನಮಃ ಓಂ ಆದಿತ್ಯನರ್ಣಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ೨೬೦ 
ಓಂ ಶೋಭಾಯ್ಯೆ ನಮಃ ಓಂ ಕೌಮಾರ್ಯ ನಮಃ 

ಓಂ ವಂಶಕರೈೈ ನಮಃ ಓಂ ಮಯೂರವರವಾಹಿನ್ಯೈ ನೆಮೆಃ 
ಓಂ ಲೀಲಾಯೈ ನಮೆಃ ಓಂ ವೃಪಾಸನಗತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಾನಿನ್ಯೆ ಚ ನಮಃ ಓಂ ಗೌಕೈ $ ನಮಃ 

ಓಂ ಪರಮೇಷ್ಠಿ ನ್ಯೈ ನಮೆ! ೨೫೦ ಓಂ ಮಹಾಕಾಳ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ತೈಲೋಕ್ಯಸುಂದಕ್ಯೈ ನಮಃ ಓಂ ಸುರಾರ್ಚಿತಶಿಯ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ರಮ್ಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ ಓಂ ಅದಿತ್ಯ ನಮಃ 

ಓಂ ಸುಂದಕ್ಯೈ ನಮಃ ಓಂ ನಿಯತಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಕಾಮೆಚಾರಿಣ್ಯೈ ನಮಃ ಓಂ ರೌದ್ರ್ಯೈ ನಮಃ 


ಓಂ ಮಹಾನುಭಾವಮಧ್ಯಸ್ಥಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ಓಂಪ ಪದ್ಮಗರ್ಭಾಯ್ಯೆ ನಮಃ ೨೮೦ 
ಓಂ ನ ನಮಃ ಓಂ ವಿವಾಹನಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಪದ್ಮ: ಮಾಲಾಯೈ ನಮಃ ಓಂ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಪಾನಹ ಹರಾಯ್ಪೈ ನಮಃ ಓಂ ಲೇಲಿಹಾನಾಯ್ಕೆ ನಮೆಃ 
ಓಂವಿ ವಿಚಿತ್ರ ಮುಕುಟಾನನಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ಓಂ ಮಹಾಸುರನಿನಾಶಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಕಾಂತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ೨೬೦ ಓಂ ಮಹಾಫಲಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಚಿತ್ರುಂಬರಧರಾಯೈ ನಮಃ ಓಂ ಅನವದ್ಯಾಂಗ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ದಿವ್ಯಾಭರಣಭೂಸಿತಾಯ್ಯೆ ನಮಃ ಓಂ ಕಾಮಪೂರಾಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಹಂಸಾಖ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ಓಂ ವಿಭಾವಕ್ಶ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ 


ವ್ಯೋಮನಿಲಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ ಓಂ ವಿಚಿತ್ರಮುಕುಟಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಜಗತ್‌ಸೃಸ್ಟಿನಿನರ್ದಿನ್ಯೈ ನಮಃ ಓಂ ಪ್ರಣತರ್ನಿನಿನರ್ಧಿನೈೈ ನಮಃ 
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ಓಂ ಕೌಶಿಕ್ಕೆ ೪ ನಮಃ 

ಓಂ ಕರ್ಷಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ರಾತ್ರ ನಮಃ 

ಓಂ ತ್ರಿದೆಶಾರ್ತಿನಿನಾಶಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ವಿರೂಪಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸುರೂಪಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಭೀಮಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಮೋಕ್ತಪ್ರದಾಯಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಭೆಕ್ತಾರ್ತಿನಾಶಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಭವ್ಯಾಯೈ ನಮಃ ೩೦೦ 
ಓಂ ಭವಭಾವನಿನಾಶಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ನಿರ್ಗುಣಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ನಿತ್ಯೈನಿಭವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ನಿಸ್ಸಾರಾಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ನಿರಪತ್ರ ಪಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಯಶಸ್ವಿನ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಸಾಮಗೀತ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಭವಾಂಗನಿಲಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಆಲಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ದೀಕ್ಷಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ವಿದ್ಯಾಧರ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ದೀಪ್ತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಮೆಹೇಂದ್ರವಿನಿಪಾತಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಸರ್ವಾತಿಶಾಯಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ವಿದ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


೩೧೦ 


೬ಂ ಸರ್ವಶಕ್ತಿ ಪ್ರದಾಯಿನ್ಯೈೊ ನಮಃ 
ಓಂ ಸರ್ವೇಶ್ವರಪ್ರಿಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ತಾರ್ಕ್ಯೈೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸೆಮುದ್ರಾಂತೆರವಾಸಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಅಕಲಂಕಾಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ನಿರಾಧಾರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ. ೩೨೦ 
ಓಂ ನಿತ್ಯಸಿದ್ಧಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ನಿರಾಮಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಕಾಮಧಥೇನನೇ ನಮಃ 

ಓಂ ವೇದಗರ್ಭಾಯ್ಯೆ ನಮೆಃ 
ಓಂ ಧೀಮತ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಮೋಹನಾಶಿನ್ಯೈಃ ನಮಃ 
ಓಂ ನಿಸ್ಸಂಕಲ್ಪಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ನಿರಾತಂಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ವಿನಯಾಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ವಿನಯಪ್ರದಾಯ್ಯೆ ನಮೆಃ 
ಓಂ ಜ್ವಾಲಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಾಲಾಯ್ಕೆ ನವಃಃ 

ಓಂ ಸಹಸ್ರಾಢ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ದೇವದೇವ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಮನೋನ್ಮನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಉರ್ವೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಗುರ್ವ್ಸೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಸುಗುಣಾಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಷಡ್ಲುಣಾತ್ಮಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


೩೩೦ 
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ಓಂ ಮಹಾಭಗವತಕ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಭವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ನಸುದೇವಸಮುದ್ಭವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಮೆಜೇಂದ್ರೋಪೇಂದ್ರಭಗಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಭಕ್ತಿಗಮ್ಯಾಯ್ಪೆ ನನುಃ 

ಓಂ 
ಓಂ 


ಓಂ 


ಓಂ 


೩೪೦ 


ಪರಾಯಣಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ನ ೧3 
ಜ್ಞಾನ್ಮೇಯಾಯೈೈ ನಮಃ 
ಜರಾತೀತಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ವೇದಾಂತೆನಿಷಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಗತ್ಯೈ ನಮಃ 
ದಕ್ಷಿಣಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ದಹನಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಬಾಹ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಸರ್ವಭೂತನಮಸ್ಕ ತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಯೋಗಮಾಯಾಯ್ದು ನಮಃ 
ನಿಭಾವಜ್ಞಾ ಯೈ ನಮೆಃ 


ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಸಿ 
ಓ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 


೩೫೦ 


ಮಹಾರೋಹಾಯೈೆ ನಮಃ 
ಮೆಹೀಯಸ್ಯೈ ನಮಃ 

ಸತ್ಯಾಯೈೆ ನಮಃ 
ಸರ್ವಸಮುದ್ಧೂತ್ಯೈ ನಮಃ 
ಬ್ರಹ್ಮನೈಕ್ಷಾಶ್ರಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಮತ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಬೀಜಾಂಕುರಸೆಮುದ್ಧೂತ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಮಹಾಶಕ್ತೈ ನಸುಃ 

ಓಂ ಮಹಾಮತ್ಯೈ ನಮಃ 


೦ 


ಓಂ ಖ್ಯಾತ್ಕೈ ನಮೆಃ 

ಓಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಚಿದೇ ನಮಃ 

ಓಂ ಸಂವಿದೇ ನಮಃ 
ಮಹಾಯೋಗೇಂದ್ರಶಾಯಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ವಿಕೃತ್ಯೈ 3 ನಮಃ 
ಓಂ ಶಾಂಕಕ್ಕೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಶಾಸ್ತ್ರಿಣ್ಯೈ ದಮಃ 
ಓಂ ಗಂಧರ್ವಯಕ್ಷಸೇವಿತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ವೈಶ್ವಾನರ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಹಾಶಾಲಾಯ್ಯೆ ನನುಃ 
ಓಂ ದೇವಸೇನಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಗುಹೆಪ್ರಿಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಮಹಾರಾತ್ರ್ಯ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಶಿವಾನಂದಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಶಜ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ದುಸ್ವಪ್ಪನಾಶಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಪೂಜ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಅಪೂಜ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


೩೭೦ 


೩೮೦ 


ಓಂ ಜಗದ್ಭಾತ್ರ್ಯ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ದುರ್ವಿನೇಯಸ್ವರೂಪಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಗುಹಾಂಬಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಗುಹೋತ್ಸತ್ಕ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಹಾಪಿಠಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಮರುತ್ಸುತಾಯೈ ನಮಃ 
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ಓಂ ಹವ್ಯೈವಾಹಾಂತರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ೩೯೦ ಓಂ ಸಂಸಾರಸರಿವೆರ್ಶಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಗಾರ್ಗ್ನೈೆ ನಮಃ ಓಂ ಸುಮಾಲಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಹವ್ಯವಾಹೆಸಮುದ್ಭವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ಓಂ ಸುರೂಪಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಜಗದ್ಯೋನಯೇ ನಮಃ ಓಂ ಕಾರಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಜಗನ್ಮಾತ್ರೇ ನಮಃ ಓಂ ಭಾವಿನ್ಯೈ ನಮಃ ೪೨೦ 
ಓಂ ಜಗನ್ಮ ಎತೆವೇ ನಮಃ ಓಂ ಪ್ರಭಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಜರಾತಿಗಾಯ್ಕೆ ನಮೆ? ಓಂ ಉನ್ಮೀನ್ಯೆ J ನಮೆ? 

ಓಂ ಬುದ್ಧ್ಯೈ ನಮಃ ಓಂ ಸರ್ವಸಹಾಯ್ದೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಾತ್ರೀ ನಮಃ ಓಂ ಸರ್ವಪ್ರತ್ಯ ಯಸಾಕ್ರಿನೈ ನಮೆಃ 
ಓಂ ಬುದ್ಧಿಮತ್ಯೈ ನಮಃ ಓಂ ತಪಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಪುರುಷಾಂತರವಾಸಿನ್ಯೈ ನಮಃ ೪೦೦ ಓಂ ತಾಪಿನೆ 4 ನಮೆಃ 

ಓಂ ತಸಸ್ವಿನ್ಯೈ ನಮಃ ಓಂ ವಿಶ್ವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸಮಾಧಿಸ್ಥಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ಓಂ ಜಭೋಗದಾಯೈ ನಮಃ ೪೩೦ 
ಓಂ ತ್ರಿನೇತ್ರಾಯ್ಯೆ ನಮಃ ಓಂ ಧಾರಿಸ್ಕ್ರೈ ನಮಃ 

ಓಂ ದಿವಿಸೆಂಸ್ಕಿತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ಓಂ ಧರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಸಕ್ಟೇಂದ್ರಿಯಮನೊಮಾತ್ರೇ ನಮಃ ಓಂ ಸುಸೌಮ್ಯಾಯ್ಕೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಸಂಸಾರತಾರಿಣೀವಿದ್ಯಾಯ್ಕೈ ನಮಃ ಓಂ ಚಂದ್ರವದನಾಯೈ ನಮಃ 
ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಮನೋಲಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ ಓಂ ತಾಂಡವಾಸಕ್ತ ಮಾನಸಾಯ್ಕೆ 


ಓಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯೈ ನಮಃ ಓಂ ಸತ್ವಶುದ್ಧಿ ಕರ್ಕ ನೆಮಃ 
ಓಂ ಬೃಹತ್ಕೈ ನಮಃ ೪೧೦ ಓಂ ಶುದ್ಧಯೇ ನಮಃ 
ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಯೆ ನಮಃ ಓಂ ಮಲತ್ರಯವಿನಾಶಿನ್ಕೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಬ್ರಹ್ಮಭೂತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ಓಂ ಜಗತಿಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಭಯಾವನ್ಯೈೈ ನಮಃ ಓಂ ಜಗನ್ಮೂರ್ತಯೇನಮಃ 
ಓಂ ಹಿರಣ್ಮಯೈ ನಮಃ ಓಂ ತ್ರಿಮೂರ್ತಯೇ ನಮಃ 
ಓಂ ಮಹಾರಾತ್ರ್ಯೈ ನಮಃ ಓಂ ಅಮೃ ತಾಶ್ರಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ ೪೪೦ 
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ಓಂ ನಿರಾಶ್ರಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ ಓಂ ಮೆಹಾದೇನೆಮನೋರಮಾಯ್ಯೆ 
ಓಂ ನಿರಾಹಾರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ಓಂ ಪ್ಯೋಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಯ ನಮಃ 

ಓಂ ನಿರಂಕುಶರಣೋದ್ಭವಾಯ್ಯೆ ನಮೆ ಓಂ ಸಿಂಹರಫಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಚಕ್ರಹಸ್ತಾಯೈೆ ನಮಃ ಓಂ ಜೇಕಿತಾನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ವಿಚಿತ್ರಾಂಗ್ಯೈ ನಮಃ ಓಂ ಆಮಿತಪ್ರಭಾಯೈ ನಮಃ ೪೭೦ 
ಓಂ ಸ್ರಗ್ವಿಣ್ಯೈ ನಮಃ ಓಂ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂಪ ಧಾರಣ ನಮಃ ಓಂ ನಿಮಾಸಸ್ಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಪರಾವರ ವಿಧಾನಜ್ಞಾಯ್ಯೆ ನಮಃ ಓಂ ನಿಶೇಷಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಮಹಾಪುರುಷಪೂರ್ವಜಾಯೈ ನನುಃ ಓಂ ತೋಕನಾಶಿನ್ಕೈ ನಮಃ 
ಓಂ ವಿದ್ಯೇಶ್ವರಪ್ರಿಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ ೪೦ ಓಂ ಅನಾಹತಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಅವಿದ್ಯಾಯೈೆ ನಮಃ ಓಂ ಕುಂಡಲಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ವಿದ್ಯುಜ್ಞಿಹ್ವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ಓಂ ನಿಲಿನ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಜಿತಶ್ರಮಾಯ್ಯೆ ನಮಃ ಓಂ ಪದ್ಮವಾಸಿನ್ಯ ನಮಃ 

ಓಂ ವಿದ್ಯಾಮಯ್ಯೆ ನಮಃ ಓಂ ಶತಾನಂದಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ್ಯನಮಃ ಓಂ ಸತಾಂಕೀರ್ತ್ಮ್ಯೈ ನಮಃ ೪೮೦ 
ಓಂ ಸಹೆಸ್ರಶ್ರವಣಾಯೈ ನಮಃ ಓಂ ಸಸೆಭೂ ತಾಶಯಸ್ಥಿತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಆತ್ಮಜಾಯ್ಯೆ ನಮಃ ಓಂ ವಾಗ್ದೇವೆತಾಯ್ಕಿ ನನ. 

ಓಂ ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಸದ್ಮಸ್ಥಾಯ್ಕೆ ನವು ಓಂ ಬ್ರತ್ಮಕಲಾಯ್ಕೆನಮಃ 

ಓಂ ಮಹೇಶ್ವರಪದಾಶ್ರಯಾಯ್ಯೆ ನಮೆಃ ಓಂ ಕಲಾತೀತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಜ್ವಾಲಿನ್ಯೈ ನಮಃ ೪೬೦ ಓಂ ಕಲಾವತ್ಕೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಸದ್ಯನಾವ್ಯಾಪ್ತಾಯ್ಯೆ ನಮಃ ಓಂ ಬ್ರಕ್ಕರ್ಸಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 


ಓಂ ತೈಜಸ್ಯೈ ನಮಃ ಓಂ ಬ್ರಹ್ಮಹೃದಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಪದ್ಮರೋಧಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮೆಃ ಓಂ ಬಹ್ಮವಿಷ್ಣುತಿವಪ್ರಿಯಾಯ್ಕೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಮೆಹಾದೇವಾಶ್ರಯಾಯೈ ನಮಃ ಓಂ ವ್ಯೋಮಶಕ್ಕೈೈೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಾನ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ಓಂ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ಕೆೈ ನಮಃ ೪೯೦ 
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ಓಂ ಜನಶಕ್ತೆ ನಮಃ 

ಓಂ ವರಾಗತಯೇ ನಮಃ 

ಓಂ ಕ್ಷೋಭಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ರೌದ್ರಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮೆಃ 

ಓಂ ಭೇದ್ಯಾಯೈೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಭೇದಾಭೇದವರ್ಜಿತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಅಭಿನ್ಹಾಯ್ಕೆ ನೆಮಃ 

ಓಂ ಭಿನ್ನ ಸಂಸ್ಥಾನಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ವಂಶಿನ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ವಂಶಹಾರಿಣ್ಯೈ ನಮಃ... ೫೦೦ 
ಓಂ ಗುಹ್ಯಶಕ್ತ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಗಣಾತೀತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸರ್ವದಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸರ್ರತೋಮುಖ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಭಗಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಭಗವತ್ಪತ್ನೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಸಕಲಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಕಾಲಕಾರಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಸರ್ವವಿದೇ ನಮಃ 

ಓಂ ಸೆರ್ವತೋಭದ್ರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ೫೧೦ 
ಓಂ ಗುಹ್ಯಾತೀತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಗುಹಾವಳ್ಳೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಯೋಗಮಾತ್ರೇ ನಮಃ 

ಓಂ ಗಂಧಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ವಿಸ್ವೀಶ್ವರೇಶ್ವಕ್ಕೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಕಪಿಲಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಕಪಿಛಾಕಾಂತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಕನ್ಯಕಾಭಾಯ್ಕೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಕಲಾಂತೆರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ೫೨೦ 
ಓಂ ಪುಣ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಪುಷ್ಕರಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಭೋಕ್ರ್ಯೊ ನಮಃ 
ಓಂ ಪುರಂದರಪುರಸ್ಪರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಪೋಷಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಭೂತಿದಾಕ್ರಿ ಕಿಎ ನಮಃ 
ಓಂ ಭೂತಿಭೂಷಣಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸಂಚಬ್ರಹ್ಮಸಮುತ್ಸತ್ತ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಸರಮಾತ್ಮಾತ್ಮೆನಿಗ್ರಹಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ನರ್ಮೋದಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ ೫೩೦ 
ಓಂ ಭಾನುಮತ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಯೋಗಿ ಜ್ಞೇಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಮನೋಜವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಬೀಜ ರೂಪಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ರಜೋರೂಪಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ವಶಿನ್ಕೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಯೋಗರೂಪಿಣೈೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಸುಮಂತ್ರಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಮೆಂತ್ರಿಣ್ಯೈ 4 ನಮಃ 
ಓಂ ಪೂರ್ಣಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ೫೪೦ 
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ಓಂ ಹ್ಲಾದಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಕ್ಲೇಶನಾಶಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಮನೋಹಕ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಮನೋರಕ್ಷ್ಯೆ ಸ ನಮಃ 

ಓಂ ತಾಪಸ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ವೇದರೂಸಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ವೇದಶಕ್ಷೆ ಕಿತ ನಮಃ 

ಓಂ ವೇದಮಾತ್ರೀ ನಮಃ 

ಓಂ ವೇದನಿದ್ಯಾಪ್ರ ಕಾಶಿನ್ಕೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಯೋಗೇಶ್ವರೈೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಮಾಲಾಯ್ಕೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಮಹಾಶಕ್ತಿ 3 ನಮಃ 
ಓಂ ಮನೋಮಯ್ಯ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ವಿಶ್ವಾವಸ್ಥಾ ಯ್ಳೆ ನಮಃ 
ಓಂ ವೀರಮುಕ್ತೆ ಫಿಟನಮಃ 
ಓಂ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ವಿಹಾಯಸ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಪೀವಕ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಸುರಭ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ವೆಂದ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ೫೬೦ 
ಓಂ ನಂದಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ನಂದಿವಲ್ಲಭಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಭಾರತ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಪರಮಾನಂದಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಪರಾಪರವಿಭೇದಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


೫೨೦ 


ಓಂ ಸರ್ವಪ್ರಹರಣೋಪೇತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಕಾಮ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಕಾಮೇಶ್ವರೇಶ್ವಕ್ಕೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಅಚಿಂತ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಅಚಿಂತ್ಯಮಹಿಮಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ದುರ್ಲೇಖಾಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಕನಕಪ್ರಭಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಕೊಶ್ಕಾಂಡ್ಕೈ ನಮೆಃ 
೦ ಧನರತ್ನಾಧ್ಯಾಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸುಗಂಧಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಗಂಧದಾಯಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಸದೋದ್ಧೂತಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಧನುಷ್ಟಾಣ್ಯ್ಛೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಶಿಕೋಹಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸುದುರ್ಲಭಾಯೈ ನಮಃ ೫೮೦ 
ಓಂ ಧನಾಧ್ಯಕ್ಷಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಧನ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ನಿಂಗಳಲೋಚನಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಭ್ರಾನ್ರ್ಯೊ ನಮಃ 
ಓಂ ಪ್ರಭಾವತ್ಕೈ ನಮಃ 
ಓಂ ದೀಪ್ರ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಸಂಕಜಾಯತಲೋಚನಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಆದ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಶೃತ್ಛಮೆಲೋದ್ಧೂತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಸರಾಮಾತ್ರೇ ನಮಃ ೫೯೦ 
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ಓಂ ರಣಪ್ರಿಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸೆಪ್ಟಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಗಿರಿಜಾಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ನಿತ್ಯಶುದ್ಧಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಪುಸ್ಪನಿರಂತರಾಯ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ದುರ್ಗಾಯ್ದೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಕಾತ್ಯಾಯನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಚಂಡ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಚರ್ಚಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಾಂತನಿಗ್ರಹಾಯ್ಬೆ ನಮಃ ೬೦೦ 
ಓಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ರಜನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಜಗನ್ಮಂತ್ರಪ್ರವರ್ತಿಕಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಮಂದಶಾದ್ರಿ ನಿವಾಸಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಾರದಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸ್ವರ್ಣಮಾಲಿನೈ J ನಮಃ 

ಓಂ ರತ್ನ ಮಾಲಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ರೆತ್ತೆಗರ್ಭಾಯ್ಸೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಪೃಥ್ಣ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ವಿಶ್ವಪ್ರ ಮಾಧಿನ್ಯೈ ನಮಃ ೬೧೦ 


೦ 


ಓಂ ಪದ್ಮಾಸನಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಪದ್ಮನಿಭಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ನಿತ್ಯತುಷ್ಟಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಅಮೃ ತೋದ್ಭವಾಯ್ಕೆ ನಮೆಃ 
ಓಂ ಧುನ್ರತ್ಯೈ 4 ನಮಃ 


ಓಂ ದುಷ್ಪ ಕಂಪಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸೂರ್ಯಮಾತ್ರೀ ನಮಃ 
ಓಂ ದೃಷದ್ವತ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಹೇಂದ್ರ ಭಗಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಮಾಯಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 

ಓಂ ವರೇಣ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ವರದರ್ಪಿತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯೆ ಶೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಕಮಲಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ರಾಮಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸಂಚಭೂತವರವ್ರದಾಯೈೆ ನಮಃ 
ಓಂ ವಾಚ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ವರೇಶ್ವಕ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ನಂದ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ದುರ್ಜಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ದುರತಿಕ್ರಮಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಕಾಲರಾತ್ರೈ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಮಹಾವೇಗಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ವೀರಭದ್ರಹಿತಪ್ರಿಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಭದ್ರಕಾಳ್ಕ ನಮಃ 

ಓಂ ಜಗನ್ಮಾತ್ರೇ ನಮಃ 

ಓಂ ಭಕ್ತಭದ್ರದಾಯಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಕರಾಲಾಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಪಿಂಗಳಾಕಾರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ನಾಮನೇದಾಯ್ಕೈ ನಮಃ ೬೪೦ 


೬.೨೦ 


೬೩೦ 
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ಓಂ ಮಹಾನದಾಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ತೆಸಸ್ತಿನ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಯಶೊದಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಯೆಥಾಧ್ವಪರಿವರ್ತಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಶಂಖಿನೈೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಪದ್ಮಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಸಾಂಖ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಸಾಂಖ್ಯಯೋಗಪ್ರವರ್ತಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಚೈತ್ರೆ ಕಿತಿ ನಮಃ 
ಓಂ.ಸಂವತ್ಸರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ರುದ್ರಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಜಗತ್ಸಂಪೂರಣ್ಯಿ ನಮಃ 
ಓಂ ಇಂದ್ರಜಾಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಶುಂಭಾರಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಖೇಚರೈೈ ನಮಃ 
ಓಂ-ಸ್ವಸ್ಥ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


೬೫೦ 


ಓಂ ಕಂಬುಗ್ರೀವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಕಲಿನ್ರಿಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಖರಧ್ವಜಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಖರಾರೂಢಾಯ್ಪೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸರಾರ್ಧ್ಯ್ಯಾಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಪರಮಾಲಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಐಶ್ವರ್ಯರತ್ತನಿಲಯಾಯ್ಕೈ ನಮಃ 
ಓಂ ವಿರಕ್ತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಗರುಡಾಸನಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


೬೬೦ 


ಪಿತ 


ಓಂ ಜಯೆಂತ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಹೃದ್ಗು ಹಾಯ್ಕೆ ನಮೆಃ 

ಓಂ ರಮ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸತ್ವವೇಗಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಗಣಾಗ್ರಗಣ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಸಂಕಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಯೆ ಮಃ ೬೭೦ 
ಓಂ ಸಾವ್ಯಸ್ಥಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸರ್ವನವಿಜ್ಞಾನೆದಾಯಿನ್ಯೈ ನಮೆಃ 
ಓಂ ಕಲಿಕಲ್ಮಸಹಂತ್ರ್ಯ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಗುಹ್ಯೋಪನಿಷದುತ್ತಮಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ನಿತ್ಯದೃಸ್ಟೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಸ್ಕ್ರೈತ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ವ್ಯಾಪ್ತೆ ಕಿ ನಮಃ 
ಓಂ ಪುಷ್ಚ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ತುಪ್ಪ ನಮಃ 

ಓಂ ಕ್ರಿಯಾವಕ್ಕ್ರಿ ನಮಃ 
ಓಂ ವಿಶ್ವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಅಮರೇಶ್ವರೇಶಾನಾಯ್ಕೆ ನಮೆಃ 
ಓಂ ಭುಕ್ತೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಮುಕ್ಯ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಿವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಅಮೃ ತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಲೋಹಿತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸರ್ವಮಾತ್ರೇ ನಮಃ 

ಓಂ ಭೀಷಣಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


೬೮೦ 
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ಬ 
ಓಂ ವನಮಾಲಿನ್ಕೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಅನಂತಶಯನಾಯೈೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಅನುದ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮೆಃ 


೬೯೦ 


ಓಂ ನಾಟ್ಯಾಯ್ಕೆ ನೆಮಃ 
ಓಂ ನೀಲೋಕ್ಸಲದಳಪ್ರಭಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಸಮಾರೂಢಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ನೆರನಾರಾಯಣೋದ್ಭವಾಯ್ಕೆ ನಮಃಓಂ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಾನುವರ್ಜಿತಾಯ್ಕೆ 


ಓಂ ಕೃಸಿಂಹ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ದೈತ್ಯಮಥಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಧರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸಂಕರ್ಷಣಸಮುತ್ಸೆತ್ಸಯೇ ನಮಃ 
ಓಂ ಅಂಬಿಕೋಪಾಂತೆಸಂಶ್ರಯಾಯ್ಕ್ಯೆ 
ಓಂ ಮೆಹಾಜ್ವಾಲಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಹಾಮೂರ್ತ್ಯ ನಮಃ ೭೦೦ 
ಓಂ ಸುಮೂರ್ಶ್ಶ್ಟಿ ನಮಃ 

ಓಂ ಸರ್ವಕಾಮಧುಗೇ ನಮಃ 

ಓಂ ಸುಪ್ರಭಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸುತರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಗೌರೈ ಫಿ ನಮಃ 

ಓಂ ಧರ್ಮಕಾಮಾರ್ಥಮೋಕ್ಷದಾಯ್ಕೆ 
ಓಂ ಭ್ರೂಮಧ್ಯನಿಲಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಅಪೂರ್ವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಪ್ರಧಾನಪುರುಷಾವಳ್ಳೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಮಹಾವಿಭೂತಿದಾಯ್ಕೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಮೆದ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸರೋಜನಯನಾಯೈೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಆಸನಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಅಸ್ಟಾದಶಭುಜಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 


ಓಂ ವೈರಾಗ್ಯಜ್ಜ್ಞಾ ನನಿರತಾಯ್ಭಿ ನಮಃ 
ಓಂ ನಿರಾಲೋಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ೭೨೦ 


ಓಂ ನಿರಿಂದ್ರಿಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ವಿಚಿತ್ರಗಹನಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಧೀರಾಯ್ಸೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಾಶ್ವತೆಸ್ಸಾನವಾಸಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಶ್ವರ್ಯ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ನಿರಾನಂದಾಯ್ದೆ ನಮೆಃ 

ಓಂ ತ್ರಿಶೂಲನರಧಾರಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಅಶೇಷದೇವತಾಮೂರ್ತ್ಯ ನಮಃ 
ಓಂ ದೇವತಾಯ್ಕೆ ನಮೆಃ 
ಓಂ ಸರದೇವತಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಗಣಾತ್ಮಿಕಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಗಿರಿಪುತ್ರ್ಯ ನಮಃ 
ಓಂ ನಿಶುಂಭವಿನಿಪಾತಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಅನರ್ಣಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಸ್ಥಾನೇ 


೭೩೦ 


೭೧೦೬ಓಂ ವರ್ಣರಹಿತಾಯೈೆ ನಮಃ 


ಓಂ ನಿವರ್ಣಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಬೀಜಸಂಭವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಅನಂತವರ್ಣಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಅನನ್ಯಸ್ಥಾಯ್ಸೆ ನಮೆಃ 
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ಓಂ ಶಂಕಕ್ಕೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಶಾಂತಮಾನಸಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


೭೪೦ 


ಓಂ ಅಗೋತ್ರಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಗೋನುತ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಗೋಪ್ರ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಗುಹ್ಯರೂಪಾಯ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಗುಣಾಂತರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಗೋಶ್ರಿಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಗವ್ಯಪ್ರಿಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ" ಗೌರೀಗಣೇಶ್ವರನಮಸ್ಕೃ ತಾಯ್ಕೆ 
ಓಂ ಸತ್ಯೆಮಾತ್ರೇ ನಮಃ 

ಓಂ ಸತ್ಯಸಂಧಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ತಿ ಸಂಧ್ಯಾಯ್ಮೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸಂಧಿವರ್ಜಿತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಸರ್ವವಾದಾಶ್ರಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


೭೫೦ 


ಓಂ ಸಾಂಖ್ಯಾಯೈೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಸಾಂಖ್ಯಯೋಗಸಮುದ್ಭವಾಯ್ಕೆ 
ಓಂ ಅಸಂಖ್ಯೇಯಾಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಅಪ್ರಮೇಯಾಖ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಶೂನ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಶುದ್ಧಕುಲೋದ್ಭವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಬಿಂದುಸಮುತ್ಛ ತ್ರೈ ನಮಃ 
ಓಂ ನಾದಸಮುತ್ಪತ್ತ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಶಂಭುವಾಮಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಶಿಪ್ರಭಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ನಿಸಂಗಾಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಭೇದರಹಿತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಮನೋಜ್ಞಾಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ನುಧುಸೂದನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಹಾಶ್ರಿಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಶ್ರೀಸಮುತ್ಪತ್ತೆ 34 ನಮಃ ೭೭೦ 
ಓಂ ತಮಃಪಾರೇಶ್ರತಿಸ್ಕಿ ತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ತತ್ವಮಾಕ್ರೇ ನಮಃ 

ಓಂ ತಿ ವಿಭಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ುಸೂಕ್ಷ್ಮಸದಸಂಶ್ರಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ತಾಂತ್ಯತೀತಾಯ್ಯೆ ನವು? 


\S 


25 


ಓಂ ಮಲಾತೀತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ನಿರ್ವಿಕಾರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ನಿರಾ್ರಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಿವಾಖ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಚಿತ್ರನಿಲಯಾಯೈ ನಮಃ ೭೮೦ 
ಓಂ ಶಿವಜ್ಞಾನಸ್ವರೂಪಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ದೈತ್ಯದಾನವನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯ್ಮ ನಮಃ 
ಓಂ ಕಾಶ್ಯಪ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಕಾಲಕರ್ಣಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಾಸ್ತ್ರ ಯೋನ್ಯೈ ನಮೆಃ 

ಓಂ ಕ್ರಿಯಾಮೂರ್ತ್ಯ ನಮಃ 

ಓಂ ಚತುರ್ವರ್ಗಪ್ರದರ್ಶಿತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ನಾರಾಯಣ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ನವೋದ್ಭೂತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
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ಓಂ ಕೌಮುದ್ಯೈ ನಮಃ ೭೯೦ 
ಓಂ ಲಿಂಗಧಾರಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಕಾಮುಕ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಲಲಿತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ತಾರಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಪರಾಪರವಿಭೂತಿದಾಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಪರಾಂತಜಾತೆಮಹಿಮಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಬಡಬಾಯ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ವಾಮಲೋಚನಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸುಭದ್ರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ದೇವಕ್ಕೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಸೀತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ವೇದವೇದಾಂಗಪಾರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಮನಸ್ವಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಮನ್ಯುಮಾತ್ರೀ ನಮಃ 


೮೦೦ 


ಓಂ ಮಹಾಮನ್ಯುಸಮುದ್ಧವಾಯ್ಕೆನಮಃ 


ಓಂ ಅಮೃತ್ಯವೇ ನಮೆಃ 

ಓಂ ಅಮೃ ತಾಸ್ಟಾದಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಪುರುಹೂತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಪುರುಪ್ಲುತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಅಶೋಚ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಭಿನ್ನನಿಷಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಹಿರಣ್ಯರಜತೆಪ್ರಿ ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಹಿರಣ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ರಾಜತ್ಯೈ ನಮಃ 


೮೧೦ 


ಓಂ ಹೈಮ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಹೇಮಾಭರಣಳಭೂಸಿತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ವಿಭ್ರಾಜಮಾನಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ದುರ್ಜ್ಸೇಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಫೋಮಫಸ್ರಲದಾಯ್ಕೆ 

ಓಂ ಮಹಾನಿದ್ರಾಯೈ ನಮಃ ೮೨೦ 

ಓಂ ಸಮುದ್ಭೂತ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಬಲೀಂದ್ರಾಯ್ಕೆ ನಮೆಃ 

ಓಂ ಸತ್ಯದೇವತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ದೀರ್ಫಕಕುದ್ಧಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಾಂತಿದಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಾಂಕಿನರ್ಧಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಲಕ್ಷಾ ಒದಿಶಕ್ತಿಜನನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಕ್ತಿಚಕ್ರಪ್ರವರ್ತಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ತ್ರಿಶಕ್ತಿಜನನ್ಯೈ ನಮಃ ೮೩೦ 

ಓಂ ಜನ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಷಡೂರ್ಮಿಪರಿನರ್ಜಿತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸ್ವಾಹಾಯ್ಕೆ ನಮೆಃ 

ಓಂ ಕರ್ಮಕರಣ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಯುಗಾಂತದಲನಾತ್ಮಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸಂಕರ್ಷಣಾಯ್ಕೆ ನಮೆಃ 

ಓಂ ಜಗದ್ಭಾತ್ರೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಕಾಮೆಯೋನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಕಿರೀಟನ್ಕ್ರೈ ನಮಃ 
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ಓಂ ಐಂದ್ರ ನಮಃ ೮೪೦ 
ಓಂ ತ್ರೈಲರೋಕ್ಯನಮಿತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ವೈಷ್ಣವ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಪರಮೇಶ್ವರ್ಶೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಸಪ್ರದ್ಯುಮ್ಮದಯಿತಾಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ದಾಂತಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಯುಗ್ಮದ್ಭಸ್ಟೈೈ ನಮೆಃ 
ಓಂ ತ್ರಿಲೋಚನಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಮಹೋತ್ಸಬಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಹೆಂಸೆಗತ್ಯ್ಯೈ ನಮೆಃ 

ಓಂ ಪ್ರಚಂಡಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಚಂಡವಿಕ್ರಮಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ವನೃಷಾವೇಶಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ನಿಯನ್ಮಾತ್ರಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತವಾಸಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಹಿಮವನ್ಮೇರುನಿಲಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಕೈಲಾಸಗಿರಿವಾಸಿನ್ಕೈ ನಮಃ 


೮೫೦ 


ಓಂ ಚಾಣೂರೆಹೆಂತ್ರೆ್ಕ ನಮಃ 
ಓಂ ತನಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ನೀತಿಜ್ಞು ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಕಾಮರೂಪಿಣೈೈ ನಮಃ 
ಓಂ ವೇದನಿದ್ಯಾವ್ರತರತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಧರ್ಮಶೀಲಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಅನಿಲಾಸನಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಅಯೋಧ್ಯಾನಿಲಯಾಯ್ಯೆ ನಮೆಃ 


೮೬೦ 


ಸರ್ಗ 


ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ ಸಿದ್ಧಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ವಿದ್ಯಾಥರನಿರಾಕ್ಕ ತೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಆಪ್ಯಾಯಂತ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ವಹಂತ್ಯ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಪಾವನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಪೋಷಣ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಅಖಿಲಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಮಾತೃಕಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಮನ್ಮಥೋದ್ಭೂತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ವಾರಿಜಾಯ್ಚೆ ನಮಃ 

ಓಂ ವಾಹನಸಪ್ರಿಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಕರೀಸಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 


ವೀರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಮುಹಾಕಾಲಸಮುದ್ಭವಾಯ್ಕೈ ನಮಃ 
ವಿದ್ಯಾಧರಪ್ರಿಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


೮೭೦ 


ಸ್ವಧಾವಾಣ್ಯೈ ನಮಃ ೮೮೦ 
ನೀಣಾವಾದನತೆತ್ಸರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಸೇವಿತಾಯೈ ನಮಃ 

ಸೇವಿಕಾಯ್ಕೆ ನವ.ಃ 

ಓಂ ಸೇವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸಿನೀವಾಲ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಗರುತ್ಮತ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಅರೆಂಧತ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಷ ನಮೆಃ 

ಓಂ ಮಣಿದಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
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ಓಂ ಶ್ರೀವಸುಪ್ರದಾಯ್ಯೆ ನಮಃ ೮೯೦ 
ಶಂ ವಸುಮತ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ವಸೋರ್ಧಾರಾಯ್ಕೆ ನಮೆಃ 


ಏಂ ವಸುಂಧರಾಸಮುದ್ಭವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ವರಾರೋಹಾಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ವರಾರ್ಹಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ವಪುಸ್ಸಂಗಸಮುದ್ಭವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓರ ಶ್ರೀಫಲ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಶ್ರೀಮತ್ಯೈ ನನ.8 

ಓಂ ಶ್ರೀಶಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಶ್ರೀನಿರಾಸಾಯ್ದೆ ನನುಃ ೯೦೦ 
ಓಂ ಹರಿಸ್ರಿಯಾಯ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಶ್ರೀಧಕ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಶ್ರೀಕಕ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಕಂಪ್ರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಶ್ರೀಧರಾಯ ನಮಃ 

ಓಂ ಈಶನೀರಣ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಅನಂತದ್ಭ ಸ್ಟೆ ಕಿಂ ನಮಃ 

ಓಂ ಅಕ್ಷುದ್ರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಧಾಶ್ರೀಶಾಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಧನದಪ್ರಿಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ೯೧೦ 
ಓಂ ರೈತ್ಯಸಿಂಹನಿಹಂತ್ರ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಸಿಂಹಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸಿಂಹವಾಹಿನೈೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಸುಸೇನಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಚಂದ್ರನಿಲಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಸುಕೀರ್ತ್ಕ್ಸೈ ನಮೆಃ 
ಛಿನ್ನಸಂಶಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಬಲಜ್ಞಾಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಬಲದಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ವಾಮಾಯೈ ನಮಃ 
ರೇಲಿಹಾನಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಅನ್ಬು ಸ್ರವಾಯ್ಕೈ ನಮಃ 


೯೨೦ 


ನಿತ್ಯೋದಿ ತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಸ್ವಯಂಜ್ಯೋತಿಷೇ ನಮಃ 


ಉತ್ಪುಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಣ್‌ 
೦ 


ಅವತಜೀನಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ವಜ್ರದಂಷ್ಟ್ರಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ವೈದೇಹ್ಯೈ ನಮಃ 
ವಜ್ರನಿಗ್ರಹಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ೯೩೦ 
ಮಂಗಳ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಮೆಂಗಳಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಸತ 


ಓಂ 
ಸಂ 
ಓಂ ಮಾಲಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಲಿನಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಲಹಾರಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಗಂಧರ್ವ ನಮಃ 

ಓಂ ಗಾರುಡ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಚಾಂದ್ರ ನಮಃ 

ಓಂ ಕಂಬಳಾಶ್ವತರೆಪ್ರಿಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
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ಓಂ ಸೌದಾಮಿನ್ಯೈ ಸ ನಮಃ 
ಓಂ ಜನಾನಂದಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 


೯೪೦ 


ಓಂ 
ಓಂ 


ಶತಾವರ್ತಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ನೀತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಕ್ಷ 
ಓಂ ಭ್ರುಕುಟೀಕುಟಲಾನನಾಯ್ಯೆ ನಮಃ ಓಂ ಸುರಚ್ಯೈ ನಮಃ 


ಓಂ ಕರ್ಣಿಕಾರಕರಾಯ್ಕೆ ನಮೆಃ 

ಓಂ ಕಕ್ಲಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಕಂಸಪ್ರಾಣಾಪಹಾರಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಯುಗಂಧರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ 
ಓಂ ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಾಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಹರ್ಸನರ್ಧಿಸ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ ಸಾಧ್ವ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ನಾರ್ಕೈ ನಮಃ 
ಓಂ 
ಓಂ ಇಷ್ಟ್ರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ವಿತಿಷ್ಟಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಶಿಷ್ಟೇಷ್ಟಾಯ್ಕೆ ನಮೆಃ 
ಓಂ ಶಿಷ್ಟಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಶಿಷ್ಟೈಪ್ರಪೂ ಜಿತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಶತರೂಪಾಯ್ಕೈ ನಮಃ 


ಯುಗಾವರ್ತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ದಿವ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ದಿನ್ಯಗಂಧಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ದಿವಾಪರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಶಕ್ರಾಸನಗತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಶವಾಸನಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 


೯೬೦ 


ತ ಹ ನ ಸಿವಿವಿ 
ಪ್ರತೃಕ್ಷದೇವತಾಯ್ಕೆ ನಮಕ ೮೫೦ 


ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮವಿನಿರ್ಮಾಕ್ರಿ ಕಿಲ 
ಓಂ 
ಹ 


ಸುರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಸುಶೇಂದ್ರಮಾತ್ರೇ ನಮಃ 
ಸುದ್ಯುಮ್ಬಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ೯೭೦ 
ಸುಷುಮ್ಮ್ಮಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಸೂರೈಸಂಸ್ಥಿ ತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಸಮಾಕ್ಷಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಸತ್ರೃತಿಷ್ಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ೫೩೦ 
ನಿವೃತ್ಯೈ ನಮೆಃ 

ಜ್ಞಾನೆಪಾರಗಾಯ್ಕೆ ನಮೆಃ 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಕುಶಲಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಧರ್ಮಜ್ಞಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 


ಧರ್ಮವಾಹನಾಯೈ ನಮಃ 


ಧಾರ್ನಿಕತಿವೆಪ್ರದಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


೦ 


ಧರ್ಮಶಕ್ತೆ ಹೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಧರ್ಮಮಯ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ನಿಧರ್ಮಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ನಿಶ್ವಧರ್ಮಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಧರ್ಮಾಂತರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಧರ್ಮಮಧ್ಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಧರ್ಮಪೂರ್ವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಧನಪ್ರಿಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


೦ 
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ಓಂ ಧರ್ಮೋಪಡೇಶಾಯ್ಕೆ ನನುಃ೯೯೦ ಓಂ ಸರ್ವೆಶ್ವರ್ಯೈ ನವ 4 ೧೦೦೦ 


ಓಂ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ಓಂ ಸೊಕಾ ಒಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಧರ್ಮೆಲಭ್ಯಾಯೆ ನಮಃ ಓಂ ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮಜ್ಞಾನರೂಪಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಧರಾಧರಾಯೈ ನಮಃ ಓಂ ಪ್ರಧಾನಪುರುಷೇಶಾನಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಕಪಾಲ್ಕೈ ನಮಃ ಓಂ ಮಹಾಪುರುಷಸಾಕ್ರಿಸ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಶಾಕಲಾಮೂರ್ತೈೈ ನಮೆಃ ಓಂ ಸೆದಾಶಿವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಕಲಾಕಲಿತವಿಗ್ರ ಹಾಯ್ಕೆ ಮಃ ಓಂ ವಿಯನ್ಮೂರ್ಶ್ಮ ನಮಃ 

ಓಂ ಸರ್ವಶಕ್ತಿವಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾಯೈ ನಮಃ ಓಂ ದೇವಮೂರ್ತ್ಯ ನಮಃ 

ಓಂ ಸರ್ವಶಕ್ರ್ಯಾಶ್ರಯಾಶ್ರಯಾಯ್ದೆ ಓಂ ಅಮೂರ್ತಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ೧೦೦೮ 
ಓಂ ಸರ್ವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸೀತಾಸಹಸ್ರನಾಮಾವಳಿಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾ 
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